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It is the aim of this book to introduce the reader to 
Macedonian literary language. The first part consists of a descriptio 
of the structure of the sound pattern A the morphological system 
of the language, the second, part is made up of typical examples 
of Macedonian prose, and the last gives a representative list of 
Macedonian words with their English equivalents. 

This is the first attempt to present Macedonian entirely in 
its own terms. The current school grammar, Maxedouncxa epanaruxa 
(1950), by Krume Kepeski, amounts to an adaptation from similar 
Bulgarian works, with many quite unnecessary comparative and 
historical references. The only extensive treatment of Macedonian 
in any other language is the sketch included in R. de Bray’s Guide 
to the Slavonic Languages (London, 1950; pp. 248—313). De Bray 
took most of his information from Kepeski, and unfortunately 
included some of the latter’s misinterpretations. In the Guide, 
Macedonian is explained exclusively from the comparative point 
of view, within the framework of the whole group of the Slavic 
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short articles enumerating the salient features of Macedonian as 
compared to the other Slavic languages. 

There are, however, several‘ books and monographs about 
Macedonian dialects which furnish valuable material for compar- 
ative and historical studies. Principle among them are the works 
of the French Slavists. Prof. André Mazon has written extensively 
on two of the southwest Macedonian dialects. Contes slaves du 
Macédoine sud-occidentale (Paris, 1923) treats the dialects in the 
Tegion of Hlorina or Lerin, in ee “ee sh UB Rods. et 
treatise on ihe ae of an Fie group of Madani in the 
village of BoboStica in Albania. With Prof. André ‘Vaillant, Mazon 
edited and published a nineteenth-century text from an area in 
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Greece which has long been completely hellenized, L’Evangéliaire 
de Kulakia, un parler slave du Bas-Vardar (Paris, 1938). The biblio- 
graphical and comparative data about all Macedonian dialects given 
in this book are particularly important. The Russian scholar 
4. Seli8¢ev, writing more from a historical point of view, published 
several important studies: Ouepxu no maxedoncxoll duanexTONOZUU 
(Kazan’, 1918), a general description and history of Macedonian 
dialects; Maxedoncxue xoduxu XVII u XVIII eexoe (Sofia, 1933), 
an analysis of older written materials; and Tonoz u ezo 6onzapcKoe 
nacerenue (Sofia, 1929), which contains a description of a northwest- 
ern dialect. The Polish scholar M. Matecki studied and published 
materials from the southeasternmost Macedonian dialects, from the 
villages of Suho and Visoka, northeast of Salonika. None of these 
works is directly concerned with the dialects on which the Mace- 
donian literary language is based, although Selistev does touch on 
them from time to time. The monograph by the Serbian linguist 
Aleksandar Beli¢é, Galitki dijalekat (= Srpski dijalektoloski zbornik, 
VII, Srem. Karlovei — .Beograd, 1935), analyzes a western Mace- 
donian dialect which, although not one-of those from which the 
literary language is drawn, nevertheless has many cHaracteristics 
in common with them, as for example the accent and the triple 
definite article. ; 

There is a mass of literature dealing with the origins of 
Macedonian dialects and the question of their relationship to 
Serbian or Bulgarian. The majority of this literature is polemic 
and hopelessly biased. An excellent summary of the opinions 
expressed during the °30’s can be found in Matecki’s article 
*Z, zagadnien dialektologii makedonskiej’, Rocznik Slawistyczny,. 
(1938), 119—144. : 4 a 
None of this literature has been used directly in writing the 
present grammar. Some of the contemporary work by Macedonian 
linguists has been very important, however. The short monograph 
by Blaze Koneski on his native dialect of Prilep, "IIpunencxnor 
Tosop’, published in the Toduwen 36opnux of the Skopje University 
for 1951 is of great value. It is an analysis of one of the principle 
sources of the literary language, written by the leading Macedonian 
linguistic scholar, and has influenced my point of view in a number 
of respects. The articles in the little journal published by the Seminar 
of South Slavic Languages in Skopje, Maxedoncxu Jasux (1950), 
have also proved useful. Nearly all of the material for the treatment 
.of the accent and the prepositions has come ftom Koneski’s articles 
in this journal, and other articles have been used freely, although 
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A number of difficulties face anyone who tries to analyze 
such a new language. Macedonian, like most literary languages, 
contains elements from several regional dialects, and is not identical 
with any single dialect. While there is general agreement on the 
outlines and the most significant features of the pronunciation, 
morphology and syntax, there remains a mass of secondary matters 
which have still to be solved. 

There is not yet a generation educated solely in Macedonian, 
and the influences of the school languages (principally Serbo- 
Croatian, and secondarily Bulgarian) are ever present both in speech 
and in print. The written norms are now fairly well codified; and 
’ people who are concerned with culture write in accordance with 
the norms. That is not to say that the daily press, which must print 
hurriedly translated news items, achieves a high standard, nor that 
the barber or baker who puts a notice in his store window is careful 
with his spelling or his grammar. But it does mean that there is 
something which can be identified as standard literary’ Macedonian 
and contrasted to other things which are not standard. 

As a basis for description, I took prose published in the years 
1950-51, further restrictmg myself to works coming under the 
general heading of belles-lettres. Poetry was excluded because it 
admits a plethora of archaisms and dialectisms and abounds in 
variant forms not found in prose. Journalistic and most expository . 
prose was not included because the writers too often are strongly 
_under the influence of their school Serbo-Croatian, and they have 
not taken the time to become sufficiently acquainted with the daily 
language of the people and with the details of the newly established 
norms of the literary language. As arbiter for the quality of any 
given work, and for the ,,correctness”.of any form or construction, 
I have relied on the judgment of the members of the Seminar 
of South Slavic Languages at the Macedonian University in Skopje. 
The description is thus to some degree also a prescriptive, normative 
grammar, for it ignores usages arbitrarily termed as not-in accord- 
ance with the standard. However a complete description of all the 
usage found in all prose of the two.years in question would fill 
several volumes with variant details and elements from many 
different dialects and languages. 


In speaking, most Macedonians continue to pronounce accord- 
ing to their local dialects, and many individuals retain their native 
morphological and syntactical systems. More and more effort is 
being made, however, to adopt a pronunciation more in accord with 
the written standard, and deviant morphological forms are less and 
less in use among intellectuals. As a basis for the description of the 
phonemic system, I took the pronunciation. of Blaze Koneski, - poet, 
writer, translator, and Professor of the Macedonian Language at 
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the University, a native of Prilep. Certain of my observations are 
based on the speech of his colleagues in the Seminar of South Slavic 
Languages, Prof. Krum ToSev (also a native of Prilep), Assistant 
Bozo-Vidoeski (from Poreée, an area north of the Prilep—Bitola— 
Kitéevo—Veles quadrangle), and Assistant Rada Ugrinova (from 
Skopje). Data-from recordings which other speakers made for me 
have in every case been checked with these four people. 

The grammar is intended to be strictly synchronic. Historical 
and comparative remarks are confined to the outline in the Intro- 
duction and to occasional footnotes. The description is not complete, 
for it does not treat in detail] the adverbs, conjunctions, and particles. 
The salient points of syntax are included in the morphology. All the 
points treated have been illustrated by examples taken from Mace- 
donian prose or from one of the four informants named above. 
The examples have all been checked by Macedonians, and are thus 
guaranteed to be standard. Any errors in translation are of course 
my own fault. 

The grammar has been written from a strictly linguistic point 
of view, and will therefore be of most interest to the student of 
Slavic and general linguistics. I believe, however, that the non- 
linguist who is interested in learning Macedonian will find it possible 
to understand the terminology and point of view if he will read 
slowly and carefully, and will study the examples in conjunction 
with the grammatical statements. 


The texts in the second part of the book have been chosen 
to illustrate different kinds of prose treating different subjects, and 
_at the same time to present a few representative pieces of Mace-- 
donian literature. It cannot pretend to be an anthology, for the- 
selection was made more on the basis of length and of type of 
. vocabulary and subject matter than on that of literary value. It was 
preferred to present long excerpts which are complete in themselves, 
or complete works, rather than many fragments which might 
perhaps be more varied, but which would be incomplete. Although 
some of the selections were written before 1950, they have been 
edited to bring them into line with contemporary usage. 

The first three selections are folktales which were collected 
and published during the nineteenth century. They illustrate the 
type of language. which is considered exemplary for the new lite- 
rary language, although certain details are not accepted. In this 
book, these texts have been slightly edited, principally in ‘ortho- 
graphy, to eliminate the least acceptable regionalisms. For the 
benfit of the reader who is interested in comparing this standard 
with the orignal dialect form of the stories, I will cite the sources. 
Menara o0 fasorcka onawxa was recorded in the town of Stip 
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by A. Kostencev and published in the Bulgarian journal Coopnux 
3a napoduu ymoreopenua IX (1893), 155. Maxopor auuja xanyfep 
is one of the many folktales recorded by the expert racconteur and 
folklorist Marko Cepenkov, a tailor of Prilep, and published in 
‘the same CoOopxur, VIII (1892), 217. Ceexop, ceexpea u crtaa was 
published in the C6Oopnuux or 6dnzapcxu napodnu yMoTeopenua, 
wacr Bropa, VII, 1 (Sofia, 1892), p. 65, compiled by Kuzman Sapka- 
rev, one of the foremost educators in Macedonia in the latter part 
of the nineteenth century. 

The story of the Good Samaritan was included for the benefit 
of those who are interested in comparing this version with other 
languages. The same text in many different Slavic languages was 
published in Rajko Nahtigal’s book Slovanski jeztlct, 2nd edition, 
Ljubljana, 1952. 

The translation of the Gospel text, and the normalization and 
accentuation of the folk texts were done by the author of the next 
selection,, Blaze Koneski. He was born in, Prilep in 1921 and 
educated in Serbo-Croatian schools. He studied Slavic literatures 
at the universities of Belgrade and Sofia. From the first, Koneski 
has been active in the codification and standardization of the literary ~ 
language, and the astonishingly rapid progress of unification is due 
in no small degree to his energy and good judgment, to his teachings, 
admonitions and example. The excerpts included here comprise 
most of the introduction to the book Maxedonckara nutreparypa 
go 19 eex, which includes an anthology of nineteenth century 
Macedonian literature. They are excellent examples of Macedonian 
expository prose, and give some details about the history of Mace- 
donian culture. 

In this and other texts, omissions are indicated by (...). 

The play Bezanxa was first written in the dialect of Kumanovo, 
and was produced in Skopje in 1928. Its author, Vasil Il’oski, was 
born in Krugevo in 1902, but grew up and was educated in Bulgarian 
and Serbian ‘schools in Kumanovo. He is at present Professor in 
the Normal School in Skopje. Bezanxa was rewritten in the new 
standard language, and published in 1951. The excerpts included 
here were selected and edited, with II’oski’s aid and approval, to 
present the main plot in as short a form as possible. The dialogue 
is typical of colloquial Macedonian, except that it contains a rela- 
‘tively large percentage of words of Turkish origin, which gives it a~ 
somewhat old-fashioned flavor. 

The Youth of Frosina is one of the best short stories in Mace- 
donian to date. It appeared first in the now defunct literary maga- 
zine Hog Jen (VI, 8—10, 1950, pp. 21—30). The author, Vlado 
Maleski, known by his war-time pseudonym ’Tale’, was born in 
Struga in 1919; and educated in Albanian schools in Scutari and 
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Serbo-Croatian schools in Struga. He has been active in Macedonian 
cultural life and is at present cultutal editor of the daily newspaper 
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Hosa Maxedonuia. This story was incornorated into the scenario 
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which Maleski wrote for the first Macedonian film, Frosina, which 
had its premier on June 31, 1952. It treats one of the central themes 
of Macedonian literature, the difficulties of the life of the peéalbar, 
the worker who is forced to go away from home to seek employ- 
ment, and of the hard lot of the wife and children he leaves behind. 

A Street (1951) is to date the longest story in Macedonian, 
which has yet to produce a novel. The author, Slavko Janevski, 
was born in Skopje in 1920, and he attended school there. He is 
one of the leading poets, and only recently has turned to prose. 
Yuuua is unusual in its treatment of life in Yugoslavia between 
the two wars—most Macedonian prose deals either with an older 
period or with the Second World War and the subsequent events. 

The three selections by Jovan BoSkovski all appeared in the 
first published volume of Macedonian short stories, A Shot 
(Pacrper), which came out in 1946. They have been edited by the 
author to conform with the present-day standard language. 
Boskovski was born in Skopje in 1920 and educated there. He has 
written a number of short stories, of which these are typical. 
At present he is a writer and director with the Macedonian film 
company, Vardar-Film. 

Citéko Alekso is the only publishéd story of the young writer 

Dimée Markovski. He was born in Prilep in 1923 and educated in 
Serbo-Croatian and Bulgarian schools. The story was originally 
published in the short-lived literary magazine Idnina (II-6, 1950, 
pp. 45—55), which ceased publication in 1950. The language has 
been slightly revised by B. Koneski (principally to eliminate 
Serbisms), and the punctuation, which was completely chaotic, 
has been changed to conform.to American usage (not Macedonian 
standards, particularly with regard, to the use of quotation marks). 
The theme of the Partisan Movement, guerilla warfare, and the life 
of underground workers is central in Macedonian literature, and 
this story is typical of many others, by various authors. 
z It may be noted, parenthetically, that the punctuation found 
in Macedonian publications is extremely varied. Some authors hold 
to the German and Russian type of punctuation by hard and fast 
rules, while others follow the looser sort of system used by. the 
French and English. And all are dependent on the whim of the 
printer, who frequently imposes a few ideas of his own. The use 
of the comma and the means for indicating direct quotation are 
subject to the most fluctuation. 


The vocabulary is made up first of the words in the reading 
selections and those discussed in the grammar. It includes, further, 
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most of the words from the spelling dictionary.in the Maxedoncxu 
npasonuc, and from the vocabulary compiled by Koneski for the 
Serbian and Croatian readers of the AnTonozuja na maxedoncKa 
noe3uja (Belgrade, 1951). It also includes a number of words which 
I collected for a discussion of word-formation in Macedonian. 
The reader who is acquainted with the general Slavic habits of 
word-formation will find interesting material here. The vocabulary 
also contains some of the most important words which appear in 
the daily press, and the most frequent abbreviations. 

This book is the result of a long-standing interest in Mace- 
donian which dates from 1944, when I chanced to see some Mace- 
donian news bulletins, a newspaper, and a tiny brochure containing 
a translation of a Russian story. It was impossible to get more 
materials in 1945, and J learned nothing more about the néw 
language until 1946—47, when I attended the lectures of Prof. 
Antonin Frinta, at the Charles University in Prague. This was 
probably the first regular course in Macedonian offered by a non- 
Yugoslav institution. During the next few years I read the few 
Macedonian books which I managed to obtain, and studied the 
available works on various Macedonian dialects. In 1950, at a series 
of conferences for foreign Slavists conducted at Bled under the 
sponsorship of the Yugoslav Ministry of Science and Culture, I heard 
the lectures of Prof, Blaze Koneski and Prof. Krum ToSev on the 
Macedonian language, and that of Prof. Haralampie Polenakovikt 
on Macedonian literature. In 1951, thanks to a leave granted me 
by the President and Fellows of Harvard University, I was able 
to spend three months in Macedonia, working exclusively on the 
language. This book represents the fruits of that visit. 
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of Blaze Koneski. Not only did he furnish printed materials and 
help in the control of the Macedonian texts and examples, as indi- 
cated above, but he was always willing to spend hours in explaining 
grammatical problems, defining words, and furnishing suitable 
illustrative examples for various points. It was his initiative which 
made possible the printing of this bock in such an astonishingly 
short time after the completion of the manuscript. I can only hope 
that its appearance will serve in some way as an expression of my 
thanks to him. 

Professor Krum ToSev, and Assistants Rada Ugrinova and 
Bozo Vidoeski also gave much of their time. Miss Ugrinova and 
Mr. Vidoeski particularly lightened my burden of mechanical work 
by helping to record vocabulary on cards, and by patiently defining 
words for me for hours on end. Miss Ugrinova also read the proofs 
of the Macedonian texts. J-am deeply grateful to these Macedonian 
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scholars. My thanks are due also to Assistant Pavle Ivic, of the 
Institute for the Serbian Language in Belgrade, for his help in 
reading proof. 

The grammar owes a great deal to the teachings of my col- 
league and friend Prof. Roman Jakobson, of Harvard University. 
The general approach to the problems is one which I learned from 
him, and his comments on the first ous of the manuscript enabled 
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this time Dr. Cornelius van Schooneveld, who read most of the 
manuscript and discussed various problems with me. To Prof. Morris 
Halle of the Massachusetts Institute of Technology I am grateful 
for his many helpful comments, and especially for his advice on 
the analysis of the phonemic system. The manuscript would never 
have been finished in time had it not been for the unselfish help 
given me by Dr. Lawrence G. Jones and Dr. E. Paul Gauthier in 
the arduous task of typing the vocabulary. Bob Ellrich and Al Baum 
also gave much-needed help in the final preparatiori of the 
manuscript. 

Finally, I wish to thank the Yugoslav Council for Science and 
Culture and the Macedonian Ministry of Education, Science and 
Culture for the financial aid which they granted me, thus enabling 
me to prolong my stay in Macedonia and study the language more 
thoroughly. 

Horace G. Lunt 

Belgrade, July 21, 1952. 
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INTRODUCTION 


Macedonian is the official language of the Peoples Republic 
of Macedonia, one of the Six federal units which comprise present-~ 
day Yugoslavia. It is the native tongue of the 800,000 Macedonian 
Slavs who live in the Macedonian Republic, and is an important 
secondary language for the 200,000-Albanians or Shiptars, the 
95,000 Turks, the 10,000 Arumanians (Vlachs); and the 20,000 
Gypsies there. 


The neighboring areas of Bulgaria and Greece are also part 
of the region historically known as Macedonia. In Bulgarian or 
Pirin Macedonia, the Macedonian language enjoyed the status of 
a secondary tongue from 1944 until 1948, but it has since been 
forbidden. In Greek or Aegean Macedonia, where the Slavic popu- 
lation has been decreased: by emigration or hellenization, the 
language has never been permitted. 


Macedonian is a South, or Balkan, Slavic language, closely 
related to its two neighbors, Bulgarian and Serbo-Croatian, and 
to the more distant Slovene. All of these are akin to the East Slavic 
languages (Russian, Ukrainian and Byelorussian) and the West 
Slavic languages (Polish, Czech, Slovak, Upper and Lower Sorbian). 
Balkan Slavic may be divided into two parts on the basis of one . 
very old feature: in the east, the two Common Slavic reduced 
vowels known as jers (b and b) did not develop alike, while in 
the west the two fell together and shared the same subsequent 
developments. The western part of Balkan Slavic evolved into the 
dialects which gave rise to the Slovene and the Serbo-Croatian 
literary languages. The eastern Balkan Slavie dialects gave rise 
to the Buigarian literary language in the nineteenth century and 
to the newest of European literary languages, Macedonian, in our 
own day. 


‘It was also from the eastern Balkan Slavic dialects that the 
first Slavic literary language, Old Church Slavonic, came. This 
language, based on the Salonika dialect of the Slavic Apostles’, 
Sts. Cyril and Methodius, was used by all of the Slavs during the 
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Middle Ages. It was the medium of a flourishing culture in Moravia 
and Bohemia from about 863 to the end of the eleventh century, 
and was influential in the formation of the new Czech and Polish 
written languages somewhat later. It was the language of the 
’Golden Age’ of literature during the reigns of the Bulgarian Tsars 
Boris and Simeon. From there, the language and the culture were 
taken over by the Russians, late in the tenth century, and the South 
Slavic elements from the language of Cyril and Methodius are still 
vital and productive in present-day Russian. Church Slavonic was 
also the language of the new princedoms and kingdoms which were 
formed in Croatia and Serbia in the eleventh century and later. 

In the ninth century, when Cyril and his, brother created an ~ 
alphabet for Slavic and made the first translations, the Slavic 
peoples, spread over a tremendous area from the Baltic to the 
Aegean, from the Elbe to central Russia, spoke dialects which were 
so close to each other that there was no difficulty in communication. 
The dialect of Salonika was perfectly comprehensible to the Mora- 
vians, who did not hesitate to accept it as the written language. 
Although basic phonetic changes took place in the next two 
centuries, fundamentally modifying the spoken dialects in different 
respects, the force of cultural tradition kept the written language 
relatively unified. Different centers of learning stylized the lan- 
guage in their own ways, adding elements of the local dialects. Thus 
arose different versions or recensions of Church Slavonic, such as 
the Bohemian, the Macedonian, the Bulgarian, the’ Serbian, the 
Russian, and the Croatian recension. The oldest manuscripts date 
from the tenth century, and in spite of the fact that their language 
is not completely uniform, it is difficult to localize them exactly, 
Sometimes there is even doubt as to whether a manuscript is Russian 
or South Slavic. Later on, the local versions became more distinct, 
but many a manuscript from the thirteenth to fifteenth century 
is difficult to identify closely. The literary language remained 
essentially one, particularly for the Serbs, Bulgarians, and Mace- 
donians, despite the different centers of learning with their different 
styles of writing and spelling. Even the strong political rivalries 
did not prevent a lively cultural exchange. 

One specifically Macedonian trait is found even in the oldest 
of the Old Church Slavonic texts from the Balkans, the Codex 
Zographensis and the Codex Marianus. The reduced vowel +, ~ 
in the so-called ’strong position’ is often replaced by © as for 
instance, in coH® (probably pronounced son) for an older chin. 
A closely related trait which is characteristic of Macedonian and 
the neighboring Bulgarian dialects, but not of Serbian or Eastern 
Bulgarian, is the replacement of ’strong b’ by e, aS in TeMHo OF 
TembhHo (probably pronounced temno), found in ‘the oldest manu- - 
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scripts beside the older form Tamasno. There are other special Mace- 
donian. features occuring in such manuscripts as the Bologne Psalter 

Although Macedonia had one of the most important Slavic 
cultural centers in the Balkans during the tenth to thirteenth 
centuries, at Ohrid, political affairs did not allow the development 
of a special Macedonian literature. Except for a brief period under 
Samuil at the end of the ninth century, Macedonia never had its 
own government. It was first part of various. Bulgarian-ruled states, 
then came under the Serbs. Until the end of the fifteenth century, 
the Slavic culture was maintained fairly intact, and Church 
Slavonic was the written language, sometimes in a more Bulgarian 
type of recension, sometimes in a more Serbian type. 


With the Turkish “conquest, Slavic culture in the Balkans 
almost died out. From the early sixteenth century until the 
eighteenth, literary activity was restricted to copying the books 
necessary for church services, and even this activity was limited. 
From this period, only a few Macedonian and Buigarian manu- 
scripts have survived the repeated wars, fires, earthquakes, and 
other disasters. 

As the Turkish rule weakened, the Balkan Slavs began again 
to revive their culture. At the end of: the seventeenth, and even 
more in the eighteenth century, books of sermons began to appear 
in a language which mixed in many elements of the local spoken 
dialects with the now archaic church language. The church language 
itself underwent changes with the introduction of Russian texts. 
All Orthodox Slavs came to use the Russian recension of Church 
Slavonic as the language of the liturgy. 

° The first printed book containing Macedonian texts is not 
a sign of the strength of Slavic culture, but of its*weakness. It is 
the “four-language’ conversational manual by a certain Daniil of 
Moscopole, in southeastern Albania, first published in 1793, as has 
recently been éstablished by Prof. H. Polenakovik of Skopje. This 
Cetirijaziénik was intended to teach Albanians, Arumanians (Vlachs) 
and’ Macedonians how to express themselves in Greek, then the 
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language of the dominant cleric and merchant class in the Balkan 
provinces of Turkey. The Macedonian texts were written for Daniil 
by the priest Stefan, of Ohrid, and are in the Ohrid dialect. — 
During the nineteenth century, Bulgarians and Macedonians 
intensified their efforts to educate their children, to achieve the 
independence of their church, ‘and to strive toward political 
freedom. Two attitudes toward language developed among Mace-. 
donians; some wanted to write just as they spoke, while others 
believed. that a compromise with: the dialects of the Bulgarians 
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could bring about a unified literary language. There was still 
another factor, however; the effort of the Serbs to introduce Serbian 
books into the Macedonian schools. The Macedonians were thus 
struggling against the Turks and the Greeks for religious and 
political freedom, and with these plus the Bulgarians and the Serbs 
for cultural independence. It was an unequal struggle, and as a 
compromise many preferred to join forces with the Bulgarians 
against the major enemy, the Greek-Turkish domination. Thus 
many Macedonians accepted the Bulgarian literary language, and 
after the establishment of the hegemony of the Bulgarian church 
in Macedonia in 1871, the schools became almost exclusively 
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Bulgarian, 

This was only a temporary solution, however, for although 
many Macedonian elements had been accepted into the Bulgarian 
literary language, many Macedonians still felt that their own tongue 
was different enough to warrant a difference in writing. They were 
still at a great disadvantage, for while Bulgaria had achieved a 
measure of independence, Macedonia remained only a backwar 
province of the Turkish Empire. Having no press of their own, 
the Macedonians attempted to express their ideas in the Bulgarian 
press, but they met with opposition at every step. A booklet written 
in Macedonian and advocating both Macedonian political indepen- 
dence and a Macedonian literary language: was destroyed by 
Bulgarian officials in a Sofia printing shop in 1903, and this incident 
does not seem to have been isolated. Most such works, however, 
never even reached the printer’s shop. 


Macedonian separatism did not die, however, but was even 
intensified because of the unsatisfactory solutions offered after the 
Balkan Wars and the First World War. Historical Macedonia was 
divided into three parts, parcelled out to Serbia, Bulgaria, and Greece. 
In Greece in the nineteenth century the Slavic population reached 
the outskirts of Salonika. From the middle of the century, thanks 
to the dominance of the Greek church, and the Greek merchants, 
the process of hellenization proceeded steadily, working out from 
the towns. Still, in 1912 there was a large Slavic population in 
Greek Macedonia, particularly in the border areas. After the award 
of these regions to Greece, many. Slavs emigrated to Pirin Mace- 
donia or other parts of Bulgaria. Even more changes took place 
in the ethnic composition of Aegean Macedonia after 1918, for 
many Anatolian Greeks were settled there. Bulgarian schools were 
supended, and those Macedonians who did not emigrate were 
subjected to intensive hellénization. The Bulgarian-Serbian frontier 
was changed many times between 1912 and 1918, but the local 
population, particularly in the west, considered both Serbs and 
Bulgarians as foreign oppressors, and continued to demand the 
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During the nineteenth century a number of collections of 


Macedonian folksongs and folktales had b geen published. Under the 


label of folklore, it was possible to print them according to the 


Macedonian pronunciation, although the language was usually 
proclaimed to be a Bulgarian dialect. "These folk materials had 
served as an Seeaaton to a few educated Macedonians who tried 
to pita original poetry in the nineteenth century, and in the 1920’s 
and ’30’s they again became a powerful influence to stimulate the 
growing feeling of nationalism, among the young Macedonians in 
Yugoslavia. In the late 30’s the poets Kosta Racin, Venko Markovski 
and Kole Nedelkoski published original poems in Macedonian. 
Racin’s volume, which appeared in Zagreb, was considered by the 
critics as a manifestation of regional poe in a South Serbian 
dialect, 1 while the other books, published i 1 Sofia, were viewed 
as Western Bulgarian works. In fact, naneeen these poems served 
to fire the imaginations of many more young people, who found 
their own native Macedonian language in them. 

In 1941, western Macedonia was taken from, Yugoslavia and 
annexed by Bulgaria, The population did not find that the change 
brought any improvement in their position, and they believed that 
ne had simply exchanged one foreign official language for 
another. As the resistance movement grew, it became clear' that 
one of the slogans must be cultural freedom for Macedonia. During 
the struggle against the occupying forces, Macedonian was regularly 
used in news bulletins, He Eure and the songs, poems, and 
stories written for and by the soldiers. 

With victory and the final expulsion of the Germans in 1944, 
the Cena of Macedonia was proclaimed, and the official language 
was declared to be Macedonian, 


Macedonian dialects are not, of course, uniform. They shade 
into the neighboring Serbian dialects to the north and Bulgarian 
to the east. There is a relatively homogeneous group of dialects 
to the west of the Vardar river, in the area roughly defined by the 
quadrangle Prilep—Bitola—Kitevo—Veles, and, since this is also 
the most populous area of Macedonia, these dialects were taken 


as the basis of the literary language. 


A commission established in 1944 defined more specifically 
which features were to be incorporated into the written language, 
and since that time the norms have been worked out in more detail. 
With the publication of the little handbook on spelling, MaxedoucKru 
npasonuc (Macedonian Orthography) in the spring of 1951, the new 
language can be said to have come of age. In that short period of 
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time it had achieved a degree of homogeneity comparable to that 
of the other Balkan languages. 

Naturally the spoken language of a population which was 
overwhelmingly peasant and agricultural did not contain the 
terminology to deal with the complex civilization and culture of 
a modern state. It was necessary to-find or create all the terms 
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the other fields. At first, the tendency was to borrow outright 


from Russian, Bulgarian and Serbian. Since the people who had 
any education at all had heen trained in Serho-Croatian or Bulga- 


rian schools, the influence of those two languages has been parti- 
cularly strong. At present, the tendency'is rather to replace the 
borrowed words with terms made up of native elements, or words 
which have been found to exist in local dialects. For instance, for 
event’ many used the Bulgarian word co6Outne, while others preferred 
the Serbian gorabaj. But in the folksongs there is the word nactau, 
with the same meaning. This word was introduced, and immediately 
was accepted, and the two competing loan-words have been discard- 
ded. Older categories‘have been extended to encompass new usages. 
Normally, a vergal substantive can have no plural. But even before 
1940 the word mpamiatime ’a questioning, a process of questioning’. 
came to mean simply ’question’, and it developed a plural npamata 
*questions’. Many other verbal substantives followed suit. Termino- 
logy in many fields is still not settled, and the discussions about 
new words and usages are lively and productive. 


As has been stated, Macedonian is very closely related to both 
Serbo-Croatian and Bulgarian. The relationship with Bulgarian is 
doubtless closer. Macedonian and Bulgarian together form a special 
group which I have calied Eastern Baikan Slavic. Beside the very 
old feature mentioned above (maintenance of a difference between 
the reflexes of the ,,jers’”), there are many traits in common. Chief 
among thern are the loss of declension, the use of prefixes rather 
than suffixes to form the comparative and superlative of adjectives 
and adverbs (panHo ‘early’, nopanHo ’earlier’ — ci. SC panyje), the 
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article. All of these are shared to some extent by the southeastern 
Serbian dialects, but it is fairly clear that this is a recent develop- 
ment. It may be noted, however, that there is no sharp, ‘distinct 
line which marks off Serbian from Bulgarian, any more than there 
is an absolute frontier between Macedonian and’ Serbian or Bulga- 
rian, or, on the other hand, between Croatian and Slovene. 
Macedonian has very few phonemic, morphological or syntac- 
tical traits which are unique, but the peculiar combination of traits 
marks off a system which is different from those of all the other 
Slavic languages. The Macedonian accent is unique, and it is the 
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outstanding feature which sets Macedonian apart from Bulgarian. 
The stress is bound tothe antepenult, while Bulgarian stress is free. 
Macedonian does not have the musical intonations which are 
characteristic of the western Balkan Slavic languages, Serbo- 
Croatian and Slovene.* In morphology, only Macedonian has the 
suffix -am for the first person Singular of all verbs. The develop- 
ment of a verbal compound with the verb ’to have’ as auxiliary, 
coupled with the neuter form of the past (historically speaking, 
passive) participle (umam Bupero I have seen’, cf. §25.4) is peculiarly 
Macedonian, although the. germs of such a development can be 
found in other Slavic languages, particularly Czech and Polish. 
Only Macedonian has the obligatory use of the short direct and 
indirect object pronouns together with a definite direct or indirect 
object (My ja mangos na Wierpera Kuurata ’I gave Peter the book’, 
cf. §2.311), although some usages in Bulgarian are similar. The triple 
postpositive definite article is shared by Macedonian only with the 
‘closely related Serbian and Bulgarian dialects just to the north 
(xKeHaTa, 2enapa, weHana ’the woman’, cf. §2.41), but certain 
Bulgarian dialects have two articles. 

The principal features which together characterize the Mace- 
.donian sound pattern are: 1. o from ’strong back jer’ = »% in all | 
positions (like Russian, but unlike northeastern Bulgarian dialects. 
where + > o only in suffixes), 2. e from ’strong front jer’ = b 
(like Russian and some Bulgarian dialects), 3. a from 9 = »# (like 
central Bulgarian dialects), 4. a from a secondary vowel which 
developed in certain consonantal clusters, e. g. dobar < dobr (like 
Serbo-Croatian), 5. K from *tj and *kt before front vowei (structu- 
rally, but not phonetically, like Serbo-Croatian), and the parallel 
development, 6. f from *dj, 7. tolt from “tlt (like Russian), 8. initial 
ja from je = & (similar to some Serbo-Croatian dialects and to 
Czech and Slovak) e. g. jazik, 9. cr- < Gr-, e. g. ern, crep (like Serbo- 
Croat). 


* Initial » developed specially in Macedonian, giving ja, but only four roots 
are found: jadica ’‘fishing-line’, jaglen ’coal’, jazol ‘knot’, jaZe ‘rope’. Instead of 
the expected *jagol, Macedonian has the form agol ’angle, corner’, borrowed 
from Bulgarian. : 

The root uyr (‘bloom’) has a special form in Macedonian: cf. Bg. utpTr— 
SC. cvat—; < ysar—. 


The development of a secondary u in the numerals sedum, and osum is 


like Czecho-Slovak, but only Mac‘donian has sum for ’} am’. 


PARF ONE 


GRAMMAR 
of the 
MACEDONIAN LITERARY LANGUAGE 


CHAPTER I 


PHONOLOGY AND ORTHOGRAPHY 


1.1 Literary Macedonian has 31 phonemes. The system contains 
five vowels (i ue o a); four semi-vowels (r jit); three nasal conso- 
nants (m n 7); 9 pairs of consonants with the opposition of voicing 
including 4 pairs of stops (p/b, t/d, k'/g’, k/g), 3 pairs of fricatives 
(t/v, $/z, $/Z), and 2 pairs of affricates (c/3, c/3); and a non-paired 
voiceless fricative (/2). 

it has not yet been possible to make a full acoustic analysis 
of a satisfactory body of recorded material, but from the evidence 
available, the total phonemic system appears to be based on eight 
oppositions of distinctive features :1 -1. vocalic — non-vocalic, 2. con- 
sonantal — non-consonantal, 3. compact — diffuse, 4. grave —.acute, 
©. nasal — oral, 6. continued — ‘interrupted, 7. voiced — unvoiced, 8. 
strident — mellow. 


1 For_.this terminology, see Asa ng Bid ta Speech Analysis: the 
Distinctive Features and their Correlates, R. Jacobson, G. Fant, and M. Halle. 
M. Acoustics Laboratory raw Report Ns 13, Cambridge, Mass., 
january, 1952. 
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1.1] In the following remarks, phonemic transcriptions will be 
enclosed in slant lines where necessary to distinguish them from pho- 
netic transcriptions, which will be enclosed in square brackets. 


/i/ is a high front vowel, unrounded.? 

/u/ is a high back rounded vowel.? 

/e/ is a mid-high front vowel.® Stressed /e/ varies freely 
between [e] and [e], with the higher allophone more frequent. Un- 
stressed /e/ is always [e]. Frequently in the stressed syllable the high 
allophone may take the form ofa falling diphthong [ie]. This variant 
is COnSidered nOn-literary and is avoided in formal speech. 


1 /i/ derives historically from Proto-Slavic (PSl) i and y, and has exact 
correspondences in both Serbo-Croatian and Bulgarian: ili ’or’, sin ’son’. 

2 yu/ derives chiefly from PSI uw, and corresponds to SC and Bg. How- 
ever, in a few words /u/ represents PSI 9 (a) e. g. kuk’a, krug, mudrost, 
oruzje, otsustvo, sudbina. Such words come from the northernmost Mac. dia- 
lects or neighboring SC, from the Russified church language, or else they are 
new learned words taken directly from Serbian or Russian. 

, 3 ,e/ derives historically from: 1. PS] eé — mene (SC, Bg mene); 2. PSI 
@— meso (SC méso, Bg mesé); 2. General South Slavic (SSI) @ — mesto SC 
meésto/mjésto, Bg mjdsto, mleko (SC mléko mlijéko, Bg mljdko); 4. PSI ”strong 
front jer’= » - den, pes, gladen (SC dan, pas, gladan, Bg den pes'phs, gladen) 
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/o/ is a mid- high back rounded vowel.! 

ja/ is a low central vowel.? in unstressed position, particu- 
larly after the stress, a somewhat higher allophone [a] may occur, 
in free variation with [a]. 

A sixth vowel [a] or [8] appears in dialect words which are 
used in literary texts for special effects: [Saza] for solza, [pot] for 
pat, and the like. It is normally used in naming the consonant letters 
when spelling or pronouncing abbreviations; e. g. NR Makedonija 
[na ra makedonija] ’Peoples Republic of Macedonia’. Sometimes the 
pronounciation of abbreviations is influenced by Bulgarian; e. g. 
SSSR (’SSSR’) [es es es er] or {so sa so raj. We use the Bulgarian 
letter + to represent this vowel. The sound also appears in some 


Turkish loanwords, but in literary pronunciation it is replaced by 
fal ktsmet — kasmet "fate, ‘good fortune’. There is a wide range of 


Capp SS Aan ewh ak has 


variation of pronunciation of this vowel in the dialects where it. is a 
phoneme. In some it is opposed to /a/ by fronting (i. e. acuteness) 
i u | | 
eo. | 
b a 





ib u 
ea o 
jt/ is a voiced apical trill which functions both syila ey 
and non-syllabically. Between consonants it is syllabic: be vrba/ 
first, willow’. In root-initial position, followed (but not preceded) by 
a consonant, /t/ is realized as [or]: arS, arg’a, zao’rskaa /r'S, r’g'a, 
zar’skaa/ ’rye, rusts, they growled’. This situation occurs only at the 
beginning of a word, or in a very few cases where a prefix ending 
in a vowel has been added to such a word. 

/i/ is a palatal semi-vowel. Cf. ie 123, below. 

fl/ is an alveolar apical voiced lateral, the so-called European Ss 

/¥/ is a velarized dental voiced lateral. It does not occur before 
/el, Ji/, or /j/.2 [lf corresponds almost exactly to the J in American 
English /eap while /t/is nearly identical with the final sound in: AE 
all, The combination /li/ in rapid speech may be realized as a palatal 
Jateral, like the Serbian mb, but ‘in slower speech it is clearly a group, 
apical + palatal. 





and in others by closeness (i. e. compactness) 














1 jo/ derives from 1. PSI o — pole (SC pOlje, Bg polé); 2. PSI ”strong back 
jer” = &B — son, boéva, kratok (SC san, _bacva, kratak, Bg stn, bbéva, kratbk); 
3. PSI tit — volk, solza (SC vik, stiza, Bg valk, $4124). 


2 Tal derives historically from three major sources; Genéral SSI a -- brat, 
grad (SC, Bg brat, grad); 2. PSI 9 (*) raka, pat (SC ruka, pat. B rekd, 
ptt, — NB: Here certain Mac. dialects may have u, 0, 3 (roka, pot); suc forms 
may occur in written dialogue, but they are not considered literary. — 3. A sec- 
ondary vowel ( jer”) which developed in certain consonantal groups: dobar, 
taze, (SC déba laze, Bg dobsr, 1ize). 

3 1, not before e, i and j, is of foreign origin, except inthe root /ub-"love’: 
in all other cases’ PS! *l/ has become 7. Many Mac. dialects preserve / more fre- 


quently than the literary language: nedela, tolku, etc., for literary nedeta, totku: 
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/m/ is a bilabial nasal, /n/ a dental nasal, and /f/ a_ palatal 
nasal.? 

/f/ is a labio-dental voiceless fricative.? 

/v/ is the corresponding voiced labio-dental fricative.? NB: Some 
speakers pronounce a bilabial voiced fricative [w]} for [v], but this 
is not literary. 

/t/ is a dental voiceless stop, unaspirated, and /d/ ifs voiced 
correspondent. 

/s/ is a hissing dental sibilant, /z/ its voiced correspondent. 

/k/ is a voiceless unaspirated velar stop, /g/ its voiced mate. 

/K/ is a voiceless palatal stop.* There is free variation ranging 
from a pure stop [K] to an affricate [KS], although in the speech of 
one person the range is usually narrow. In the speech of some persons 
there is no contrast between /k/ and /K/ before front vowels (/e, i/). 
In the recommended standard, however, the two phonemes remain 
distinct in all positions: e. g. kuka ‘house’ — kuka ‘hook’; pl. kuki 
— kuki. , 

In the dialect of the city of Prilep, k’ has become ¢ in the speech of those 
born after about 1930. ; 

/g'/ is'a voiced palatal stop, whose variants have the same range 
and distribution as those of /K/, from a pure stop [g’] to an affricate 
[g2}.° 

/3/ is a voiceless hushing sibilant,° /Z/ its voiced counterpart. 

/c/ is a voiceless dental affricate, /3/’ its voiced conterpart. 

/¢/ is a voiceless alveolar or palatal affricate, /3/ its voiced 
counterpart. : 

jh/ varies from a breathed [h] to a voiceless velar fricative [x].* 


i fy is replaced in some dialects by /jn/ kojn, venéajne for ‘kori, vencane. 

2 /§/ derives from xv, (fala —SC hvala/fala, Bg hvala) or is borrowed from 
Turkish, Greek, and western languages. As in many other Slavic dialects, a 
foreign f is often replaced by v (less often p) in Mac. dialects. 

3 In the different Mac. dialects, the pronounciation and distribution of /v/ is 
extremely varied. PSI v has been lost in most cases in most dialects, and its use 
in the literary language is often artificial. /v/ may come from an older &; see 
footnote on sh, below. rea, : oe 

1 sk’/ derives from: J.PSI *t/ — svek'a(SC svéca/svijé¢a, OBg svéSta); 2. PSI 
*kt before front vowel — nok’ (Bg noSt, SC ndc), 3. PS! tey — brak’a, cvek'e (Bg 
bratja, cf. cvetja; SC braca, cvéce/cvijece). 

5 /g'/ derives from: J. PSI *dj — meg’u (SC medu,-Bg mezdu), 2. PS! dos 
—(tag’a) nafa (SC lada, Bg ladija). 

6 Throughout the central Mac. dialects there are infrequent traces of the 
older reflex st < *tj and *kt before front vowel. A few of these have been taken 
into the literary language: e. g. snoSti ‘last night’, ovosje ‘fruit’, mosne ‘very’ 
(*moz-), mastexica (“mot-) *buttermilk’ gasnik ’trouserstrap’, pomos ‘aid’, pomos- 
nica ‘helper (f.)’, masStea ’step-mother’. 

? /3/ is secondary in Mac., not directly related to the S of Old Church Slavonic 
manuscripts. 

; 8 PSI x has been lost in all positions in most Mac. dialects. In the literary 
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1:12 Notes on the distribution of phonemes. 


. 1,121 The opposition voiced — voiceless is not significant at 
the end of a word; there only voiceless consonants (of. those whose 
voicing is significant) appear.* Similarly, consonant groups may con- 


i 
tain only wAICAA nr nile voiceless raAnennante ha ernie Al ar aay 
taall tly YVuaccu wi ily ¥ MCCICSS LUIIOVUIIaAlLIO. vie vVOoicea Vv 10S5€$ 


its voicing at the end of a word and before any phonemically voiced 
consonant, but it may follow either a voiced Or voiceless consonant 


(svat ae zvahe tunri —— dvor ate hist Ant finer vdova ate \ 
{ovae 2vanec, tvui Uv by Shey VUE Yiliy Vi, uvva, Cte.) 


1.122 Long (or doubled) consonants occur only at certain mor- 
pheme boundaries; only t d s zm and j are found doubled. 


At the boundary between a morpheme and a suffix: 


a . ' 
eralnce ro) - 


numerals + plural definite article: perte'the five’, desette'the ten’ 
ordinai numerals, pettt ‘Sth’, devetti ‘Oth’ 
collective numerals: sedummina ‘group Of 7’ and osummina 
‘group of 8’ 
feminine substantives ending in -t (not -st) + definite article: 
Zivotta ‘the life’ proletta ‘the spring’ 
Celatta ‘the children, offspring’ - 


At the boundary between a morpheme and prefix: . 


adverbs: oddafeku ‘from afar’ (cf. daleku ‘distant’) 
ottamu ‘from there’ (ci. tamu ‘there’) 


adjectives: bessilen ‘powerless’ (cf. stlen ‘powerful’) 
bezzastiten 'defenceless’ (cf. zastiten ‘defended’) 

adverbs and adjectives with the superlative prefix “aj-: 
najjasen, najjasno ‘clearest, brightest’ 


v 


nouns: bezzemjas ‘landless peasant’ (cf. zemja ‘land’) 

verbs: se oddaleci he went away’ ottrgna ‘he tore off’ 
razzeme ‘he took /from all sides/’ 
natiréa "he won, excelled in running’ (ci. matréa 'he came 
running’) 


language ;/h/ thus usually represents a borrowing from Ha wee Slavic dialects 
or literary Janguages, from Greek, Albanian, or Turkish. _ ; 

’ PSI x in final position, or in positions alternating with final, has often 
been replaced by /v/ (pronounced [f] automatically if final): aorist jrekov, rekovme/ 
Jrekof, rekovme]. In intervocalic positon PS] x has occasionally been replaced 
by sv/: uvo ’ear. This is relatively recent change, affecting even Turkish loan- 
words; e. g. iStav ,appetite* < istah. ; 

1 The voicing of the nasals and ’semi-vowels” mnrtirj is not phonemically 
opposed to any: voicelessness, nor is the voicelessness of #: Therefore these 
a 


Po ee Ge s ¢h: ata 
nis aré not concerned in this statement. 


conson 
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In the first category, there is no question about the occurrence 
of these long consonants, nor is there with the adverbs in the second 
category and the forms with aaj-. With the verbs, adjectives and 
nouns (assuming that there are more than the one here cited), there 
appears to be hesitation between the forms with a long consonant and 
similar formations where there is a single consonant. The long con- 
sonants clearly are retained to avoid homonymy (cf. nuttréa — nutréa; 
sé oddolzi ‘he paid off a debt’ — se odo/zi ‘it lengthened’); otherwise 
these forms in careless speech sometimes have only a single con- 
sonant. Without a large body of recorded acoustic material, a precise 
analysis is impossible. . 

1.123 The material available does not furnish a clear definition 
of the occurrence of /j/. In the spelling, and in the pronunciation of 
some individuals, it seems to be clearly a separate phoneme. E. g. a 


‘and’ — ja ’either’, Zaba ‘frog’ —- Zaoro ’batrachian’ (f. sg.); zabi 
frogs’ — Zabji’batrachian’ (pl.); péij, pijte, ispijte ‘drink!’ — ti ’thow’, 


t.to9 ’Tito’; organ ‘organ’ -- jorgen ‘blanket; cf. ulica ’street’ — juli 
July’. When /e/ and /i/ follow vowels, however, it is not clear wheth- 
cr the phonetic [j] which frequently is heard actually is phonemic, 
for there is no possible contrast. The word ’is’ is usually pronounced 
[je] and the number ’one’ [eden]; however they may be pronunced 
[e]. and [jeden]. There is apparently free variation in such cases. 

When /i/ is immediately followed by another vowel, a [j] is 
usually heard: it does not seem to be in contrast with hiatus, and 
therefore may be termed non-phonemic. The cases of péj, ptjte, ispijte 
show the succession /ij/ not followed by a vowel. lf these combina- 
tions actually are pronounced in normal speech, then the analysis 
here presented is correct. It is, however, possible that this is an ar- 
tificial pronunciation, influenced by certain considerations of speiling. 
In that case the / may be interpreted as a variant of /i/; an interpre- 
tation which would make necessary the introduction of a prosodic 
feature of syllabicity. 

In other two-vowel combinations, hiatus remains, but when three 
vowels come together, a [j] appears before the third (e. g. pee ’sings’, 
zapea ’they sang’, but peeja ’they were singing’). This [j], being auto- 


matic, may also be termed non-phonemic. 


Vocalic and Consonantal Alternations 


1.20 When a word is modified to function in various morpho- 
logical positions, certain phonemes may be lost’ or replaced by’ other 
phonemes. A few of the changes are automatic and predictable, . but 


; 1 It is characteristic of Macedonians to carry the long consonant of the - 
ordinals petti, devetti, desetti over into Serbian, even. when they have spoken 
that language almost exclusively since childhood. = 
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the majority are isolated and non-productive. Here we shall cite only 
the most important changes, leaving a more complete listing for the 
agcrrinti af aar marnhaladizal Antancnawe 40 oteuncn 


description Of Caull MmOrpaiGiGgicar category. (Shiits of olr Cos aré dis- 
cussed in the section on the accent, below, 1.4.) 


1.21 Vocalic alternations are numerous. Most important are 
those which occur in the regular conjugation of verbs and those in 
the forms of certain masculine nouns, adjectives, and a small number 
of irregular verb forms (\-participles).1 The large. number of non- 
productive vocalic alternations, represented chiefly in the relationship 
between the perfective and imperfective stems of many common but 
irregular: verbs, will not be cited here. 


a — ¢*] sg. verbs: gleda "he sees’ — se see’ (ct. 8.02) 
adjectives: dobar. ’good’ (m. sg.) — f. dobra (cf. 2.211) 

e — 9 i sg. verbs: spie ‘he sleeps’ — spiam ’[ sieep’ (cf. 8.02) 
aorist: da tue "he hears’ — cu 'he heard’ (cf. 10.02) 
nouns, adjectives: Makedonec ’Macedonian’ — pl. Make- 

donci (cf. 2.1312) 
veren ‘faithful’ (m. sg.) — f. verna (cf. 2.211) 
e — a verbs: da padne 'he falls’ — padna, padnal ’he fell’ (cf. 
10.03, 13.03) 

i—g¢@ | sg. verbs: nosi ’he carries’ — nosam’! Garry (ct. 8.02) 

i — a verbs: da zabelezi ’he notes 'zabeleza ’he noted’ (cf. 10.12) 

i — e verbs: broi ’he counts’ — broese ‘ne counted’ (cf. 10.11) 


All of these alternations are morphologically conditioned. 


1.22 Consonantal alternations are also varied. Only three types 
are productive:  — 1, | — ¢, and voiced — voiceless consonants. 
All three are completely automatic, determined by phonetic position. 


1.221 ¥ — 1. Since ¥ may not stand before e, i, or j it is replaced 


by J. This alternation is found before all of.the many suffixes begin- 
ning with any of these three phonemes: 


bet ’white’ (m. sg.) — beli (pl.) — belina ’whiteness’ 


oret eagle’ — pl. orli — orliste ’big eagle’ 
krito ’wing’ — pl. krilja 

vetam ’| say’ — veli *he says’ 

tetci ’calves’ — sg. tele 


1 When a word ending in a vowel is followed by a word beginning with 
a vowel, the first vowel is often lost in speech, an automatic and non-significant 
change. This is particularly true in the case of the particles k’e and.ne and the 
reflexive se: k’igram (I'll play), zosto mizleze? BS Ae didn’t you come out ?),- 
‘Rak ta da mi s'isusi! (May my hand wither!). This pronunciation is not re- 
commended, however, and such contractions are avoided in forma! speech. 
2 The symbol g means zero.. See the footnote to § 2.111, below. 


- 
on 


1.222 The alternation of j-with zero (i. e. the ‘absence of /) 
Occurs whenever the / is followed by Zz or e. As indicated above 
(1.123), the pronunciation may retain a [j]. 


kraj ’region’ — pl. kraevi or kraiste 
brojan *| count? — broi ’he counts’ 
ptujam °1 spit?’ — ptue ’he spits’ 


1.223 Alternations in voicing are frequent and important. Since 
no voiced stop, affricate, or fricative may stand at the end of a 
word, there is alternation between a vOiced non-final consOnant and 
an unvoiced final (e. g. gradot ’the city’ — grat city’). In a con- 
sonant group the voicing or lack of it i determined by the final 
stop, affricate or fricative, except v (cf. 1.121, above), e. g. dozdot 
‘the rain’ — doSt ’rain’}. 

The following alternations occur. 


b — p- zabot ’the tooth’ — zap ’a tooth’ 


vranec ’Sparrow’ — pl. vrapei; vrapée ‘little sparrow’ 
v —f  orevot ’the nut’ — oref ‘nut’; orefée ’little nut’ 
d—t sudot ’the court’ — sut ’court’ 
. predok ’ancestor’ — pl. pretci 


ridot ’the hill? — ritée ’hillock’ 
g—k _  bogovi ’gods’ — bok ’god’ 
bega ’flees’ — bekstvo ‘flight’ 
g’— kh’  tug'a ’strange’ (f. sg.) — tuk’ (m. sg.) 
z— s_ vlezot ’the entrance’. — vles ’entrance’ 
. nizok ‘low’ (m. sg.) — f. sg. miska : 
Z—8& nadezi ‘hopes’ — nade§ ’a hope’; nadeSta ’the hope’ 
teZok ’heavy, hard’ (m. sg.) — f. teSka 
vtastodrZec ’rujer’ — vtastoursci 
zd—st  grozdot ’the grape’ — grost ’a grape’ 
zd— st gtuzdot ’the knot (in wood)’ — gtust ’a knot’ 


1.224 Occasional alternations with zero are found:2 


t—¢ list ‘leaf? — lisje ‘leaves, foliage’ 
(mesten ’loca\’ m. sg. — mesna f.) 
d—g  grozdot the grape’ — grozye ’grapes’ 


1 The consonant groups formed whe. two words come together in the 
sentence may be treated in the same way phonetically. If there is no pause, 
the word-initial voiced stop (less frequently an affricate or a fricative) may 
cause the voicing of the normally unvoiced final consonant in the preceding 
word. Tuj grad bil golem, or grat bil; uzaz beSe ’it was a horror’ for uzas bexe.: 
The alternation between pause and zero here is optional, but more frequently 
the pause and therefore the voiceless final consonants are heard. Again, a large - 
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1.225 With a few exceptions (cf. 1.122), no double consonants 
are permitted: normally a double consonant simplifies to a single one. 
This is an automatic, phonetic change: . 

n— 4 kamenen ’of stone’ (m. sg.) — f. Aamena (cf. 2.212 below) 

- 1.226 Certain changes are found in the formation of plurals and 
in some isolated cases of derivation. All of these changes are deter- 
mined by the morphological or derivational categories, and are not 
therefore automatic. (Forms in parentheses are exceptional.) 

k—c_ volk ’wolf? — pl. volei 

(raka ‘hand’ pl. race) | 

£—Z_ mitingot ’the meeting’ —pl. mitinzt 
(6rgu ’quickly’ — Oorzina ’speed’) 
(noga foot, leg’. — pl: noze) ' 


h— S _ Uuspeh ’success’ Uspesi 
v—s  Vlavot ’Viach’ ~— Vlasi 
t —k’ evet ’flower’ — pl. cvek'e 
rabota ‘affair’ — coll. pl. rabok’e 
fati ‘he grasps’ (T) — fak'a (/) 
d— g¢  livada ’meadow’ — coll. pl. livag'e 


gradot ’the city’ — grag’anec citizen’ 

napadnam ’\-attack’ (T) — napag'am (J) 

svidi ’he pleases’ (7) — se svig'a (/) 
n— i kamen ’stone’— coll. pl. kamerie 


1.2261 S, s, z normally, and / exceptionally, are replaced by f 
before ¢ and ¢ in derivation: 7 
vozot "the train’ — vofée ’little train’ 
_ obrazot ‘the cheek’ — obrafée 'little cheek’ (BUT obrazec 
*model’ — pl. obrasci) 
glusec ‘mouse’ — pl. glufci — glufce ’little mouse’ 
kutija ‘box’ kutifce ’litie box’ (Normal type, odaja ‘room 
— odajce) 
Derivatives of words in -st lose the ¢ (cf. 1.224 and note) and replace 
the s by f: 
most ‘bridge’ — mofce ’little bridge’ 
krst ‘crass’ — krfée ’little crass’ 


wi LO nid 


mast ’fat’ — mafca (diminutive) 


7 


body of recorded materia! is needed to define this alternation satisfactorily.’ 

2 In nearly all dialects, and in.normal pronunciation, the words spelled with 
final -s¢ (i. e. which historically had -st) are pronounced only with [-s}. The. 
recommended pronunciation is with’ [-st}, however, and_the ¢ appears in the 
articulated form and the alternate plural, flistot listoviJ. The unarticulated sin- 
gular of ‘grape’ should be pronounced-[grost) but is usually [gros]. Similarly 
St > ¥: (dos, gluS} for [dost, glust]. : 


& 


2 Macedonian grammar ; ; WG 


| 1.22611 Note, however, that the -z of a prefix becomes § before 
the ¢ of a rooi (ci. 1.305): 
bez without’, éest "honor’ — beSéesten ‘dishonorable’ 


1.2262 There are many other alternations which are found 
chiefly in the morphology of irregular verbs and in isolated, non- 
productive derivational processes. The list given below is not intended 


to be exhaustive, but illustrates the most widely spread relationships. 


k — €- rekof ’1 said’ — reée ’he said’ 
jJunak *hero’ — junacki ’heroic’ 
Grb ?a Greaoal-? — are&bhi UGraab? fad) 
Ulrk a ASJICOENR s' vite a oY eex (aa] j. 


maka ’pain —’maéi tortures’ — macen ‘painful’ 
reka ’river’ — reciSte ’big (unpleasant) river’ 
dlabok ’deep’ — dlaboéina ‘depth’ 
raka ’hand’ — raéice ‘little hand’ 

g— Z _ legna ’he lay down’ — lezi ‘he lies’ 
laga falsehood’ — laz ’liar’ 
mnogu ’Many’ — umnozuva ’multiplies’ 
bog ’god’ — bozji ’god’s, divine’ 

¢—€ _ ofca ’sheep’ — ofct ’sheep’s’ (m. sg.); ofcar ‘sheep- 

herder’ 

ptica ‘bird’ — pticji 'bird’s’ (m..- sg.) 

v — § | stravot ’the fear’ — stragen ‘terrible’ 
pravot ’the dust’ —- praSina ‘dustiness, dust’ 
suvi ‘dry’ (pl.) — susi dries’ 

Z—Z _ blizok ‘near’ be sg ~- dobliZuva ‘approaches’ 
nizok ‘low’ (m. sg.) — izi ‘lower’ (m. Sg.) 
niza ’thread’ — nizi ’he strings, threads’ 

s—8§ _ visok *high’ — vis: "higher, superior’ 

(s—c pes dog’ — pl. pei)? 


ORTHOGRAPHY 

1.3 Macedonian is written with an alphabet which has 31 letters, 
one for each phoneme. The alphabet is an adaptation of the Serbian 
type of Cyrillic. : 

The following table gives the Macedonian alphabet, with both 
the normal and the italic forms for the letters, since there are some 
differences. Beside them is given the transliteration (letter-for-ietter 
equivalents) which is ysed in Yugoslavia when Macedonian names 
or texts are written with the Roman alphabet, and the last column 


wae tha 


ae mhanama Tha nntac FAM nresinc tha ¢abBtan nnint Art Asffae rao 
I 

BIvVoo tue PUUVUCIIIC. LAIST LVICS AUAU WHITE hic tavleT point vuUut qirnerences 
> y , 


1 In the central Mac. dialects an older ps > pe (psi> pci, psue ‘curses’ > pcue) 
and pS> pé (pSenica 'wheat’ > néenica). 


rr. 


ge 
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between ithe standard Macedonian spelling system, the usual Yugoslav 
transliteration, and the phonemic transcription used in the preceding 
sections. 





MACEDONIAN | ROMAN MACEDONIAN ROMAN 
Normal | Italics | Transl Phoneme Normal | 1 Italics Ue a Phoneme 





























Note on the use of the symbols: z represents approximately the 
sound in English pleasure, azure; 3 — adze; j ~ yes, toy; n.— (ver 
approximately) onion; c — hats, € — cAurch; - judge; § — she, cas 


1.301 As a general rule, the spelling is phonemic: each phoneme 
is represented by its letter. For example: 


Cxonie Skopie Benec Veles -  Oxpugz, Ohrid 
Butona Bitota LUtun Stip Masposo Mavrovo 
Toctysap Gostivar Koyann Ko€ani Hepesu Nerezi 
Yoptu G'org'i (Pordi) Jby6en Luben (Lijuben) Uso Ilo (Iljo) 
LUpHesuu Crrievci Sose goge (Dzodze) Sana 3ana (Dzana) 
KOw kon (konj) Neetbe peefie (peenje) KyKa kuKa 

Bomuk Bozik vamuja Zamija (dZamija) Cotbuja Sofija 


There are, however, a number of ‘exceptions. 


1.302 The letter J is written in accordance with specific rules. 

Initially before e, j is written only in foreign names like Jena‘ 
Jespersen — Jena, Jecnepcen. Thus ‘is’, although pronounced fie], 
is written simply e. In the groups. /ia, io, iuf (usually phonetically 
[ija ijo iju]), the letter j is always written before a, never before y, 
and before o only if the word is a vocative which contrasts with ‘a 
nominative in /-ia/, spelled -wja. Thus: Buysuya, Mapuja, Buop but 
Mapujo. The {j] which appears automatically. before the third vowel 
of a group (ci. 1.123) is aisé written: neeja (/peea/, [peeja]} or [pejeja]). 
j is written before n only after a consonant: 3emju, *a6ju. 

1.303 The distribution of /1/ and /t; does not correspond exactly 
to the two letiers » anda /t; is always represented by n; but a is regularly 
written before e, w and j, where it stands for /l/.1 Thus /bela, beli/, 
Gea, 6enu, /lubof/ my6os, /llo/ Mo, /tel/ tem, /feltonf hemton, 
/zele, zelje/ 3ene, 3enje, /tag’a/ nara, /tug'’e/ nyfe, /tovi/ nosy, /bet/ 
Gen, ftotku/ Tony. 

1.304 The automatic phonetic unvoicing of voiced consonaiits 
in final position is not represented in the spelling, but the letter for 
the voiced consonant is used: /grat — gradot/ rpan — rpanot. How- 
ever the similarly automatic change in voicing when a voiced 
consonant comes in contact with a voiceless one is noted in the 
spelling: /ridot — rit, ritte/ pugot, pum but putuye. There are two 
exceptions. The letter B is always retained (e. g. /praf — pravec — 
prafci/=npaB, npaBey, npaByu. The /t/ which is in automatic alter- 
nation with the /d/ of related words is spelled with 9, before the suffixes 
-Ski, -stven, -stvo,-ct: /gradot — gratski/ rpanoT — rpancKn, /gospoda 
— gospoistven/ rocnoja — rocnogcTsBeH, /Ssosedot — sosetsivo/ 
coceoT — cOcencTBo, /predok — pretci/ npemok — npemuu. The 
final consonant of feminine nouns does not change before the definite 
article -ta@: /nadezi — nadeS, nadeSia/ Haexu, Hanex, Halexra, 
/zapovedi'— zapovet, zapovetta/ 3anoBeny, 3anoBen, 3anoBeRTa.. 

1.305 The prefixes bez-, iz-, raz-, which automatically take on 
the form /beS-, iS-, raS-/, before /¢/, are spelled with -c-: /beS¢esten, 
iSceStan, raScistam/ GecuecTeH, ucueuinaH, pacuuctam, cf. 1.22611. 

1.31 The apostrophe is used to represent the vowel a in dialect 
words, e. g. n’T [pot]. In many texts the letters K and f are written 
nk’, r’ because the printer does not possess the regular letters. In the 
texts of the early post-war years Jb was Often written nj or 2’, and 


1 NB: While this spelling is a perfectly adequate means to represent the 
two phonemes, it does not correspond to the transcriptions on the preceding 


jages ewharna tha fic Aletingsichad marked rathae than tha 7 In # arslité Ati rere 
Vv Boos WIL LHI & 2O UIOLILII FUISHEG Lias~Hnweu 2Qtilel Lalaq@it LL &, Bbb trans eerarigns 


of Macedonian into the Croatian Roman alphabet (Jatinica), the Macedonian 
orthography ‘is followed, and the letter n is written /, »=lj, and nj also comes 
out Jj, It would be more desirable to use the Slovak letter /’ to represent m; 


> e Pay ea 


then ij would be ufambiguous. viwocku then is fi’oski, but Cunjar Siijan. 
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W similarly Hj or H’. The letter s is.sometimes written a3 or 3 for 
the same mechanical reason. 


1.32 The grave or acute accent may be used to. make a visual 
distinction between certain homonyms: cé, cé ’all’, but ce ’they are’, 


, Ue , ’ ’ , i) , , ’ F 141 
ce 'self?; tt, 4 her’, but uw ’and’: nm ,us’, but wu ’not’. These diacritics 


are not used with any regularity. 


PROSODIC FEATURES 


1.4 The features here treated are configurational, not phonemic. 

1.41 Macedonian has no phonemically long vowels. Phonetically, 
however, long vowels of.two types occur. The most common is 
when two like vowel occur together: /taa/ may be pronounced [ta], 
/pée/ [pée], less often [péje] and rarely [pé]. In emotional language, 
a vowel under stress is frequently lengthened: this is non-significant. 
A similar lengthening may be found in the last (and of course, un- 
stressed) vowel in a substantive in the vocative function (cf. 2.160); 
e. g. [kuzman] or [kuzmané] ’Kuzman!’ It is my opinion that this 
lengthening is not always present, and that it is non-significant;. but 
it is not impossible that it may be a signal marking a word as a 
vocative. If it is, then it surely represents a doubling of the phoneme. 
Only an analysis of a large body of recorded speech can give the 
answer. 

Phonetically long consonants represent two identical consonant 
.al phonemes [6t:amu]=/ottamu/. (Cf. 1.122). 


1.42 The Macedonian stress is non-phonemic, and for the most 
part automatically determined: it falls on the antepenult (third-from- 
last syllable) of words with three or more syllables and on the first 
or-only syllable of shorter words. E. g. Bogénuyap ’miller’, pomein- 
yapu ‘millers’. There are, however, exceptions. 

Four adverbs of time form minimal contrasts to four nouns 
with definite articles: roguudapa ’this year’, 3umdaBa ’this winter’, yTpu- 
Hapa ‘this morning’, neroBo ’this summer’, are all adverbs expressing 
the period in or during which something happened; but the nouns 
rOjuHaba, 34MaBa, yTpHvapa afd méTOBO mean ’this (current) year 
Winter, morning, summer’. The stress in the adverbial forms is, how- 
ever, a special case, and the. vowel is Often pronounced long or 
doubled. : 


1 [t is interesting to note that in the dialect of Porece the lengthening o 
the vocative suffix causes the accent to shift, and moreover, seems specificall 
to mark a call, while acommand or appeal has no lengthening: Milan! oe sieteh 


Qasn V $ 


— Milanee! (call). Cf. Bozo Vidoeski, Poreckiot gover (Skopje, 1959), p. 31, 
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The adverb onpaj ‘scarcely’ is normally stressed on the last 
syllable, and certain qualitative and quantitative pronouns may have 
alternative accents: e. g. GnkaB, OnKaBa ’of such size’, m. sg., f. sg. 
or onKaB, oKaBa (cf. 2.8). Further, the verbal adverb, ending in 
-jKu, normally stresses the penult, although many speakers prefer to 
accent the antepenult: 360pyRajku, 300pvBajKu. Otherwise, any accent 
not on the antepenult (the penult of bisyllabic words) is the mark 
of a relatively newly-borrowed word or a derivative from such a 
word: suTepaTypa, literature’, muTepaTypen ‘literary’ (m. sg.), muTe- 
paTypuHoct ’literariness’. There is often hesitafion in the accentuation 
of such words, -and the tendency aoa to be to adapt them to the 
normal antepenult pattern. All verbs with the suffix -upa may be 
stressed on the uw (e. g. Tenetbonupa ,telephones’), but here too the 
tendency is to follow the traditional pattern (TenedbOuupa, but tTese- 
(ounpaa, Tesedouupae). 

1.42] A number of words, mostly monosyllabic, have no accent 
of their own, but are grouped with another word in an accentual 
whole. There are two types; independent, non-accented words which 
precede the accented word, and’ enclitics, which follow it. A word 
followed by enclitics automatically forms with them a group subject 
to the antepenult rule: the stress falls on the antepenult of the whole 
group as a unit. The words which precede the normally accented word 
may, under certain circumstances, also be part of an accentual group. 


1.4211 The stressless words which normally precede the accent 
are: the short forms of the personal pronouns (cf. 2.31, 2.311), the 
particles Ke and 6u, ga, and the prepositions. The enclitics are: the 
forms of the definite articles (cf. 2.41), and the short indirect personal 
pronun forms when used with kinship terms to indicate relationship 
(cf. 2.31311). The first category (excluding the prepositions) belongs 
with verbs, which bear the accent. However if the verb is in the 
imperative or the adverbial form, the word-order is reversed, so that 
the short pronouns become enclitics, and thus modify the place of 
the accent. Enclitics (except the cases just stated) accompany nouns 
or adjectives only. 

In this book, a horizontal stroke at the bottom of the line (_) 
is used 10 indicate that words which are written separately are pro- 
nounced as one accentual unit. The stress is indicated by the acute 
accent (’) in the grammar and the vocabulary (e. g. Kaj_mene), but 
in the three folktales in Part Two (pp. 105-111) by a bold-face letter 
(e. g. Kaj_mene). 


1 In some dialects, the pronouns may precede the negative imperative. Such 
forms are found occasionally in literature: He-mé-nasaj, mMajxo! ‘Don’t give me 
(in marriage), mother! : 
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Examples of enclitics: 


sonéHuua mill — BomeHhuaTta the mill 

cpéKppa mother-in-law — cBekpBaTa, CBekppa_mMu the, my 
mother-in-law 

CHHOBU SONS — CHHOBHTe, CHHOBH_MH the, my sons 

jla4j-Mu_ro, majTé_mu_ro. Give it fo me. 


Bemajkv_my_ro, cu_OTUune. Taking it from him, he left. 
Examples of stressless words before the accent: 


Tdj my_ro_nan. He gave it to him. 

YUm_ro_npukaxyspane. They told them about it. 
Ke_ce_péHya. He will get married. 

Caka ma_ce_pénya. He wants to get married. 
Cym_my—ro-.36n; Cme”_my_ro_3éne. J, we took’ it from him. 


1.422 When a verb form is preceded by the negative particle 
He, the He + the verb, including any elements between them, make up 
a single accentual whole, subject to the amtepenult rule. Such a group 
may include the forms of the present tense of the verb ’to be’, which 
normally have their own accent. 

In the relatively rare cases where the verb is monosyllabic, 
however, the accent goes only to the penult. 


Hé_s3nam. J don’t know. 

He_um_ro_npukaxysase. They didn’t tell them about it. 

He_Ke_cé_Benua. He won't get married. 

Té6j-He_my—ro6_man; T4a He-My_rdé_maa, He, she didn’t give it 
to him. 

He_cym_my—r6_sex. | didn’t take it from him. 

He_cme_my—r6_sene. We didn’t take it from them. 


1.423 A question (or an indirect question) containing an inter- 
rogative word such aS wiTO ’what’, kako ’how’, Kane ’where’, Kora 
’when’, KonKy "how many’, forms with the verb and any stressless 
element between question-word and’ verb an accentual unit subject to 
the antepenult rule. 


Ajme,. wTdo—yeKkai? Go on, what are you waiting for? 

SIene, 1uTO_ma4_npapam? Alas, what shall | do? 

A TH, WrO_Ké_KaKeul? And you, what will you say? ~ 

Kako_Ccé_Bukaul? What's your name? 

Koj_tu_Benu? Who says so (to you)? 

Kako_peye? What (how) did you say? 

Konky_napyu Cakaill? How much money do you want? 

Jac He€_BHAMAaBaB Kaj _ ! wasn’t paying attention to where 
ra3am. J was stepping. 
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Hé_3Haew TH KaKO_cé_ You don’t know how one sorrows 
Kaiw 3a _MOMVHCKGO_ for her maiden life. 
Bpeme. 

JarmeHapoT pa3z6pan The charcoal-burner unterstood 
WTO_CaKa MéuKaTa. what the bear wanted. 


The verb may however receive the accent if the speaker desires 
toZemphazise its meaning. Lito aa npapam? ’What shall | do?’ 

1.424 The conjunction mu ’and’ normally is stressiess, and goes 
with the following word. [a compound numbers (cf. 2.94), however, 
it is regularly stressed, and the following number is unstressed: 1Ba- 
yleceT H#_neT 29; TpumeceT w_mepetT 39, etc. Similarly with non ’half’; 
mecel, 4 non ’a month and a half. 

1.425 Prepositions are also stressless words, and in the great 
majority of cases they simply go with the accent of the substantive or 
adjective which follows them. With a personal pronoun, however, 
they form an accentnal unit subject to the antepenult rule: 34_nero, 
nO_menHe, H4q—nHea (after him, for me, over her). 

1.4251 Many prepositions when used with concrete, spatial mean 
ings (and in a number of set phrases) form with a non-definite noun 
an accentual unit, and may take the accent. ,.Non-definite“ excludes 
nouns with definite articles or any other attributes, personal names, 
and most place-names. Thus, 


To] nanHa O0—1pso. He fell from a tree. (Concrete, 
spatial meaning, ,from, down 
from“). 

but Cy Hanpasu myiuKa He made a rifle of wood (non- 
OL_ILpBo. spatial meaning, ,,of“) 


1.4252 This “general statement is subject to a large number oj 
exceptions, and the problem is best treated as a series of special 
cases. We shail discuss it under the heading of prepositions, cf. § 4. 

1.426 A noun may form a single accentual unit with the adjec- 
tive (+ article) which precedes: HoBa_KyKa ’a new house’, HoBaTa_KyKa 
*the new house’. The stress never moves past the definite article, 
however, so that one says 6enudt_sug ’the white wall’ (even though 
the accent is on the penult of the group). Numerals (+ article) 
aiso may form a group with the noun: néT_nena ’5 days’, aBeTé_paue 
*the two hands’. The indefinite numerical expressions also belong to 
this category: mHory_naTu ’many times’. 

The combination of adjective + substantive under a single accent 
is Common to maay, but not all, of the central dialects on which 
the literary language is based, and in any case it is not productive. 


Such a chift af accent ic Imn ssible if aither tha noun OF adiectiv ve 
JUV ii a Saad Vl GAvcocwvlsal ao ratp JOIVL st eras eh aa as 4 auye 
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comes from outside the narrow sphere of daily life. Therefore this 
usage is not recommended. Conversational practise is extremely varied. 
Place-names tend to keep the old accent: Topun—Capaj (a part of 
the town of Ohrid), Lippend_Boya (a village near Struga). Often- 
used combinations tend to keep the single accent: Kucend_mneKo 
soured milk’, cyné_rpo3ije ‘dry grapes = raisins’, nepaTd_nora ’the left 
foot’, womiard_noptra ‘the lower door’, Hé_bujle *xuBdA_nywa ’He 
didn’t see a living soul’. Still, one usually hears HOBaTa KyKa, O€NUOT 
sum, WONHatTa Bpata. Only with the numbers and perhaps a few fixed 
phrases (cyo_rpoaije) is the er stress widespread in the speech 
of Macedonian intellectuals. 

1.427 A few frozen formulas preserve accents from an older 
period Or a foreign dialect: llomo3n_Bor ’May God help you’ (a greet- 
ing, from the church language), cnond}—ay, euCtals Bory ’bless ante 


25 


CHAPTER Il 


MORPHOLOGY 


atans ay TNs ahs we 


2. The grouping of Macedonian words into various categories 
— or their classification according to ,parts of speech” — is accom- 
plished for some words on a morphological level, by their different 
forms, and for Others On a syntactical level, by their function in the 
sentence. 


Two major groups are at once apparent: those which may 
change in form and those which do not. The changeable words fall 
again, into two groups, which we may call verbs and nouns. Verbs 
express an action or process, and have a number of forms which 
may define the participants in the process and their relation to it. 
The nouns are of two types, those which belong to one of three 
classes called genders, and those which have forms for all three 
genders. The first class comprises the substantives (or nouns in a 
narrower sense). Words -having various gender-forms are adjectives 
and pronouns. Pronouns are distinguished from adjectives in that they 
may not be modified by an adverb. 


The words which do not change fotm at ali are classified by 
their functions. Adverbs modify (or determine) verbs, adjectives, or 
other adverbs. Conjunctions join words or groups of words together. 
Prepositions serve to govern nouns. A few words function as both 
adverbs and prepositions. The remaining types of unchanging words 
will here be called particles: they include the negating particles, 
certain indefinitizers and exclamatory particles or interjections. 

In the description of the forms and their meanings to follow, 
the nouns (substantives, adjectives, pronouns including definite arti- 
cles), the adverbs; and the prepositions will precede ihe most impor- 
tant category, the verb. The adverbs are not given a full treatment, 
and only a few conjunctions and particles are mentioned; others are 


VietoAd te tha worahitlaryu Syntactical nrnhlame ara Aternecad = hriafly 
s£botu ii Live VYVeayiuict) © SylitcaVre wc PAV aau UIoOvudoowru wrswtsy 


in connection with each morphological category. 


Let us state here once again that the forms and usage described 
are those of modern literary Macedonian as practised by the leading 


writers and codified by the members‘of the Seminar of Slavic ale 
guages at the Skopie University. Alternate morphological! forms an 


teil aio 


syntactical usage can be found even in some of the texts a 
in the second section of this book, but only a few of the more strik- 
ing differences will be given notice in our description. Macedonian 
is very young as a literary language, and although the major outlines 
of morphology:and syntax are pemeeny clear and no longer disputed, 


there are many marginal problems wh ich only time can solve 
tain eauaal aas Le Vv! Ae eee, v il wis Viuy yume wut! OUITY., 


Substantives 


2.1 Substantives fall into- three classes, traditionally identified as 
genders: masculine, feminine and neuter. The gender determines the 
shape of adiectival, pronominal, and some verbal forms which 
accompany the substantive. 

2.111 Masculine substantives may end in -¢,! -a, -o, -e. 

The overwhelming majority of masculinee end in-¢, while those 
in -o and -e are either personal names,’ or kinship terms, or pejora- 
tives with the suffixes -Ko, -70. 


rpan, town npetceaHuk president xotTen hotel 

BilaguKa bishop cyauja judge Bnaxe Blaze (Blagoja) 
TaTKo father memo grandfather Baano Vlado (Viadiinir) 
mewKo pot-belly mp3no lazy-bones yuko ,,big-ears” 


2.112 Feminine substantives end in -@ or -¢. The number of 
feminines in -¢ is limited. 


*KeHa Woman Ip xXaBa State com salt MOK power 


ve.1121 Note that a few substantives in -¢ may be either mascu- 
line or feminine: 


*KuUBOT life mecok sand noT sweat mpasp dust 
2.113 Neuter substantives end in -o or -e: 
ceo village KayecTBO quality none field speme time, weather 
BOCTaHHe uprising, revolt Npawarbe question 
Except: 06a time , 
2.1131 The substantive Bedep ‘evening is, neuter in the greet- 


ing noOpo Beyep 'good evening’, but otherwise feminine: nppa 


_Beyep ‘the first evening’. 


para 
ata 


1 The lack of a 1 vowel is the same kind of a signal as the presence of a 
vowel. We therefore describe it as a zero vowel, and employ the symbol ¢@ to 
indicate its occurrence. 

2 Historically, diminutives. 
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2.12 Substantives may change their’ forms to indicate plurality, 
to indicate call or appeal (the vocative),. to indicate ,countedness”, 
and to indicate dependency, i. e. that the substantive is not the subject 
of the sentence. 

2.121 Some substantives rarely or never occur in the Singular: 
HOKBH ‘bread-trough’, jac ’manger’, Geysu, raku ‘trousers’, rpamn 
’breasts, chest’, Ounsa ‘glasses’, and others. Others, mainly because 
of their meanings, do not normally appear in the plural: TwwiuHa 
‘quiet, silence’, cnenota ‘blindness’, counjanusam ‘socialism’, and 
many others. 

. 2.122 A few substantives are singular in form, but are referred to as 
plurals; e g. cnet in the sense of ’people’. 


Bumete 1u ceeToT uwiTo cu Look at the people who mind 
ja ~2e0vadi padorata. their own business 


Plurals 


2.131 Substantives ending in -¢ normally have the plural suffix 
-M. This rule applies to all feminines, nearly all polysyllabic masculines, 
and a few monosyllabic masculines: 


yeKkop ’step’ yeKopu con ’salt’? comu 

xoTes ‘hotel’ xorenu HOK ’night’ HOKU 
pagoct ’joy’ pagoctu 

npcr ‘finger’ npcTu KOH ‘horse’ KOWH 

noct ‘fast’ noctTu 3a6 ‘tooth’ sa6u 

LipB ’WOrm’ LpBH Max ‘husband’ maxky 


On the addition of this suffix, some stems undergo certain changes: 


2912171 Masculines in -r rn _v crhanado tha final cAnconant to 
ett iada ra US te) AAVIWO F811 aN, 3 5) Pay ee law a clk Ne Sahat 


-U, -3, -c, respectively. 


BomK ‘wolf? ponuy npeTceguHuK ’president’ NpeTceaHuun 
BHYK ‘grandson, nephew’ BHyuH nNOmaTOK ’datum’ nomaToun 

Oener ’mark’ Oenesn OyOper ’kidney’ 6y6pe3n 

MUTHHr ’meeting’, MATHH3H Yex ’Czech, Bohemian’ Yecu 


Baas ’Vlach, Rumanian’ and cupomas ’poor man’ have the plu- 
rals Bnacu, cupomacu. 

2.1312 Many masculines in -eC¢,1 a small group in -oC@ and a 
few in -aCe@ lose the vowel in the plural: 


neTes rooster’ meTan jaser ’knot’ jag 
nope ‘hunter’ OBL NaKkoT ’eibow’ jakTh 
HOKOT ‘finger-, foe-nail’ HOKTH Teatap ’theater’ TeaTpu 


1 
a 


C = any consonant. 
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MetTap ’meter’ mMeTpu Herap ’Negro’ Herpu 
OnWHOK '(kind of sandal)’ onunuH 3amoK ’castle’ 3amun 
peoK ’ancestor’ npenun 


FEN ZENG 


2.31121 Note the changes in spelling between singular and plural 
stems (cf. 1.223, 1.304): 


o6pa3zen ’mOdel’ o6pacun Bppadeu ’sparrow’ Bpanuu 
BNacTonpxey ’ruler’ BracTOnMpuUluMY 
Alternate forms: MoMmOK ’fellow’ Momouv/MOMuH, 
cokoa ‘falcon’ coKomH/CoKuM. 
Isolated form: mec ’dog’ nun a 


QV at ae 
ZAGITI OD 


Nea aenhetanteerac jn ary Aenea thie suffix ay tir lv: 
Ome SuoStantives iff -eiy GrOp wis SuTTIX enurery: 


cefaHeu ‘peasant; villager’ CenaHu 
rparanen ’city-dweller, citizen’ rparaHu 


2.13131 Some substantive in -aHet, may have plurals both in 
-aHH and -anuu: ckonjarten ‘native of Skopje’ cKonjanu/cKkonjauim. 
The -ayw form normally prevails if it does not conflict with some 
other form: e.’g. the natives of Koyanu can only be Kouyanitn. 

2.1314 Substatives with the singular suffix -un drop it: 


rocTuy ‘guest’ roctu ae Cp6uu ‘Serb’ Cpdn 
XpwCThjanMH ‘christian’ xpuctujatu PycuH Russian’ Pycu 
Byrapuu ’Bulgarian’ Byrapu @panuy3un ‘Frenchman’ Opanuy3u 


2.132 Surnames in -os or’-es take the suffix -uu in the plural: 
Munanyunos MunalMHosuy Towes Towesuy 


2.133 Isolated forms: The plural of 6pat ’brother’ is Gpaka. The 
plural: of yopek ’man’ is normally syfe ‘people’. As a non-literary 
form, YoBeuuH is also found. Similarly neyosex ‘brute’ pl. nenyre. 
The plural of Typyun ’Turk’ is Typutu. 

2.134 Most monosyllabic and a few polysyllabic masculines have 


the plural suffix -osu, a few have -epu, and a number may have 
either:? ; 

360p ‘word’ 360poBu TeJb ’wire’ TebOBK 

Ary 'battle’ Anany Anny Tritmhar’? Anaan: 

UO] UdltiiC UUUDN Updo] numoer UpUc bai 


Kyy ‘Key’ KNYYOBH/KIyyeBH HOOK ’knife’ HOKOBM/HOKeBY 
uap. tsar, emperor’ iapoBu/iapeBy 


With loss of the vowel of the singular: 
BeTap/BeTep ’wind’ BeTpoBH oraH/OroH/oruH ’fire’ OrHoOBH 
1 In the orthography in use until 1951, forms without sp were permitted 


alternates: knyyou/kayyen.-In poetic language, the contracted endings <ojjej occur: 
Kayyoj/Kay4ej. Both types are occasionally used as dialectisms in dialogue. 
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A few substantives have both -u and -opu: 


ner Uerronec’ OCT OCT ena 
apOr Cross Kp ru/Kp TOBU CMOK Sna 


Ken ’day’ ‘nHv/enosu 


2.135 Isolated masculine substantives have a plural suffix -nuita: 


con ‘dream’ Conuwta/CHnuita maT ‘road’ naTuuta 
91251 Im maect cacac hnaurnyar miepra ha a calilactiva maaning 
2.135! !n most Cases, 10 Wever, -HiuTa fhaS 4 COnuecuve meaning, 


and contrasts to a plural in -opn and/or -esu: 


pug ‘hill pugzosu “hills, a number of individual hills’ 
pufuwta ’hills, a group of hills, a hilly region’ 
_Kpaj ’end, region’ KpaeBu/Kpanuita 


at road’ has a collective natie {NR #¢f ewamoaine) while nar time 

a ; mua a 4aCnu Ie (Ayo PCMAG py WLiele tran asnity 
occasion’ has only the plural natn. 

2.136 All substantives in -a replace this singular suffix with the 


plural -u: 


Kena ’woMan’ XKenHu pasa ‘state’ RpxKaBsnu 
BOjBOMa ’VOYVOda’ BO}BOLH 


2.13601 Note that -j- before the suffix is lost in the plural if 
preceded by a vowel (cf. 1.222). 


Ofaja ‘room’ omau cymuja judge’ cyaun 
(but 3emja ‘land’ 3emju, Munja ’mile’ munju) 
2.1361 The plurais of Hora ’foot, leg’ and paka ’hand, arm’ are 
irregular: HO3e, pate. 
; 2.1362 The masculine wypa ’wife’s brother’ has the plural 
ilypeBn. 
2.137 Masculize personal names may have plurals in -epun or 
-opun, although the forms are rare: 


Nletap ’Peter’ Merposun Bnaxke Bnaxkesuy 
Munan Munanosau Vinuja Anujesun 


Such forms are ambiguous, for they are identical with the plurals of 
family names in -op/-ep (cf. 2.132). 

2.138 Substantives in -o replace this singular suffix by the plural 
-a if they are neuter, or by -opun if masculine: 


ceno ’villge’ cena eno ’grandfather’ qen0BuN 


2.1381 Irregular forms: oxo ’eye’ O44, yBO ‘eat’ yiliv, KMBOTHO 
animal’ »*«uBoTHH. PamMO OF paMeHO © 'shoulder’ has the plurals pamerma. 
nd pamMeHnulH. 


nd 
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2.139 Substantives in -e replace this singular suffix by the plural 
-uiba if neuter (excepting those in -te, -ve, -ue and -uuite), or -eBun if 
masculine: 

Mope ‘sea’ MOPHIbA . Bpeme ’time’ BpemMuiba 


mipace ’piglet’ Mpacutha ' Brake Braxkesun 


2.1391 Neuters in -the, -He, -ue and -nuiTe have plurals in -ta, -Hja, 
-ua, -MWTa. 


Tipawatbe question’ Npawata 3aceyanve ’session’ 3acemannja 
Cpue ’heart’ cpia _  suue face, person’ nnua 
Oouwte battlefield’ Gonuta = xeHnwrTe big woman’ xenuwTa 


2.1392 Special cases: jape ’kid’ has beside normal japvtba also 
japnwita. Jarne ‘lamb’ has ‘beside jarnutba also jaranua. Tene calf’ 
has Tenvtba/renun. [ete ’child’ has the plural meua. The new loan- 
words cwxé ’plot, subject’, knuweé ‘cliché’ and atawé ‘attaché’ may 
take the masculine plural suffix -u, retaining the foreign accent, or 
may have the neuter -vtha and native accent: cuxén, kKnuwén, araulén 
OY CWOKHiba, KNMWHHba, aTAiutba. 

2.14 Beside the regular plurals, many substantives (usually mas- 
culines in -9, feminines in -a and neuters in -o) may take the suffix’ 
-je, which has a collective meaning. 

Knac ear (Of grain)’ KnacoBu KNacje 
no3a 'grapevine’ no3n nosje 
nepo ‘feather’ mepa nepje 

2.141 Upon the addition of this suffix, certain changes take 
place in some stems: 

Tj) — K pa6ota pa6otu paboke ’thing, affair’ 
j.— ® sguBaya nuBany nuBafe ‘meadow’ 

Hj —  FORMMHa FOMMNH ronibe ‘year 

CT} — C}) mucT nucTOBK aucje leaf 

3} — 3] rpo3m rpo3sqoBu rposje ’grape’ 

Not indicated in the spelling is the change jee lj: 

Kpvio Kpuna Kpunje = krito krita krilje (cf. 1.221). 

2.1411 From these forms in -je (-Ke, -e, -tbe, etc.) some nouns 
make a second plural in -a: knacje Knacja, no3je no3ja. Such forms 
do not differ in meaning from the normal plurals. 

There are a few exceptions. Thus no3u means ’vines’, and the collective 
fozje may mean ‘vines’ or ’vineyard', but so3ja means oily ‘vineyards’. 

2.142 A few substantives have only -je forms, in which case the 
meaning is simply plural. 
TpH ‘thorn’ tpibe  Gpyt spike’ Gpyke KocTen ’chestnut’ KocTetbe. 
TInameu ’flame’ has both nnametbe and mnametba. 
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,»Countedness“ 


2.15 Masculine substantives may take an optional suffix -a, indi- 
cating that the noun follows a ee) definite or indefinite: . ‘ 
meu ‘day’ cenym flena.’/] days’ NekOJKy ena ‘several days 
The stem usually undergoes the changes enumerated above (cf. 
2.1312). 
netTen neta MeTap MeTpa but: nec neca (pl. nun). 


Vocative 


2.16 The vocative indicates a call or appeal. Its form shows parti- 
cularly great variation in the contemporary language, and no attempt 
will be made here to list all alternates for specific nouns. Only cer- 
tain masculine and feminine nouns have vocative forms, and only 
In ‘the singular. The chief manner of indicating that a given word or. 
phrase is vOcative (aside from the speech situation itself) is by -tone 
of voice (as in English), and Macedonian also makes wide use of 
several vocative particles. 

2.161 Masculine substantives. 

2.1610 Most masculine substantives occur in vocative functioi 
without any suffix, and with the suffixes -e and -y:? 

OpatT, Opate, OpatTy ‘brother!’ 

2.1611 There are a few general restrictions which may be sum- 
marized as follows. 

2.1611] Substantives in -u, -0, -e, and personal names in -a, -K, 
-r do not have suifixed forms. 


nepeu ’singer’ Makegouneu ’Macedonian’ eno ‘grandiather’ 
tate father’ Muse, WUnuja, Wcak, lpenpar 


2.16112. Many substantives never take -e, but usually have -y 
(Or they may Occur without suffix.. 

Such are nouns ending in -u, -%, -], -K, -r. : 

KOU *basket’, rpow 'small coin’, ex ‘hedgehog’, nax ’liar’, 

Kpa] ‘country’, cnape] ‘nightingale’, Bpar ‘devil’, npar ’threshold’, 

BHYK ‘grandson’, 3ajak ‘hare’ — VOC. KOLIy, rpolwy, exy, WaxKy, 

Kpajy, CJlaBejy, Bpary, Mpary, BHYKY, 3ajaky. 

Also most monosyllabic masculines and a group of substantives 
which have diminutives in -e: e. g. 

Open — Openyfopry, Dim. opne neten —nereny/netny, Dim.. 


mere, 
1 Althou gh ‘this form itt; ig histo rically a dual, and in related languages Fe iS 
restricted to the numerals 2, 3, 4, there is no restriction in "ViGteedonian: the 


plural and this “counted” form are in free variation. The term dual (QBOHHCKa 
Popma) used by Mac. grammarians is a Se 


See 1.41 and note on the fe: ngth ing of the final vowe | in the vocative. 
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2.16113 Normally with -e are only these monosyllabic mascu- 
lines (cf. above): 


6pat ’brother’, rpag ‘city’, rag ’vermin’, 3eT ‘brother-in-law’, 

uap ,king’, Kym ’godfather’, KmeT ’village head-man’, non ’priest’, 

cBaT ’in-law’, cuH’son’, cya ’court’, wap ’tsar’, pog 'family, race’. 

Also. nouns in -nuk, whose final consonant s replaced by -4-: 
NOJIKOBHUK ’Ccolonel’ HonKOBHUYe. 


alluja au *hadZi, pilgrim’ yopOayuja yop6ayn ’rich man’ 
2.1613 Special cases. i 


6or — 60xe ’God’ 

Apyrap — Opyxe/mpyrape/apyrap ‘comrade’ 
4yoBeK — 4OBeye ’man!’, but uyoBeky! ’husband’ 
rocnoyx — rocnoyn/rocnone ‘lord’ 

cTapeu — CTapeu/cTapye ’old man’ 

mecell — Meceu/Meceye/meceye ’month’ 


2.162 All feminines in -a may have a vocative in -o, except 
that personal names in -ka and nouns of more than two syllabies in 
-i¥a have -e: . 


weHa #KeHO wife’ PatKa Patke CtTojKka CTOjKe 
Umka Umke flannua JlaHuue Munuua Munuue 
nucuua mHcuue. fox’ NacTOBulla NacToBuye ’swallow’ 


2.1621 Majka ‘mother’ and Tetka ‘aunt’ often have ihe forms 
Majke, TeTKe, which have a hypochoristic sense. 


Dependent forms 


2.17 Masculine personal names and substantives indicating de- 
fined male relatives may have in the singular a special form indi- 
cating dependence, that is that the substantive is not the subject of 
the sentence. 

2.171 Nouns in -¢ or -u add -a, nouns in -o replace it by -a, 
and nouns in -e add -Ta: 


e 
wea TS 


Crojan Kpym cui (mu, TH) TaTKO CnaBKo Baaxe  Topftu 
CTojaHa Kpyma cuHa (mu, Tu)? TaTKa CnaBka Bnaxeta Toptuja 


1 Note that the kinship terms do not take the definite article here, but are 
defined by the. short. indirect form of the personal pronouns. A noun with defi- 
nite article cannot take the dependency suffix. 

In dialects, certain-other masculines may have this dependent form; cf. in 
the folksoig on page 142 npea kOtma. 
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2.172 These forms may be used when the noun is the direct 
object, follows a preposition, or follows ihe words eBe, eTe, eHe. 


fla Bu ro npeTcTaBaM CHHa MH May | present to you my 


Bnaxera. son Blaze. 

Toj:cu oTume Ha Kaj ManKa He has gone to Panko 
Bucepuna. Biserin’s. 

Liumutpa Munaguyosa ro We already have mentioned 
cmomeHaBMe BeKe eJHaull. Dimitar Miladinov once. 

Ene ro Topfuja! There’s George! 


Frequently the absolute form is used in such cases, and the 


same name in the same text (Or conversation) may appear in various 
forms: 


TBOPEWITBOTO Ha Pajka the works of Rajko 
KuH3snmona Zinzifov 

MecHuTe Ha Pajko JKuH3u@0B the poems of Rajko 
Zinzifov 


on Kouctautuna MunaHnos 
npen, KoxctantuHa Munaguuopa. 


Adjectives 


2.2 Adjectives have no gender of their own, but- change their 
form to indicate the gender Of the substantives which they modify. 
There are four forms; masculine, feminine and neuter singular, and 
a single plural form. 

2.21 The masculine form ends in zero (i. e. a consonant fol- 
lowed by zero), the feminine has the suffix -a, the neuter -o, and the 
plural -u. 

rojem, ronema, Tronemo, royemn ‘big’ 

2.211. Many adjectives which have an -e, -o, Or -a before the 

final cOnsOnant lose this vowel before the other suffixes. 


nmoOap noOpa po6po o6pn good’ 

Cuylet CHIHa CHJIHO CHJIHM ’strong’ 

MNUTOK MIMTKa NINTKO NIMTKH shallow’ 

nonon noywna noano nonnn *base, despicable’ 


2.212 Other changes may accompany the loss of this vowel. 


Change in voicing: cnaOK cuaTKO ’Sweet’ Te KOK TeWKO ’heavy’ 
HH30K HHCKa ‘low’ 
sin —n MeCTeH MecuHa ‘local’ 
nn—n _ KaMeHeH KaMeua ’of. stone’ 
Note the reappearance of a j in the spelling when the vowel 
is lost: 
MOCTOeH JOCTOjHAa ’worthy’ 
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2.221 A relatively small group of adjectives ends in -n in the 
masculine form; nearly always they have the suffixes -cku, -tUKM, ~4KH. 
This -v is dropped before the inflectional adjectival suffixes. 


MaKeJLOHCKH, M@KeJLOHCKa, MaKe LOHCKO "Macedonian’ 
M@lIKH, M@llKa, MalKO, MalLlKH ‘male, masculine’ 


2.222 Ordinal numbers normally end in -u (cf. 2.94). 
2.223 The -v of the masculine may appear with any adjective 
which modifies a noun in the vocative. 


yecTUTH uwape ‘honorable tsar’ Musin Opate ‘dear brother’ 


2.224 It appears also in a number of place names, Often with 
the adjectives ropHu ‘upper’ and nonHu “lower’: PopHu Monor, Jlonuu 
Capaj. It is regular with saints’ names: cBeTw KnaumenT, CBeTu Hukona.t 
Otherwise it may appear with the adjectives nyctu, KYTPM, in the 
meaning ‘damned, pitiful’. 

2.23 The two adjectives suwu ‘higher’ and Huxu ‘lower’ have 
-v in the masculine and -e in the neuter: Bulle, HWKe. 


Buwe yunuute upper school’ HuxKe NoNOKeHve ‘lower Situation” 


Comparison 


2.241 To express a greater degree Of the quality expressed by 
the adjective, the prefix no- is added: 


noGap nozoGap goOpa nogo6pa nonodpo _’better’ 
yGap noyOaB yOaBa noy6aBa noyOaBo  'prettier’ 


2.2411 These same forms may also be used when there is. no 
direct comparison. The English translation in such cases is _,,rather, 
fairly, relatively“. 


NoronemutTe mnanvnH BO The rather high mountains (moun- 
‘ Makemouuja ce... tains whose height is of some 
; significance) in Macedonia 
ANG ss: 


2.242 To express the superlative degree, the prefix Haj- is added:? 


apeH HajapeH apHa HajapHa HajapHo "most beautiful’ 
jamap Hajjanap janpa Hajjanpa Hajjanpu ‘firmest, boldest’ 





1 When part of a place-name, the word cser “holy, saint’ is capitalized, 
otherwise it is ‘not. 
2 Structurally, mo and naj are adverbs; cf. note to 3.11. 


9942 To express an extreme or excessive degree (not directly 
2.2°5%O iu wops* Rot Na A oe tt ek beth! we wes wei tu MYBELL AG ave NAD Ccuy 
S 


| se iS i 
compared with something else), the prefix mpe may be used: 


Mas! NpeMan Mala NpeMana Npemao Npemaanu ’extremely small, 
too small’ 


2.29 There is a group of words, mostly of Turkish origin (or 
at leact borrowed throush Trrbich\ wathich Ara substantives but surbiels 
Gt 4bG5e vu v¥ Span tig AU oaZ Wate GC OUUoladItivCos, OU Wioicii 


usually appear in the predicate, with a meaning that is essentially 
adjectival. They may also, although rarely, function as attributes: 


TO} e ayamuja YOBeK. He is an immature person, an 
Immature sort of person. 
TOj ‘e ayamuja. He’s immature. 


This type of word may be modified by‘ no and naj; noayamuija, 
Hajavamuja. Compare: 
jyHax ’hero’ LLTo jyHak Kepka wmane. What a heroic daughter 
they had! 


Toj e mojywak Om Te6e. He is more heroic (more 
of a hero) than you. 


faBpon ‘devil’ MHory e faBon Toa Jlenye! That Lenée (a girl) is 


. very sly! 
Koj e noraron on Tefe? Who is slyer than you! 
yOBek ’man’ Toj e ceMak MNoyoBek. He is, after all, more 
human. 


With such words it is possible to pun: 
M jac Tpx, ama wu Toj norpx! -/ am a Greek, but he’s even cleverer! 


PRONOUNS 


2.3 Pronouns cannot have adjectives or adverbialized adjectives 
(cf. 3.1) as modifiers. The roots of all pronouns have a grammatical 
meaning: the meanings themselves are formalized. For example, jou 
means: ,,second person: person being addressed”. Formally, many 
pronouns are closely related to (or identical with) adjectives. 

The personal pronouns in Macedonian have forms entirely distinct 
from those of all other categories. In meaning, they refer to the 
participants in the speech-situation, ¢. g. jac ’I’ (=the speaker). They 
-are parailelled by a set of slightly irregular adjectival forms, which 
function in every way like adjectives (except that they cannot be 
modified by an adverb). but have the meaning ‘belonging to the Ist 
(2nd, ‘3rd, general) person’. They may be termed pronominal adjec- 
tives: e. g. MO] ‘my’ (=belonging to the speaker). 
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Demonstrative pronouns refer to persons or things whose position 
in space Or time is related to the speech situation. The definite arti- 
cles are a special subdivision of the demonstrative pronouns in Mac- 

v 


ee ae - See See 


edonian. 


__ Interrogative pronouns refer to persons or things enquired about. 
They serve alone or as attributes. There is a parallel pronominal 
adjective unj belonging to whom?’ 


Relative MeAnAnne Alrite in complex sentences and refer hac 
. \GCtULLYO pi EELS Bs YEU rit SAE es CA GOLEM, ati wos vee nr 
tO a person or thing already mentioned. Formally they are identical 
with, or closely related to, the interrogative pronouns. 


Indefinite pronouns refer to things generally known or completely 
negated. Related forms serve as adjectives. E. g. Hexoj ‘’sOmeone’ 
cekoj ‘everyone’, HUKOj ’NO One’. 


2.31 Personal pronouns express three persons, the speaker (first 
person) the addressee (second person), and a person or persons who 
is (are) neither (third person). Each person has a singular and a 
plural form, and the third person singular has gender forms for mas- 
culine, feminine and neuter. Besides the absolute form, personal pro- 
nouns have two types of dependent (non-subject) forms, one Of which 
we shall call simply dependent and the other indirect. The dependent 
forms have two different shapes, lorg and short, and also a combi- 
nation of the two, doubied. 


Absolute Depeiident indirect 
long short long short 

Ist sg jac MeHe Me MeHe MH | (me, to me) 
2nd sg TH Te6e Te Te6e TH you 
3rd sg m Toj/on |} { he (him, to him) 

n Toa/ono f Hero ro HeMy MY ) it — ss 

f Taa/oHa Hea ja Hejze H she (her, to her) 
Ist pl rive Hac We iam iW = we (us) 
end pl Bie Bac Be BaM BK you 
3rd pl THe/OHH HHB rH HuM uM _ they (them) 


The 2nd sg is normally used when speaking to a single person, the 2nd 
plural when speaking to more than one person. Many intellectua's and city- 
dwellers have, however, adopted from Serb an the general European custom of 
using the 2nd plural as a polite form of address when addressing one person. 
in such case, the 2nd singutar is reserved for relatives and intima'e friends, 
children and social infcriois. 
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The forms TOj, Taa, Toa are used by some speakers, and on, 
Ona, OHO by others. There is no semantic contrast. 

2.311 The short forms of the 3rd person pronouns must always 
be used when there is a definite direct or indirect object. Definite” means: 
a proper noun, a substantive with definite article, or a previously 
mentioned noun modified by a demonstrative pronoun. These short’ 
forms thus serve to make clear that the function of the noun is that 
of direct or indirect object. The short forms are normally unstressed, 
and form with the verb which follows a single accentual group. If the 
verb is negated, and has less than three syllables, the stress may fall 
on the pronoun. The pronouns follow imperatives ard verbal adverbs, 
and in this position are enclitic. (Cf. 1.4211, 1.422). 

2.31101 The indirect short form regularly follows the direct, if 
they occur together. The particles He, Ke, 6n, and ma precede the 
short forms, and so do the forms of the auxiliary verb ’to be’ 
When used with the I-participles (cf. 24.02). 


lo_pa36upaul mepayort? Do you understand the singer? 
To. rnéawl MORMBOT? . Do you see the pencil? 
pyrapoT Mutpe He_rod_rienam. 1! don’t see comrade Mitre. 
Mu_ja_naqoa cmetTKatTa. They gave me the bill. 
Jlajré_my_ia Kowy.atTa. Give him the shirt. 


3emajku_ro KHHBYeTO, H3Ne3e. Taking the slip of paper, he left. 
The short forms are also used with epe, eTe, ene. 


Ese_ro Kpyme(Ta). Here’s Krume. 
Esé_tn_ro! Here it is (for you)! 
Ertie_ro KalleTo rope. There’s the fortress up there. 


2.31102 The long forms are used together with the short forms 
when particular emphasis is desired, and may stand alone when the 
verb is omitted. 


To_pasOupawt Hero? Do you unterstaiid Aim? 
Koro ro-6dpam? Hero. Who are you looking for? 
Him. 


1 Note that although we give the meaning ’he’ for toj/ou, ‘she’ for 
taa/ona, and it? for roayouno, the translation depeids on the situatio:: he in 
English means ’member of the male sex’, she ’member of the female sex’, it sexless 
thing’. Toj on, however, means ‘object represented by masculine substantive’ e. g. 
cron (table), pacon (cabbage), jyHak (hero) — English would say it for the first 
two and fe only for the last. Taacna similarly means ‘object represented by 
feminine.noun’, e. g. Necua (Song), NaxKnua (spoon: Kpasa (cow). But of course 
when referring specifically to ‘person of the female sex’, one uses taa/oHa: even 
Taa e nujannua She is a drunkard’ (although nujannua is a masculine noun). 
Oua e OFTOBOpHHOT pemaktop Ha ,Hopa Maxeaotnja” ‘She is the editor-in-chief 


of Nova Makedonija.’ 
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Hemy My_ro_ajos. | gave it to him. 


My_ro_lamosp mucmeHuetTo J gave the note to Aim, not 
HeMy, a He Hejze. to her. 

Ham HUUWITO He_HA_peue. He said nothing to us. 

Espe_me Meue. Here / am. 

Cera Ke_nduHel 4 Hero Now you’re going to start 
qa—Mu_ro_damuus! praising him too to me! 
Tocnoye, ja HHB 3aHémMH_rh, Lord, either make them dumb 

ja mene OryBu_me, camo or me deaf, only Jet me not 


a_He_ja_culywiam OBaanecna! hear that song! 
The long forms are used with prepositions. (Note the shift of accent.) 


cO_uea ‘with her’ HH3_Hero ‘through it’ 
KOH HMB ‘toward them’ 


2.31201 There is also a set of dependent forms with the meaning 
’subject of sentence’, i. e. ’self, myself, yourself, himself’, etc. This 
is called the reflexive pronoun. The dependent forms are ce6e and 
ce, indirect ce6e, cu. The dependent form ce6e may be replaced by 
the emphatic ceGecn. 


Toj 360pyspa cam co ceGecu. ‘He talks to himself.’ 
In the Jong form the indirect ce6e normally is replaced by Ha ce6ecu. 

Toj cu peye na ceGecnu.... He said do himself.... 

2.31202 The intensive pronoun cam (cama, camo, Camu) means 
’self, oneself, himself, herself, yourself, ourselves’. It is adjectival in 
form, and normally has the definite article (a usage impossible in 
English). 

Cam Kora Ke ce ypu yoReK He- When a man himself hits him- 


KakKO KaKO mOManKy Oo self it somehow seems to 
OTKOJIKy jupyr Kora Ke Te hurt less than when another 


yapu. hits you. 
B orsiemano 3aka4eHo Ha SHOT In a mirror hanging on the 
Mune ce Buse Ccamuor. wall Mile saw himself. 


Tloeror ce onutTa ja omee He- The poet tried to sing about 
UITO WTO He e NMpexkuBeno something which had not 
WCKpeHO OJ, CaMMOT Hero. been experienced sincerely 

by him himself (i. e. which 
he himself had not... expe- 

rienced). 
2.315 A set of adjectival forms which have some Slight irregu- 
larities expresses the meaning ‘belonging to the speaker, to the ad- 
dressees, to the person spoken about’. In the neuter form of the Ist and 


2nd personal possessive adjectives, the suffix is -e (for the normal 
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-0), and in the “masculine form of the 3rd p rson plural possessive 
adjective there is always the suffix -n. 


Singular 
m f n pl 
(jac) MOj MOja Moe MOH 
(TH) TBO} TBOja TBOe TBOH 
(refl.) CBO} CBOja cBoe CBOM 


TOj|/OH 
ae | Heros HeroBa HeroBo HerOoBH 


I SS bad f None lt) 


(Taa/oHa) wWej3HH Hej3HHa | He}ZHHO HejJ3HHH 


Plural 
(Hne) Haul Hala Hale HalH 
(Bue) Baul Baud Balle Baulu 
(THe/OHM) HYBHH* HMBHa HHBHO HUBHU 


2.3131 Normally these adjectives are definite, and take the article: 
MOjoT pe@epaT ’my report’, BauwweTO mepo ’your pen’. However they 
may also be used with phrases which are in themselves a definition, 
and therefore do not require an article: Co Bpawé nepo e nanuWaHo 
It’s written with your pen (not just with any pen, but with a pen which is. 
yours)’, Tue umaat cpou noceOun wen ’They have their special aims 
(i. e. aims which are theirs, which have not yet been mentioned or 
explained to the person addressed)’.? 

2.31311 With kinship terms, the possessive adjectives may be 
teplaced by the short indirect personal pronoun forms (mu, TH, CH, 
etc), which follow the substantive as enclitics: mojaTa majKa= mMajKa 
Mu: ’my mother’, Heropata HeBecTa = HeBScTa_my ‘his bride’, Hej3MHuoT 
CBaT = cBaT M ’her relative by marriage’. The longer expressions 
with the adjectives émphasize the possession somewhat more than 
do the short forms.® 

2.4 The demonstrative pronouns are: 

mf n pl 

OBOj oOBaa oBa oBve 'this’ (close to Speaker) 
Toj Taa toa Tue ‘this, that’ 

OHO] OHaad OHa OHHe ’that’ (distant from speaker) 


? 


1 uupen does exist, but is avoided. 

2 One frequently hears kyKaTa Moja, neporO Bawe and the like, but this 
word-order is considered non-literary. 
3 Note that with the short pronouns used as possessives, the noun is not 
articulated. Expressions such as kyka MW Or KyKaTa Mu are found in certain 
dialects (particularly in the east), but in the literary language only kinship terms 
can be used in this construction. 
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Toj is general, while the other two have more explicitly defined 
meanings. If contrasted to opoj, TOj indicates ‘less close to speaker’, 
while in contrast to OHOj it means ‘less distant from speaker’ 


Normally there are no dependent forms: 


Yo raeqaw 1M OHO}? Do you see that one? 
My—ro_faiie tia TO}. He gave it to that one. 

It is possible, however, to use the dependant forms onera and 
opera for the masculine: To rnemaut nu oxera?! The forms Hero and 
Hemy Of course belong to the third personal pronoun, one form of 
which is To}. : 


‘These same forms function as attrib 


itacs 
A @saweulw wv aaa aaa via twas 


OBO] MOCT, Taa \aMmuja, ‘this bridge, that mosque, 
OHa OpIo _ > that mountain there’ 


2.410 As the personal pronouns have short, unstressed forms for 
non-emphatic use, so the demonstrative pronouns have short forms. 
which are usually called definite articles. They are enciitics and can 
be termed suffixes. The forms are: 


' -(¥)OB -Ba -BO -Be ‘the’ {close at hand) 
-(UjOT -Ta -TO -Te the’ 
-((UJOH -Ha -HO -He ‘the’ (at a distance). 


The meaning of these suffixes is that of the three demonstrative 
pronouns, but weakened - that is, they show that the noun which they 
accompany is identified as previously mentioned or generally known. 
The long forms (i. e. the demonstrative pronouns) are themselves a 
definition. Sometimes both will be found together: oxve spsjero 
‘those trees over there’, oBue Hawuse ‘these fellows of ours’, Ce 
OOUNLOB a FO HaCMeaM OHO} NpokeT Oylana — Overa BO NpBHOH 
pex ‘I tried to make that damn fool laugh — the one there in the 


? 


first row. , 


_ 2.411 The short forms (the definite articles) are distributed as 
follows: 


Adjectives ending in -¢ take -noT/-voB/-noH.? 
Masculine substantives in -¢ and singular adjectives in -u take 
-OT/-OB/-OH. 


1 This usage is not infrequent in the literature, but is considered a dia- 
lectism. The use of the indirect form onemy is extremely rare, and opemy is a 
decided dialectism. 

‘ 2 {t would be possible to make a different description: masculine adjectives 
could be defined as ending in -4, which disappears except after -ck, -1uK, -4¥K OF 
before the definite articles. 
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Feminine substantives in -¢ and all nouns in -a take -Ta/-Ba/-Ha. 
All nouns in -e or -o take -T0/-Bo/-HO.2 


All numerals not ending in -a and all substantives and plural 
adjectives in -u take -tTe/-Be/-He. 


Mali *small’ MaJIMOT MaJIHOB MaJIVOH 
3260p ‘word’ 300poT 300poB 300P0H 
MaKenOHCKH ‘Macedonian’ MakeOHCKHOT MaKeJLOHCKHOB 
MaKeJLOHCKHOH 
con salt’ conta conBpa COnHa 
HOK night’ HOKTa HOKBa HOKHa 
*KeHa "woman’ *KeHaTa %eHaBa Kenana 
cea villages’ cenatTa cenara cejlaHa 
Sypxoa (m.) ’bourgeois’ OypxodTa OypxKodBa OypxKOaHa 
cyquja judge’ cymujata cylujaBa cyujaHa 
TaTKO father’ TaTKOTO TAaTKOBO, TaTKOHO 
TaTe ‘daddy’ TaTeTO TaTeBO TaTeHO 
MP3J10 ‘lazy-bones’ Mp3NOTO. Mp3JIOBO Mp3JI0HO. 
nyre - people’ nyteTo nyfeso ly FeHO 
rowutbe years’ TODMHeTO TOMMHeBO FTODUHeHO 


300poBh, HOKH, FOXMHU, TaTKOBLU — 300poBHTe, HOKUTe, Fo- 
AMHUTE, TAaTKOBLNTE etc. 


Thus the -ot/-os/-on suffix is a positive indication that the word is a 
masculine singular substantive; if an -u- precedes the suffix, the word is m. sg. 
adjective. The -re/-Be/-He forms specifically note plural. The -ta and -to forms 
are ambiguous. 


2.41101 Adjectives whose stem differs in the masculine from 
other forms (cf. 2.211, 2.212) add the -uoT suffixes to the non-mas- 
culine stem. 


moOap, moOpa — ZOOpuoT MOGpuoB LOOpnon, WoOOpata, nOOputTe 
apeH, apHa — apHHOT KaMeHeH, KaMe€Ha — KaMCHHOT 
MeCTeH, M@€CHa — M@CHHOT JOCTOeH, WOCTOjHa — WOCTOJHHOT 


2.41102 Ver 
the article. 

Feminines in -ct drop the -r: pagoct, pamocra, panocsa (ci. 
1.224, note). 

Masculines in -CaC may drop the vowel: Teatap Teatpot, MeTap 
MeTPOT, peasIv3aM peau3mort.” 


y few substantives undergo a chanse in stem before 
J aw vv bypeceipen ered imwe SY” “ wer Paha Ly ie ta wJiwVal wwilvVi wu 


1 The new loanword uutepsjy ‘interview’ may have HHTepRjyTO Or HHTep- 
Bjyot, but both forms are avoided if possible. 
2 Although the new suffix -u3am officially should lose the -a- before the 


fed se ete 


gods Pad Pe teta Sta Aw wei etanel,. nc aaa Cet rs of fee wae? 
article, common usase persistently has -H13amoT., €. g. TypH3amo7T ‘tourism’. 


BeTap ’wind’ BeTpoT (but BpeTep BeTepoT) 
oran/oron ‘fire’ OrnoT (but OrvH OrHHoT) 
naKkoT ‘elbow’ aKTOT 

HOKOT ‘fingernail’ HOKTOT 


2.412 When a substantive is preceded by an adjective or several 
adjectives, the article goes with the first word in the group: wenaTa 
cana ’the whole room’, cBouTe UpHH, CNeyeHH uw pacnyKaHH Kako 
comyH pane ‘his dark hands, burned and cracked like a loaf of rye 
bread’, nosruse rogutbe ‘the long years’. 

2.413 In translation into English, the -t- forms nearly always 
correspond to English ’the’. With the -sB- and -H- forms, the context 
determines whether the element of pointing is sufficiently strong to 
warrant the use of ’this’, ’that? or ‘that over there’ in English. Often 
it is purely a matter of idiom. For instance the -B- forms are common 
with the possessive Hauli: BO HawaBa KyKa ’in our house’. The -n- 
forms are Often best translated ’the... there’: cenatia Ha ropana ’the 
villages on the mountain there’. 


2.414 Macedonian has no indefinite article, corresponding to English ”a, 
an”, Occasionally, however, the numeral “one’ (emeu, entia) is used ina weakened 
sense which is best,translated by means of the English indefinite article. 


2.01 The interrogative pronoun Koj? ’who’ refers to persons, 
and uiTo ‘what?’ to non-persons. Koj has the general dependent form 
koro and the indirect form xomy. Both are .normally accompanied 
by the short forms ro or my when used as direct or indirect object. 


Koro ro Buyoste? Whom did you see? 

Komy my ro janoa? Who did they give it to? 

Kaj Koro xXuBeew? With whom (at whose home) do you live? 
LITO wmaw?” What do you have? 

Co WTo nuwyspaw? With what are you writing? 


Sometimes the indirect form Komy is replaced by ua koro: Ha koro My ro 
janoa? Such forms are admitted as literary, but considered unnecessary. Ha Koj 
is also found, but is a dialectism. 


2.511 The combination Koj opyr? ’who else’ may be considered 
as a special compound interrogative. ‘The dependent form is koro 
upyr or Koro gpyrero, but the absolute form may be used instead. 


Koj upyr sbyOam ocsen Te6e? Whom else do! love except you? 


Ta LORD 197 WAAR THAwrann And Alvar alers less a TS eeae 
aad KUO jal viviam Tpyrere ANG Whom SE aO i nave 
ocBeH TeOe? except you? 


Ama 3a Koro —pyrero ako He But for whom else if not for you? 


2a Tain 
oa ICU. 
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- 2.511 The forms Koj Koja Koe (NB) Kon ’which oness/?’ ‘may 
also function as adjectives ’which?’: Koja e pallaTa kyKa? Which 
one is your house? Koja xyka e Bawa? Which house is yours? Koj 
KenHep BU cayxKu? Which waiter is serving you? Co Kou jena 
urpaaT? With what children are they playing? 


2.922 So also the forms 4uj ynja ave uuu 'whOse?’ 


Unj e ogo] myKau? Whose is this store? 
Unj DyKay-e Opa? Whose store is this? 


_2.53 The invariable form wro may be used as an exclamatory 
qualifying attributive, modifying substantives or adjectives: 


{[Uto xKena! What a woman! 
- Ulro y6asn oun! What beautiful eyes! 


2.60 The two interrogative pronouns Koj (koro, Komy) and WTO 
function also as relatives, as does the adjectival interrogative Koj 
KOJa KOe KON. Besides these there are the compound forms KoOjwrTo: 
(KOTOWTO, KOMyLITO) KOjalTO, kKOemITO, KOMWTO and the compounds 
Of 4H}: Yn|WTO, YujawwTO, 4neluTO, yuuwTO. The forms Koj, wrTo, 
yuj also function as interrogatives; only the compounds koOjuiTo etc. 
are Specifically relative. 

2.601 Most generally used is wrTo, which can stand for any sort 
of antecedent: 


)Kenata wro Oeulle oBle The woman who was here left a 
OCTABH TiiCMO. - letter. 

jlerero wro ro cperHaBmMe e The child whom we met is the 
CHHOT Ha MOJOT apyrap. son of my friend. 

@Mopmute Wro rH uMa rna- The forms which the verb pos- 
rOnOT ce CnemHHBe. ~ sesses are the following. 


Note in the“last two examples that since the wro stands for a 
definite direct object, the short object pronoun jis required before 
the verb. ; 

2.602 With a preposition, however, the forms of Koj are preferred: 


Toa e KHura 6e3 KOja He This is a book without which | 
MOXaM ya paooTam. cannot work. 

Oxoj men, 3a Koro cakam This day, about which | want to 
a Bu pacKaxkam .. tell vou. 2. 


2.603 Kojuito.is normally employed only in places where wiTo 
alone might be ambiguous. 


Mnaguuata WTO MacOBO yyecTByBalue Ha KOH depenunjata, 
UITO CBeO4N 3a Hej3MHaTa BUCOKa CBeCT, HaNperuaTO ja cue- 
mewe MHCKYCujaTa, WTO SOewe MHOry BakuHa. 
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In the latter two instances, WTO is ambiguous: ’The young people 
who participated in masses in the conference, which (fact? or con- 
ference?) testifies to their high. conscience, tensely followed the dis- 
cussion, which (conscience or. discussion?) was very important.’ If 
the first uwito is replaced by kKojauwito (=Mmunanuna), the second re- 
mains and fairly clearly means ‘the fact that’, and the third is then 


replaced by Kojawro ( = MUCKYCHja). 
2.61 Unjuito indicates possession: 
CurypHO ro no3HaBau muca- Surely you know the writerwhose 


TesIOT 4YAMWITO MecHu Meat songs those girls are singing. 
OBHe TeBOjKH. 


2.62 In adjectival function, only Koj Koja Koe KOM are used: 


He 3HaM BO KOj usm Taa | don’t know what film she 
urpaule. played in. 

2.63 The use of the various possible relative pronouns has given rise to 

-much discussion; here we have given the recommended usage. @ observant 
reader will find contradictory examples in Macedonian prose. 


2.64 Note that Koj and wto often function with the meaning ’he 
who’ or ‘that which’ — they represent someone or something to be. 
defined in the same statement: 


Koj Nps ke nojne, npp Xe cBputu. He who comes first will finish 
first. 

fla e 3]paB KOj e XKMB. May he who is alive be healthy. 

LUtTo cym kaxan e ByCTuHa. What I’ve said is the truth. 


2.10 Under the heading of indefinite pronouns are included sev- 
eral forms which are compounds of Koj, and the anomalous definite 
universal pronoun cuoT all’. 


‘The prefix me- gives an indefinite meaning: 
HeKO| ‘someone’ HeuITO ‘something’ 
The prefix nu- is a negation: 
HUKO] ‘NO One’ HHWTO ‘nothing’ 
The prefix ce- means ’every’: 
ceKoj ’everyone’ ceuiTo ’everything, all sorts of things’ 
The suffix -roxet or the particles Gusto or ma e indicate gener- 


ality: 
KOj-rome, KO} Gusto, KO] Ra e *whoever' 


1 Or dialect -romep. 
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The corresponding forms wTO-rojle, WTO Ouno, WTO fa e nor- 
mally have the meaning ‘nonsense’: To} 300pyBa wWITO- rome Gale 
ouno, tuTO— a Be) *He Sa ys wha tever (comes i into his head)’, i. e. “he 
talks nonsense’. 

2.101 These pronouns have the same dependent forms as Kkoj:* 


HeKOTO HUKOrO cekKoro koro-rome Koro OnAO KOTO fa e 
HeEKOMY HHKOMy CeKOMy KOMy-rojze KomMy OunO KOMy fla e 


Hekoro BHO. [ saw someone. 

Cexomy ro Kaxkab. | told it to everyone. 
Note that with the Hu-forms the verb must be negative 
Huxoj we_Té_npauia. No one’s asking you. 
Huxkoro Hé_BHILOB. 1 didn’t see anyone. 
Hukomy Hé_KaxkaB HULUTO. | didn’t tell anyone anything. 


2.102 Used as attributes, these pronouns become pronominal 
adjectives like Koj] Koja koe: 


HeKO] HeKOJa HeKOe HeKOH ‘some, of some (indefinite) kind’ 
HAKO] HUKOja HAKOe HHKOU ‘none, of no kind’ 

ceKOj] cekOja cekoe cexou ‘every, all kinds of’ 

KOj-rofe KOja-rope ‘whatever, of whatever kind’ 


KOe-rome KOn-roje 

KO] 6unoO KOja 6uno KOe Guno 
KOU 6un0 

KO] fla e KOja fla e KOe Tae 
KOM fa e ae 


Hexoj accompanied by the enclitic cu has a still less definite 
meaning: 
Hekoj cu npodecop om AmMe- Some professor or other from 
pika ROUWO BO Cxonje. America has come to Skopje. 


2.11 The pronoun ’all’ occurs only in definite, articulated form 
in the singular: 


m f n pl 
cHotT ceTa ceToO  cuTe 


CHOB ceBa CeBO CuBe 
CUOH cena CeHO CuHe 


the neuter form may occur alone, c (with the accent- 


Only 
mark tn distinguish it fro ce they are’ and ce ‘self’) 
LlLIGKI AN tv Oliliggtsoll i 4a QJA5 ww an cy ahaw CALLING a Wed )? 


1 Parallel to na Koro for komy, we find Ha Hekoro, Ha HHKoro etc., cf. 2.51. 
2 In fixed adverbial time expressions ca occurs: Ca 3uMa ’all winter’, canor 
‘all night’, ca neTo ’all summer’. Historically this is the feminine accusative BhGA, 


46 


The plural form cuuKu ’all’ may be indefinite or accompanied 
by the definite articles. — 

2.8 There is a series of qualitative and quantitative adjectives 
which are parailel to the various demonstrative, interrogative and 
indefinite pronouns in meaning. 


Expressing the idea of what type or kind: 

BaKOB (BaKBUOT) BaKBa BaKBO 'Of this type, like this’ 
BaKBH 

TaKOB (TaKBUOT) TaKBa TakBO ’Of that (the) type’ 
TaKBH eo 

OHaKOB (OHAKBKOT) OHaKBa ‘of that type over there’ 
OHaKBO 

KaKOB (KaKBUOT) KaKBa ‘Of what type, what kind?’ 


HeKaKOB (HeKaKBHOT) HeKaKBa ’Of sOme type, some kind ot’ 
HUKaKOB (HUKaKBKOT) HuKaKBa ‘Of no kind, no’ 

CeKaKOB (CeKakBuOT) CekakBa ‘Of every kind’ 

KaKOB-rojle KaKpa-rome } 

KakOB 640 KakBa 6un0 ! "of any kind whatsoever’ 
KaKOB jla € KaKBa Ja e f 


Similar in form and meaning, but with no corresponding pronoun is wHakoR 
‘of another kind, different’: ennaxos (cf. emeu I") means ’of the same kind’. 


Expressing the idea of what size: 
OKaB ONKaBa ONKaBO ONKaBU 'Of this size, this: big’ 


TONKAB TONKaBa ’of that size, that big’ 

OHONKaB OHONKaBA ’of that size, as big as that 
over there’ 

KOJIKaB KOJIKaBa ‘of what size, how big?’ 


KOIKaB OunO of any size at all’ 


KOJIKaB a e ) 
All of these -nxas forms may have the accent on any syllable before the 


-s, Without any change in meaning: GHOnKaB/ OHOAKaBa OHONKABH: OHONKAB/ 
ouonKdsa, etc. Only the normal antepenultimate accent is recommended, however. 


KONKaB-rore | 


Numerals 


2.90 The numerals in Macedonian do not form a separate gram- 
matical category, but are nouns or adjectives. Since, however, they 


mMivramean 


ire Br ‘aera aniinetiag Tal ocim@micn ile co : Alecice 
have certain peciiiarities in Common, it is convenient to discuss them 


together. 

2.901 Three groups are distinguished: the cardinal numerals (1, 
ie } 9 natn + ian + Laem wran relenine to mMim.e Ima mate male 
2, o, etc.) fiave One 1O0Tim when fre erring iO nouns imaicating Mai 
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persons and another for all other nouns, while the ordinal numerais 
(second, third, fourth“ etc.) have quite different, adjectival, forms. 
A fourth group might be added, the multiplicator adjectives (double, 
‘triple, ~etc.), which are derived from the cardinals. All of these may 
take the definite articles. 

2.91 The numeral ’l’ is adjectival in form, emen, emHa, emHoO, 
and has a plural enyu which is translated ’some’. Occasionally these 
forms serve as the equivalent of the English indefinite article. 

2.92 The numeral ’2’-has besides the normal male cardinal 1Bojua 
the form masa, which is used with masculine nouns not refering to 
male persons and mre which is used other nouns: 


Baja BOJHHUK 2 soldiers 
mga gona 2 oxen 
Be KeHv 2 women 


pe jeua 2 children. 


The numeral meaning ’both (the one plus the other)’, which 
occurs Only with the definite article, has also three forms: oGajuata 
[/Ha/Ba] (Bojuuun), OOata[/Ha/pa] (Bona), OGeTe{/He/pe] (keRH). 

The male cardinals above 4 are more frequently used without 
a substantive: they mean ,a group of“, rather than ,x number of 
individuals“. 

2.93 The definite articles with mumerals normally have the 
forms -Te/-se/-He except that the few numerals ending in -a_ take 
-Ta/-Ba/-ia ,and ménuon million’ takes -ot/-op/-on. The  nu- 
meral wecr ’6’ loses its final -r before the articles. Note that the 
article precedes the -muna suffixes for the male nouns. 

2.94 Here are the basic numerals in tabular form. 


Cardinals Ordinals 
] emeH enna eHO NpB(u), NPpBAOT 
non-personal personal 
2 mea(Ta) mBe(Te) apajua(ta BTOp(4), BTOpKOT 
3 Tpu(Te) Shes Tpet(U), TpeTHOT 
4 yeTupu(Te) yeTBOpuia(Ta) YeTBPT(M)}, YeTBPTHOT 
5 met(te) neTHHa, MeTMKUHa, NerTu, neTTHOT 
meTTemuHa 
6 wect (uecTe) WeCTHHa, WeCMHHa, LIeCTH, LeECTHOT 
uwieCTeMHHa 
1 cenym(Te) CeMMUHAa, CeYMUHA, CeMU, CeJLMHOT 
celymTemuiia 
8 ocym(Te) OCMHAHa, OCYMMHa, OCMK, OCMKOT 
OcymTemuHa 
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9 
10 


10 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


Ze 
23 
24 
29 
26 
2t 
28 
“29 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101] 


102 
110 
152 
200 


300 
400 


900 


GTO ; 
CTO u_émen (enna 


jlespet(Te) eseTMuna, Deper- 
TeMuHa 

jeceTmMUHa, ecerT- 
TemMuHa 


meceT(Te) 


efunaect(Te) 
WBanaect(Te} 
Tpunaect(Te) 
yeTHpuHaect(Te) 
Ne THaeCT 
WWeCHaeCcT 
CeRYMHaeCT 
OCY.MHaecT 
yWeBeTHAaeCT 
mpanecet(Te) 
BaeceT wu enen 
(emia eHO) 
“BayeceT u_Ra (mBe} 
WBaeceT v—Tpu 
aBaeceT u—4éTupu 
pBanecetT w_nerT 
DpayeceT A_WectT 
WBaweceT W—cenyM 
aBakeceT W-OCyM 
MBalleceT WW JLeBeT 
Tpuecet 
YeTHPHeCeT 
nenecet 
uleeceT 
cehymyecer 
OCYMILeCceT 
mepeywecet 


CTOMHHA 


eHO) 
CTO u_Ba (Be) 
CTO u_MeceT 
cTO uv nmeweceT H_DBa 
(21Be) 
mBecte(Te) 


Tpucta( Ta) 

yYeTHPUCTOTHHH 
(4YeTHPUTeECTOTHHH) 

NeTCTOTHHU (neTTe- 
CTOTUHM) 


4 Macedonian grammar 


pesettu‘or) 


HeceTTu, OT) 

e\MHaeCTTH( OT) 

[BaHaeceTTH(OT) 

TpnHaeceTTHu(OT) 
etc. 


BaeceTTH(OT) 
mpaeceT U Ips 


mBaeceT |! 


7 
ABaeceT H 
UWBaeCeT VU 


ipacwony i 


veewi ri 


juBaeceT U 
WBaeceT 
mpaeceT 
JLBaeCeT U 
TpueceTTu 

eic. 


{ BTOp 
TpeT 
ueTBPT 


ATTU 


iw a 


LUIeCTU 
ceMu 
OCMH 
eBETTH 


CTOTH(OT) CTOTa(Ta) 
CTO U npB 


CTO UM BTOp 
CTO uw meceTTH 
CTO Mw MemeceT u 
BTOp 
JIBECTOTEH, IBe- 
CTOTHa 
TPUCTOTeH 
YeTUPHCTOTEH 


neTcToOTeH 
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600 wecToTuHn (iWecTe- WeCTOTeH 


CTOTUHN) 

100 CeRYMCTOTHHY CERYMCTOTEH 
(CeLyMTeCTOTHHH) 

800 OCyMCTOTUHH OCyMCTOTeH 
(OCyMTeCTOTHHI) 

900 meBeTCTOTHHY mepeTCcToTen 
(meBpeTTeCTOTUHH) 

TiC WONGS oryicexieeies Linesiey N Sten ea AA a rma Tau MEHTA TTLLA 

1UUU WJijdika( Td) vJijaiaMitia Aijahen, vwoijahna 

2000 mre unjanu Be unjasett 

1.000.000. munnox(oT) MUSWOHUT 


1.000.000.000 munujapma 


The ordinais from 5 up musi have -v in the m. sg. Those 


below 5 may have it, but usually do not. 

2.95 Multiplicator adjectives are mBOeH (MBOjHHOT) 1BOjHa ‘double’, 
TpOeH TpOjxa ‘triple’, YeTBOpeH YeTBOpHa ’quadruple’, neTTOpeH ’five- 
fold’, and so forth, with the suffix -open added to the ordinal minus 
its -n. 

ILeBeTTH Oth ReBeTTOPeH ninefold 


2.96 Fractional nouns are: nonosBuna ‘half’, rpetuna "'/,, 4eT- 
BpTuHa "/,’ etc. The suffix -uHa is added directly to ‘the cardinal, 
except for cemym cemmuna, ocym ocmuna. This suffix is rarely em- 
ployed for numbers beyond ten. 


2.961 Other fractional numbers are expressed by the ordinals 
in the masculine form (to agree with the unexpressed noun gen ‘part’, 
menosu): 6,534 wecT wenk Ww neT CTOTHHU TpHveCceT WH YeTHpH CTOTHH 
(menoBn).* 

For ,thousandth“, the form unjagut is more usual than unjanen 
in fractions. 


2.911 The neuter ordinals enyo propo tpeTo, etc. may function 
as adverbs meaning ,in the first, second, third place“. 


2.912 The adverb enHaul ‘once’ is isolated. For ,twice, thrice, 
four times“ the forms jeBanaTv TpynaTu yeTupr_naTu etc. are used. 
Normally natu ’times’ has no stress, and the accent for the whole 
group falls on the last syllable of the numeral. 


1 Note that Macedonian follows normal European usage in employing the 
comma in numbers where the English-speaking world uses the decimal point. The 
period is used to mark off the thousands: 6.835.771,88. 
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2.98 There is a small group of words which may be termed 
indefinite numerals. 


MHOTY ’many’ ae a ‘a group of many’ (also, 
MHO3HHAa *majority’) 
HemHOry§ ‘few, not many’ 
MaJIKy few’ MaJILLWHa ’a group Of afew {aiso, 
minority’) 
KOJIKY "how many’ (interro. KOnKyMuHa ’a group Of how many’ 
gative or excla- 
tory) 
HeKOJKy ’some, a few’ 
Konky nyfe 6ea Tamy? How many people were there? 
Konkymuna 6ea! How many there were! 
Manuva CMe. There are (i00) few of us. 


2.99 The cardinal numerals express plurality, and accordingly 
are accompanied by agreeing plurals: substantives, adjectives, and 
verbs. Masculine nouns may take the special counted“ form (cf. 
2.15) instead of the plural. 


Adverbs 


3.0 Adverbs are unchanging words which modify verbs, adjec- 
tives Or other adverbs. 

3.1 The only productive means of forming adverbs is from 
adjectives. The neuter form of any adjective (excepting those in -ckn, 
“1K, -4KH) may function as an adverb: 


apeH fine’ apHO fine, well’ 
CUICH strong’ CHAHO strongly’ 
peOoK Tare’ peTKO rarely’ 
BTOp ‘second’ BTOpo-. ’secondly’ 


With adjectives in -cku, -lUKH, -4KH, tthe adverbial form is iden- 
tical with the masculine: 


4uOBeLWKH/YOBCUKU "humanly, like a man’ 


MaKe JLOHCKU *Macedonian, in the Macedonian manner’ 
MaliKH ‘like a man, in manly fashion’ 
noOeHuyuKu ’victoriously, like a conquerer’ 


Since this is a predictable relationship, these forms may be 
termed adverbialized adjectives. They always have the meaning of 


Reese sry SF MNFVIA 


maniter, defining how something iS done. 
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3.11 Like adjectives, they may take the comparative and super- 
lalive prefixes: nOapHO, HajapHo, etc.? 

3.2 There is a group of non-productive adverbs which correspond 
closely in meaning, and are somewhat related in form, to the pronouns. 
Accordingly we may distinguish demonstrative, interrogative, relative 
and indefinite adverbs. Their meanings are essentially related to the 
speech situation, and may refer to time, place or manner. They may 
be summarized thus. 


place time manner 
demonstrative opme(ka) here’ cera ‘now’ Baka ‘like this’ 
TyKa here’ Taka ’thus’ 
TaMy ‘there’ Tora, Tora 
‘then’ onaka ’like that’ 
interrogative Kame ’where’ Kora ’~when’ Kako now’ 
relative KanewTO ‘where’ Kkorauito ’when’ KakowTO ‘as’ 
indefinite HeKalle HeKOralll HeKaKO 
’somewhere’ ’sometime’ ’somehow’ 
cekare cekoralu ceKako 
‘everywhere’ ‘always’ ‘all sorts of ways’ 
HuKae HHKOTAaUI HUKaKO 
‘nowhere’ never’ ‘not at all’ 
reas) Kora-rome ) KakO-rone) 
Kage OHIO Kora 6u10$ Kako 6uN0$ 
Kale ma ej Kora ma e} KakO ma ef 
’wherever’ *whenever’ *however’ 


3.3 Space does not permit a detailed discussion of other adverbs. 
They will be found listed in the vocabulary. 


PREPOSITIONS 


4.0 Prepositions have no accent of their own, but form an 
accentual unit with the substantive or pronoun which they govern. 
There are two types: those which may take the stress when used 


1 Po and naj, although they most frequently appear with adjectives and 
adverbialized adjectives, and are considered so much an integral part of such 
words that they are written as pr-fixes, still are really adverbs. They serve 
also to modify certain adverbs or <dverbial phrases of place or of degree, and 
also some verbs. For example: , 


Cxonje e m0 Ha cepep On Koyann. 

Llojau uo Kaj Hac. 

Toa € No 3a BepyBaie. 

Toj no He 3Hae Of Mente, a 
nomoOpa ouenKa 06u. 

Osne 4eBnn NO He GHHNAT OR THE. 

Toa Haj He quHH. 


Skopje is farther north than K6éani. 

Come a little cloSer to us. 

That's more to be bel'eved. 

He knows Jess than I do, but he got 
a better grade. 

These shoes are worse than those. 

That's worst of ail. 
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with a personal pronoun, and those which do not. in the former 
group there are some which sometimes may take the stress when 
used with an indefinite noun (cf. 1.4251 above). In the following dis- 
cussion, illustrative examples of the most important usages of each 
preposition will be given, with English equivalents. 

4.1 The prepositions which never take the stress, even from a 
pronoun, are the following: 


3apalu because of, On account of 
KakO like 

MeCTO instead of 

HaCnpoTu in spite.of, as Opposed to 
OCBeH except for, besides 

cnpema chee 

cnope s according’ to 


For example: 


S3apagu—Té6e He—Td6_cTOpuB Because of you, | didn’t do 
TOa. that. 


Boxo MOWON MeCcTO_HErO. 

Toj He pa6oTH KakO_TéGe. 

Hacnpotu_tTé6e, Toj HuwWTO 
He 3Hayu. 

OcBen_té6e 4 Zpyrn ro 

_ 3HaaT TOA. 

TlykanoT e OTBOpeH CeKOj Zen 
OCBeH_Hé ena. 

Cnopen_méxe Toa e rpewka. 

IloctanyBam cnopem—nHapéli- 
OaTa. 


Bozo came instead of him. 

He doesn’t work like you. 

Compared to you, he means 
nothing. 

Others too beside you know 
that. 

The store is open every day 
except Sunday. 

In my opinion that is a mistake. 

[ am acting in accordance 
with the order. 


4.2 Prepositions which take the stress when used with a pronoun, 


but not when used with a noun are: 


Kaj at (the home, place, office) of, by, in the 
country of 

oKaj near, to 

Haka} at, toward 

OTKA} from 

KOH toward 

MpOTHB against 

co with 


For example: 


Kaj-Hac BO [lpunen BenaT 
Baka, ama Kaj_oxputaHuTe 
e nogpyro. 


ln Our region, in Prilep, they 
say it this way, but among 
the people of Ohrid.it’s 
different. 


53 


Ke @pjiam cO KameH joKaj— 
Tege: 

Taa Tprua Hakaj_nero. 

OtKkaj_rpamoT ce pasznece 


_ TMCOK Ha CHpeHn. 


Ke 3amMMHamM KOH_néT 4acorT. 


Toj ce ynaTu KOH_Hery. 
Taa 300pyBalla NPOTHB_MeHe. 
Toi ce 6open npoTuB_udp. 
MaTyBaB Co_B6s3. 

Ke 360pypam CO_Hero. 

Ulto ga cTopam cé6_tTe6e? 


MuwysBam CO_népo, CO_MOJINB. 


Y6asuTe paboTun Gea onBoeHH 
OM—Hac CO NeOenO CTaKNO. 

Co_nyuika ro yapuija. 

My HamaBHa CO_pdka. 


[ll] throw the stone all the 
way to you. 

She started to his side. 

From the direction of the town 
came a screaming of sirens. 

I'll drop in toward 5 o’clock. 

He started toward hii. 

She spoke against me, they say. 

He fought against the tsar. 

| was travelling by train. 

11 speak with him. 

What am | going to do with 
your 

[ am writing witha ‘pen, with 
a pencil. 


: The lovely things were Sepda- 


rated from us by thick glass. 
They killed him with a rifle. 
He waved his hand to him. 


4.30 The prepositions which take the stress when used with a 
pronoun, and which may also, under certain circumstances, take it 
with nouns, must be discussed individually, since there is great vari- 
ation. As stated above (1.4251), the accent may fall on the prepo- 
sition only if the noun is non-definite, and usually only when the 
preposition has a concrete, spatiul meaning. When the preposition 
expresses a moOre abstract relation, the accent tends to remain on the 
noun. 

Usage in many individual instances is not fixed, and nearly 
always there is the possibility that the noun may be stressed ii the 
speaker desires to give it a logical emphasis. 

In general, new words Or new combinations (unfamiliar in the 
daily life of the peasant or townsman) tend to keep the stress on the 
noun. 

4.301 Bes ‘without’ takes the stress in the idioms 663_Bpeme 
and 663_meH, both meaning ’premaiurely’. 

With a noun signifying a part of the body or a concrete object, 
relatives or chattels, 6ea takes the stress: 663_rnapa ‘without a head’, 
6é3_paue ‘without hands’, Oé3_cpue ‘without a heart’; 6é3_ Boa 
’without water’, 663_rpow ’without a farthing’, 663_raku ‘without 
trousers’; 0@3_TaTKo ’without a father’, 6é3_nyfe ’without people’, 
6é3_kyye ’without a dog’, etc. 

' When it governs abstract nouns, 6e3 normally takes the stress. 
The accent may, however, also fall on the noun, without any differ- 
ence in meaning, unlike the above category, - where stress On the 
noun indicates logical emphasis. E.g. yopex 663_myula ’a man with- 
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out a heart’, 6é3_rajne ’without care’, Gé3_munoct ’without mercy’. 
o6é3_cpam ’without shame’, 063_Kpaj ’without end’, 6é3_pen ’without 
order’. In certain cases the accent remains on the noun: 6e3_payoctT 
‘without joy’, 6e3_Tdra ‘without sorrow’, 6e3_66aKa ’without pain’, 
6e3_ndunn ’without rest’. 

4.302 The preposition meaning ’in’ has two forms, B and so. 
Bo is used (1) with pronouns, (2) with nouns beginning with B and 
cp, (3) with nouns with the definite article, and (4) in some special cases. 

The stress can fall on the preposition only in (1) and (2) Thus: 


Toj raefa BO_Hea. _ He _is looking at her. 
Jle6oT e BO _dypna. The bread is in the oven. 


With a few place-names, the stress may be on the preposition. 
but it is recommended that- only the: noun be accented: po_Béuec, 
so_Bapsap, so_Baépow. ; 

Bo is used with indefinite nouns if there is a logical emphasis 
on the container, usually because of a contrast with some other 
container: 


Bo_KyKa cyM ce pogua, He | was born in a Aouse, not 
BO_TPO. in a Sheep—pen. 


In a few set phrases the form Bo is found, and it may be stressed or 
not: oyn_B6_oyn/64n BO_Oun ’eye to eye’, paka_BO_paka/pdKa BO_paKa 
*hand in hand’. Bo is also used in the phrase B6_nBop ’in the court- 
yard’? and in Bo—CkKonje ’in Skopje’. . 
The usage with nouns signifying days of the week is peculiar: 


BO_Cpéa, BO_MéTOK On Wednesdays, Fridays 
=every Wednesday, 
Friday. i 

BO_CpélatTa, BO_NEéTOKOT Last Wednesday, Friday. 

B_cpéfla, B_NéETOK This (next) Wednesday, 
Friday. 


4.303 Bps ’on top of, on the surface of, on’ takes ihe stress 
unless the noun is, emphasized logically: 


Mn cequ Bp3_riapa. - He’s sitting on my head (i. e. 
. he’s a burden to me). 
Bp3_6cuhoga Ha TOa, HHe peunB- On the basis of that, we 
me a Nocranume Taka. . decided to act thus. 


‘1 Here and in many cases in the following discussion of prepositions, an 
unarticulated Macedonian noun is translated by a noun plus the definite article 
in English. In most of these cases, Macedonian can use the definite article also 
(e. g. BO_mBOpoT), but the omission is not felt as a statement of indefiniteness. In 
English, omission of the article is as clear a signal as the preseace of either 
definite or indefinite article. In Macedonian, the definite article is a marked signal, 
but ifs absence is only a negative signal: it does not specify indefiniteness. 
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4.304 Jlo usually takes the stress when it means ‘next to’, or 
‘up to, touching’: mO—BpaTa ‘next to the door’, 26_orauH ’next to the 
fire’, woBeK——6—4OBeK ’person tO person’, 16 _TaBaH “to the ceiling’, 
m6—He6oO ’to the sky’, 16_3emja ’to the ground’, n6_mHO ’to the bot- 
tom’ 16_nojac ’to the waist, belt’, m6_ryua ’to the throat’, Boopyxer 
m63a6u ’armed to the teeth’, onopne mO6-rpayx “from here to 
town’, etc. 

However with geographical names the stress remains on the 
noun: 0oCkénje, 70o_Oxpun, 1o0_Bénec, n0_Bapyap. 


With time expressions, 20 means ‘until, up to’, and usually does 
not take the accent: mo_méu ‘until day’, but m6_30pa ‘until dawn’, 
Onf-HOK 16_HOK ’from night to night’, 6n_yTpo mé6_Beyep ’from mor- 
ning to evening’. There is a contrast between the purely adverbial 
mopyyek/nonsanHe ‘before Junch’/’before noon’ =’in the morning’ and 
mo_pyyek/no_naAanue ‘until lunch’/until noon’: 


l6pyyek Ges noma, Oapyyek ] was home in the morning, 

U3NerOB HaJLBop. (and) went out after lunch. 

- Tpe6a mo_pyyek ma ja u30pame _ We must finish plowing the 
HMBaBa. meadow by lunch. 

ViMa BpemMe O—pyyex. There’s time before lunch. 


Ho in this meaning functions also as an adverb, modifying other 
adverbs or prepositions: no_ndayy Vuntil last year’, mo_nékuy ‘until 
recently’, mo-syuépa “until yesterday’, mo_yrpe ‘until tomorrow’, 
mo_Npen_émva némena ‘until a week ago’. 

In the phrases On_myrpa no—mpak ‘from dawn to dark’ and 
Ol_synKa 2O-rp66 ‘from cradle to grave’, the preposition is not 
stressed. 


In other meanings, wo never takes the stress: 


Vizene cé no_Tpouka. He ate it all to the last crumb. 
Cute WO_wéTe O_KyTe. All, including children and dogs 
(i.e. to the last person). 


Exception: Mcnw ja yauiaTa mé_kanka. He drank the glass to the 


jast drop. 

lojxe pa6borata 1O_KOTeK, The matter went as far as fight- 
mO_Kasra. ing (developed into a fight). 

Komy my e 0_rlé€etbe, HeKa Let him who feels like singing 
cu mee. Mene He MX IL0- sing. I’m not yet to the point 
WO MO_NMéetbe HUTY MO_ of singing nor of laughing. 
cméetbe. 

Je6e TH e 2O_wWeéra. For you it’s a laughing matter. 
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4.305 8a may take the accent 


Tue ce ipxat 34_palle. 


Toj 34_ryuia ce daTuan co 
Bparor. 
Ce 1pxKM 34_Rpata, 3a_rla- 


Ba, 34_MeB, 34—rpaJin, 34— 
HO3e. 


when it means ’by’: 

They are holding each others” 
hands. 

He and his enemy grabbed each 
Other by the throat. 

He’s holding on to the door, 


to his head, belly, chest, legs. 


An extension of ihis spatiai meaning is found in the idiom ue qaka) 
ce 3d_360p ‘don’t grab hold by the word’ = ’don’t be over-literal in 


your interpretation’. 


_ 4.305 8a meaning after’, in time, usually takes the stress: 34_uac 
‘in a moment, in an hour’. However in.the relatively new phrase 3a_mur 
‘in an instant’, only the noun may be stressed. Note the single accent 


In Wén_3a_yen ‘day after day’. 


In all other meanings (’for’ is the most frequent English equi- 


valent), 8a remains unstressed. 


3G6opyBame 3a_uléKep. 
Hocu TuCcMO 3a_—HéKOrO. 


Vi 3aTBopoT e 3a_ayre. 
Cno60fa caka 3a_Hapon. 
Pa6oTam 3a_né6. 
Crpamam 3a_mpaBwa. 
Ce roTBpen 3a_yylap. 
ViMa W3rncinv 3a_fOxXA. 
ToOj e 3a_rpés, 3a_cpaM. 
Taa pa6oTa € 3a_4yo. 
WMaM mMuory 3a_yyelbe. 
APHO e OBa 3a_@yCTAH. 
TOj e€ 3a_rndpa NOBKCOK 
Om—nero. 
Opa e 3a_6aHKa Nockano. 
noctap jpyrap. 
3a_cdaT Ke CTurHell. 


r 
wee yr tere veer m 


Po KYB 3a—vHap, 
3a_6aHKa. 
IlnaTuB 3a_Kun0. 


(‘Vern an Ave anh as 4 
Oxo 3d—OKO, 3a0 


nak 
d—sdv. 


Mu TekHyBa 3a_BOIla, 


” ° 
wWweA mss 


For example: 


We are talking about sugar. 

He’s carrying a letter for 
someone. 

The prison too is for men. 

He wants freedom for the people. 

i work for bread. 

| am suffering for justice. 

He was preparing for a blow. 

it looks like rain. 

He is to be ‘pitied, to De 
ashamed of. 

That affair is to be wondered ai. 

| have a lot to study. 

This is nice for a skirt. 

He’s a head taller (talier by a 
head) than him. 

This is 10 dinars more expensive. 

My friend (who is) 10° years 
older. 

You'll get there in an hour. 

| bought it by the dinar, at th 
rate of 10 dinars. 

| paid by the kilo. 


A 
fAl 


fay) 


ye for am eye, a tooth for 


SS — 
a> © 
te 
fas 


|. have a desire for water, for 
grapes. 
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3Ba_cpéKa, 3a Kas. By good fortune, by bad luck. 


Toj € pojieH 3a_M4aKOCT. He was born for nastiness. 
llenata MamHa 3a_jMHap. The price fell one dinar. 
3a_T6a Bpeme. During that time. 


4.306 Ban *behind, beyond’ fakes: the stress _Whenever Bosse 
‘beyond the hill’, 34n_6per Tianine ite Dani, etc. 


Sometimes aaa is used with time expressions as an equivalent 
of no ’after’. Here it does not take the stress except .with the word 


MVLTOD axe eae 8b eovv aha Ve Wa te 


for ’Christmas’: 34n_Boxnk Or 3an—Bboxnk ’after Christmas’. 


4.301 Kpaj ’beside, next to, on the edge of’ has only a con- 
crete, spatial meaning, and takes the Stress if possible, except with 
place- names: Kpaj_mope ‘by the sea’ kKpaj_oran ‘next to the (Te, 
KpajnaT "beside the road’, Kpaj_Oyku ‘beside a beech-tree’, etc.; but 
Kpaj.CKodnje ‘near Skopje’. 

Similarly uckpaj and nakpaj ’on the edge of’: HaKpdj_ceno 
On the edge of the village, right next to the village’. 

troKkpaj ‘next to’ is more usual with pronouns: CeneTe No- 
Kpaj_mene. Sit down beside me’. 

4.308 Mefty ‘between’ may take the accent: mery—O4n ‘between 
the eyes’, mery_Hnew ’between meadows’, mery_cede ’among them- 
seives’. Momery is sometimes used in the same way with ‘the same 
meaning. 

4.309 The preposition na has extremely varied meanings, and 
iis accent varies accordingly. 

4.3091 When Ha expresses possession (’of’) or the relationship 
Of indirect object t’to’), it NEVER fakes the stress, even if it gov- 
erns a pronoun. [These are the instances where wa expresses the 
relations which are conveyed by the categories of the genitive and 
dative cases in the other Slavic languages]. 


MnvcKOT Ha_KéuHa, Ha_jléTe. A scream Of a woman, Of a‘ 
child. 
Ha_mMaxk He_cé_pelu Taka. One doesn’t speak to a husband 
like that. 
HatnéTe He-Cé_laBa HO. One doesn’t give a knife to a 
oe Cul, 
Ha_x6ro my—ro_ayoBte? To whom did you give it? 
Ha_vHéro (better, Hémy). To him. 
4.3092 In all other meanings, Ha takes the stress if it governs 
a pronoun. 


With nouns, it takes the stress when it has tie spatial meanings 
’on, onto, into, toward’: Ha__pho oF to a hill’, Ha_cHara ’on the 


nt Te eee U th © : é ‘ 
body’, td cpue ’on the heart’ (=’on one’s mind, conscience’ , 
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Ha_maca ’on a table’, 1a—Oper ’on the shore’, Hd_opo ’to the dance’, 
Ha_pyyek ‘to lunch’, H4d_po3myx ’in the open air’, Ha_ceno ’in the 
country’, Ha_conue ’in the sun’: 62_yoBek Ha—4oBek ‘from man to 
man’, 60Oper Hd_6per ’from shore to shore’, 6m_4ac Hd_yac ’from 
hour to hour, moment to moment’. 


Ke omume Hd_pu6u. We'll go fishing 
Onen Hd_Gep6ep. He’s gone to the barber’s, 
they say 

Crow Ha_ctpaxka. He’s. standing on guard. 

LleHaTa NayHa Ha_célym The price fell to 7 dinars 
IMHapH. 

On Kaj me mo3HaBate mene, From where do you know me, 
LUTO Me BHKHaBTe Ha_ume? that you called me by name? 

But compare, Ha_ume 6oxje! In God’s name! 
In other meanings the stress is on the noun: 
Ce HajMOB Ha_MakKa. | found myself in trouble, in a 
dilemma. 

Ha_pa6ora! To work! 

Moxe mu KpBTa Ha_Bola Can blood turn to water? 
ma ctTatie? ; 

Cmpau Ha_JyK. It stinks of garlic. 

Mupuca Ha_3émja. It smells of earth. 

Ha_WcToK, Ha—3anad. In the east, west, south, north. 
Ha_jyr, Ha_.cépep.* 

Ceupu Ha_yéo, Ha_KaBal. He plays the cello, the kaval. 

Io emHOo jaOonko Ha_YOBeK. One apple each per man. 


4.3093 Because of the many meanings of na, it sometimes happens that there 
will’be several occurrences of it in a single sentence. In such cases it is consid- 
ered stylistically desirable to find some equivalent, where possible. Most frequently, 
om is used for possession (the oid genitive relationship), and sp3 for the spatiai 
meaning ‘on’. Ordinarily, however, there is no ambiguity even if ua does occur in 
several different meanings in the same sentence. 

4.310 Hag ‘above’ is used principally with a concrete, spatial 
significance, and takes the stress if possible: Hag—ceno ‘above the 
village’, Ham_rpo6 ‘over the grave’, Han_rasa ‘Over the head’, Han_Bona 
De) AA the seentnae? carn Foti th Ya eear 4ha  arvrac 3 syAr rene Aaa th 
apove te Water, Haj_Ou¥H Over ine eyeS, Hafi-MaCa Over wie 
table’, etc. : 

In the abstract meaning ’super’, Hag takes the stress only in the 
phrase jyHakK Wal_jyHak ’a super-hero’. 


Toj uma BnacT Han_Hea. He has power over her. 

Hay—ropa conue orpea. Above the mountain the sun grew hot. 

Pa6otatTa Han_péunuKoT ‘The work on the dictionary is 
Hanpelysa. progressing. 


1 Hd_cesep is also heard. 
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4.311 Hus, with the concrete meanings ‘down, through, along’, 
may take the stress: HH3_puy ‘down the hill’, HA3_ywn ‘through the 
ears’, H¥3_mope ’by sea, along the seashore’. 

-When used with an abstract meaning, Hus does not take the 
Stress: HH3—CO/3H ‘through tears’, Hu3_nécuu ‘through songs’, Hu3_Bépa 
‘through faith’. 


4.312 On with the concrete meanings ’down from, out from in- 
side’ and sometimes ’since’ may take the stress: . 


Cnese O0_KOtb. He got off the horse. 
Matvano 6n_HeOO. It fell from the sky. 

Ja CMMHa Kanata OjL_raasa. He took his hat off of his head. 
Ce ppatu 6f_none, on_ceno, He returnedfrom the field, from 
On—rpal, On—Nazap, the village (country), from 

O_KeTBa, ON_caanOa. town, from market, from the 


arvact fram a wedding 
J1Ctg Yeo, tiwaal u VW WML ry 


lo spatn On_Bpata, 6n_npar, He turned him from the door, 


On—Nat. from the threshold, from the 
; road. 
O-—30pu. Since dawn. 
In various non-spatial meanings, of does not take the accent: 
Yeno On-Majxa. A mother’s child. 
On_nhse MieKO. Chicken’s milk =a wondrous, 


almost impossible thing. 

ToOj € rane! H O_TdTKa U he Has been spoiled both by 
O_Majka. his father and his mother. 
On—cHAwta nM ce ucnnawn? Did you get scared by dreams? 
Ke yMpam O_66nKa, O0-KAN, I'll die Of pain, of sorrow, of 


On—jan, Om_cméa. poison, of laughter. 
He mOxKesB jla TH ce japan | couldn't greet you because 
On—MaMa. of mama. 


Nanya, yiped OKypwym. He fell, struck by a bullet. 
Vi36asu me O30, On_ maka. Deliver me from evil, from pain. 


Kora Tamy O7_BOma HH When.(he got) there, not a 
Tpara. trace Of water. 

Ce n3Hajale cuTe apHo They all ate their fill of frogs. 
ON a6u.? 


‘Note thatthe partitive meaning usually expressed by the genitive case in 
other Slavic languages and by the preposition ’of’ in English is usually expressed 
in Macedonian simply by juxtaposition of the substantives: sauia Boma, a glass of 
water’, wuure pakuja, ‘a bottle of brandy’, coOupare oTnanoun ’collection of junk’. 
Cf. also opawe none ’plowing of a field’. With the adjective nonu ‘full’. there may be 
the preposition co ‘with’, or nothing: canata nonua (co) nyfe ‘the room full of 
people’. No preposition is used with no nosog ‘on the occasion of’: no noBon syepaul- 
Hata cBeyeHoct ’on the occasion of yesterday’s celebration’. 
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On_rpd3je Hemam KaCHaTO. 


Ha_pépa noTspl on-—kamen. 


Ilenuctep e mOBucoK On- 
jaOJaHula. 
On—Opat mu cTaHa HeOpar. 


Onx-TpH TpeHdadun. 


3muja O_apuInH, 


Mapka Og yMHap. 
On cpéna, nétox, Box«KuK. 


Hema dajne O7_nmayna. 
My 6ea og_noa3a.: 


O\Nq hare Aan Po es vate ics 
VEi-Pyioai, OF OWT 


O0_xoTen. 


I haven't tasted the grapes. 

Firmer than stone in faith. 

Mount 'Pelister is higher than 
Jablanica. 

From a brother he ceased to be 
a brother to me. 

A rose froma thorn( = good from 
bad). 

A snake an arSin long. 

A one-dinar stamp. 


. Since Wednesday, Friday, 


Christmas. 
There’s no profit in plunder. ° 
They were of use to him. 


Cenenm the fanthsyll Syat feam tha 
PLUME ie ~UUtval il€ia, mull tue 


post-office, from the hotel. 


(But in the new expression, on_rpan6a ’from the building-site’.) 


4.313 Oxony ’around, in the vicinity of’. regularly takes the 
stress if possible. Note that with monosyllabic nouns and pronouns, 
the accent remains on the lastsyllable of the preposition: oKOny_Tpj0 
‘near the sheep-pen’, Okony_kyka.’around the house’, oxony_ceno 
around the village’, okony_rywa ‘around the throat’, oxony_puy 
around the hill’, oxony_npct ‘around a finger’, okony—cTor ’around 


a haystack’, etc. 


o'clock’. 


But: okOny_nsagne ‘about noon’, okony_oBd4 uacot ‘about 2 


4.314 Tlo takes the stress when it has the positional meaning 
of ’on’ (movement in Or on, to strike on) and the temporal meaning 


after’: 


CkuTa n6_ropa, mé_cKaaa, 
MO_nowue. 

To yupue mo_Hora, n6_ 
rpayu, m6_1nue, M6- 
CHara, nd_neku, nd_raa- 
Ba, NO_HOC, NOd_yYeI0, 

Yaupawe co_npctu no- 
MacaTa KaKO MO_OapaGau. 


He wanders about the mountain, 
the rock (cliff), the field. 

| struck him on the foot, chest, 
across the face, on his body, 
back, head, nose, forehead. 


He pounded on the table 
with his fingers as if on a 
drum. 


In the temporal meaning, the stress is on the preposition usually 
only when there is repetition of the noun: i 


Bék n6_Bek, nadpye nd_Napue, 
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With certain monosyllabic nouns, the whole phrase may have a 
single stress: 


JIuct_no_nuct/muct_no_nuct, Leaf after leaf, row after row. 


pen. no_pen/pea—no_peg. 


Frequently, however, there is a logical emphasis on the noun, 
which is then stressed. There are many new combinations which do 
not admit stress on the preposition at all: 6pa4H no_.6paH ’wave after 
wave’, mak mo_mak ’arch after arch’. 


Note these cases: 


fleuaTa ce KaflaT mO_raKu. The children are swimming 
only in trousers. 
He went out only in his shirt; 


it’s chilly, he’ll catch cold. 


Ilo ‘after’? without repetition of the noun only rarely takes the 
stress. 


M3ne3ze HanBop NO_KOWY Ja, 
CTYM,eHO e, Ke n3SemMHe. 


After sorrow the sou: is 
clearer. 


Mo_tara e no6uctpa nywara. 


Mo_makia OM BHHO. 
Tlo_cuér u mpa3 ume. 


Ke nojme No_Bpéme, Mo_mécelL 


no_BOxXuK/N6_BOxUK. 


After food comes wine. 

After snow, ice comes too. 

He will come after a while, 
after a month, after 
Christmas. 


In all other meanings (in, as to; at the rate of, the size of; at 
a time; according to, in accordance with; because of [=nopagu); in 
the time of, in the presence of; aac to fetch; from one to another’) 


no never is stressed. 


fio_cuara Ke e Oop, 
NO_TBpROCT Apen. 


Bpat wa Foue e no_chna. 


HocuuiTaTa nmo_.caxKeu 
uM 6ea. 

No_Kkvuno Tewikn 6ea 
ny O6envuyTe. 

No_6auka rv niatus. 


Ceko] meH KynyBa NO_KHN0. 


in body (stature) he will be a fir, 
in hardness a wild-cherry tree. 

He is a brother of Goce (i.e. a 
great hero) in strength. 

Their great noses were a sazen 
long. 

The watermelons each weighed 
a kilo. - 

| paid for them at the rate of 
10 dinars. : 

Every day he buys a kilo ata 
time. 


1 The adverb noc.te ‘afterwards’ is often found instead of to in a eo Sitanal 


function. This is a Serbism, to be avoided. 
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Cekoj no_rp63a, B_paka Everyone held a grape (each) in 


ILPKU. his hand. 
Tpodecop no_vcTopuija. A professor of history. 
{leneraTuTe OUuckyTupale - The delegates are said to have 
CaMO NO_BTOpata TOUKAa. discussed only the second point. 
Tpe6a nmo_3akon ma cyM. He must judge according to the 
law. 
Io_mMOeTO MHeHHe He e In my opinion that’s not right. 
npaBudHo. 
Kaku no_nywa! Say it just as you really think 
ae, De . (according to your soul)! 
Ke 360pyBame no_Tenemou. We'll talk by telephone. 
He yowon no_6onect. He didn’t come (they say) 
because of illness. 
PaOSotuw No_cTyy, u He works in the cold and in 
no_— era. the heat. 
Kako yaB Tp¥a NO_Mpa3 u He runs through the ice and 
NO_MOXKL: rain like a crazy man. 
To ogBneKoa nNo_Mpak. They dragged him off in the 
dark. 
OtTu Ze no_ 2 6KTop, no_né6. He’s ae for a doctor, for 
bread. 
He OTMHNOB No..nTHYjn | didn’t go after birds’ nests. 
cemena. 
)Kan6a no_nn6e, Yearning for one’s darling, one’s 
no—Mua oct. youth. (here no =3a) 
Tpya mo—Kéuu. He runs after women (i.e. from 
one woman to another). 
OnaT no_cBay6u. They go from one wedding to 
another. 
Note the shift of accezt in: 
“Onu no_Kyku. He goes from house to house. 
My ogaT n6_Tpara. They’re on his trail. 


4315 Mlog ‘under, beneath, below’ always takes the stress if 
possible, except in some new combinations and when the meaning 
is not concrete. E. g. non_3emja ’under the ground’, non_muwKu 
‘under one’s arms’, nOoz-rpno ‘beneath the throat’, ndg_yeno ‘below 
the forehead’, nég—myctak ‘under the mustach’, nog—jasuk ‘under 
the tongue’, nOg—cTpea ‘under the eave’, nOu-mpBo ‘under a tree’, 
nég—cenka ‘in the shade’, ndég_KpepeT “under a/the bed’, etc.: but 
KyKa nog_Haem ’a rented house’, pu nowymMen nop_66p ’a hill 
forested with fir’, cuTe noo_6pdj ‘everyone to the number expected’, 
BlerybaaT nogOpdj ‘they come in by number (one by one)’, 
nog—Bndact ’in the power (of)’: LUto pas6upaw non_Tdj 3660p?’ What 
do you understand by that word? What does that word mean to you?’ 
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4.316 Mlpen ’before, in front of; prior to’ takes the stress with 
‘spatial and some temporal meanings. E. g. npén_ouu ‘before one’s 
eyes’, mpém_ppata “before the door’, npéa_Kyka ’in front of the house’, 
nmpém_upkpa ’in front of the church’, npén_xoten ’in front of the 
hotel’, npén_3opu ‘before dawn’, npén_speme ’before (the right) time’. 


4.317 Wpexy ’over, across’ usually takes ihe stress, but in the 
new meaning (borrowed from Serbo-Croatian) ’by means of, through 
the agency of’ it does not. With monosyllabic nouns the stress may 
fali on either syllable of the preposition. E. g. npéxy_pun/npexy_pun 
over the hill’, npéxy_sun/mpexy_sunx ’over the wall; mpexy_rnapa 


’over one’s head’, npexy_neto ‘over the summer’, mpeKy—34Ma ’over 


+h syemtae!? 
me winter. 


Puniaa mpexy—Hero. 

Mu ja nped@pau pakata 
nmpeKy_pamo. 

To npedpnu codneyexotTo 
nNanTo mpexy—G6ypero. 

Ce pa30upaat 
npexy_nvcma. 

3a Taa paOota Ke ce pa3- 
Oepeme npeky_syre. 

IIpexy—noe3njata Haj ,oopo 
Ce NpeTCTaByBa MaKeOH- 
CKaTa YMeCTHHYKa NMTe- 


patypa. 


They jumped over him. 
He threw his arm around my 
shoulder. 
He -threw his coat, which he had 
taken off, over the.barrel. 
They understand each other by 
means of letters. 

We'll find out about that matter 
through peopie. 

Macedonian artistic literature is 
best represented by poetry. 


td 


4.318 Mpu ‘at, next to’ is almost exclusively limited to use 


with nouns representing persons, 


Stress.?, 
KuBeam npu_Oaéa. 


and oniy rarely does it take the 


I] live with grandmother. 


4.319 Cupotu ‘opposite; on the eve of’ takes the stress if pos 
sible: cnpoTu_Kkyka ’opposite the house’, cnpoTH_sua ‘opposite the 
wall’, cnpotu_cpena ’'on Tuesday evening’. 


HuBHata KyKa e 
CnpoTH—Hauata. 
Omesme chpoTn—setep. 


CemHaT cnpoTH—couue. 


Their house is opposite ours. 


We were walking against the 
wind. 
Seated in (turned toward) 


Qeres 


tha 
tiie oul). 


1The idioms npi_3opu ’at dawn’, and npv_paxa ’to hand, at hand’ are purely 
adverbial, and it'is arbitrary to write them as two words but to make a single 
word of the similar npuxseyep ‘at twilight, at sunset’. 
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4.320 Cpem or cpene ‘amid’ takes the stress except in new 
combinations: cpém_none ’in the field’, cpém_neto ’in the middle of 
summer’, cpég_3uma ’in midwinter’, cpemé_mMope/cpéa—_mope ‘in the 
middle of the sea’; but cpen_6d6p6u ’amid struggles’, cpen—_6ypn ’amid 
storms’, cpen_m6x*xa ’amid the rain’. 

4.321 Y is very rarely used, and is the equivalent of Kaj. It 
takes the stress only in the formulaic phrase emeH CMH Y MajKa ’an 
only son’, but even here it may be y_Majxa. 
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5 Macedonian grammar 


CHAPTER Il 
‘THE VERB 


Introductory Remarks 


©o.0 The Macedonian verb is set off from the other parts of 
speech both in form and meaning. The noun presents something as 
an entity (or ens), while the verb presents something as an event, 
that is, something characterized as a process. Indescribing the Macc- 
‘donian verb, we operate with three types of categories; those which 
characterize the event or process itself, those which characterize 
participants in the event, and those which characterize the relation- 
ship of the participants to the event. 

o.1 The participants are characterized by three categories, two 
of which are independent of the utterance (number and gender) and 
one Of which is dependent on the utterance (person). Person specifies 
(a) the speaker, the author of the utterance, the first person; (b) the 
person addressed, the second person; and (c) person in general, 
usually neither speaker nor addressee, i.e. third person. Number and 
gender are not dependent on the utterance itself, but are given. In 
the Macedonian verb, the two are mutually exclusive, for a form 
which expresses plurality cannot also express gender. Number and 
person can be expressed by a single form, but not gender and person. 
For instance, rnemam (’I see’) specifies the speaker and singular (lst 
person singular) but says nothing about gender; rnemate (you see’) 
specifies person spOken to and plural (2nd person plural) but says 
nothing about gender; while Ov rnegana (’would see’) specifies only 
feminine and singular, without giving information about the person; 
and Ou rnegane (’would see’) specifies only plurality, with no infor- 
mation about gender or person. 

9.2 The event itself is characterized by two categories, a‘pect 
and fense. 

9.211 Aspect defines the character of the action itself, without 
reference to the utterance. Every verb in Macedonian belongs to one 
Of iwo aspects, terminative (Or perfective). Or interminative (imper- 
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fective).1 The terminative aspect denotes the completion of the action, 
or the completion of a series of actions which are viewed as a 
whole, that is, a summation. The terminative, so to speak, directs 
the attention of the listener to the end of the action (or the summa- 
tion). The interminative aspect, on the other hand, focuses attention 
on the event (or action or process) itself, and says nothing explicit 
about the end. , 

For example: Tu qdpauja (terminative) kamerata. ’They threw 
the stones.’ (And the terminative aspect of the verb specifically shows 
the end, the completion of the action.) Pu dpnaa (interminative) xame- 
tata. "They were throwing the stones’ (and since the interminative 
aspect focuses Our attention on the action itself, we are not at the 
moment concerned with what happened afterward), or, ’They threw 
the stones’ (repeatedly or habitually: although from the context it 
becomes clear that the action was -completed, our attention is not 
directed toward the end; we are concerned with the action itself.) 

5.212 A second type of aspect in the Macedonian verb does 
not belong inherently to all the forms of the verb, but is an internal 
opposition within a single verb. The distanced aspect denotes that 
the event (action) is viewed as somewhat remote in either time or 
reality. It is realized in two ways: either, an action which began in 
the past (that is, prior to the moment of utterance or a moment 
defined by the context) has some relevance for the present, or repre- 
sents the result of a past action; or, it denotes that the speaker is 
disclaiming responsibility for the accuracy of the statement. Thus, 
Tu panne (terminative, distanced) KamethaTa can mean ’They have 
thrown the stones’ (and this is still a significant fact at the moment 
of utterance), or ’They threw the stones’ (so it has been reported to 
me). Similarly, Tu @pnane (interminative, distanced) KamethaTa Means 
’They were throwing stones’ (a continuing or repeated act which 
either is still relevant, or which has been reported by others). 

9.22 Tense shows the relation between the event and the moment 


mf uwttnranco In Macedonian thoaro ara only fiwy ocmch ¢ ence nant 
Gp uacrante. an amwaCCaGuial witre are vihy wu sucn tenses, PGSt 


and present; they may be termed absolute tenses. Within the past 
there is a further division into what may be called relative tenses:? 
an event is Characterized as being contemporaneous with another 
past moment: (imperfect) or it is not so characterized (aorist). This 
opposition is not relative to the utterance itself. 


5.3 There are two categories which characterize the reiation 
of the participants to the process: voice and mood. Voice denotes 


1 The conventional terms perfective and imperfective are not used in this 
work in order to avoid the confusion which easily arises when they are juxtaposed 
with the term imperfect. 

2 This terminology is not altogether felicitous, but we prefer touse established 
terms rather than to burden the description unnecessarily with completely new ones. - 
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5* wet 


no specific relation to the speech event. The Macedonian verb has 


two voices; it.may characterize a process as intransitive, or it may 
give -no information about transitivity. Mood,.on the other hand, char- 
acterizes the relation of the participants to the.process with ref- 
erence to the speech event. An action may be presented as potential, 
that is, as possible. or desirable, but not yet achived. It may be pre- 
sented as projective (or prospective), that is, as an action. which is. 
viewed as manifest (real or highly probable) but not. immediately 
present. Or, finally, it may simply be presented without specifically 
expressing modality, that is, as indicative. 

9.4 The category of imperative stands apart from the rest of 
the verbal system, for, unlike other verb-forms, the imperative does 
not make a statement and cannot be discussed in terms’ of truth or 
falsehood. The imperative must be either terminative or interminative, 
and it may express second person piural, but none of the other cate-. 
gories above are applicable. 


A. The Morphology of the Verb 


General Notions 


6.0 Every Macedonian verb-form consists of at least two parts, 
the stem and the ending; caka-me ’we love’, 3anpe-sre ’you stopped’, 
uy-B ’] heard’. When we compare jade ’he eats’ with jame-w, jame-Te 
‘you eat’ and jame-me ’we eat’, we see that jade is itself the stem; 
but it,is more than that, for the contrast with the other endings 
shows that jade must also have an ending, which we call a zero 
ending. ~ 

6.01 The stem nearly always ends in a vowel.. This vowel is 
usually itself a suffix, and may change in different forms. The vowel 
of the 3rd singular present is termed the primary stem-vowel, and it 
may alternate with other stem-vowels which will be termed secon- 
dary. For instance, 3a6enex-u ‘he notes’ (M is the primary stem- 
vowel), 3a6enex-e-B *] might note’ (e is a secondary stem-vowel), 
3a0emexK-a-BTe ’you noted’ (a is a secondary stem-vowel). In some 
forms the primary stem-vowel disappears, in which case we speak of 
a zero stem-vowel: contrast the 3rd sg. pres. uye and 3 sg. aorist 
uy (=stem+zero stem-vowel + zero suffix).? | 


1 Let it be explicitly stated that this description is strictly synchronic. From 
a historical point of view it is of course wrong to speak of the “disappearance“ 
or “dropping of a vowel in the aorist uy. But in this and other instances, the 
facts of the contemporary language are interpreted only in terms of the present-day 
system, Without historical considerations. 


ago 
vu 


6.02 The stem itself may be further analyzable. There is always 
a root, and it may be preceded by one Or more prefixes and must 
be followed by at least two suffixes, one of which is termed the 
Stem-vOwel, and the other is the ending (a morphological suffix). 
Thus the form HansneryBane ‘they used to come out in great num- 
bers’ consisis Of a root (-ner-), two prefixes (Ha-H3-), a derivational 
suffix (-yB-), the stem-vowel (-a-), and the ending (-ne).1 Ha-cnym- 
H-y-Ba he) regularly eavesdrops’ has a root (-cnyw-), one prefix, 
three stem-suffixes (the last of which is the stem-vowel) and a zero 


Asoect Morphology 


6.10 The categories of terminative and interminative aspect are 
inherent in the verb itself. Macedonan verbs appear in pairs, since 
each verb may be required in situations demanding one or the other 
aspect. Only a few exceptional verbs may express both aspects. 
Among the native Slavic verbs there are Only: Beyepa ’have supper’, 
pawia ‘ask’, wenupa ‘greet, kiss’ and ucnopema ‘confess’, which func- 
tion aS both terminative and interminative, and muute ‘write’ is inter- 
minative in the present (equivalent to muutyBa), but terminative in the 
past (equivalent to Hanuwe). However, a number of new verbs formed 
from foreign roots by means of the suffix--upa express both aspects; 
for example Tenegonupa ‘to telephone’, mMackupa ‘tO mask’, and umu- 
Tupa ‘to imitate’. It may be noted that these verbs not only are ano- 
malous because of the aspect, but also in that they usually stress 
the wm of the suffix, contrary to the anfepenult rule (cf. 1.42). When 
it is cOnsidered necessary {0 mark the aspect Of one of these double- 
aspect verbs, a specific form may be used; e. g. ucuennsa T ’kiss’, 


‘ncnopenysa / ‘confess’. 
6.11 The formal relationshij 


aae AawWadsa A au P fs 


denoting the same basic action is usually a very close one, but it is 
not predictable. The difference may be expressed by a prefixed form 
Opposed tO a non-prefixed one (Gapa /- noGOapa T ’seek’), by a dif- 
ference. in suffix (@pna /- pan T ’throw’; tinyka /- nayKue T ’spit’), 
by a difference in suffix plus modification of the stem (gaka / — 


anaru TT lagracr’ marrnnana i nagraAnanu T Je AnuvArca’) or wr 2 
wusrh & Bi Gop, paovoi VOapa £7 paosiuUbDUpr 3 VUiiveiov ), Wi a 


completely different (suppletive) stem (caymia /—4ye T ’hear’). 
6.12 Verbs with the suffix -yspa are interminative. Otherwise, 


tween the aspect pair of verbs 


siven 2 single verb It fe imnnece:ihin to rarndniga tha aenarct Die 14 one 
5 VOII A OTIS VOLU, lio MN PUooiuie y BENS we GAopers se uu Une 
has both members of an aspect-pair, it is usually clear which is the 
terminative. Space does not. permit a detailed discussion, and we 
ehall wnannfSinn nisernlesrne haen A 5 Pavia dil atenient een Gl ha mac ie; RnmAwtdant «= 
Snail COnline Ourselves nere to0 an outline of tne most impOriani re- 
1 This ending could be. further analyzed into a suffix -n- denoting the 
particular participial form and another (-e) denoting plurality. 
pe u pe ieiplal wh al is iwb 4 .) Uv A 5 v J 
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lationships and to a list illustrating all the possible types. There are 
two productive suffixes used with native Slavic stems or foreign 


alomante which hawa Inct thoir marl af faraiannace Tho cuffiv -YRB2 
Cities Wrasse Mave ~2O5e witie craraA GF ceUreigninless. rie sunik Vo 


is widely used to make interminative verbs; -we makes terminatives. 
(However -He is not exclusively an indication of terminativeness, 
native, notably the journalist’s favorite jakne ’strengthen’!. Verbs 
newly borrowed from other languages neatly always have the suffix 
-Hipa and are indifferent as to aspect. They can be made specifically 
terminative by means of prefixation, however: cf. samacKupa ’mask’, 
McnaHukupa ’panic’, saanrakupa ’engage’, mpoananusupa ‘analyze 
thoroughly’. 

6.2 The relationships which are represented by the most exam- 
ples are the following: 


1. Terminative has a prefix, interminative is non-prefixed. 


mo6apa ~ 6apa seek’ 
u3mve ~ MHe ’wash’ 
3a’pKe ~ ‘pe growl 


I]. Both verbs are simple or have the same prefix(es): 
1. Terminative suffix -m ~ interminative -a; 
pr ~ Ppa throw’ 
3a0opaBu ~ 3a0opaBa forget’ 
2. T suffix -u ~ / suffix -yBa: 
Oaun ~ Oaltyra ’kiss’ 
ONpxKH ~ ONpxKyBa hold’ 
There may be hesitation between (1) and (2): 
HaT@piu ~ Hat@pra/Hat@prysBa surpass’ 
3. T suffix -e ~ J suffix -yBa: 
Kae ~ KaxyBa say’ 
ucupne ~ ucupnysa exhaust’ 
4. 7 suffix -ne ~ / suffix -a 
IyKHe ~ mMryKa ’spit’ 
MOTCMeBHe ~ NOTCMeBAa sneer’ 
o. 7 suffix -we ~ / suffix -HyBa: 
Mpwwenne ~ mpuwennyBa ‘whisper to’ 
or, with hesitation: 
norlenHe ~ nornena/nornenHyra ’glance’ 
ocnaOu/ocnadHe ~ ocnaOHyBa ’weaken’ 
6. 7 suffix -ne ~ / suffix -Ka: 
odue ~ oda *Sroan’ 
KpuHe ~ Kpuka ’creak’ 
1. 7 suffix -a ~ / suffix -yBa: 
apeca ~ apecyBa ’please’ 
Hapaya ~ Hapa4yBa ’order’ 
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6.21 Type II.1 exists in many verbs; but in verbs which are less 
familiar in daily life, or in new formations, the 11.2 type seems to be 
more important. Types II.3, 4 and 7 are not uncommon, but II.5 is 
productive and seems to be replacing some other relationships. Type 
I.6 is productive in making verbs from exclamations and onomato- 


nneic elemantc frf oarhl Jourh ohl ene Hmitation of crunching 
PYYie WACO \&i- Vy. vuUuLll, Vile WKpeue fldseiarivuil VE VAUIGilig 


sound/). 


6.22 The relationships of type | are for the most part given as 
a part of the present lexical stock of the language. The prefixes are 
productive in the strictly limited field of specializing new, foreign 
verbs which are otherwise indifferent .as to aspect (cf. 6.12), and, in 
the case of one prefix (mog-) of modifying the meaning of already 


existing verbs, prefixed or not. 


6.3 Only a few of the prefixes are still productive in Macedonian, and even 
they are more restricted in their productive meanings than in the meanings which 
they express in already extant verbs. 3a is productive to denote that an act is 
viewed as beginning (aaatraxupa ‘to engage, hire’): sa-(uc-) denotes the full 
completion of the act (scnawukupa ‘panic completely’): mpo- shows an intensity 
continuing from beginning to end of the action (mpoxomeiitupa ‘comment com- 
pe from og a a to end’). Tog-/not- is ey productive with native 

lavic stems, to indicate that the action is of short duration or weak intensity 


eer Ree lift a little’, qdoptiaseme “bend over a little’, mopyuysa ‘teach a ‘little, 
coach’).! 


6.4 The following list gives alli the possible types of relationship’ 
inciuding a few examples aiready given. Some of the pairs here are 


unique, Others are represented by two or three examples, and some 
are relatively common. 


Not infrequently there are alternate forms for one or both aspects, e. g. 
nomMoxe/nomorHe 7 ~ nomara/nomoruysa / ‘help’. It has not been possible to establish 
that any of these cases represents subdivisions of the aspects: they are purely 
variant forms. in certain dialects, with certain verbs, an interminative in -ysBa or 
-Hyspa which exists beside another interminative with the same root (and prefixes) 
may indicate repeated action. This is not, however, universal, and the literary 
language has not fixed any norm of usage. Only by asking the writer can one 
ascertain whether a difference in the use of such forms in a text corresponds to 
a difference in shade of meaning, There are a few verbs whose lexical meaning 
includes repetition, as for example sufaBa/augyBa I ’see often, habitually’. 


Non-prefixed verbs | Prefixed verbs 

T ~ I f Nae ~ I 
plu ~ dpa throw 3a6opaBu ~ 3a60pasa forget 
cTaBu ~ cTaBa place 3a6paun ~ 3a6pahysa forbid 
BpaTu ~ BpaxK’a return 3aipxKH ~ 3amp%xysa hold back 


1 This meaning for nog- is specifically Macedonian, although there are certain 
cases where in other Slavic languages the nuance of stealthiness sometimes intro- 
duced by nog may approach this same sort of meaning. Ilo- also has the meaning 
of short duration or weakened intensity in Macedonian, and there are some no-/noz- 
doublets; ao, however, is no longer productive. 
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atu ~ aka grasp 

NiaTH ~ unaK’a pay 

pomu ~ pafa bear 

BUM ~ mena see 

BeTH ~ Bek’aBa/ BeTyBa promise 
Oaun ~ GauyBa kiss 

Kauu ~ KayyBa climb 

MeHH ~ MeHYBa/MetbaBa Change 


cnyyu ~ cayyypa happen 


KpCTH ~ KpcTyBa KpwtaBa baptize | 


npoctn ~ npowtasa forgive 

pellin ~ petiapa/pemysa decide 

BeHYa ~ BelvaBa marry 

apeca ~ apecysa please 

GeHonca ~ OenmvCysa please 

KHHHCa ~ KuHHCyBa Set out 

MbayKOCca ~ MipalKa/MbaikKocyBa 
plunder 

Kaxke ~ KaxkKyBa Say 


cpeTe ~ cpeTyBa'CpekaBa CpeTHyBa 


met 
3eme ~ 3emMa take 
fame ~ fapa give 
Kage ~ KjaBa put 
Kpene ~ Kpesa lift 
yye ~ cayiua hear 
peye ~ BeNH/300pysa Say 
MaBHe ~ Masa beat 
pune ~ puna jump 
nmaykue ~ mayKa spit 
CKOKHe ~ cKoKa/CKaka/CKOKHYBa 


opprn ~ godpra/podmprysa add 
ocma0H,ocna6ve ~ ocNaduysa weaken 
uznece ~ w3HecyBa Carry 

3anouke ~ 3anouHyBa begin 
NOTCMeBHe Ce ~ NOgcMeBa ce sneer 
pa3-Oepe ~ pa3-6upa understand 
no-cTefe ~ Nlo-cTuna spread 
Ha-Bpe ~ Ha-Bupa pull up 

Ha-spe ~ Ha-supa look at 

y-Mpe ~ y-Mupa die 

3a-MHe€ ~ 3a-nuHa Stop 

O-TMe ~ O-THMa kidnap 

cO-Tpe ~ CoO-Tupa Wipe out 
mpo-cTpe ~ mpo-cTupa spread 
Mpo-30Re ~ Mpo-34Ba proclaim 


- 3a-cie ~ 3a-cnuea fall asleep 


no-Ove ~ no-6usa hit 

Ha-BHe ~ Ha-BUuBa Wind -up 
o-KHHe ~ O-kHMBa harvest 
pac-Kpue ~ pac-Kp#Ba uncover 
Ha-ulHe ~ Ha-1HBaA Sew on 
u3-yee ~ K43-NleBa pour out 
06-nee ~ O6-nespa flood, water 
u3-rpee ~ H3-rpepa dawn 
3a-nee ~ 3a-nega Start to sing” 
y-cnee ~ y-cheBa succeed, ripen 
no-fye ~ no-nyBa blow 

o6ye ~ o6ysa put on shoes 
w3-Beye ~ H3-BuIeKyBa extract 
H3-e3e ~ H3-eryBa exit 
norogu ~ norafa/norogzysa hit, guess 


jump cBuge ~ CButa please 
nage ~ nafa fall qojne ~ oata/nojzyBa come, arrive 
SupHe ~ SupKa peer nojze ~ noafa/nojayBa go, leave 
ope ~ oka groan OT-ve ~ OT-HlyBa gO away 
kKyTHe ~ xyTuHa throw 
6ontie ~ OognHa gallop 
Forms 


-1.0 The Macedonian verb hds the following forms: ]. person-tense 


forms, which express person +number and fense in present, imperfect, 
and aorist; 1]. imperatives, witha second person pluralanda ‘singular 
form; Ill. gender-forms of three types, the imperfect~l-participle, the 
aorist l-participle, and the n/t particiole,each of which has.a-plural 
and three singular gender-forms (masculine, feminine, and neuter). 

All regular verbs may have all of these forms, although in the great 
majority of interminatives the aorist i-participie is not distinct from 
the .imperfect I-participle. There are two more: forms which are pre- 
dictable from interminative stems and which may be included for 


onvenien roa oin A Almevactinitiae aie ‘the varh- IVF oa verbal ‘oubotantive 
conven Cue 11 t ic Meo lIpuvil Vi blikn VUIWy PV. A VORUVUEE , OHV OLUILE ¥O&9 


and V: a verbal adverb. 
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1.1 The basic, or underlying, form is the third person singular of 
the present tense. This is the form which furnishes the most - infor- 
mation for predicting the other forms. It consists of the stem + zero 
suffix. The last vowel of the stem is itself a suffix, but for conve- 
nience it is termed the stem-vowel: rnena ’sees’, HOCH Carries’, mayue 
falls’. Other forms a be described and predicted (synchronically) 
in terms of the addition of endings, often with a change or loss of 


ewig 


the stem vowel, or Sane with a modification of the ending. 


7.20 Preliminary pai elie changes (ci 1.222) 23: 
1.302). 
1.21 lf-e follows nu, 0, or y,a -{- is inserted: nu-j-at they drink’, 
6po-j-atT ‘they count’, uy-f-at ‘they. hear’, 

q22 When any three vowels come together, a -j- is inserted 
before the third: nee-j-a ’they sang’, 3anea-j-a ‘they started to sing’. 


8.0 Present tense. 

8.01 Suffixes: -amM, -w, -@; -me, -Te, -aT. 

8.02 The stem-vowel is always dropped before the ist person 
singular ending. 

8.03 The stem-vowels w or e are dropped before 3rd_ plural 
ending. 


Examples: 

] sg. 2 Sg. 3 sg. 1 pl. 2 pl. 3 pl. 
rieg-am rema- riega, rlena-Me rileqa-Te rilena-at 
HOC-aM : HOCH-1] HOCH, Hocu-Me HOCH-Te H3C-aT 
nag-am namile-il nage, NanHe-Me nawHe-Te NagH-aT 
uy-j-am yye-W uye, uye-mMe ‘4yye-Te uy-j-aT 
Opo-j-am Opou-w 6pon, Opou-Me Opou-Te Opo-j-atT - 
TH-j-am * Wwe-W mne, nHe-Me nHe-Te nu-j-aT 


- 8.1 Irregularities. A few verbs have irregular 1 sg. forms: 3nae 
Ione — 8HaM, jLale T gives’ — Dam. (But with prefixes these verbs 
are regular: nO3Haam, npewanam ‘betray’.) 


9.0 imperfect, 
ree ee Peaaes ie 55 


9.01 Suffixes: -B, -ilie, -ilie; -BME, -BTe, -a. 
9.02°Stem-vowel u is replaced by -e before these endings: 


stem 1 sg. 2 8. 3 Sg. ispl.-  — Soph 3 pl. 


rhena rilelas rhemaue rnenaiie rienaBMe rnegastTe rnemaa 
NakvHe NMawves NakHewme nawveule NajkkeBMe NajkuesTe lanHea 


HOCK = HOCeB Hocewe HOCceule HOCeBMe HOCceBTe HOCea ; 
Gpou . Opoes -6poewe Opoeme GpoeBme’ Gpoeste -Opoeja (7.22) 
uye | uyes yyeule yyeuie . 4uyeBMe uyeBre 4uyela 

nee Nees neewe neee neepme neeBTe neeja 


sts 


10.0 Aorist 
10.01 Suffixes: -B, -2, -Z; -BmMe, -BTe, -a. 
10.02 If the stem-vowel e is preceded by u or y, it is dropped. 
10.03 In all other cases, -e is replaced by -a. 
Examples : 


3aryiena 3arlenas 3arnema 3arsiena 3arnefapme 3aremasre 3aryemaa 
W3HOCH U3HOCHB W3HOCH U3HOCH M3HOCMBMe Uu3ZHOCURTe U3HOCHI{Aa (7.21) 
NamHe amqHap Wamwva Nanna namkvapMe fafhHasTe Mlamnaa 


uye yyB yy yy yyBMe yyBTe yyja (7.21) 
vce uCnMB vCNnH MCI HCTIHBMe uctIMBTe ucnuja (7,21) 
3anee 3alean 3anea 3anea zaneapmMe 3alleasTe  3ameaja (7.22) 


10.1 Irregularities. 10.11 In a small group of n-verbs, the stem- 
vowel is replaced by a: 3anpxXu.— 3anp Kae. 

Such verbs are: px -‘holds’, mexu ‘bie’, mwoxu ‘blink’, ’poxu 
‘growl’, and their compounds.! 

10.12 Some verbs may have either the regular form (which is 

to be preferred) or that described in 10.11: 3a6enexu ‘note down’ — 
3adenexKaB/3a0eneKUB. 
, So: 6on ce ‘fear’, Opou ‘count’, BoOpyxu ‘arm’, rHou ‘rot’, rou 
‘fatten’, aBOu ‘double’, mon ‘nurse, suckle’, Kpou ‘tailor’, moun ‘be 
silent’, pou ce ‘teem’, Swarm’, cnon ‘join’, crpou ‘construct’, and 
compounds; o6ecnokon ‘disturb’, npucBon ‘adopt’. 


10.13 In a small group of (intransitive) verbs, stem-vowel ni is 
replaced by e: u3ropu ‘burn up’ — u3ropes. So: 3acTapn "become old’, 
nocsupu ‘play’, oxusy ’revive’, pa36onu ‘get sick’. (NB: When these 
verbs are transitive, they are regular: u3sropus *“[ burned /some- 
thing/ up’.) 

10.14 Certain verbs whose stem vowel is m may replace it with 
e in the second and third persons singular (only!): here belong nearly 
all interminatives in wu, and certain terminatives whose final stem 
consonant is T or &: mucnw — mucne ‘think’, HOcu—HOCe ’carry’, 
BpTH — BpTe ‘turn’, 3aTpeneTu — 3atTpenete ‘shudder’. 

10.15 Compounds of the verb 3uae ‘know’ lose the stem-vowel; 
e. g. NO3HaB, NO3Ha ‘recognized’. 


10.16 In a small number of verbs, the final root consonant chan- 
ges, #K —T, and 4—K. axe ~ (u3)naraB ‘lie’, ctpyxe — (u)cTpy- 
rap ’scrape’, cyye — (3a)cyKaB ‘roll’. Cf. also 17.315. 

10.161 Compounds of the verb Kaxe change the stem se 
e.g. MOKaxe prove’ ~ nOKa3aB. (But KaxKe ~ Kaas.) 


. 1 The term compound is used in the morpholo 
ey 


which differ from the base-form only in that th 
in this sense a compound of apxu. 
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11 The imperfect {-participle. 
The suffixes -m (masculine), -na (feminine), -mo (neuter), -me 
(plural) are added to the imperfect stem as defined in 9.02 above. 


Examples: 
rnega — rnelad,, name — Nagueya, yye — yyeno, HOCH ~ HoCcene. 


12.0 The aorist 1-participle. 
12.01 The same 1-suffixes (-n, -ma, -m0, -me) are added to the 
aorist stem as defined in 10.02, 10.03 above. 


Examples : 

garsela — 3arfenan, u3HOCH —= Hu Ae an 
—uHcflun, 3anee — 3amean, 3apxKH — 3ampxKan, 3a6en 
“3nara — u3narad, : : 


TY Wweress ry ree wrerry OmsA 
nana, We — Wysi, 4Cnve 


KU — 3a6eNexan/sabenexuA, 


12.1 Irregularties. 


12.11 The verb moxe ’be able’ has beside the regular moxen, 
moxena etc., the forms f. morna, n. morno, pl. morse (no masculine!), 
which are used almost exclusively with negations. The verb nomaxe 
has an irregular masculine nomoros only in the fixed phrase Bor tu 
nomoron ’God help you’. 


13 The njt participle. 
| 13.01 The suffixes are: m. -H f. -Ha, n. -80, pl. -HM; Or -Te, 
-Ta, -TO, -TH. 

13.011 Stems whose last consonant is H or & take the T-suffixes. 
All other stems take the n-suffixes. 

13.02 Stem-vowel u is replaced by e. 


13.03 Stem-vowel e remains if preceded by u or y, but is re- 
placed by a in all other cases. 


“ 


Examples: 
rieqla— rieqak, Bplui— Bpulen, 4ye — 4yeH, HcMHe — HCNHeH, 3anee — 3anean: 
Oatba — Oatbat, manque — mallWatT, CKHH@ — CKMHaT, pan — paner. 


13.1 Irregularities 


= Se = 


13.11 A few verbs retain the stem-vowel e, contrary to 13.03 
mowTe—nowten ‘search.for lice’. 

13.12 A small group of verbal roots with a basic stem in -e 
may form both interminative and terminative n-participles. In such 
cases the stem-vowel e remains unchanged in the interminative (con- 
_trary to 13.03), but is replaced by a in the terminative. So: smuxe 
‘lick’ — myKeH/nwKaH, HwxKe ‘string’ — HwKeH/HWKaH, Upme ’draw’ — 
uprieu/ (MC) upmaH, nee ‘sing’ — neeu/ (3a)meau, Muye ‘Curse’ — nuyeH 
/muyjau (7.21), mpeme ‘doze’ — apemen/(3a)apeman. 
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13.121 Simiiarly, a smali group of roots with stem-vowel u form 
an interminative. participle in -en (13.02) and a terminative one in 
-aH rnon ‘rot’ — rnoen/rnojan. 

13.122 Some terminative verbs which may have a or u in the 
aorist (13.121) have the alternative forms in the n-participle also, 
with no difference in meaning; 3a6enexen/3a6enexan, (JO) 6nuxen/ 


(10 )OAWKaH. 


SJ era sanca 


14. Imperative. _ 

14.01 Suffixes: 2 sg., -u; 2 pl., -eTe. 

14.011 If the imperative stem (cf. below) ends in a vowel, the 
suffixes take the form -j, -jre. 

14,02. Stem-vowels e and'm drop. 

14.03 Stems in -yBa may lose the -Ba-. 


Examples: 
rena — riegaj, rienajte; nanne — nagnu, Namnete; Hocu — HOCH, HOceTe; 
nue — Nuj, nujte; uye — 4yj, 4yjTe; KakkyBa — ay eaTany KakyBajTe/KaKxyjTe. 


14.1 Irregularities, 
1411 The verbs kname *put’ and mame 
Maj, majre. 
14.12 The verb pxu ’hold’ has beside the regular Ip KH, EpxKeTe, 
the forms pw, pute. 


15. Verbal adverb. Can be formed only from interminative 
verbs. The stress always falls on the penult (cf. 1.42). 
15.01 The suffix is -jku. 
_ 15.02 Stem-vowel u is replaced by e. 
Examples: 
riena — rienajk’n, Bene ‘wilt’ — BeHejK’n, BPlin — BplwejK’H, fue ~ NuejK’ u, 
Nee — Neejk’n. 
15.1 The terminative verb 6une “be’ forms Ounejx’n. 


16. Verbal , Substantive; can be formed only from inter- 
minative verbs. 
16.01 Suffix -the is added to the same stem as for verbal adverb. 


~ 


Examples : 
riefa rielate, BPpill Bpilierbe, mve Tvetbe, Mee Meetbe, BeHE BeHErDeE. 
16.1 The terminative verb Benya *betroth’ forms BeHYatbe. 


17.0 Irregular verbs. All irregular verbs have the stem-vowel 
-e, and the irregularities are chiefly in the aorist,-the aorist |-parti- 
ciple, and the n/t participle. 


1 The dialect forms raej(te) and Nnpaj(Te), for literary nina) papy/npa- 
Bete, are frequently found in dialogues. 


76 


17.01 However the vérbs Bum (7) ’see’, cemu (/) ’sit’, nocenu 
(7) ’sit, visit? have irregular aorists: the stem-vowel Hn is replaced 
by e in 2- 3 sg. and by o in all other persons: e.9. 


BUILOB, BILE, Bue, BUIOBMe, BHEOBTe, BuyLOa. 


17.011 The compounds of Banu 7take out’ may have these form 
beside the regular ones: e.g. H3Ba)lHB/H3Ba OB, usBalH/H3Balle. 
17.1 Some verbs retain the stem- vowel e in the aorist, - aorist 


if eta nA nonactic (contrary INnn2 19 11 13.02 :. 13.03) 
par ticiple, ana i pal ticiple (evytliel a Af to LU.UV Lic. i 4s &y 
onpe .’reach’ — yonpes, monpes, Honpen. So: (0)npe,? (30)Bpe 


boil’, (3a)ape flay’, (Ha)spe ’observe’, (y)mpe ’die’, (clpo)cTpe ’spread’, 

i7.ii Compounds of cnue ’sieep’ and «Hue ’harvest’, and OnSBue 
*resound, answer’ replace the -we- by. a in the aorist, aorist 1-parti- 
ciple, and n/t participle: 3acnaB/o2kHaB/ONsBap, sacrias/oxnasl/onsBan; 
3acmaH/O2KHaT/OSBaH (but cnues/xHueL). 

17.2 A few verbs have a completely different stem for the aorist, 
aorist I-participle and n- are Oepe ’take’ — (Ha)Opas, (Ha)6pan, 
ee mepe ’flay’ (o)npas, (O)pan, pas; Nepe ’wash’ — 
(O)Mpas, (o)npas, mpaH; Kone ’slaughter’ — (3a)kuIaB, (3a)Kuran, KJIaH ; 
(lo)cTene ’spread’ — (lo) cnap, (no)cnan,.(no)cnan; Mene ‘grind’ — 
(Co)MneB, (CO)MHen, (CO)MsIeH/MeneH: The unprefixed Kone and Meat 
have alternate forms MesIen/MsIeN, KONes/K Nas. 

17.3 Further irregularities concern a‘ limited number of roots; 
and will be presented in tabular form without further discussion. 

17:31 A very common group of verbs has a secondary stem- 
vowel o in the aorist in all forms except the 2-3 singular, where the 
primary e remains. The o is also found in the masculine form of 
the eens F participle in many verbs, but the other forms have a zero 


ve wee 


lash 
stem n-part. aor.2-3sg. aor. 1 sg. aor. I-part. m./f. 
Tpece (Cc \T pecen (c)Tpece (c)TpecoB (c)Tpecon, (c)Tpecsta 
| shake” 
mara ' Arn fualnarna yalynaran rlnacnn -TIACnHA 
fiaCcc HaccH {Hajrace (Ha)macos (Ha)naco; , iaCJla 
pasture’ 
Be3e Be3eH (Ha)Be3e (Ha)Be30B (Ha'Be30N, -Be3sia 


rpu3e (n3)rpuzex (u3 rpH3e (H3)rpH30B (u3)rpu3on, -rpH3sia 
ee ? ’ 
: gnaw 


2 When the prefix is enclosed in parentheses, the rule applies fo all verbs 
formed by prefixation jfrom the same root and having the same suffixes and 
sten- Tt f hus (20)npe stands also for 3anpe, onpe, noTnpe. Irregularities will: 
be noted in the vocabulary. 


Th 


VisiZ 
peye peyen peye peKoB peKoui, peksa 


So also the compounds of peue ’say’; Teue ‘flow’ and its com- 
pounds; coOneye undress’, oOneye ‘dress’, (nO)Bneue ’drag’ and other- 
compounds; ceye ‘cut’ and compounds; tTonye ’push, knock’ and 
compounds. 


17.313 
(B)neze (B)Ne3eH  (B)nese (B)neroB (B)nNeron, -Nerga 
. enter’ 
17.314 


MOR3e MONBEH (H3)MONZeE (H3)MON30B/ (43)MON30N, -MOJI3Na/ 
(u3)MonroB (H3)MONron, -mMouraa 
milk’ 
17.315 
CTpwke  CTpwxanH/ ocTpuxKa/ OcTpHxKas/ 
CTpWKeH OCTpHxe/ ocTpuroB/ OCTpuron, ocTpurna 
OCTPHKH  OCTPHKKB "shear’ 
17.316 


(H3)Bene (43)BexeH (M3)Bene (H3)BeOB (H3)Ben, ~BeNa 
‘lead (out)’ 
So also pane give’ jane ‘eat’, u3ene ‘eat up’, KNane ’put’; 
Kpane ’Steal’. ' 


1E3i? 
nnere mneteH (uc)nnete (uc)nneToB (ucjnnen, ~fnena 
*braid’ 
SO also MeTe ’sweep’, cpete ’meet’, and compounds. 
17.318 
rHeTe rHeTeH (Ha)rHeTe (Ha)rHeTOB rey, rHena (rare)/ 
rueten, ruetesa 
’press’ 
17.319 
(H3)Hece (H3)HeceH (H3)HeCe ee (u3)HecOon, -Hecna/ 
more rarely) (u3)HeN, -HeNa 
carry (out)’ 
17.320 
pacTe (u3)pacten (u3)pacte (v3)pacToB (H3)pacTon, -pacna 


STOW 
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17.321 


3eme  -. 3eMey 3ee 3e]0B 3en 3ena ‘take’ 
{i322 
ume yileH (oT)ume  (OT)HLOB HUO., uuina ‘go’ 
So also otune ‘go out, away’, and other compounds. 
bieseo 
ojme .O]eH nojne 10] 0B nowon/ lowna/ 
nojmen, oj mena.t 
’arrive’ 


So also Hajne ‘find’, nojme ‘set out,” 3ajme ‘Set’, mpejme ’cross’. 
u3Hajsre find’. 


18.0 The verb ’to he’ is irregular, and has various stems. The 
present tense is: jac CyM, TH CH, TO] e; HHe CMe, Bue cTe, THe Ce. 
The imperfect is formed from a stem 6e-: OeB, Serle, Geile; GeBMe, 
6erTe, 6ea. These forms are also used for the aorist, although there 
is a rare 3rd singular form 6u, and an even rarer and dialectal form 
Oujle Occurs occasionally in the literature. The terminative verb 
OugHe may furnish a regular aorist OuwHaB which is frequently used 
where Ges would be less Clear. 


Sowro He OufHa taka? Why wasn’t it like. that? Why 
didn’t it happen like that? 


The terminative imperfect |-participle 6unen is used in sOme cases 
where the terminativeness is to be stressed, but the usual interminative 
1-participle (both for aorist and imperfect) is 6un. The imperative 
is 6uaH, 6ugeTe ’be!’ 


19. This exhausts the inventory of the verbal forms of Mace- 
donian. Each one of the forms expresses certain of the categories 
sketched previously in section 5, taking on additional nuances from 
the context and speech situation in which it is used. Before discussing 
the meanings and uses in detail, let us give a tabular synopsis of 
the forms themselves. The verb pewiaBa (7)/pewu (/) ‘decide’ has 
been used as a model, since it occurs Often in the subsequent exam- 
‘ples. The first and second persons singular and the third person 
plural are given for each possible set Of forms. To illustrate the 
distinction, between the interminative imperfect and aorist i-pariicipies, 
‘the forms of yuu ’study’ are supplied, for pemaBa has but a single 
form. On the compounds made up of the |-participles plus the forms 
of ‘to be’, see below, 24.03. it may be noted here that in transiating 
the interminative verb pewasBa it is Often better to use such locutions 
as ,try to decide, work on, deliberate“. 


1In many dialects, the nojnen forms are specifically imperfect 1\-participles; 
some other dialects do not even have the forms. 
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IVE | TERMINATIV 
ECT ANCED i DIRECT. | DISTANCED | 
y pela 
| peumur 
i cym yyen |} PculH .cyM peulen 
: i cu yues a) cuopedlen 
i yuen pees peuien 
peweue 
H pelea 
cym yuna || pewms cyM pews 
‘cw yuun peu cy peu 
' yausne pewuja pewnae 























pew, pelete 


pewen — 








I 
INTERMINAT 
DIRECT | pS 
pewiaram yuam 
PRESENT peulanaul ? yan 
peulapaaT i yuar 
PAST | Imperfect | pewasan yues cyM peulaban 
peulasaule =? yuewe cv peuraBan 
peusanaa i yuea pelulanase 
Aorist pewabaB yuHB 
peuapa + yun 
peulabaa i yanja 
raneretive ve | pellasaj(Te) 
n/t eae pewasBaH 
H Adverd pewiasajku 
pellaparbe 


| Substantive | 





B. Meaning and Use of the Verbal Forms 


Direct forms 


20.0 Present forms. General meaning, witnessed or: vividly 
conceived action, given without specific reference to time. It is Op- 
posed to the past forms (imperfect and aorist), which specifically state 
time seeOly to the moment of utterance, ane. like them is Opposed ‘to 

20.1 The ‘sil meaning of the present is action viewed as con- 
temporaneous Wie ine speech ¢ event, i. e, how". It may be an sou 
(now + ehece other times“) or a Statement of general "validity 
(,now + always“). 


Toj Oaw cera ja peliiapa He’s deciding the matter 
Taa paodoTa. right now. 

JoOj cekoj MeH pewaBa He solves problems every 
aaa. day. 

ConleTo 3ajazyBa Ha 3anad. The sun sets in the west. 


20.11 The context may show that an action which is viewed 
as now in progress has been continuing for some time (,,nOw + past“). 


Toj mBa yeHa ja peulaBa He has been working at 
Taa 3aaua. that problem for two 
days. 
Tpu eva e€ KONOHaTa BO The column has been on 
MOXON. the march for three days. 
Bouwliko of CcBagOata Mue- BoSko hasn’t put a drink 
‘He BeKe B yCTa He Typa. into his mouth since the 


wedding (and he’s not 


drinking now). 


"20. 12 The context may show that an action is future; the speak- 
er considers it so certain that he views it as a present fact. 


Yrpe, 3anyTpe, Tu ue yMu- Tomorrow, day after to- 
paudka, eS morrow, your time 
(death) is coming. 
Tu ja aBam KepKa Mu! il give you my daughter (in 
Marriage)! 


20.13 The context may indicate that the action is past. Two 
cases may be distinguished. In a subordinate clause, the use of the 


present interminative indicates an action contemporaneous with the 
time of the main verb. 


3HaeB Toral weka Toj ja | knew at the time that he 
pewaBa. . was solving it. 
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The ,now“ has here been transferred to the time of the event narra- 
ted instead of the time of utterance. In the other case, an indepen- 
dent statement using the present may be part of a larger context 
which has been specifically defined as taking place prior to the mo- 
ment of utterance. The definition can be achieved by the use of the 
past tenses or by time expressions. 


NMoroa Toj onu (pres.) BO —-‘ Then (after 1895) he goes 


Pycnja, Kale WTO LuMIO- to Russia, where he gra- 
mMupa (pres.) 1902... duates in 1902... (CT. text 
on p. 121) 


This so-called ,historical present“ is a widely used device for mak- 
ing an account of past events more vivid. 

20.2 All these instances illustrate the use of the interminative 
present (/pr) forms. The terminative present (7Zpr) has in common 
with them the general meaning of presentness (opposed to pastness), 
but adds the terminative sense Of completion of action. 7pr forms 
indicate that the completion is viewed as achieved either in the plan 
of the speaker, or immediately following upon the completion of 
some Other action. These forms can be used only with certain con- 
junctions which define more closely the time or condition of the 
completion (ga ’that’, cf. 21 below; axo ’if’; and Rypw we ‘until’), 
Or with the projective modal particle ke. 

For example, 


Jlypu we Hajmam HelITO 3a Until | find something 
Hea, He Ke mOjam. for her, | won't go. 


Until sets the term for the completion of the action, which will 
then be followed by another action. 
20.21 With xe (which itself denotes the manifestness of the action), 


the 7pr usually indicafes a confidently expected future action. 


Toj Ke ja pew 3amayata He will solve the problem 
yTpe. tomorrow. 


20.211 The negation of this future may utilize the normal ne- 
gative particle He: Toj He_Ke_ja_pewn.t More usual, however, is the 
impersonal HeMa+jla-+present: Hema ma ja pewiu, Hema a ja pe- 
ute. ’He, you won't solve it.’ 


20.212 Future actions may be expressed by the impersonal verb uma + 
na + present, but the meaning then includes — to a greater or lesser degree, 


1 Historically, Ke is from‘the verb xarkts ’want, wish’, but in Macedo- 
nian it is now only a particle. The negative of this old verb has, however, re- 
tained the meaning and a full conjugation: mejxe. It functions as the negation 
of the new and typically Macedonian verb caka ’want, wish, love’. 
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depending on the context — something of the ordinary significance of ume 
is, one should’. Mma. ma ja pewume thus may’ mean ’We shall solve it’, or ‘It’s 
here for us to solve’, or ’We should solve it’ 

If the verb uma takes personal suffixes, the meaning of obligation or duty 
becomes somewhat stronger, but the sense ’to have’ also is present: AmMaw na 


ja pewnw = ’You should (ought fo) solve it’, or ’You have it to solve.’ 


20.22 If the context so indicates, the same form represents an 
habitual. action; the end is confidently expected to be achieved on 
many Occasions. 


Toj Ke mojne, Ke cenne, u He usually comes, sits dowr, 
Ke pew oOu4HO HeKOja and solves some problem. 
3alaua. 


Here ‘the series of terminative forms shows that one act follows 
another as a chain; first the coming is achieved, then the sitting, and 
then the solving. Not infrequently, such a form may be used in con- 
juction with an interminative present (/pr), emphasizing the general 
quality of the action, and noi mentioning its completion. 

Kora Ke ce nanytu (7), When (ever) he gets angry, 


He ce werysa (/). i ae joke (=he’s 
in ear 


20.23 The expected future may be conditional upon the fulfil- 
ment of another action, which is also viewed as highly probable. The 
condition may be expressed by the 7pr with the conjunction ako ’if’, 
or, less frequently, the particle mu. 


AKO MH ja pelMw Taa 3a- If you solve this problem 
maya, Ke TH Ovnam for me (and | think you 
Onaromapen. will), | will be grateful 

to you. 

AKO cakall, Ke mo Kell. lf you want to, you'll be 

able to. hae 

He fojmew su, Ke TH If you don’t come, Ill call 
BUKHaM. you. 


In the last example, it would be more usual to say ako He 
Oj} .eww. 

20.3 The /pr forms are used with ke in the same way, except 
that the completion of the action is not mentioned, but the event is 
presented as though contemporary, in process. 


Toj] Ke peuwasa yTpe 3a He’ll be working on that problem 
Taa paOoTa. tomorrow. 


CO 
ie) 


6* 


20.31 Sometimes, however, the projective value of Ke does not 


make the action future, but rather injects an element of surprise: 


Takpa OymanauitTuna ue Ke Such stupidity surely can’t ‘be 
ce Hiaofa Ha BeKOB! found in this age! 
Koj Ke, yyKa BO OBa Who could be knocking in this 
HeBpeme? . bad weather? 
“Koj ke e paka 2Ouna? Who could it be {at the door) 
so late? 


In all these cases, the speaker recoghizes that the action or 
process expressed by the /pr is manifest, but he chooses to view it 
as a little bit remote. 


20.32 The action expressed by ke + /pr may be shown by the 


context to be valid only on the fulfilment of some other action, 
which is not necessarily viewed as possible. 


fla cw ymeH, He Ke 360py- If you were intelligent (and it 
Baill Taka. seems most unlikely), you 
wouldn’t talk like that. 
fia me Cakal, He Ke umalil if you loved me, you wouidn’t 
CTpas. - be’ afraid. 


21.0 Here we will digress from a discussion of the strictly 
verbal categories to treat an important syntactical combination, the 
conjunction ga + present. fla functions simply to show a subordi- 
nation; the verb accompanying it is viewed as secondary to some 
other action, expressed or not. The exact nature of this secondary 
event and of the relation to the primary action is determined by the 
context or the speech situation. 


21.1 Frequently ya + present simply is the name of the action, 
expressing Only person + number and tense. 


He MOxke fla ja peulasa. He can’t work on it. 

He moxe wa ja peuin. He can’t solve it. 

He moxewe aja pewaza. He couldn’t work on it. 

He moxetiie 2a ja pewn. He couldn’t solve it. 

He Ke moe ma ja pewasa. He won't be able to work on it. 

He Ke moxe fa ja pewn. He won’t be able to solve it. 

[locTa mu e camo TeGe Ja It’s enough for me only to listen 
Te cyyulam (/).4 fa Te to you and to look at you. 
rnezam (/). E, yuwite ma Oh, if only | could kiss you 
MOxXaM ‘/) na Te too! 


Oauam (7). 


[oe] 
H> 


21.2 It may take on a meaning of purpose, with degrees of 
urgency which are determined by the context: 


Hlojue ma ja pewaspa/peun. He came to work on/solve it. 
My nopayaa jla ja They ordered him to work 
pelaBa/peun. on/solve it. 
Caka fla ja pewasa/pemn. He wants to work on/solve it. 
He cym Rouwna 2a cnywam ] haven’t come to listen, but to 
( l), TyKy Ia one talk! 
(7)! ; 


21.21 To make explicit the meaning of purpose, ma may be 
accompanied by ga. 


Bp3am 3a wa ro aram j I’m hurrying in order to catch 
BO30T. the train. 


21.3 When ja'+ present is followed by a clause containing 
either of the modal particles Ke or 6n, the verb in the ja-clause 
represents a condition viewed as impossible or extremely unlikely; 
it is dependent on still another action, which may or may not be clear 
from the context. 


Jac a CyM Ha TBOe MeCTO, If | were in your place, I’d do 
HeELUTO Apyro OM Hanpa- something else. 
Buda. ‘ 

ia moxe Oe6eTO a npos- If the baby could talk, he’d say 

_ OOpysBa, OH TH peKNO... to you.. 

dla cu ymen, He Ke 300py- If you were intelligent, you 
Ball Taka. wouldn’t talk like that. 

Ilom Kamer Jla ce cxkpue, Even if he hides under a stone, 
Ke ro npovaj yam. * PI find him. 

‘ta nanue na mnekn, If he fell on his back, he’d 
{xe cu ro CKpwH uocoT.| break his nose. 


\HOcoT 6 cMro cKpwud.f 


21.4 Na+ present without a following Ke or 6n may still have ° 
a conditional sense, but the action is viewed as more probable. 


lf it could be that | could be 


jja e fa cym Ha TBOe j in your place! 
mMecTo! ; May it be that } am in your 
ay place! 

Vrna na @prnu, Hema Kaj If you threw a needle, there’d 
lla name. be no place for it to fall. 


(A common saying meaning 
"jam-packed with people’”’.) 
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21.5 It is frequently elliptical (as in some of the above cases), 
and a translation into English may supply should’, ’would’, ‘like’, or 
‘intend’. In some situations or contexts, it expresses doubt as to the 
possibility or desirability of an action. 


iia Geram (/)! fla nopyram 


(T) w TaTKO U MajKa. 
Jlene, wTO Jla npaBam 
(T)? 

Ila He cakaill (/) ja 3a Hero 
Ma ja mameme (T)! 


[Monologue, cf. text on p. 129} 


-Should i run away? Make a 


laughing-stock of both mother 
and father? Alas, what should 
| do? 

You surely don’t want us to 
marry her to him! 


21.6 In other situations, the combination can show a closer 
interest of the speaker in the realization of the action. 


E, ajme KkKaxu. — fla tu 
Kaxkam, Jia TH Kaokam, 
Opate cylaoK... 

Ila 3naew, Jlenye, Oonen 
CyM... 


Go ahead, tell us. — !’ll tell you, 
let me tell you, dear brother... 


You should know, /may you 
know,/ so that you know,/ 
Lencée, I’m sick. 


21.7 This type of clause may directly express an exhortation or 


a wish. 


CnatTKo jla CNHeW, CAaTKO 
Wa COHYBal. 

Smpapje ma HmaTe! 

Cera Ia BUuJLuMe WTO HMalLl 
ma MM Kadkel. 

a cemnam. 

Ajme ma ro nijayeme! 

BonKoT yla ro jane! 

PakaTa Jia MM Ce HCYUIH, 
alla Ka Me u3ele Tpo- 
rapa! 


May you sleep sweetly, es you 
dream sweetly. 

May you have health! 

Now let's see what you have to 
tell me. 

Let me sit down. 

Come, let’s mourn for him. 

May the wolf eat him! 

May my hand wither, may the 
three-headed dragon devour 
me! 


21.71 Since this meaning is not explicit in the ga, ma with a 3rd 
person verb may be replaced by Heka, which has no other meaning. 


Heka mn e. KuB! 


Heka my e Ha 3ipapije! 
AKO CH mO¥HanNa HeKa CH 
HaCTaBH Oke 
Ba COH 


(1) 
Ha mpyrure. 
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May he flourish! (Stronger than 
the conventional formula, [la 
MU @ DKHB!) 

May it be healthy for him! 

If (Since) she’s begun, let her 
continue. 

Let him nt spoil tha 


we Lakes no t tie 


Others. 


sleep of 


21.8 Here are some other characteristic examples of ga + present. 


He cme Opane 3aeQHO adbHOH, Ta Ha 
uMe fla M€ Bukaw (/), adbvonapKa 
HHenHa ! 

Kako ma Te OcTapam (7) na nnem(!)? 

Uito ce cmeelu! — Kako ma He ce 
cmeamM, Opate ? 

JauwiTO ma He ce BeceNlaM, Kora MH e 
apHo ? 

JlecHo Tu e Te6e, aynja, na OnHW (7) 
Ha ayHiak, fa. My ce Kiama (/) 
Ha rocnoga, ma my Nanuw (J) cBeky 
u KaHMusa, Kora “pyr 3a TeOe pa- 
OoTarT. 

TH uMaw Gapem KOj Ma Te 4eKa. 


Ila nveme: enHaw ce xnBee. Bez nueme 
nak CTpauiHO e ma ce x«KHBe. 


Ytpe MH € meHOT ma my ja NnaTam 
RUXBaTa, a HEMAM. 

E, nycta po6ysayka! fla we Moxew 
(J) HH CNpoTH Hemena ga Nocemuu 
(7) KakO yOBeK CO Jlyfe, MaKuTe a 
cH TH ucKaxeu (7)! ; 

Kora Ojme fa ce nee xumuHaTa, jac TH 
NOwvaB Kako TpeOa.... 


We haven’t picked poppies together, 
that you should Su call me by 
name, you poppy-picker you! 

How shall (can) i noe you to drink? 

Why are you laughing! — How can 
{ not laugh, brother? 

Why not be fay: when things are fine 
for me? (Why shouldn’t I be...) 
It’s easy for you, hadZi, to go on a 
pilgrimage, to bow down to the Lord, 
to light candles to him, when others 

are working for you. 


You at least have someone to wait 
for you. 

Let’s drink — you live only once. 
And without drinking it’s terrible 
to live. 

Tomorrow is the day for me to pay 
him the interest, and [have nothing. 

Oh, damned slavery! That you can't 
sit with people like ‘a man even on 
the eve of Sunday, tell about your | 
troubles ! : 

When it came (time) to sing the hymn, 
! began properly... 


22.0 The imperfect. General meaning: action viewed as contem- 
poraneous with another moment in the past, and non-distanced, The 
moment with which it is coordinated may be an event or a time 
which may be named, or not. The imperfect and aorist are both 
Opposed to the present in that they specify pastness. The imperfect 
is Opposed to the aorist in that the latter does not specify contem- 
poraneousness. All three are opposed to the |-forms in that they are 
non-distanced. 

. The general range of use of the imperfect is very similar to 
that of the present, for the present usually signals contemporaneous- 
Ness and present, while the imperfect signals contemporaneousness 
and past. As the terminative present occurs only in the presence of 
certain conjunctions and the modal particles, so the terminative 
imperfect is.not found without these same particles and conjunctions. 

22.1 The interminative imperfect shows an action going on at 
a moment prior to the moment of utterance: 


Toj ja pewapawe Byepa 


He was working on that matter 
Taa padoTa. 


yesterday. 


22.2 |n’the course of a narrative there is frequently a contrast 
of aorist (terminative) and imperfect (interminative) verbs. The 
aorists mark simpie points in past time. They build the chain of 


87 


events and actually tell the story, while the imperfects denote actions 
coordinated with the aorists. .The imperfects paint the background 
against which the aorists take place. For example, from the story on 
page 140: 


Taa Toraul TykyuITo HanomHu She then had just reached (7a) 


(Ta) i5 roguuu, a Jane 
uMauwe (/i) mpexy 30... 
Eguaul ce Bumoa (7a) ... 
Kora ro moKanu (7a) Mutpe 
... Taa ru moyectu 7a) 
cnaTKO... 3umaTa ce Rane 
(Ta) 360por. Mutpe umawe 
(/i) dypHa... a Jane pa6o- 
Tee (/i)... EguHo yrTpo, 
oTKOra ja Haropu (7a) 
Mutpe... JaHe zojme (Ta) 
uv My pee (7a)... 


15 years, while Jane was (Ji) 
over 30... They saw (Ta) 
each other once... when Mitre 
invited (7a) him. She served 
(Ta) them the sweet. That 
winter the agreement was made 
(Ta). Mitre had (/i) a bakery... 
and Jane worked (/i)... One 
morning, when Mitre had lit 
(Ta) it... Jane came (7a) and 
said (7a) to him... : 


e 


Here the main points are the eight aorists, while the two cases 
of umawue and the pa6oiiewe explain some of the circumstances 
subordinate to these points: they specifically mark the contempora- 
neousness with the moment in the past defined by the successive com- 
pleted past actions. Further in the same story (cf. page 143): 


Bpsea (/i) rogunu. Jane cexoia The years went by (/i). Jane came 


34Ma umeule (/i), OCcTaHy- 
Balle (/i) nO HeKOj Mecell H 
nak ce BpaKawe (/i) BO 
BykypewT. ®pocunaparawe 
(/1) Rea, HW WITOM Ke ru no- 
mOmpacTewe (7i), yMupaa 
(/1). Met pomu {7Ta), u cuTe 
net ympea (7a). 


(/i) every winter, remained 
(Ji) a month or so and then 
returned (/i) to Bucharest. Fro- 
sina bore (/i) children, and as 
soon as she raised them up a 
bit (71), they died (/i). She bore 
(Ta) 5, and all 5 died (7a) 


All of these actions up to the last sentence are presented as in 


sented as tha rantor ahnaut which 
semea aS ine center aDpout Wilich 


Ha Hej3HHOTO JIMuUe Npea Bpeme 
ce noKaxaa (7a) Opa3qM. 


the process of happening, and the context shows that they repeated..- 
In the last sentence, the birth and death of the five children is pre- 
the whole paragraph is built. The 


next sentence gives another aorist, the result of all these actions: 


On her face lines appeared 
(Ta) prematurely. 


22.3 When used with the projective particle Ke, the imperfects 


parallel the presents. 


Thus ke + imp. rfect represents the future as viewed from a 


lotoa Toj Ke pelwaBawe 3a 
pa3HH Mpalatha ylTe He- 
KONKy Tena. 

Toj cekoj meu Ke ja 3emele 
. (Ti) Kunrata v Ke pelapawe 
, (i) 3amayn. 

Ke mMOkewWe, ako Cakawe. 


- Vuite moro Ke ce 
MayeBMe (/i). 

Ako ja peweme (71) Tora 
pa6oTata, Hemale JeHecka 
qa Outle Baka. 


Toj Ke pellapawe (/i), ma 
mowkewe t/i). 

[lo6po Ke Gewe (/i), ma ja 
peweme (71). 

Toj Ke ja peweme (71) Taa 
padoTa Toralll, CaMO a He 
Gee (Ji) cnpeyenx. 

Jia ympes (71) Byepa, 

He Ke 3Haep (/i) 3a OBA. } 
He Ov 3Haen (/i) 3a oOBa. 
fia me ocTaBea (7i) HeMa- 
*KeHa MO 20-Ta rowquna, Ke 
MoxeB (/i) Ma 3eMam Camo 

BROBeL. 

la nexewe (7i) Toj ywtTe 
HaJLBOp, u jac Ke my yypeB 
(Ti) Hekoja Kyowa. 

Hexoj mopaHo ma mn pac- 
lipapauie (71) OTH Cé OBa 
MOKeNO (71) Ha ce H3DpxKH, 
He Ke MY BepyBaB -(71)... 
Ke ro MuCaeB (7 i) MOMeCTeH. 


moment prior to the moment of utterance, an habitual action in past 
time, or the result of a past condition whose fulfillment is believed 
possible. 


Then he was going to work 
on various questions for a 
few days more. 

Every day he would take the 
book and solve problems. 


You could have (done it) if . 
you had wanted to. 

We would have struggled a 
long time more. 


' If he solved the matifer then. 


(and we think he did), he 
had no right to have been 
like that today. 

He would have worked at it. 
if he had been able. 

It would have. been good if he- 

had solved it. 

He would have solved that 
roblem_ then, . if only he 
adn’t been hindered. 

if i had died yesterday, | would 

not have known about this. 


if they’d ieft me unmarried 
until ] was 20, I’d have been 
able to marry only a_ wid- 
Ower. 

If he had been lying outside 
still, | too would have given 
him a biow or two. 

[f someone had told me_be- 
fore, that all this could be 
endured, i wouldn’t have 
believed him... I’d have 
thought him crazy. 


22.4 These examples have also shown that the use of na + imper- 


fect is parallel to that of ma + present, except-.for the marking of 
pastness. The variety of meaning of the subordination expressed by 
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na is much smaller with the imperfect, however, and except for the 
contrary to fact conditions already given, the construction is rare. 


Eno Kade ja My cBap- We might have made him 
epme (Ti). some coffee. 


5) CSRS arene) fey [eee Bry a Bo Param aI Meri arp et G09) ee ere Pay 
IniS iS parauei tO a presen Siaieiment, Let us make (a My CBapHMe). 

23.0 The aorist. General meaning: witnessed action viewed as 
having taken place tefore the moment of utterance.- The aorist is 
opposed to the imperfect in that it does not specify contemporane- 
ousness; both are opposed to the present because they specify pastness. 
All are opposed to the I-forms because they are non-distanced. 

23.1 Interminative aorists are rare. 


Toj peiapa, pewapa, ama He worked and worked at decid- 

HMLUITO He Hanese. ing, but nothing came out of it. 
TQi yuu, yuu, celymMHaecT He studied and studied, for seven- 
- ‘Forunu! teen years! 


In these two cases (the first of which is somewhat artificial, 
the. second recorded from actual conversation) the repetition. of the 
verb merely indicates the intensity of the action. 


[Ipa wu non mecella TO; For two and a half months he 
cele 6e3 padorTa. sat without work. 

Bera wen en u ce OOsupa- He ran all day long, and kept 
we Hasax ma He ro looking back lest the rich man 
mpustaca yopéayulata, catch up with him. 


Again the action is shown as stretching over a. specific period of 
time which the context names. In the second example the aorist is 
contrasted to an imperfect (o6supawe)— the contrast between a Sin- © 
gle, continuing, intense activity and another activity, which is coor- 
dinated to the first, but which is repeated. 


He Jiw Ce moni fla Ti Didn't you request that they tor- 
‘mpoctat? give -you? 

Kaku emHau! jocta ro Say it! You've beaten around the 
3aBUTKyBa!! ; bush enough! 


1 The rarity of these forms makes it desirable to document these quotations. 
The first is a sentence manufactured by B. Koneski. The second was used by 
his 90-year-old grandmother in a conversation with me. The third (cene) is from 
Maleski, cf. p. 146. The fourth (6era) is from a folk-tale, reprinted in the school- 
book QOd6panu Yeiiusa 3a | Kaac (1950), p. 128. The last two are from Il’oski’s 
play Bezazka (pp. 128 and 39, respectively), but only one appears in the selection 
given in this book, see p. 226. 

It might be pointed out that the majority of verbs (all with the stem- 
.vowels a and ge, except irregular verbs) have formally distinct aorists and imper- 
fects only in the 2-3 singular; in all other persons the forms are identical. E. g. 
imperfect =aorist, Gapas/cenes, Gapasmejcenesme, Oapaste/cemeste, Oapaajcenea: 
but aorist 6apa/cene — imperfect Gapawie/cenewe. ; 
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The aorist stresses the intensity of the action. The action itself is 
important, and there is no mention of whether it was completed or 
had any results. That information does not belong to the aorist, but 
must be given by Other means. 

23.2 The terminative aorist signals a-finished act in past time. 
Frequently a series of aorists gives the important moments in a 
chain of-developments or events; the succession Of one aorist after 
another automatically denotes that one action followed another in time. 


Toj ja pew 3anayata Byepa. He solved the problem yesterday. 

Kora 20jme, cefHa BegHatt _ When he arrived, he sat down 
HW ja pen. at once and solved it. 

LUTom pa30pa, oTuze. As soon as he understood, he left. 

Tlog3actTana Mpel mMocToT, _He stopped for a moment before 
ce oOspna, Ta KOfa He the bridge, looked around, and 
Bue KUBA DyWa, Ce 3a- when he saw no one, he started 
gage KOH meuatTa. , toward the children. 


23.3 Sometimes the aorist occurs in a context which shows that the 
action could not really have taken place or be past: the speaker, 
however, chooses to dramatize the event, so to speak, by presenting 
it as already accomplished and therefore belonging to the past. 


[aj Boma, NykKHas Of rope- Give (me) water, I’ve died of 
LUTHHA. heat. 
Tpruas. I’ve gone. 


(Said when on the point of departure). 

23.4 A similar caSe is found where the aorist represents an action 
which would, in the speaker’s view, certainly have happened, had some 
condition been fulfilled. 


Ila He Oelwle jypueT, oTume If it hadn't been for the “liberty” 
Bowko cypryH Bo Ana- (new laws), Bosko would have 
now. gone off to Anatolia as an exile. 


_ 23,5 The aorist also occurs in real conditions, whose fulfillment 
is viewed as a fact. 


AKO ja peKOB BHCTuHaTa, If (since) | told the truth, why 
30U/TO me OneuI? are you beating me? 


Distanced Forms 

24.0 The i-participies. General meaning: “distancing”; aS Op- 
posed to the present, aorist, and imperfect, these forms show an action 
viewed as distanced in time or reality. This may be realized in two 
ways. The speaker may be disclaiming responsibility for the accuracy 
of the statement by specifying that he was not a witness to the event, 
Or he may be stating an action which started or took place in the 
asi, but which is still relevant at the moment of utterance. 


cs 
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24.01 There are four 1-participles, since both terminative and 


St Tana ee verbs may have both imperfect and aorist 1 -participles. 
In the great majority of interminative and a large number of termi- 


c Rivas aaa SB S450 e BheattGaas 


native verbs, however there is only a single form. 

The limitation on form makes the choice of the speaker also 
limited. Where there are both impefect and aorist 1-participles, the 
distinction between contemporaneous and non-contemporaneous (im- 
perfect. vs. aorist) can be maintained in past time, but the distinction 
past vs. present can never be maintained’ Only the opposition termina- 
tive vs. interminative remains in full force. 

24.02 The 1-participles, like adjectives, are gender-number forms, 
with distinguishing suffixes for three genders in the singular and a Separate 
plurai form. The piurai suffix is formally distinct from that of the 
adjectives, cf. 6en ‘white’ pl. Oenu — 3en took’ pl. 3ene. Historically, 
the meaning of these forms was participial, "state resulting from a 


: 3 : : 
previous action’, but this meaning has been retained only as a Con- 


textual variant of the general meaning of "distancing".- Unlike true 
participles, the 1-forms never function as attributes, as adjectives. In 
the overwhelming majority of occurrences, they appear in compounds 
with the forms of the verb ’to be’. The function of these auxiliary 
forms is to identify the person. Only the first and second persons are 
thus identified; the third person is understood without this extra mark-. 
ing, and the auxiliary is never used. 
24.03 The full set of forms is then as follows: 














== 
a 
| INTERMINATIVE TERMINATIVE 
i : CYM yuer cyM pemen a 
IMPERFECT | ae as 
cCyM pelwaBan : cu yyen CH pewes : CyM NoGapan 
(Contemp- es aia P i CY P 
: yen ewes 
ora eous) : 7 
Cu pewaBam : CMe yyene cme pewene : cu nojapan 
: cre y¥eme cte petene : 
pewaBall  yyene - pewese : Te 
> CYM YUKN cyM pewun * 
cme peulaBale : : cMe noOapane 
: CH yuu cM pens 
> yawn pewun ; 
AORIST cTe pemaBane : ! cre nogGapan 
; ¢Me yunne cMe peummne : 7 
i cte y4nne cte pewune ; 
peWaBasie ; noGapaste 
y sane pewnne 
{ : Pf | rY vidi : ' 
a, eee SS SS i er RE (RRR ay pe eee ARE 


Hereafter, unless otherwise Specified, the fterm form includes 
the auxiliary in the first two persons. — 
24.1 Let us give a few illustrative examples of distancing in the 


ense of reporting or "renarration’: In a conversation, | heard this 
PY Bg OV awe Cssvat 6 sta TH Nat Ga Ley wean 


sentence; 
Toj Geme BO CKkonje — OfHOCHO Guan, He ro BUsOB. 


A literal translation into English is impossible. Bewe is the di- 
rect form, 6u2 the distanced equivalent. "He was in Skopje” is the 
basic idea. But the speaker used the direct form, and then immedi- 
ately corrected the slip by changing to the distanced form, with the 
apology "I didn’t see him”. 

In a letter, J found: 


Toj ja yutan (/a4) Bawata He read your article and ex- 
cTaTHja, uv MHOry mNodan- pressed a very favorable 
HO ce u3apa3v (7a) 3a opinion about it. 

Hea. ‘ 


The translation does not bring out the entire content. The form 
yuilian is distanced; the writer disclaims responsibility. "He claimed 
to haveread”’ might the give idea. But ce uapasu is ton-distanced, direct— 
the writer is stating, approximately, "! heard him express.”’ 

This distinction between vouched-for and distanced actions is 
rigidly observed in the spoken language, and Macedonians even carry 
jt Over into Serbocroatian. In writing, it can become an artistic de- 
vice, used with varying skill and effect. The teller of folk-tales sticks 
to the distanced forms, oniy occasionally adding in a direct aorist or 
imperfect as a convincing, vivid touch. The literary writer may take 
two attitudes; that of the folk-artist, who prefers the distancing, or 
the more realistic: position of the witness, presenting the narrative as 
his Own experience. This is true even of the writers of serious his- 
torical works. The use of the direct versus distanced forms here does 
not Specificaliy affirm or deny the truth of the statements, but only 
the writer's identification (or lack of it) with the events narrated. 


24.11 The category of distancing is fully grammatical. The use of an 
l-form or a non-I-form automatically carries with it the distinction and marks 
the event as distanced or not. However it is not infrequent in published mate- 
rials to find extremely inconsistent usage, particularly in the daily press. This 
is, nearly always, simply bad translation, usually from the closely related Serbo- 
Croatian language, which does not have this distinction and prefers the l-forms 
for all past actions. !n other cases, itis simply poor writing, where the author 
has failed to express himself in natural language — usually again under the 


influence of the Serbo-Croatian which was his schooi language. 


24.2 The function of these forms can be made clear by contrast- 


ing distanced statements to the direct ones to which they correspond. 


93 


Since there are fewer I-forms than direct forms and the speaker thus 
has less choice for: tense-distinctions, the context is more important 
in determining the exact function of the distanced forms than with the 
direct verbs. The terminative imperfect l-forms, like the terminative 
present and imperfect, occur only with the projective modal particle 
Ke and conjunctions. (For I-forms in imperatives and formulas, see 
below, 29.3, 29.4.) For examples of the contrast between direct and 
reported forms, see the texts on pp. 143, 147, and 172. The renarrated 
‘translation’ of the original passages is given in the form of footnotes. 
24.21 Distanced equivalents for present forms. 


Mu pekoa OTH TO} Ke pe- 
waBan ( = peluiaBa) yTpe 
3a Taa padoTa. 

Toj Ke ja pewen (= pewn) 
yrpe Taa pa6orTa, Taka 
MH pekOa. 

Toj Ke pewasBan (= pewasa) 
ytpe 3a Taa pa6oTa, ako 
He ro cripedH HewTO, 


They told me that he would work 
on that matter tomorrow. 


He will decide the matter to- — 


morrow, so they told me. 
He will (others believe) work on 

that matter tomorrow if some- 

thing doesn’t hinder him. 


It is rather uncommon to use the distanced forms to replace a 


present tense which refers to an action actually taking place at the 
moment of utterance. The speaker usually uses the direct form, and, 
if necessary, says explicitly that he has the information at second-hand: 


Toj cera pa6oTn BO Ou6nn0- He’s working in the library now, 
TeKaTa, Taka peye Paya. so Rada said. 


The information is such cases is presented as a direct quotation. 
24.22 The distanced forms in place of a present Often express 
the disbelief of the speaker, who thus emphasizes that he is quoting. 
For instance, when a drunkard offers bread in payment the waiter, 
the waiter scoffs: 
Toa 6un ne6! Uph Kako 
KYMYP, TBP KaKO KaMeH. 
He e HW 3a CBUHbM... 


That's /supposed to be/ bread! 
Black as coal, hard as a rock. 
It’s not even for pigs.. 


His own statement has the regular present e, but his anemne of the 
drunkard is distanced (6u.1). 
24.23 Distanced equivalents of the imperfect. 


They told me that he was work- 
ing on that problem 
yesterday. 

He would have worked on that 
matter if he had not been 
hindered. _. 


Mu pexoa zeka ,T0j Buyepa 
ja pelaBan (= peulasa- 
we) Taa padoTa. 

Toj Ke pewasan (= peia- 
Balle) 3a Taa paOoTa, Ta 

, He Ons ( = Gee) cnpeyeu. 


€O 
be 


To} Ke peuten ( = peweuse) He would have solyed it then if 
Toraul, ma He OuN he hadn’t. been hindered, 
(= O6elue) Cnpeyen. 

No6po Ke Guno (=6eule) It would have been good if he 
a ja pewien ( = peueme) Kad decided that matter. 
Taa padotTa. 

AKO ja peuien Taa pa6ora, If he decided that matter (which 
HeMalle Wevecka 1a is highly possible, but we do 
Oulle Baka. not choose to identify our- 


ealirac with tha act) ha hanA nn 
OCLVOOSD wWwillt tui @ UJy ace lau uy 


right to have been like that 
today. 


This example contrasts to Ako ja pememe (22.3), the difference 
being only in the -2 vs. -wé in: the condition clause. Ako + 7i shows 
a real condition — it is highly probable that it was fulfilled. However 
the direct imperfect shows that we identify ourselves with the eveit; 
we view it as close and real: the I-form keeps it at a distance. 

24.24 Equivalents of the aorist. 


Toj ja pewun taa padota He decided that matter yesterday. 
Buepa. 

Toj pewapay, pewiasas, ama He worked and worked, but 
HUWTO He H38RernNo. nothiag came out of it. 


This last example is the distanced equivalent of the rare interminative 
aorist icf. 23.1), but the form is of course not distinct from the 
distanced imperfect. In the few verbs which can make the distinction 
between the two interminative i-forms, the tendency is to substitute 
the interminative here, too. Thus a quotation would be, 7oj :4ua, 
yuna 17 to0uKu (specifically interminative aorist, distanced), or, more 
usually, dioj yyen, yxea (interminative, distanced: aii other meanings 
are dependent on the context). 

’ For a literary example of the contrast between direct and di- 
Stanced action, Compare the text on p. i43. 


Jlojme rnac Reka ro otTe- News came that her father had 
ane TaTKa 4... been killed. He had failed... 
Mponanuan...4 mucmen and thought he would start to 
a 3apaooTn... WORK... 


The writer, assuming the point of view of the protagonist of 
the story, uses the direct aorist only for the arrival of the news. All 
the other information is hearsay and therefore distanced ( = ro oTenaa, 
nponayva, MucHneule). 

24.3 Besides the sense of reported action as opposed to wit- 
nessed action,."distancing’”’ includes a more temporal sense. In certain 


tel ss a. Sl Oeste woe eae 
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contexts, the 1-forms may represent the result of an act which began 
in past time. For example, when the context clearly shows that the 
event described has been witnessed by the speaker (cf. text on p. 134 
and 138): 


Cute. urpaat, TO} ce onme- All are dancing; he has gone off 


JUN Cam. alone (lit. separated himself). 
O6paByuwata my HaOabpe- His (the baby’s) little cheeks 

Jie ypu HOCeTO My Tro have become so fat that they 

noknonyvuye. : have covered his little nose. 


24.31 This use is much more frequent in the first person. Here 
an important fact must be kept in mind — the first person, by its 
meaning, is essentially incompatible with the “”distancing’’ which 
characterizes non-witnessed action. [t is thus rather more frequently 
used without the contrast to the direct aorist and imperfect forms. 

24.4 The 1-forms in the first person usually stress rather the 
present-tense meaning of the auxiliary and the resultative meaning of 
the distanced |-participle. 


Ja cyM oulna co Te6e la ] have come to talk to you. 
300pyBam. (= I'm here.) 

He cme Ce Busene jBe We haven't seen each other for 
POH. two years. (We still don’t 

SeOra) 
A similar meaning with the second person: 

IpapynHo cTe ro olenune You have evaluated the transla- 

npeBonor. tion correctly. (Your judg- 


ment stands.) 


. 
fae Ae 


24.401 This meaning is impossible if the context specifies a 
moment in the past. 
Jac CyM CTaHan TOKMy BO | got up exactly at two last 


Ba YacOT HOKecKa. night. 


Here the specific moment in the past precludes any present sense, 
and the first person precludes non-witnessed action (but cf. 24,42), 
so that the meaning is equivalent to the aorist, and can indeed be 
expressed by the form ciianas. 

24.41 The first person 1-forms often replace the direct aorist/im- 
perfect if they are used in the same sentence or closely associated 
in the context with an indirect form of another person. 


~ —~ 


TH cu pa6oTen w jac CyM You worked (I’m told), and | 
paOoTen (Or, padoTes). ‘worked. 
24.42 The context may show, however, that the speaker wishes 
to minimize the fact of his participation by presenting the event as if 
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not witnessed by himself, indicating that the action took place almost 
without his volition. 


HuulTo fla He CeTaM, CyM 
ro CKpuwiud WMWwerTo, 
Cme ja ocTaBune spatTaTa 
- OTBOPeHa, WH HeKO] HE 
- oopau. 


Without noticing anything, I 
broke the bottie. 

We left the door open (inadver- 
tently) and someone robbed us. 


24.43. Or the speaker may be repeating an allegation made about 
1 > tha Aietanring hara exoresses vids 
APEEID, GEEU ULSI ILS ere VAP! Oe bul 


Jac cymM My ru 3e7 NapuTe! 


HT icule ane dichalja 
ule GF Gisoeile?, 


So | am supposed to have taken 
the money from him! 


24.5 A related meaning of distancing, but applicable to all per- 
‘sons, states a fact which was previously unknown to, and’ perhaps 
unsuspected by, the speaker, but which is now accepted. 

AMa TH Cu Oun urpay, He Why you are a dancer! | didn’t 

3HaeB jocera. know before. 


24.6 The 1-participles may be used with the past tense of the 
auxiliary verb ’to be’ (cf. 18). E. g. 6eB pellaBan, Geme pemun, 
6eie pelinna, 6ea peutapane, etc. The past tense of.the auxiliary 
makes the compound specifically past in meaning, and the resultative 
Sense Of the 1-participle indicates that the action started even previously 
to the past moment already noted. The opposition of distancing vs. 
direct is neutralized here: it cannot be expressed. 


VuuTe npex wa ROjhe opie, 
TO] ja Gee pewaBan/ 
peulun Taa paboTa. 


Even before he came here, he 
had worked on/decided that 
matter. 


These forms are often avoided. In many contexts they are un- 
necessary, since the prior moment may be indicated by other means. 
A simple past form will give the same meaning, and distancing can 

varacead 

24.61 On the printed page, Geme+/-participle is ambiguous, 
for there is no indication of the accent. In speech there is a contrast 
between the compound 6éme péwua with two accents, and-an emphatic 
l-form 6ewe_péuua Or péuuA_Geme, with a single accent. This un- 


Stressed Gewe is nOt a verb form, but an emphatic particle, stressing 


manats 


the past; it may be used with any person (6ewe_cite_péuuse, Oeute— 


LYM OUNQ), 
Ama TO] Gewie—Ona 
po_Bésrpan. 


20.0 The n/t participle. Gene 


me LS Are | Bars 


Gi. 


22 


7 Macedonian grammar 


yee a ors the ~aA 
action in past time. ror the mo 


But he was in Belgrade (they 
tell me).: 


al meaning: a’state resulting from 
t 


obs os em 


"mat PS en Fe I — Leen 
part, the n/t participle functions 


o7 


purely, as an. adjective, but if the neuter form is used. with. the auxi- 
liary verb uma’ 'to have’, a compound form results which can express 


all the verbal categories. 


29.1 The n/t participle may be an attribute like any other 


adjective. 


lo. npedpau co6neyenoto 
ilantTo upexy Oypero. 

TpanckuoT enemenT, op- 
Mpa OZ MNpusOjmenn 
cellaHu .. 

Kuura OocTaHaTa BO 
PakOMUC... 

Bo magenata CuTyaluja... 


He threw his coat, which he 
had taken off, over the barrel. 

The urban element, formed of 
peasants who had come.. 


A book which has remained in 
manuscript. . 
In the given situation... 


20.2 The n/t participle of a transitive verb usually has a pas-~- 
sive meaning. It can be used with the forms of the verb ’to be’ to 
express a passive in all tenses, direct and distanced. 


TIpauietheTO e€ peuleHo. 
TIpauiaweTO e MHOrynaTu 
peulaBaHo Oe3 ycnex. 

IipauiateTo Ke Oume 
pewiéHo/peuiaBaHo yTpe. 

Yuntesn 6ea TOBE LYBaHH 
-on Byrapuja. 

IlpauiatbeTo Geule peweno/ 
peuiaBaHO Byepa. 

IipaujaweTO Ono peweno/ 
pelwaBaHO Buyepa. 

Toa Geuie Guno pewieHo/ 
pewiaBaHO Mpel a 
mojneme Hue. 


Ta Aaitea neanaung na 
10a Ke Oeule pewmenv, Wa 


He nonpeyeule TO}. 
Toa Ke Onvn0 pewexHo, ga 
He Wlonpeyen TO}. 


The question kas been decided. 
The question has frequently been 
deliberated without success. 

The problem will be decided/ 
discussed tomorrow. 

Teachers were brought from 
Bulgaria. 

The question was decided/ 
discussed yesterday. 

The problem was decided/discuss- 
ed yesterday (they say). 

it was decided/discussed before 
we came. 

lt would have been d 
he hadn't hindered. 

It would have been decided if he 
hadn't hindered (they say). 


29.3 The n/t participle of an otherwise intransitive verb remains: 
intransitive. The participles of ob verbs (particularly those Sig- 


“~s amt an rarit 


nifying moron) are frequen tly u 
quasi-verbal sense: 


He cme pyyanu. 
Hoxtopot Ova oTHeH. 


Nonuok olamua Oeuie 
3aMuHe7* 
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Uke 


sesatis «0, 
witn the ‘forms of ‘to be’ in @ 


We haven’t had dinner. 

The doctor had (they say) gone 
away. 

Midnight had long since passed. 


, 25.31 However, the bond b 
‘to be’ is not 
Compare, 


To) e MHOry WeTdaH. 


ween the participle and the verb 


win 6 


a strong one, and the participle remains an adjective. 


He has travelled (lit. walked) 
a jot, 


He is a man who has been 


a GR FSRCASS YM HENy SPCR Pee 


around (an experienced man). 


2a: 32 The verb live ljnajade T ‘eat? represents a special case. Usually it 


is transitive, with two meanings: 


Toj ro najane ja6onKoro. 
Yaaro Hajame. 


He ate a little of the apple. 
She fed him well. 


In the n/t particip'e, however, these verbs ‘are usually intransitive: 


Toj e jameH Bex’e, ama caKa CO Hac 


mga peyena, 
Ba OUI 


Toj He K’e oun HajaeH akKO He MY 
mane Tue. 
Ilypu Tu na qojmew, Toj Ke Gume jamen. 


He has already eaten, but he wants 


to have supper with uS. 


He wouldn't have eaten (they say) if 


they hadn't given (food) to him. 


By the time you come, he will have 


eaten. 


29.4 The compounds with the. neuter form of the n/t participle 
and the auxillary verb umMa ‘have’ or its negative equivalent nema 
‘have not’ are completely productive. In this compound, the transi- 
tive verb retains its transitivity, and the compouey may take a direct 
Object. The meaning of the sma-compound is marked as ,,continuing 
State“, and al] categories except reflexive and terminative/intermina- 
tive (i.e. person, number, tense, distancing, and number) are expres- 


Sed by the form of the auxiliary. 


Toj MHorynaTu uMa peilla- 
BaHO 3a TakBy padoTu. 

Benat eka TO} MHorynaTu 
MMaJl pelaBaHO 3a TaKBM 


nahinru 


rev tse 


To} uma pelleHoO ma He 
Hoje Beke Bamy. 


Toj HMan peleHo, BeNaT, 


FssveGoa 


fla He WOjme Beke Bamy. 
Toj ywite Tora! vuMawe 


(6eue maar) noaweu 29 
Vee Whivadids j RY Wan vu 


Taa paoorta. 
THe HemaaT yulTe MHOry 


WVATIAUIA Ta kaur 
AUMaATLY rainy. 


ypu Tu ma pojnew, To] 
Ke j€ WMa pelleHo Taa 


“He has worked on such matters 


often. 


They say that he has often 
worked On such matters. 


He has decided not to come 
here any more. 
They say he has decided not to 


come here any more. 


Even at that time he had decid- 
ed about that matter 


wa aL at tli 


They hadn’t yet dug much there. 


By the time you come he will 
have decided that matter. 
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Meve mu Ce YHHH OTH TOj It seems to me that he would have 


Torau Ke AMalle KONaHO dug (done some digging) there 
_ TaMy. at that time. 
Ke. uMan 3€MeHO, Bear, He would have taken it, they 
a He ro cnpeyeno say, if something hadn't hin- 
HeUITO. dered him. 


20.0 This type of compound, when the auxiliary is in the pre- 
sent tense, is very close in meaning to those cases where the |-forms 
do not express specificaily non-witnessed action (cf. 24.3, 24.31, 24.4, 
24.6), and the uMa-compounds can usually replace the 1-forms: 


He ce wumMaMe BHeHO Be royunn. 


26. The potential mood. The I-participles are used with the 
modal particle Gu, with or without the Ist and.2nd person forms of 
"to be’ (cym, cu, CMe, cTe) The general meaning is potential action; 
the act is viewed as possible or desirable, but not yet uchieved. 


26.1 Examples have already been given of ihe use of these 
forms in conjunction with a clause introduced by ma (cf. 21.3). It 
may be noted that in such contrary-to-fact conditions, the forms of - 
cy are used. 


- 


ia moxkes, On CyM ja pewudy. If | had been able, | would 
have solved it. 


The 6u-clause in this type’ of condition is equivalent to a 
clause with Ke + a non-distanced form; speakers from different regions 
favor one or the other type. 


1 These compounds have given rise to a good deal of ‘comment about 
their historical origin, which is presumably the Romance type of perfect. Cf. B. 
Havranek, ,Romansky typ perfekta factum habeo a *casus habeo v makedon- 
skych dialektech“, Mélanyes P.M. HaSkovec (Brno, 1936), pp. 147-156. It‘should, 
however, be emphasized that it is only in Macedonian thatthe forms are wide- 
spread and productive. They have almost completely taken over the participial 
meaning of-,,resultant state“ which historically eianged also to the 1-participle, 
and thus made it possible for the 1-forms to function almost exclusively as an 
expression of non-witnessed action. This development toward a strict separation 
of the two functions is apparently still ec so that when an: 1-form does 
not denote non-witnessed action, it may be replaced by an uMa-compound. At 
the present time, there seems to be a conflict between an_oldér system, where 
are no HMa-compounds, and the newer system. It is easy to start Macedonians 
arguing as to which form can or should be used in a given situation. The 
Telationship of the uma-compound to the e-compound (uma Lojmeno — e sojmen) 
is that of a more specifically verbalized compound to a loosely joined phrase. 
It is possible to say fojmen e, but it is impossible to say *aojmeto uma, for the 
auxiliary must precede the participle. E sojnex is then simply verb + adjective 
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26.2 BH may be used without the forms of cym to express a 
mild volition or moral necessity. 


Toj 64 pewaBan/pewnn, ama 
He 3Hae Kako. know how. 

Jac Ou pewapana/pewuna, I’d decide, but | don’t know 
ama He 3HaM Kako. how. 


He’d decide, but he doesn’t 


26.21 With accompanying forms of cym, the sense of moral 
necessity is strengthened. 


You should have decided ! 


We should have decided (and 
regret that we didn’t) ! 


Bu cu pewun! 
Bu cme pewmuse! 


26.3 Here are ofher typical examples of the use of the poten- 
tial mood. 


Jac 6 Cakas HeEWITO a peuam, 
Jac ne On Omen. 


Bu moxeno wu ytpe. 
Bu TpeOano vw Ha NOsMLMja 


ma Be npezanam. 
Cexkapawe feka CHaraTa MY 


I’d like to say something. 

I wouldn’t like to go; I’m 
not inclined to go. 

It’d be possible (to do it) 
tomorrow, too. 

I should turn you Over to the 
police. 

He felt that his body had 


become so heavy that as 

soon as he stopped he would 

Gu ce CTpynomuya Ha 3emja fall at full length to the 

wv pOsro He OX MOXKeN fa ground and wouldn’t be 

cTane. able to. get up for a ae 
: time. 


Oewule CTexKHala TONKY 
WTO Npu NpBOTO 3anupatye 


21. The projective mood is expressed by the modal tiers 
Ke + present. imperfect, or impertect l-forms, see 20. 2] -20.32, 22.3, 
24. el, and 24.23. The general meaning is: action viewed as manifest, 
that is, as real or highly procable, but not immediately present. With 
the forms of the present it takes On the specific meaning of a confi- 
dentiy expected future or an habitual action. With the imperfect, these 
two meanings remain, with tre specification of pastness; the projection 
is viewed from a moment prior to the time of utterance. All of these 
cases and their variants have been presented in the paragraphs enumer- 
ated above. 


28.0 The intransitive vo oice is expressed by any verb form 
accompanied by ce. The general meaning is that there is no goal of 
the action or process outside the grammatical subject. Several cases 


are nossible 
iw pve, Wawe 
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28.1 The. subject may be at the same time the goal and the 
actor; the verb is then said to be reflexive. : 


Ke ce y6ujam! 
Jaa ce rnefaule BO ornema- 
NOTO. j 


1’ll kill myself ! 
She was looking at herself in 
the mirror. 


28.2 The grammatical subject may be the goal but not the actor. 


Ce rorpeue pyyen. 
Ke ce Opnyuam Ha OepGep. 


28.3 There may be no goal at all. 


Ce HameBaM Ha apHo. 


Dinner was being prepared. 
I'll get shaved at the barber’s. 


I’m hoping for the best. 


3a OBa HW B 3aTBOp ce On. For that people even go to 
prison. 

SawiTo ce cmeelu? Why are you laughing? 

28.4 The subject may be one of several goals. 


Hemalue eH a fa He ce There wasn’t a day when they 


cTenaar. didn’t fight each other. 
Osaj maT He ce nornenaa This time they didn’t look at 
HallopeuKu. each other askance. 


In these cases each of the individuals making up the plural 
subject is a goal of the action initiated by another of t.e individuals 
also included in the subject; the action is not reflexive, but recip- 
rocal. That is, A hits B and at the same time B is hitting A. 

28.5 It is frequent that statements which normally would be 
‘expressed by a passive construction in English will be expressed in 
Macedonian by a normally transitive verb used in the intransitive 
voice; cf. the first example in 28.2 above. The more specific passive, 
consisting of the n/t participle with forms of the verb ’to be’ (cf. 
above, 20.2), is relatively rare in Macedonian, and necessariiy has 
the meaning of a passive state, resulting from a previous action, 
rather than the meaning of a process, wherein the actor is at th 
Same time the goal of his own action. 

29.0 The imperative, unlike other verbal forms, is not a state- 
ment, but an appeal or command. It is formally distinct from the 
other verb forms because it cannot be made into a question. Its 
general meaning is an arbitrary act, independent of the speaker. 


Pewapa ypu Work on that matter while 


there’s time. 
Solve it at Once! 
Don’t solve such matters in 
a hurry. , 


Peuim ja petuaw! 
He pelasaj TakBu paOoTu na 
Op3nuHa. 
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Aj He penim ja Taa pa6oTa, Don't decide ‘that matter, if 
ako cmecul! | you dare! 


29.1 The terminative imperative is used with negation only in 
threats or warnings. Usually a negative command is expressed by 
Hemoj Or HeMOjTe + a + present: Hemoj 2a oguui "Don’t go!’ 

29.11 If the present in this construction is replaced by an |-form 
(terminative only), the meaning is a strong threat, emphasizing the 
necessity Of avoiding the result of the action. 


Hemoj Ra cv Mucnas 3a opa! Don’t you dare let out a 
i O} Ra cw mucnal a! Don't you da Out a 


awwiee avn was ww ae 


squeak about this! 


29.2 When used in any sense but command or appeal, the im- 
perative emphasizes the sudden, arbitrary nature of the act. St is with- 
out person (except for the plural form, which functions only as a com- 
mand Or appeal), and may be used for any personal form. It is not 
unusual in conversation and narration aS an emotional element. 


A nocne 10j20a u BOJHUTe. And then came the wars too. The 
"CpncKko”, "6yrapcko”’... "Serbian", the Bulgarian’... 
eHY OTUAY Bpyrv 2ojgu! some go off, others come! 

Yekaj MaYOpoT: HeKOj rny- The cat waits for a mouse to. 
Well Wa HBese WeHeCKa — come out today — none; he waits 
HeMasiO; yeKa}] yTpe — He- tomorrow — none... 

Maso... ‘ 

A nanuan Ha KONeHUUM 3a And he fell on his knees to make 
fa NpaBu MeTaHuH, U Kpe- Obeisance, and he lifted his 
Ba] rH paleTe Ha rope, hands up, he kept turning the 
YWHH, BPTH ru OenKuTe whites Of his eyes up to heav- 
Om o4NTe Ha HeOecu... ele: , 


29.201 This last example contains the imperative yuau, which 
functions to show that the action of the accompanying verb is re- 
peated. , 


29.30 Meanings similar to imperative can be expressed in Other 


vays. 
29.31 The 1-forms occur in certain formulas of blessing and 
cursing. 


jan Tu Bor go6po! May God give you good things! 

Focnog Bu natu! May the Lord (re)pay you! 

AKO LOjne HeLITO TaKBO, If something like that, God for- 
HeCyun rOcnon, B Hale bid, comes to our village... 
ceno... 

Nykuan! May you burst! 


29.32 The uses of na and Heka have been mentioned above, 


—f NW 
Che hee ba 
é 
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30. The verbal adverb possesses only one of the characteris- 
tics of a verb; it may govern pronouns, both the direct and indirect 
dependent forms. It thus may express the intransitive mood. 


Jlyro wnuajku ja wxrapata, Angrily sucking on the cigarett 
Ky3maH rv. KOWKale Kuzman kicked the stones in 
KaMetbaTa mpem ce6e. front of him. 

3emajku My rO, nNOuHa ma Taking it from him, he began 
Gera. | to run. 

.. 3anpallla TO], ...he asked, striving to keep 
TpygejKu Ce rnacoT Ma his voice tranquil. 


My One CNOKOeH. 


31. The verbal substantive has in common with the verb 
only the stem and the basic semantic meaning; it presents an action 
or process viewed as an entity. 

31.1 We give a few characteristic: Sane of the use of verbal 


substantives in order to show the varied means by which they may 
be translated into English. 

[lenermeTO cTana. The separation took place. 

E, CyM uy. Maku Kase Oh, I’ve heard men singing 
neaT, aMa BaKBO yOaBo (action), but such beautiful 
neetbe, BakKOB raac He singing (thing), such a voice 
6eB 4yM. i never had heard. 

Taa umaule meTe Ha 2OHO- She had a child about to 
CYBaltbe. - be born. : 

Toaky MHOry uMamM 3a I have so much to study (to be 
yuelbe WTO MasKy yyaM. studied) that 1 study little. 

3a 3a6eNeKypBatbe e 1ekKa... It is noteworthy (to be noted) 

that., 

Ke Onam BeqHalu! — He, Pi go at once! — No, what do 
KaKBO OJlefbe! you mean, go! 

3OUITO HpwH cekoe usetbe Why on every home-coming is 
Om ryp6eT cé ucTo? it always the same? 


31.2 In rare instances, the verbal substantive functions as an 
adverb. 


Buerysatse, lopru ja On entering, George took off 
OMMeTHa KapaOuHaTa. his carabine. 
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PART TWO 


MKEHATA OJ] FABOJICKA OTIALIKA 


Kenata Ousia HatipaBeHa of_faBoJicKa OMalliKa, 3aToa OMJla MHOTY 
faBOd, 3aTOa NpWKaxkysaaT JlyreTO BakBa IIpHKacKa 3a_Hea. 

Aeno_Tocnon, oTKako_ro_HanpaBHusl O_3€Mja MpBHOT_4OBEeK, 
HiTO_ce_kaxyBa AjaM, H.KaKO_yBHaJI Ha_Hero H-OH OKUBes H_CTa- 
HaJl KaKO_HaC 2KMB YOBeK, Mocde cu_pekon Tocnon: ,,Ha_opoj_qoBek 
caka fa_My_MafaM elleH_Apyrap, 3a_fa_cH_NpHKaxkyBa, 3a_ja_ne_ 
My_ce_caksienucyBa myulata.‘’ Bakuan Tocnonk eneH_anres! H_My_peKO.3 
Baka: ,,Calyiiiaj BaMy, aHTese, WiTO_Ke_TH_KaxKaM. TH cera ofoBeKa 
Ke_oTunem mpH_Anam BO_6aBYuaTa H_Ke_ro_Hajweul Meka_cnMe, Ta_Ke-. 
BeMEL MOJIelKa HU Ke_MYy H3BaQUull eRHO_peOpo O_MeBaTa_cTpaHa 
H_Ke_MH_ro_flonecell oBneKka. AMa_cJlyuiaj BaMy: rJieqaj apHo, fa. 
e_Tro_pa3s6y an! 

Anresiot ce_nokioHHus Ha_Tocrog u_tpuajku oTuuion mpu-Anama 
BO_OaByaTa WeKa_cNWedl H_MY_W3BaHA NomeuKa enHO_peOpo, 6e3 Ma_ 
ro_ycetu Anam u_ro_ncHece Ha_-locnog; Ho_u_Tocnoyx 
Ta_aHrewoT He.cMeal a_ro_coOyau U-3acTaHadl Ha_BpaTaTa, Ma_ro— 
yeKa Ma_ce_cooy au. 


Kora_riieqa aHresioT_cBeTu, fraBoulOT ce_KavyBa MO_MepHBeHOT 


Ud 
rnAaArsa “mre rsaATrn wr AT Trr7tr nnam 


H_fo0ara ipad-Hero uMy_BwKka: ,,UlTo_ceaquli TyKkKa Ha_BpaTaTa HW 30- 
WTO He_BJleseul BHaTpe?” AunresioT My_peKou: ,,Ce_6ojam jja_He_ro. 
co6ynam Tocnog.“’ — Amu_mTo_e oBa WTO_ZpXxXuUI BO.pakKaTa? ro_ 
nonpamian raponot. AuresioT my_peKom: ,,OBa_e pe6poto ma_Ajam. 


— [Tapomor my_pekou: ,,Tu_ce_MoviaM, aHrejie, KaMO Ja_ro_BulaM 


akpo_e. AnrenoT ce_M3Jlaraul U-My_ro_fwan w_faBonor Toj_caaT 


MUTT SY Ir Raia Qa cma Tr 
Oui _oaUliddl, 


— 
’ 


Nk 
LU 


vipcHal fa_Oera UW_aureuoT Ce_MyuiTHi mo_Hero. Bpe TyKa — Ope 
TaMy, faBONOT Hampen co_peOpoto Gera, aHremwoT mo_Hero Tpy¥a ja- 
My_rO_OTMe, H_faBONOT Ce_ Miya BO_-e\Ha_flyKa, a_aHresioT TO_ 
IW Termus, Terma“ u_mMy_ja_uckyOam Ha_faB 
onawKata WH _FaBOuOT ce_CKpHJI BO -2ynkat Deemer a KakoB lyBall 
Ke_janam wHa_locnog?’ Cu_BuKkaJi _HaToT auresoT. KaKko_oTuiloui 
tipu_[ocnon, ro_Haora feKa_cmve ite »Ke_ro_co6yfaM,‘ CH_pekou 
aHPesIOT, ,,Ta_WITO_CaKa HeKa_MU_MpaBy; fa_He_6W fa_MH_peue: ’30- 


WTO He_Me_cKoDHa On_npefeckxa?’’ U_torai dayvan na_Buka: .Toecnonmu 
gitiwvy ARNG mms LYE Nes NEN es Ns be oF iiadle Co wt ay Yo aidgl Aart a. eed VeLivV Ari, 


Tocnogu!“ WU Tocnox my_peye Muxejku: ,,Ajge, OMH_CH, Toa WITO_TH. 
€_BO_paueTe, [a_cTaHe Toa wtTo_cyM_pekou.. Miiraka faposicKata 
-ollaliKa CTaHaJia *KeHa H_H_CTaBusie MMeTO Esa.* 


BupejkH eReH_Mayop MHOry ON JOBIHja, Selle_rH_coTpen cuTe 
TAYBUM BO_Taa_OKOJIMja Kaj_WiTro_»*KuBeeja. Kora_Bufoa craopute OTH- 
IUYBUMTe MayOpoT Ke_ru_OCBpwes OA_MoBerwe, OWE Kaj_TOJIeMHOT_ 
<Taop CMTe cCTapH Ma_ce_MpallaaT wWiTo_fa_mpaBaT, 3a_a_ce_W30aBarT 
O-mMayopot: ,,KaKo_a_mpaBuMe, YeCTHTM cTaope, Of_emeH-faoucKH 
MauyOp 1TO_ HH_rO_3aTpe COjoT ON_TuiyBUu W_Cera_BeKe Ce_HaCTpBH 
Hac cTaopuite a_né_jane? Katayen co_Hero Oop6a mpaBume mof_am- 
pare apHO_aMa HMKOj Jocera WITO_Ce_6opu CO_Hero He_fO_KYTHAU; 

e_TO] KYTHiba, HaTeMaro HaTeMa, Ma_OM_My_ce_MCyllMJie THe_OCTpu 
Roe na_6u!“ — mMy_peKsle cTaoputTe Ha_TiaBHHoT_ctaop. — ,,dejan 
Opaka, ejqH allaMuv, WTO_Be_rvieqamM cute Oyfasiu! amu_mMoxKe_s3ep 
HeKOrall MpaBa CO_Meu¥Ka jja-ce_OOpv, Ta_W_BHe CO_Ma4yOop Ma_ce- 
‘Gopute? I[pamajre marasieu, a_He_mpatiajre ratasiey. 3a_pac pyro 
‘ape HeMa, TipHjaTewH, OCBeH_a_cequTe B AYMKH CKpWeHH, MypH_ma- 
CH_ja_HaMHOXKHTe YeJlayiTa, Ta-locsie HM aKO_M3eyBa MaYyopoT M0- 
HeKOj_rulyuiell O_CMHOBH_BU WITO_He_Ke_Be_CJlyWlaaT H-O_fyilKa Ke_ 
MsieryBaaT, HeEMa HMLITO TOFaj, peyeTe Ha_leceT eHa H_pyro HULITO. 
‘On_meHe, ako_OapatTe yM, OBOj yM MOXaM ja_BU_ro_fajam U_Apyro 


Ce_6maromapuja Ha_HayKaTa WITO_MM_ja_Jaje TroJiemMuoT_craop 
Ha_CTaopHTe H_CH_OTHOa cools ItO~ eek CHHOp, Ta_cH_pacKaxKaa 
YUKO or VMK HamBop mna_He_ 


HUKO] AN ey fee ALA BRDOUY ra eet ih = 


= 
a) 
a 
ral 
S) 
3 
be] 
Se 
SI 
‘Dd 
o 


* These texts were accented by Blaze Koneski. The accents differ in 
certain respects from the versions I prepared from a recording he made 
for me. The major difference is that to my ear the conjunctions (particularly 
polysyllabic ones) have their own stress, while Koneski has nearly always 
included them in a larger accent-unit. Other differences are chiefly in the 
logical” stress which he put on some words when he read for the recording 
and on others when he wrote the accents. 
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Yekaj MauopoT HeKOj_rayliell HIM_cTaOp a_u3neze MeweckKa — 
HeMawoO; yuekaj yTpe — HeMaJO, ¥eKaj ApyruweH — uemMaso. M_enen— 
Ae 3acCTaHal Ha_eAHALAYMKa, Ta_WCYeKa eAHO_TyBu4e Ma_ce_jaBH 
oa-Hynkata. Equo ro_Bugesio MayOpoT, H_ce_TpMHaso MOBHaTpe a_ 
He_roO_yanHe HelITO. — ,,CToj_cH MayOpOK, cTOj_cH Ha_gymKa, ako~ 
cakalll H_eMHa_Hefea; HaM HH-Hapadaa cTaopHTe HY a_He_u3very- 
BamMe OJ_yimKa HafBOp, 3a_TH Ja_He_mMoxeul a_He_jageu. Pa36pa, 
Mayopy, asiM_ne_pa36pa? Wy og_cera TH_rviyuiel] He_Ke_KaCHell, Baka 
a_3Haeul.“ 

Otkora_6ele_ce_Hay4Yu MAaYOpOKOT OTH _cTaopHTe rH_Hay4Hsme 
TAYBUHTe a_He_H3neryBaaT OA_AymKa HagBop u_OTKOra_raafyBat 
MHOry HM, M3MHCJIM eeH_Mapud@er 2a_uM_MpaBu Ha_rvtyBuute. Ha- 
OpoeHHUH NOAON3H OA_HerO, Ta_OTHUIOA B WPKBa Kaj_aMOapoT, wWITO_ 
ja_36Npaa UpKOBHAaTa MY¥eHHWa, H_3aCTaHAaN CNOPOTH-AYMKUTe, O1_Kaj- 
WITO_H3Jlerypaa MHOry TvyBUH, H_atTHs! Ja_ce_KpCTH M_MSsTaHHu a_ 
UHHH H-a_ru_tTpra OpOeHHITe 3pHO_N0_3pHO H_fa_BuKa LITO_MOx«Ke 
H_He_Moxe: ,,. ocnogu, nomusyj, Tocnogu nomunyj, [ocnogzu nomusry], 
Tocnogu nomusgtyj; mpoctu_me MeHe, Tocnoyu, mpocru_me Mmeue, To- 
CNOM, OTH-CyM_MHOry rpeweH!“ Og MonHTBaTa H_-MOJ6aTa Ha_Mauo- 
poT uyja TJryBUM H_ce_HaTpyaa Kaj_AynNKuTe a_BALaT UITO_BHKa 
MayOpoKOT. Kora_rH_BHZesl MayOpOT TyBUHTe BO_AyNKHTe, (aTHsie 
CIMHKH a-My_TeyaT H_fa_ce_oOMxKyBa, KaKO_Kora_fa_6ewe_ru- 
w3el CHTe PYBILH; H_NafHasl Ha_KOJIeHHILM: 3a_fa_mpaBH MeTaHHH, H_ 
KpeBaj_r palleTe Ha_rope,_WHHW, BPTH_ru GemKHTe O2_O4HTe Ha_He- 
6ecu, foa_na_[focnogq My _ce_movien; Tpraj_rH OpoeHuTe H_BHKa]: 
1 OCHOAH NomMuy]." 

Kora_Bufoa PyBUHTe OTH_MayopoT Ke_ce_cBeKaBa, OTp4aa, Ta_ 
HM_pacKkamwasle Ha_MOcTapuTe_rayBuH H-Ha_momasutTe. — ,,bpe seta, 


HeMOjTe He_TpuajTe H_He_H3vleryBajTe O_AynKu HafBOp, OTH_He_e 3a~ 
BepyBalbe MAYOpOKOT; mpajre uITO_Mpaite H_RO_AymkKa BHaTpe cTojre!" 


BepYBalbe MaYOpOKO T ajTe mpajte 

Cute rilyBUH B AYMKH CTOjaT H_Ma4OpoKOT ro_rsieqaat KaKO_Cce_ 
cBeKaBa. Ce_uyaT PlyBUHTe Ha_CBeKaTMaKOT HeroB, HHajmocdie CH_ 
ja_peuivyi X%HBOTTa e€feH OF_riyBuuTe H_NOWION AO_Hero ja_BAau 
amu_Ke_ro_jage. ,,,oOpo_ytpo, Kaslyrepe mauope, My_peKOuI H_ce_ 
TipHOIMKUT go_Hero. — ,,/JJan_tu Tocnogz gBe_noOpa, velo, My_pekow 
KaJlyrepor MayoporT. ,,EJia_MH, @jia_Mu, ye0, a_My_OaKHelli Ha_gewa_ 
allja MeCHHWa, 3a_TH 2a_MH_Aaell NpoOWiTerme, OTH_jaC_CyM_6nA Ha_ 
aluulak H.cakaM fla-ce_cBekaBaM; TaMy, ¥eO, CyM_ce_HCcnoBeau, 3a_ 
ia.MU_ce_lpoctTaT rpepoute. Pouem KaHOH MiH_fafoa, Yeo: Meco HY 
fa He_KaCHaM JLYPH_CYM_>KMB; e@, €, M€TAHHH HelmpecTajHO a_4nhaM, 
e, e, OpoeHnuHTe Henpectajyo ga_ru_tpram u-_,. ocnogu nomusy]” 


craM, Ta_nmocye Ra_ce_cBekaBaM H_MOCe KaHTap jla_KHe-akaM H_CO- 
Tepesuja H_co_enHye3se HY Ja-He_MepaM. EtTe_Baka, nue, eTe_Baka, 
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jarHe, 1a_MM_KaxXelll Ha_cuTe TAyBUM W_cTaopu; HeKa_JOjmaT u-Ma- 
MH_UeJIMBaaT J@CHHila, 3a4_a-ce-MCnpocTuMe, Waal 2a-MH-cTopaT 
jocera WITO_CyYM_HM_oqeBadl U_He_CyM_IM_ocTaBaJl paaT a-cu_jalaT 
no_aMOapute muenuila. Ete_paka, 4e0 Moe, ela ylliTe_eAnalll 2a_Mu_ 
ja_UeIMBalll MeCHHIla HOAM_MUu CO_3—paBje, aMa_npBO HajaqMH_MM_ce 
MYeHHILa, Ta_Nomocse OAM_CH H_MO32paBH_ru cuTe; Heka_fOjfqaT Wa— 
MH_afaT MpowuiTerhe 3a_2a_He_Me_OCTaBaT Bp3aH a_cH_yMpamM H- 
BO_BeuHaTa Maka Ja_OlaM, a_MaK_aKO_He_jlojyaT, Opate, Ha_HHB HeKa_ 
e_IpeBoT, jac_Ke_cH_W3MHjaM palle H_Ha_HHB rpeBOT HM_roO_ocTaBaM.. 


Orpya Toj WTO_My_llelMBa paka Ha_aliM_MayopKa Kaslyrepa co 
CHTe Jpy3H PsIYBUH WTO_rieqaa OA_MyMKHTe H_MM_pacKaKaa Ha_cuTe 
OTH_MayOpoT ce_cTOpH NMOCHHK H_IrW_BuKa CHTe a_My-JjayaT mpo- 
wirerbe. Ha_toa o3ropa Oea_ce_co6pane cute TulyBUu H_cTaopnH Ha~— 
rojiemM coOop, Ta_cTopHja eeH_Me3IM4u Lamu_fa-W3se3saT OA_TyIKUTe 
HaBOpD Ja_CH_Mo0jamarT ManKy MueHvia H_a_My_aywaT Ha_aljujata 
Mpollireme, auiu_fa_cu_cegat. Eguu Taka pekwie, Apyru wHaKy, Haj- 
MHOry Oellle_peksle a_ce_pelllaT ylTe_TpH_4eTHpPH TyBUM H_CTaopH 
a_NojqaT MO_Hero fa_BHAaT MasM_ce_BUuCTUHA NoKajas. Hansneroa 
ryBUH U_My_Nojqoa Kaj_aliu_Ma4yopoT H_My_wesHMBaa Aecuula. ,,JLaj- 
Te€_MH [IpOliTere, 4vefa, HM_P€KOJI, OTH_MHOry CYM_BH_3rpelinn 70- 
cera jac Bam. Tocnogu nomusyj, Tocnoqu nomuyj, Been Bo_TOa— 
BpeMe HUHHE MeTaHHH, TH_Tpras WTO_fa_MoxKe OpoeHHllutTe u_Nod- 
Gelyj cO_ouNTe, — ,,MOpe, aKO_MM_H3ne3eTe CHTe; Ke_Be.HalpasaM 
macTpMa, aMa_uekaj,“ cH_Bejles] cam co_ce6e. ,,4_Ke_BHAHTe KaKOB_ 
MOCHHK CyM_jac aliM-mauop. Ilocram cakaM-HejKaM OTH_HeMa UITO_Ha— 
jaqam!“ Orkora_My_uesMBaa eCHulla H_My-amoa mpolliteme, ce_ 
W3Ha306aa MYeHWa, H_OTHO0a Ta_MM_pacKaxkKaa Ha_CHTe OTH_BHCTHHA 
MaYOpOT_e aCJIW BHCTHHCKH NocHHk. [loBpTopHo Oea_HalpaBusie efeH_ 
Me3IHU WH Ce_HalllIO 3a_MyHaCHN a_M3yie3saT CHTe TuyBLH M_cTaopu 
mpey_ayM-Mayopa, fa_My-amaT Mpollteme, aMa_ceKoj Yrviyulell Ma 


My_Ja_OHeCaT Ha_aljMjaTa, 3a_a-My_ro_uecTaT allMaKoT. 


Cure 6ea_HalpaBiie MaHIiH W_oTuUIIe Kaj_auu_mayopoT. Cute 
Cea_MYy_I'M_Hapequne Mpeaq_alu_MauopoT MOKAOHHTe H_MY_UWesIMBawe 
mecuuma. Kora_ru_Baxes MayOpOT MOKJIOHHTe CHTe MOCHY, HM_peKo.n: 
»AOpe jaruutsa, OTH_HeKOj] H€_MH_MOHECOBTe NMOKJIOH MeCO meyeHO?” 
— ,Eqa-feKa_-NoOcTHW, MeO_aliM, THKH_3aTOa He_ROHECOBMe,“ My 
pekse. — ,,E, kKora_e_taka, aj nourpajTe e2HO_opo,‘‘ HM_peKOu, ,,Ta— 
IIpOUlTaBajTe_MU WTO_cyM_BH_3rpeulus.« Ce_HacbatTuse cHTe opo ma 
MrpaaT OKOJy_eMa_ayuja, W_eweH Of.nocTapHTe_cTaopu MM-_BeJi 
THBKO, KakO_co_necHa: ,,M_urpajre, OpaKka, opo, aMa_v_Ha_ynkKyu 
raeqajre!“ Ha opoto urpajku, Beke_He_MoxeJI MayOpoT Za_tpnu v_ 


MM_cCe€_CilyliTH Ha_HHB, Ta-rH_HalipaBu CuTe MWacTpMa. 
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CBEKOP, CBEKPBA H CHAA 


Eqguo_ppeme CH_OnJIe Be %KeHH — CHaa H_cBeKpBa — H_cBeKODp. 
Jipete_2KeHH CH_CefesIe oma NoKpaj_orHulite Ta_cu_npemene, a_cBe- 
KOPOT Cu_pa6oTen MmO_HanBopelHa_pa6ota, a_maK_cHH_My My-6nJl 
ia_tyruHa. Hepectata HM.6usa TpygHa. 

-HeH mpefejku_cu Kpaj-orHuuite cHaa H_cBeK 
mpaiuia CBekpBa_cu: ,,A_MOpH HaHO, kora_Ke_HH_ce_poa 
TO_HOCaM BO_MeHe, KaKBO-MMe Ke_My_—KJlageme? 

/—~_11€TKO, OATOBOPHia CBPKpBa_-H, Ke_ro_KpcTume! 

— Amm_Kane-Ke_ro_KulageMe Ja_sexH? NOBTOpHsa cHaaTa. 

— Oxsje, Ha_KaToB, Kpaj_OrHMuITeBO, peksa mak cCBeKpBaTa. 
A_Ha_nouMuata, wWTO_6usla Ha_KaTor, Toraj HMaso efeH_cKenap. 

— AMH_ako_magHe Ha_Hero CKeMapoH? npawana weBecrata. 

— Ke_ro_orena, OAroBopHsia cBeKpsBara. 

— Xaa! Kora_e_taka, pekma MajKkatra Ha_HepomeH_IlerKa, ajae 
Wa_ro_nuayeme! 

— Ajae ma_ro_nuiayeme, CH_peKie o6eTe yMHHuH x%*KeHH! V_taka 
CH_ja.ocraBHlle pa6oTaTa Hu_ceqHane a_ro_myauaT, a_ro_TaxKart 
W_a_ro_penaT Hepogeu_letka. 

Beyepta, Kora_cH_owlom of_pa6oTa, cBeKOpOT ce_Nouynna ruie- 
MajK¥_ru %KeHHTe Da_navaT HaX_HWWITO H-3a-HHIITO, Ta_ru_palas 
KOrO Taka ro_nwmauese H_Taxkene. THe MyY_pacKakKasie KaKO_OJ_CcHaaTa 
Ke_ce_pojeno fete; Kako_Ke.ro_kpctTeme; Kako Ke_ro_nosueme H_ 
Ke_ro_Kslafesie Ma_lexKu Ha_KaTOT; a_Hajmocyie KaKO_CKeNapoT WTo- 
Ou“ Ha_nomuua Ke_magqyesl Ha_Hero, Ta_Ke_ro_otenan Jlerka H_Ke_ 
yMpew, Ta_3aToa THe yliTe_oTcera ro_nsauese H_ro_tamese! - 

— On_Bora Hale, MopH_xKeHH, Tocnoyq BH_naTHa! W3BHKaJ 
CREKOPOT; WTO_e OBaa 6yamwiTHHa onf_Bac? KaKko_ce_nayeno 3a_ 
HepogeH yiliTe u-HeyMpen TleTKo? Takspa OygauilTvia, NOBTOpH cTa- 
puHoT, He_Ke_ce_Haofa Ha_BekosB! Jac Ke_M3sle3aM H_Ke_WeTaM TIO_CHOB 
cBeT H_Ke_OapaM JamM_ce_naoraaT nobyaJH Jyre Of-Bac. 


Vi_traka cTapeloT Hw3sieron Of_foMa_cH a_Oapa MamH_Ke_Moxe 
a_Haie no6yzayiu O_ HeroBHTe_KeHH 


we eee yA Guise See wee a ee AT ae 


Oxejku maTeM, BHJleul BO_€Ha_HWBa HeKOJIKYMHHa wTo_Oepese 
HA_KYM H_cakavie a_KpeBaaT KaBTeHH Open CO_BHJIM, Ta_ru_No3apaBHl 
H_MM_pekom: — Uectuta_su pabota, Opaka! — UYecr 2a_umall, cTapye, 
My_Ofropopaste THe. — I]TO_umHNTe TyKa CO_BHMJIHTe? rH_npallal 
CTapHoTr. — Cakame fla_rH_coOepeme opevwBe Ha-Kyn Ta_fa_ru_kKpe- 
HeMe, My_ogropopvuie Tue. Crapenor Toraj cH_noMucsMA: Opne_yre 
Ouse no6yaiH O_MouHe_xKeHu! — Amu_ce.KpeBaaT Open cO_BHJIN? 
MM_peKo crapewot. THe_He_ce_ceHo, Ta_fa_ra_coOepete H_KpeneTe 
co_BHuH! Hemojre Taka, Opaka; aMv_3eMeTe NO_egHa_MonmatTa, Ta_H3pH- 
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HeTe_rH Ha-kyn. Ilocne 3e€mMeTe-“BpeKH Ta_HamOviHeTe_rH. THe_3eue 
nonaTH H_Bpekw Ta_Toj¥ac Tu_coOpame opente Ha_Kyl H_TH_HanoJ- 
HUJIe BpeKHTe, Ta_TO_MOJIMTBEeJle .CTapeWOT, ‘WITO_TH_Hay4HJI TaKOB yM. 
Iloramy ogejKv, cTapenoT Hallion Apyru Wyre WiTo_ce_Mayeule 1a. 
KauaT Ha_MolecOK e€HO_Marape, 3a_fla_ja_ucnace TpeBaTa ITO_H3- 
pacdla Ha_MOIeCOKOT; aMa HWKaKO He_MOxKese Ma_ro_KayaT. — -[lo- 
Mo3u_Bor, mpujatenu! wuM_pekom ctapvor. — Jlan_tu_Bor_jo6po, 
cTapye, My-ogZroBopHuie THe. — LlTo_umnute TyKa? ru_mpauian cta- 
peor. — Ce_MauuMe Ja_ro_KayvMe MarapeBo Ha_rO/ecoKos, 3a_fa, 
ja-ucnace TpepaHa, My_OJToBopHule, TYKy_HuKaKO He_Moxeme. — A, 
HM_peKOJI CTapeuloT, MajTe_MuM efeH_cpM, jac a_Tro_Kayam! 
Tue_My_Hane cpm U-crapemoT ce_nmoTKayHs Ha-nosecoKoT, ja- 


raAwoew TnNeERATA vw wy 19 mononun on maranaron 1q iam a A tee 
HOKOCH PpeBaTa H_MY_ jaa QpJIMI Nnpe w= Marapcre Aa —~jd-jaA Ad 


CH_XKMB, CTapyue, H3BHKaJle CHTe, WITO_HH_rO_CTOpH opa_206po; HHe 
yulTe..MHOry Ke_ce_MadeBmMe! 

— V_osue He_Oune mozomHH OA_MONHe_»KeHH, CH_peKOJI CaM CO_ 
ceOe CTapHOT H_-CH_TprHa no_naT fa_Oapa yuiTe 6yfawu. 

Ileramy ofejku crapvoT Buel eH cBaTOBH WITO_HOCese B UpKBa 
eqHa_HepecTa Jja_ja_peHyaBaaT. Hesectata Ola TpOa BHCOKa, MOBH- 
cOKa Oj__UPKOBHaTa_BpatTa, Ta_KOra_jollisla MO-BpataTa, He_ja_co3e- 
Malo Ja_pjiese B UpkKBa 6€3 a_ce_momHaBewe Mausy. CBaToBuTe ce 
uyelle KakO_fa_ja_BHecaT HeBecTaTa — eJHH Beslene Ma_iu_rv_nor- 
ceuaT Ha_HeBeCTaTa HO3eTe 3a_Ma_Ce_CKyCH MaJly; a pyr Beseue He, 
OTKaj_HoseTe Taa_cH_€ TOKMY CO_iiparoTt, a_llaBpaTa ii_e_moBUcoKa, 
Ta_oTTaMy Tpe6aNo wa_ce_neTKycu. Jipyru_mak Mucyiesle a_ro_ypHarT 
FOPHHOT_npar O_WpKOBHaTa_BpaTa, Ta_a_MoxKe HeBectata a_BuJe3e. 

Korpa_ro_Buyel W_Wya TOa CBeKOpOT, ReROTO Ha_HeposeH_Ilerxa, 
CH_NGMHCIMI: OBHe_Jyre_Nak Ouse yllire noOydalu O2_MOHTe_KeHH. 
Ta_uM_pekou: — LlITto Baka unHuTe, Ope Opaka? A_Ha_HeBecTaTa it- 


wInun eHa TUTTALIVIIA mA Unary wou peKouvl aneany ‘cra MOONY wo 
JAP But Yu i ot yilaririid LIVoOLIVICNYI FLL VEN UY 9 pit A QADvuAievyy, NAN, [Ed —ii 


BecTo!“‘ Hepectata ce_HaBewla H_CH_BJleraa B IpkKBa. CHTe CBaTOBH Ce_ 


HouyANe Ha_YMUITHHAaTa OJ_CTapHOT H_TO_H3MOJIMTBHJIe 3a_OOpoTo 
WITO_MM_ro_cTopull 


gana ee ee de we ee 


Tloramy cpeTu Apyrv_eqHn nyfe wiTO.ce_Mauee Ma-my- ja_n3- 
BalaT of eae BpukKa TiaBaTa Ha_e€{HO_TeJle, WTO_6ellie_CcH_ja_3arHe- 
THO, 2a_fla_jawe TPM, Ta_Moce He_MOxeIO Wa_cH_ja_usBaJH. 
M_Hum HMKAaKO H€_HM_TeKHyBaJIO KakKO_Ja_My_ja_u3BaaT. Eguu Be- 
Jee Wa_My_ja_mpeceuaT TlaBaTa Ha_TeweTO, a_mocuie a_ja_cKplwar 
BpyKaTa, Ta_Taka fja_My_ja_u3BamatT! A_ctTapemot, Kora_rv_Buzed, 
HM_P€KOR: — Ckpuete_ ja BpuKaTa, Ta_Ke_My_u3sle3e TlaBaTa Ha Te- 
JeTo! THe Toraj ja_cKplivJe, 4_Tlapata w3Jera. 

Oruuion NoTaMy cTapHoOT, Ta_BUesl eHa_%KeHa Kafe_CH_ja_Ha- 
KHMTyBaJia CBHibaTa CO_HM3H QJIOpHHH 3a_fa_ja_mpaTu Ha_Opak 3a_ 
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KyMa. CrapvoT ja_npawag 3a_Kage Taka ja_pyoxH cBHIbaTa. A_xKeHaTa 
MyogfropopHaia: — Ke_ja_npatam na_6pak 3a_Kyma! — Jlaj_mu_ja 
a_ja-3anecam jac, nOBTopH CrapHoT. /KeHaTa My_ja_ama u_Toj-cu— 
ja-saOpad H_CH_ja_saHecoul 2OMAa_CH. 

OtTKakO_H3BHe1 TOKy OyasuTHHH NO_CBeTOT, CTapHOT Cce_Bpa- 
TH yTelleH 2OMa (3ae2HO CO_HAKHTeHaTAa CBHIba), OTH_HauoN syre 
noo6ynasmu O_CBOHTe_>KeHH. 


Pacis weet ri tw Sf 


TEKCT Off EBAHTEJIHETO (diyka X) 


30. EgeH-yoBek cueryBaie om Epycanum Bo Epuxon..H ro datuja 
pa3sOojHHWH KOH To CjleKoa HW To u3y6uBaa UM CH OTHAOA OCTAaBajKu TO 
onspaj *xuB. 31. A cayyajHo CcmeryBaule eeH CBeUITCHHK NO TO} maT Hu 
Kora To Bugze, CH MOomMHHa. 32. A Taka H efeH JeBUT LITO Gellle Ha TOa 
MecTO puctTanu, ro Buge, H CH 3amuHa. 33. A nekoj CamapjaHnH 
OfejKU Mojme Ham Hero H Kora To Buye, ce cmusu. 34. MW npucrany- 
BajKH My TM mpeBp3a paHutTe H My ru nosea co Macao Hu BHHO. M otKora 
TO KauH Ha cBOeTO WOGHYe TO AOBeAe BO CHA FOCTHMHHNA HW Ce 3a~ 
rpwxKu 3a Hero. M ytpementa OFejKu CH, H3BaqN WBa rpolla HW My gaze 
Ha POCTHJIHMYAPOT, H My peue: ,,SarpuxKU ce 3a Hero, H WTO Ke u3ap- 
YH MOBeKe jac Ke TH MvlaTaM Kora Ke ce Bpatam.” 


BJIAXKE KOHECKH 
MAKEJLOHCKATA JIHTEPATYPA BO 19 BEK 


1. YBOX 


3ano3HaBaleTO CO JHTepaTypHaTa DejHOCT Kaj Hac Bo 19 Bek He 
NlOCTaBYyBa IIpe OCHOBHUTe Npalllalbha Ha OMUITECTBCHHOT Ppa3BHTOK BO 
Makemouuja Bo Toa Bpeme. A wiTo Gee ocHoBHoTo? Hero ro raeqame 
BO HpowecoT WTO MoBpewe WO OoOpMyBalheTO Ha MaKeOHCKO HallHo- 
haJIHO-OCMOOOTHTeENHO JBY2Kelbe, KO€ BO WieeceTTHTe TOAHHH Ha MMHa- 
1HOT BeK H3M—MrHa Oapatba 3a AYXOBHa cyloOoa, a NoOmoWwa U 3a 
Wp2xaBHa CaMOCTOjHOCT. 

HopMasleH pa3BHTOK, Ip OHHe 2XMBOTHH YCJIOBH WTO MOcTOeja BO 
Typcxata Mmnepuja, 6emte Hemucaum. Ila cemak, mpomecoT Ha KamuTa- 
JHCTHYKOTO TpedOpasyBaibe, HaKO CHOPO, TH pa3HHllyBalile OCHOBUTe 
Ha GefOBCKHOT CHCTe€M H BHepyBallle HOBH oMlTecTBeHH dopmu. Beke 
BO NoveTOKOT Ha 19 Bek ce 3a6eue%K YBa KUBHYBalbe Ha HalMOT rpas- 
CKH CJIEMeHT, POPMHPAH BO CBOJOT NOroseM Wes OF MPHAO)|AeHH ceaHu 
WITO ja HalylWiTraa 3eMjaTa NOpafu *®XMBOTHaTa HecurypHocT. MaKkeou- 
‘CKHTe TPrOBUH H 3aHaeTUHH Gea MOcTHrHasIe H3BeECHA CKOHOMCKa MOK 
WTO HM aBallie MOMKHOCT 3a TpOjaBa H Ha WpPOCBeTHOTO MOUe. 

Tue ro cioMaraaT u3JieryBaweTO Ha IIpBUuTe NMeyaTeHi KHMru Ha 
MaKeOHCKH HapomeH ja3HK. CaMOTO HevaTere Ha KHIM TOKaKyBa 
feKa e cO3RaweHa W3BeCHa cpequHa ITO MMa 3a HUB uHTepec. Bo 
TIPeMrOBOpOoT KOH ,,YTellieHve rpelliHHM“, OCTaHaT BO pakonuc, Kupnt 
YlejgHHopuk pacnpaBa OTH, Kora ja HamMuiadl Taa KHura, MHO3HHAa 
My BeJlesie: ,,taaqH ry Tajy KHMKMLY a ce WiTamMnoca HU MHe Ke TH 
MOMOXKeMO Ha XapNloT KOra Ke HH TpaTuUl NO ef\Ha KHUTa, H MH Ke 
3eMeMO OT THa KHHIH 3a pa3jaBawe M0 KHHKOBHULM. Komky oceTHO 


mrorneahiara OR KH 
HOT pat 


wranntTar nO WOT 
preveia 


AT. ™9 oo2nK Ha Peee 
AML a a TLAVUALEIL Jan, a apny MUING 


*KYBa OTBOPdHheTO Ha MaKe HOHCKA TWeuaTHHWa BO CoutyH Ol CTpaHa Ha 


‘Teonocuj Cunautcku, oKowy 1838 romquua, KakKO HM OMMTOT HaTpaBeH 
eceTuHa FOAMHH NOMOWHAa a ce co3hame NewaTHula BO THKBELIKOTO 


NS pe eSSEE OAL z= Ee Se 5 2 


ceno Barauia. 


HANAPwIA TA 
FLAVA TAWA 
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7lo nonopunata Ha 19 Bek KHMOKeBHaTa ejHOCT Kaj Hac HOCH 
CKOpO HCKJLYYHBO UPKOBeH KapakTep. OBa ce OfHeCyBa KaKO JO He- 
yaTeHHTe KHHTH Taka H WO OHHE PaKONHCHH 360PHHIM WTO Toralll ce 
COCTaBYBaa Ha Pa3NHYHH MakewoncKH AMjanexTH. Mcrospemeno c.i0- 
BCHCKaTa MmpocBeTa Bo Makegouuja Oelie orpaHwueHa Ha eJIeEMeHTAap- 
HOTO H3ydyBalbe MHCMCHOCTa, BP3 YaCOCJOBOT MH NCaJTHpoT, BO Taka- 
Hapeyenute KewajuH yuHamiura. On nonoBpHuata Ha 19 Bek cé noBeKke 
ce WHpH Mpexkata Ha rpafaucku yuHuMuTa. Tora ce moviaraaT 4 
OCHOBHTe Ha MaKefOHCKaTa rpafaHcKa HTepatypa. 


ea), 
3. COCTOJBATA HA KYJITYPHO-IIPOCBETHOTO TIOJIE BO MAKEMOHHJA 


Bo cpequHaTa Ha MHHATHOT BeK, CO PpHKHTe OL HauIMTe TProBLuUu 
H 3aHaeTunh, Ce OTROpaaT Ce NOBeKe PparanCKH YUHJHIITa, MecTO Mo- 
PaHelIHHTe KeJHjHH BO KOH CeTa HayKa ce cocToellie BO CpHILalbeTo 
MPKOBHH KHHrH. Iloxpaj rpiKute yuHMlutTa, popcupanu of Llapurpaaz- 
CKaTa NaTpHjapulnja, Ce ypeAyBaaT WU YYHJIHUITa CJIOBEHCKY, BO KOH Ce 
mpeaBa riaBHO Ha Me€CHH MakeHOHCKH TroBopH. Yuutesmute ce umm Ma- 
KeROHUH (HajnosHaTH — Jiumutap Munagunos vw Jopnan xayn-Kouctan- 
THHOBHY [InHoT) HMM Oea AOBeRyBaHH of Cpbuja u Byrapuja. Mery 
OBHe TpafaHCKH Y4HJIMUITa, BO KOH ce MmpesaBallle HCTOpHja, reorpa- 
(huja, TpaMaTuKa, CMeTawe H Ap., ocoGeno ce HCTakHyBaaT Yy4uHiH- 
uitata Bo IIipusen u Beaec. 

Bo cpequuata Ha 19 Bek mouecta e nojapara, MakenoHuH fa OfaT 
H@ BHCOKH UIKOJIH, IpBHH O6HYHO BO ATHHa, a MOmOUHA Cé NoBeKe BO 
Pycuja. Taka ce CO3aBalic MaKe@OHCKA HHTeCIHTeHUHja WITO, Wako 
MamyOpojHa, HakO 4YeCTO MaTH NpHMOpana fla ja Hanywira nopaAU Te- 


UIKUHTe WIR AnTUtT wenoniy eeniara 2arsria cenak mnpHo7AcHece RATT ANIINT 8 =—ey 
210 ANKI DU ITE yvivorn CBOjaTa Vem jay, Ccemak Miprl neve WET Y oda 


NOCTaByBalbe H peliyBalbe NpaildwaTtTa OF KYJITYPHO-NPOCBETHHOT pa3- 
BHTOK Ha MaKe€HOHCKHOT Hapoy. 


Bo spemero 3a Koe 360pyspame Typiuja ce Haofailie BO cpenH- 


luTeTO Ha eBponcKata nowHruKa. Bo 1853 ronuHa n30u KpumcKkata 
BOJHA WTO 3a XpHCTHjaHCKHTe HapowH BO TyplHja ce 3aBpllu riaByHo 
CO janOBH BeTYBalba 3a rpafaHcKH pedbopmu. MefyToa Kako HoB dak- 
TOP HeTaiyBaule (OpMHAparbeTO Ha HaMHOHATHH DBUKelba Ha NOpo- 
GeHHTe HapogH BO Typunja. Cranysa jacHo eka THe JIBM>Kelba 3eMaaT 
Ha ce6e Cé norodiema yui0ra BO NpaillameTo 3a HaTaMOlllHaTa CyA6uHa Ha 
OTOMaHCKaTa WapeBHHa, Ta 3apawW TOa WM BeJMKHTe CHIH HaCTO|yBaaT 
Qa TH NoTuwHaT Nox cBoe BAMjaHue. CeTo oBa ro nos6yAzyBaie 3a 
MOJHTHUKA aKTHBHOCT H MakeJOHCKOTO rpafraHcTBO, OyyejKH BO HeTO 
OMpedqeHHd HawexH 3a ocMOOOMyBalbe OJ TypcKOTO poncTBo. Oueky- 


BaibaTa Gea vopaRBeHNM Hpen ca Ha Pycuia Kako Ha rolleMa CMOBeEHCKa 
EIAs VOR Vespasesise te PLA 2-3 2Uy <a vai a 


we 8 whe fy Saeed Lae awe ie BX ESE 
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Airnans 


Ha CJIOBEHCKHTe TpaNHWHu, CTaHyBa Taka CyllITeCTBeHa COCTaBKa BO 
MHpOrJieqOT Ha MJlafaTa MaKeMOHCKa Oypxoa3nja 3a NMOMOBUHATA 
Ha 19 Bex. 


4. BOPBATA TIPOTHB WAPHIPAJICKATA WATPHJAPIIKJA 


agan7 aan 


an 


IIpBpoTo opraHu3supaHoO MOMTHYKO HCTalyBawe Ha MAKeJOHCKOTO— 
rpafaucTBo Oewle HeroBaTa Oop6a NpoTHB myxoBHata BuJiacT Ha Llapu- 
rpamckaTa NWaTpHjapwHja wro roraiy Bo Makefouvja ru yipaByBalue 
UpKOBHUTe HM MpocBeTHHTe paGoTH. Ospaa Oop6a ce 3aCHIM TIpH KpajoT 
Ha MefeceTTuTe H, PaBHO, BO lWeeCeTTHTe FOAHHH Ha MHHATHOT Bek, 
Kora BO HeEKOHM rpaHulTa TOjae AO WeEMOHCTpaTHBHO H3jaByBatbe Hello- 
KopHocT Ha [larpujapwmjata. 

IfapurpagckatTa NaTpHjapwuja WpercTaByBallle BCYIWHOCT areHTypa 
Ha BeJIMKOrpukata Oyp2KOa3Hja, CJlyaKejKH Ha Hej3HHHTe 3aBOjyBauKH 
nem BO Makegouuja u byrapuja u cTpeMejKu Ce KOH eJIMHH3allnja Ha 
HapofoT BO THe 3eMjH. SaToa Taa GOellle 3akOpaBeH HelpujaTe Ha 
HalHOHaJIHaTa MpeposOa u WHpeweTO Ha CJIOBeEHCKa MpocBeTa BO HUB. 
OcBeH TOa, OBaa Of OCHOBa KOpyMMupaHa yCTaHOBa, BO KOja IWpKOB- 
HUTe 3BaHHja ce KyMyBaa 3a Mapv, CKOHOMCKH [oO UCIpnyBallie Hacevie- 
HHeETO CO CBOHTe FOJIeEMH WaHOWH WTO cenmaK HHKOrall He CTacyBaa Ja 
TH NOKpHjaT NaTpHjapWiucKHTe ONroBH. 

Tlogma6oKaTa COApKuHa Ha WpKoBHaTa OopOa Oelle ycyloBeHa Of 
CeKHAHeEBHOTO HaCTOjyBalhe Ha HallleTO rparaHcTBO fa ru ocHrypa 3a 
CBOMTe MPOH3BOAK MaKeJOHCKHTe MNa3apHltTa Of OMacHaTa KOHKyped- 
iHja Ha rpukuTe TproBuy. Taka u oBAeKa PakTOpu Of EKOHOMCKa MpH- 
poma Oea pellaBalliTH BO 3apOyBalbeTO Ha HallWOHAaJIHOTO ABH Kerbe. 
HerosBuoT useOOWKU OOK Nak Oewe BO TO] NepHoa — OopOata 3a 
CJIOBeHCKa I[pKBa HM MpocBerTa. 

Bo taa 6op6a MakefOHCKOTO rpafaHcTBO ce Hajme Ha HCTH NO- 
SHIM CO OyrapCKOTO rpafaHcTBO koe, ONAejJKH NOpa3sBHeHO, HMawle 
rlaBeH 3060p Bo ceTa paOoTa. SaeHHYKUTe HHTepecu WTO MOcToeya, 
3aeNHHuKaTa OopOa NpoTHB TpmH3MOT, MpH OWM30cTa Ha ja3sHKOT — 
ceTO Toa Co3fafe OCHOBa 3a lWMpere Ha OyrapCKOTO BJIHjaHue BO 
Makefouyja, WTO Hajme CBO] Ofpa3 BO HapOAHOCHOTO onpesesyBae 
Ha efleH ea OM MaKeMOHCKOTO rpafaHcTBO,’ KakKO HM BO Mpalilarbero 
3a Ma@KeOHCKHOT ja3H4eH HW JIMTepaTypeH pa3BHTOK. 

Mefytoa, MaKeOHCKOTO rparaHCTBO ocTaByBallle BO IpKOBHaTa 
Gop6a MH CBOH ChelMpuyHN Oapatba WITO Ce OAHeECyBaa MO ycTpOjcTBOTO 
Ha HHaTa 3aeHHuKa OyrapcKo-MakefOHCKa WpKOBHAa yipaBa, OTKaKO 
Ke Ce H3BOjyBa OTIemyBate o4 Ilatpujapwujara. Tue Oapatha ce co- 
cToeja BO Toa WTO 3aeAHH4KaTa WpKBa a Ouse nocTaBeHa Ha JeMO- 
KpaTCKH @ He Ha WeHTpaJIMCTHYKH OCHOBH, 3alITO CO MpaBo ce npexy- 
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ceTyBallle OMacHOcT eka OyrapcKaTa Oypxoa3vja Ke ja WCKOpPHCTH 
WpKOBHaTa OopOa 3a cBOH MoceOHH welH BO Makenonuja. Bo equa 
cTaTuja u3seseHa BO BecHHKOT ,,Makefonuja“ (23 jyHu 1870) cocem 
oApeseHo ce MOABeKyBa JeKa WeHTpaJIMCTHUKHTe TeHAeHWHM, WiTO ce 
6ea Beke OjaBMle, Hema la TH 3ano0BomaT MakenouuutTe M [eka He- 
MHHOBHO Ke ro 3a0CTpaT MAKeJOHCKOTO Mpallatbe. 

HheTO Ha CaMOCTOjHa OyrapcKa Ersapxuja, co ‘cyJITaHCKHOT depMaH 
om 28 despyapu 1870 roauya. Hexou makenoucKu enapxHu BeLHall, 
a [pyri MaJiKy MowOWna HoTMagHaa MOR Hej3HHa BJiacr. Mefyroa, 
Kako ITO Geme Er3sapxujata ypexeHa Ha WeHTpaJHCTHYKH NpMAwan, 
CTpeMejKH cé 1a TO NpesemMe WEJIOKYNHOTO paKOBOACTBO Ha W.PKOBHHTE H 
yuHJHWnHTe paOoTH BO MakegoHniija, Taa HaCKOpO ce CyApH CO MaKe- 
MOHCKHTe .ONUITHHH LITO HaCTOjyBaa -fa ja 3a4yBaaT CBOjaTa CaMo- 
cTojHocr. Beke Bo cpeaquHaTa-Ha celyMeceTTuTe roMHH ce jaByBa 
Bo Makefouvja ABHxKewe 34 CAdenyBawe of Ersapxujata u co3qa- 
Babe aBToKkeanna Oxpwacka apxmenucKonija, Koe TpeObaJio Aa ce 
TIOCTHFHE CO MPeMHHyBalbeTO BO yHujata. IIpu kpajot Ha 19 Bex mak, 
Sail HU3 OopOaTa npoTHB opraHHTe Ha Er3apxujata, ce oopmyBa pe- 
BOJIYWHOHEPHOTO ABHKerbhe WTO 3a CBOja Wes ro NOCTaBM CO3aBarbeTO 
Ha.apBToHOMHa Maxeyouuja. Popue Tlerpos, eneH of OCHOBAUNTe H pa- 
KOBOAHTCIMTe Ha PCBONYUHOHepHaTa OpraHHsalluja, H3HECyBa BO CBO- 
ute ,,CnomeHu feka oKosy 1890 rofuHa ce jaByBa peakuiija ,,mpoTus 
cTpemMexutTe Ha Er3sapxujaTa GecKOHTpOWHO a rocnoxapyBa BO IPKOB- 
HHTé H YUWJIKINHMTe paOoTH BO 3eMjaTa... HemMatie Biaguka uM Mo- 
BUCH €r3apXHCKH yYHTe/ WTO Ba He Gemle MOANOKeH Ha HaBpeAM U 
ronelbe Off CTpaHa Ha HaceyleHveTO. OBa ABYKelbe TO] TO CMeTa KakKO 
»IIPB YeKOP KOH camMogejHocr’ Bo Maxkeyonyja: ,,Toa HeoceTuo ce 
IipepOAM BO peBOJIYWHOHEpHO ABH xKere. OR MOYeTOKOT BO peBOJYWH- 
OHEPHOTO MeO HeEOCeTHO MpBO H TviaBHO yyeCTBO 3ef0a UCTHTe JTyFe 


ITN La Bex TA TINOTUR Fraa 
poe ew ASS i Vr wy asi vu 


fa 


Or 


TAQ ATA 
VAC a 


6. NOJABATA HA FPAFAHCKA JIMTEPATYPA BO MAKEJIOHHJA 


Bo oOHa OMUITeCTBeEHO pa3qBH>KyBakbe, WTO HacTaHa 3a], NOJIOBH- 
HaTa Ha MHHaTMOT BeK, ce pa3BH BO Makeyonuja WM NOMHTeH3MBHAa 
pa6oTa Ha KHWKeBHOTO nove. Cera Beke ce Ha/[MHHyBaaT TeCHHTe 
PaMKH Ha WPKOBHAaTa KHWKHHHA, WTO yuiTe BJlafeelle BO TpBaTa Mo- 
siopHHa Ha 19 Bek, 4 ce jaByBaaT MOY“eTOWH Ha rpafancKa wHTepatTypa 
cO HOBa COUpKHHa WH HOBH M3pa3HH cpescTBa. OBaa JMTepaTypa ce 
crpemeile a ce OrlacH Ha COBPeMeHHTe NOjaBH BO KUBOTOT Ha MaKe- 
OHCKHOT Hapoy, Koj Toram Geme ondateH of OopbaTa 3a KyJITypHO, 
CaMOYTBpAyBaibe, 4 OCBEH TOa Tada HOCelli€ aKIeHTH Ha HHTHMHOTO 
MH OMUTECTBEHO CTAHOBHUITe Ha JIMYHOCTA. 


i 
— 
ql 


g* 


(akO H Kaj ApyrutTe CAOBeHCKH HapoAH WTO BO 19 Bek ja NpexKu- 
ByBaa CBOjaTa HallvoHaIHa mpepoyOa, HM OBA2Ka € 3a KHHKEBHATA 
O6HOBa KapaKTepHCTHY¥eH pa30yMeHHOT HHTepec 3a HapOsHaTa MHTEpa- 
Typa H HapogHutTe o6vyaH. Bo HHB ce ruleqallie HajH3pa3sHTOTO OTeJO- 
TBOpeHHe Ha AYXOT Ha HapoAHOcTa WTO Tpeba Aa ja MpOHHKHYyBa Mpe- 


naoaratara wanontva wyrtTyna 
PYALTaIe ALaApP ALii ci my ey pas . 


Tlouerokor Ha paOoTtata 3a NpHOupatbe MaKeAOHCKH HapOHH yMo- 
TBOpOH e€ CBp3aH CO HMeTO Ha Opakara J[/umMutap u Kouctantuy Mu- 
JIARHHOBIL, YHjUITO ToJIeM 300pHHK Oj] HaPOAHH NecHH u3siese BO 3a- 
rpe6, Bo 1861 roguHa, co nomouitra Ha J. J. Itpocmajep. Mogouna 
Taa pa6ota ja NpodouoKHja HHBHATe cweqOeHHILM, Mery KOH OCOOeHO 
ce ucTakHyBaaT Ky3man Ianxapesp u Mapxo Llenenxos. JLo Kpajot 
Ha 19 Bek Oellle BeKke coOpaH HU U3RameH TouIeM el.O, MakeORCKIL 


Hanpogz WwW nec H} HOuUKa3ByHyv UW AP TARMIY 
TApYyUsALt L Nairl, i preaotr re s1VUdiViriiiii,. 


Aumutpa Munanwuopa (oKory 1810 mo 1862) ro cnomeHaBMe 
BeKe eHallf KaKO efleH OA HajMCTaKHaTHTe MpocBeTHH paGOTHHILN BO 
cpeauHata Ha 19 Bex Bo Maxkegouuia. Toj Oellie YoBeK cO MOllMpoKO 
o6pa30BaHne: yuellle rTpuka ruMHa3Hja Bo JaHvHa, TO no3HaBalle, MO- 
Kpaj [puKHOT, UTasMjaHCKHOT H (paHilyckHOT ja3HK. Mi3BecHo BpeMe 
(1856 rog.) npoBene Bo cpmcKnTe kpanuita, Bo Mocrap, CpemcKn 
Kapnopun, Hopu Cag u Benrpag. Orxako ce Bpatu Bo Maxegouuja, 
TOj Kako yuuTen Bo IIpuaen, Kyxyur uw Oxpuga 6ele eeu Of mpBHre 
W HajaKkTHBHuTe OpraHh3aTopH Ha 6op6ata wpotue Llapurpagckata 
naTpujapuimja. KapakTtepwcTHuHo e feKa pe4HCMH CHTe HCTaKHaTH Ma- 
KeNOHCKH paOOTHHILH Ha JIMTepaTypHOTO MoJIe BO Toa BpeMe Oca He- 
rOBH yueHHIM, Mery HMB u noeTHTe KoncranytuH Muaanunos, Pajko 
Kunsupor u [purop Npsmnues. Osoj nocmeqaHHoT co BakBH 300pOBH 
ce H3pa3syBa 3a cCBOjoT yuHTes: ,,fOj BO ceKoja moctankKa HMalule 
HELITO MpHBsedHO. SOOpoT My Teuellle Of yCTaTa Kako Meg. CpBellTeH 
craH My Topellle BO ounTe”™. 

io KouJIky € 1O3HaTO, NpB NOTCTpeK 3a cCOupame HapoAHN Necau 
na Mugagquyopa My Jad pycKHotT cflaBuct Buxtop Tpuroposuy Koj, Ha 
CBOoeTO Hay4HO NaTyBatbe 0 Typinja, ro nocetua Bo Oxpuy 1845 ro- 
KuHa. HataMy cekaKO JOUWIO, KakO HajBaxKHO YIJIeAyBalbhe, 3amo03Ha- 
BalbeTO co BykoBuTe 30HpkKH Ha cpmcKH HapORHH yMoTBOpOH. 3O6op- 
HHKOT Ha MumamHHoBud cnara Mefy HajpaxKHHTe mojaBH BO THe [2- 
HOBH Ha KHHKeBHAa Mpeponzoa. 

Kako Wiro Ke BHAHMe TOAONHa, MakefOHCKaTa HapomHa noesnja 
H3BPIUH BAMjaHHe pu CO3faBaweTO Ha MaKeQOHCKaTa YMeTHHYKA I10- 
e3Hja BO BTOpata nomoBuHa Ha 19 Bek. Tpe6a ucTo Taka fla ce 3eMaT 
NpeABUA, BO BPCKa CO WeJIOKYNHOTO KYJITYpHO H30Mrawe Ha MaKeOHu- 
CKOTO TrparaHCTBO, H Apyrute JIMTepaTypHu BAHjaHHja WTO NoMorHuaa 
a ce Of *KHBeaT OOpachiiTe Ha WpkOBHaTa AWTepatTypa. Tyka uje Ha 
MpBO MeCTO BuJIMjaHHeTO Ha rpukata, mpeg cé Ha KuacwuHaTa suTepa- 


Typa, cO WewlaTa Ha Koja MaKe€OHCKHTe YYUCHHITM Ce 3anO3HAaBaa BO 
roukutTe vunnmnuta. HecomyepHa yaora H3HPDa 4 CDmcKaTa muTepalypa: 


af? aan J *teeuatiiia ava ue BR pCR FR pssst aa vit Meh CesT pe 
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TocTojaT AypH u 3auyBaHH Mpenmucu Ha CpicKa rpafaHcKa JHMpuKa OF 
mIpBaTa NowOBHHa Ha 19 Bex. Bo Makefounja ucTo Taka uMmalle BO 
TOa BpeMe Jlyfe WTO 6ea 3anO3HaTH WH CO pyCcKaTa WHTepatTypa. Cute 
THe DaKropy mpumoHecoa fa ce co3qame W3BeECHa CpeuHa WTO Ke 

HHTepec 3a HOBaTa JINTepaTypa 
: pee BelHaul fa ce Tae TEE eka padota’ 
MAKeMOHCKH TparaHCKH NMCaTeJM He MOXKeUle, MOPAW NPWINNUTe LITO 
Ke TH cnoMeHeMe, fa ro uMa BO Maxeyonuja OHO] o”r 


2arive ~ 


4s 
P 
~~ 


4m 


MDaBO OH Ce OUeKYBAU. Vimexo, fipBHTe MaKe AOHCKH ToeTH — Koucran- 
TuH Munanunop wu Pajxo Kunsudos, padotea fasieky Of cBojata 
seMja, Bo Pycvja, neyvatejku Bo Ha anuja WITO CaMO BO orpaHHueH 


[ “A BO paHHy 
6poj Moxea fa ufat BO Makefonnja; a Vpurop IIpavyes cpojata 
aannecne pa6Oota, noemata »Cepmapor’, ja Hamuila Ha TpukH ja3HK. 
KapakTepHCTH4HO e 3a OBMe NOeTH, MefyToa, eKa 2%KHBO COU“YBCTBYyBaa 
Ha cyfOuHaTa Ha CBOjoT HapOf, Ta HHBHaTa moe3vja e MHOTy HHTe- 
peceH MOKYMeHT 3&8 MaKeJOHCKHOT X%KHBOT BO TOa Bpeme. MunejKu 
cela Ha NONOAPOG6HO COOMMITeHHe 3a HHBHaTa paOota, Ke BHAHMe Kako 
ce Opasuuie Kaj HHB HacTpoeHHjaTa uM Mente WTO ja ABM Kea OMLWTe- 
CTBeHaTa aKTHBHOCT BO MakeoHHja 0 NOMOBMHATa Ha MHHATHOT BeK. 


; 


7. KOHCTAHTHH MUJIATHHOB 


TlomsaaquoTt of Opakata Musanunosuu, KoncraHTHH, e€ poseH BO 
Crpyra oxony 1830 roguna. OcHoBHa mKkona yuer Kaj Opata cu Jn- 
MHTap, THMHa3Hja BO JaHHHa; CTYMpadl TpH TOAMHH UCTOpUja H CpH- 
JOOrHja Ha yHHBep3suTeToT Bo AruHa (go 1852). OrKako yuntescrBy- 
Bal €4HO Bpeme BO cello Marapeso u burosa, Toj co 3a3eMame Ha 


OpaTa CH ycneal a foOve cTuneHauja 3a cTYAupatbe BO Pycnuija, 
TYBaJ pH KpajoT Ha 1856 rojuua. 


ma 200 12 a\ 


m 


oe UIKHOT _akysrer Ha Moe 


ajell OF Toa BpeMe ie 
Se VV 


co euMHCKaTa KyJItypa KOH OHa UITO Torall ce Ha peu 
,CJlapjaHu3am". Cé morojema MpHBJeunocT mouna 


| HatuvHTtTe 7A f Te Dx; TeMy, wWaAWwN waiwmr THOANAAQ y nopencka is Yay 
a TECLIAIFL LY dvi a ycHja, Hany iad ys JiCWa CUI DeMUna VUlY 


a CaMHOT H3BOp MO*Ke Ma ce 3aNO3sHae CJIOBeHCKaTa KyJiTypa. Bo 
Pycuja cTurua, Nak mo HacTojyBate Ha JIumutap Muaannunor, u apy- 


ehs hee) oe 


4D, FL 


rHoT MakKefoHcKH moeT — Pajxo /Kuu3ndos, ABe rofMHH uO Kou- 
crauTuHa. Tue Bo MockBa ce ABHAKea BO KpyroT Ha COBEHOPUAOT 
VW. C. Axcakos, ma TH ycBouja cmoBeHOduscKuTe Hen, WTO HAaT oO 
H3pa3 ocoGeHo Kaj 7KuH3uoBa. SaemHo Co efHa Ppyna OyrapcKH cry- 


HeHTH, Mery KOH e€ Hajno3HaT Jby6en KapaBesioB, THe paOotTea Ha 


Mu3naBamero cnucanHe Bparexu Tpya" me yaTejKH TYKa H CBOH padorTH 
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acaiv waste ASF 4547 eae 
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KowcTadTHH ja HanymTn Mockspa mpy Kpajot aa 1860 roguHa, He 
MOxKejKH fla Hajjle TaMy H3aBau 3a 300PHHKOT OM HapOAHH MecHH. 
Toj og Bo Buena, Kage wito ce ctasyspa co J. J. Wrpocmajep, Koj ce 
uacdaTua ha ro CHOMOrHe H3faBalbeTO Ha 360pHUKOT, Oapajku on Mu- 
JlaMHOBa a fo Mpenule co KupHsila, 3auiro mecHuTe Ouse Oevle- 
*KeHM CO Tpuka a36yKa. S60pHHKOT u3sie3e OF meuaT BO 1861 roquHa 
BO Sarpeo. 


Bo ucTOTo Toa BpeMe, nocTapHoT Opat JiumuTap, HakJleBeTeH Of 
OXpHACKHOT BulanquKa danapuoT*) Meneruj, GumyBa 3aTBOpeH HM crpo- 
BeleHu DBS BO BRuranra a narnma pn ranurnanepyara 2aunau Ulrom 

poy bY Ayrlivvla a tluweviv DY Wa pris peArL RG 1a OBA Aatiae ak ava 
pa36pam 3a Toa, KoncranTuH nodp3anm Bo Llapurpaw, 3a wa My M0- 
MOTE HeKaKo Ha OpaTa CH, HO TaMy H Hero ro 3aTBOpHue. Bo janyapu 


1862 ronvua. Bo pactojaHve of CaMO HeKOKY TeHa, yMpea B 3aTBOp 
hw kt a VU ARE UY, yy Vee roped hoe VE wVeaIWiy savin y ry aidiy af cL cad “a Vow YY 


Alumutap u Konctantuw Munanunos, 3acslyKHHTe MakeOHCKH mpe- 
poq6enuuH. 

On Koncrantuna Munanuuos HH Ce OCTaHaTH OKOJIy MeT-liecHa- 
eceT MeCHH, NeuaTeHv BO ,,bpaTcKH TpyA“ H BO HeKOM Apyru OyrapcKu 
CTMCaHHja HW BeCHHIM Of TOA Bpeme. Maa mo oncer, HeroBaTa noeTcKa 
paOoTa 3aToa ce HCTaKHyBa CO CHJlaTa Ha MCKpeHa HayjaxnaToctT. Co 
Hea He NOWHYBa MaKeMOHCKaTa Moe3sHja CaMO BO JIMTepaTyPHO-HCTO- 
PpHCKa CMHCJla, AMH NOUHYBa BHCTHHCKaTa YMeTHHYKa MakefOHCKa 10e- 
3Hja, WTO H feHecKa Hé Bo36ynyBa. MHaxy u3BeCHH 4HCTO CrHxo- 
MJIeTCKH OMHTH WMalie Kaj Hac H Tipe KonctanTHHa MumapiinHosa. 


Ilecnute Ha Munaqunopa ce NXllyBaHH Ha YHCT Hapojen ja3HK 
-O], CTpyWIkHOT Kpaj. Toj TprHa Of Toa DITO Kako noeTCKH H3pa3 Oellle 
co3qaeHo BO MaKeMOHCKaTa HapOfHa Moe3vja, HHCMUPUCyBajKH ce OF 
Hej3HHHOT yx M Hej3HHaTa MOTHBHKa, HU jaByBajKu Ce H BO TOj Noruez 
mpeTeua Ha TBOPHMTe Ha COBpeMeHaTa MakenoHcKa noesHja. [[ponzoa- 
MKyBaweTO Ha HAPOMHUTe NOeTCKH Tpakuluu Oellie OHO] NpaBHieH naT, 
no Koj omemie KonctaxtuH Musaqunos, u CaMO TO] OA MpBure Make- 
mOHCKH noetH. Ke BuauMe Kako Hepa30MpameTO Ha Toa -TelllKo ce 


AVN A wa LYS shQask abe yao 


Opa3H BO MOeTCKOTO TBOpelITBO Ha Pajka ?Kun3udos u Tpuropa 
IIpsauuesa. (...) 


*) PanapwHoTH — mupwHnmaqHuuHM Ha OoraTHTe TpukH TproBcKH damMusuu, Kou- 
wiTo o#KUBeeja Bo LlapurpancKuoT KBapt PaHap. PanapuoTuTe uMaa HM3a TIPUBH- 


leruv, KaKO C€KOHOMCKH TaKa H IONHTHUKH, BO TypcKaTa uMMepuja. Panapuotute, 
ae ; : Ge - 
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He Ha Byrapu, Makeaouuy, 
ws) OReTrirvar mUuYvaTra BuaIEeAasUIG a5 einai fe 
Ha BeUHKOPpPuKaTa OYPRMOaASHjd, SAHOCYBajKH CE 
CHYBame MOKTAa Ha HeKoralida BusantTiuja. 
THUYKa napTuja (KOmyxucTu) u MakedoxcKoro #a- 
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10. COCTOJBATA BO MAKEJIOHHWJA TPH KPAJOT HA 19 BEK 


Hue BHAOBMe eka BO 60-Te roquHH Ha MHHaTMOT BeK OopOata 
npotup LlapurpagckaTa maTpujaplimja to uCnOUHyBallle OMiTecTBe- 


HHOT 2%MBCT BO Maxeflouuja. Bo tecna Bpcka co Taa Oop6a croelre 
yu nojapata Ha rparanckata MakencHcKa JuTepaTypa BQ OBA Bpeme. 


aca: AMRBLAG BWACING LAr Ss vAke SOY 


Illeecerrute u qouekane ceayMZeceTTHuTe TUAMHH npeTcraByBaaT me- 
PpHOA Ha HajkKuBa padoTa BO MaKefOHCKatTa sHTepatypa om 19 Bex. 
Toraui ce jaByBaaT Hej3MHHTe HajBuyHM mpercTaBauiM — Munagunos, 


Kun3udos u psmues. Tleuenunte liroO Ojqoa moTOa Mopexoa AO 
OnafaweTO M peucCH MOMHOTO oe Mens: Ha JIMTepatypHata pa6ota 


Tipex cé "Tpeda qa ce uctakue (baxtot eka peslaTHBAUOT eKOHOM- 
CKH IIpocneputeT BO MaKeAOHCKHTe Fpamuluita mouwa og 70-Te roqHHH 
OcTpo ma onafa. MakefoHCKUTe NPOH3SBOAM He MOKea Ma ja U3ApKaT 
KOHKypeHUHjara Ha KalNWTadHCTHYKHTe CTOKM WTO cé moBeKe ce Mia- 
cupaaT, OCOGeHO OTKaKO ce OTBOPH XKesesHuyKaTa JMAHUja CowyH-- 
Cxonje. [lopaqu TelikuTe XHBOTHH YCJIOBH HM JIMYHATa HECHTYPHOCT BO 
OBaa TYPCKa NpOBHHUMja, H WHaKy MaslyOpojHata MHTeHreHuuja OF 
TOAHRaA Ha TOAHHA eMurpupa, OapajKu NOCHOCeH 2KHBOT. Osue smyfe 
mOBeKeTO ce O2HapOyzyBaat. 

Oco6eHo HeraTHBHa yJlora BO YMPTBYBalbeTO CaMOCTOJHHOT Kyu- 
TYpeH MAKeMOHCKH pa3BUTOK H3HTpa Er3sapxujaTa Koja ce nmoKaxka 10- 
CTOeH HacJieqHukK Ha LlapurpagcKata matpHjapuiuja. Hej3uuute Me- 
TOAH Ha yilpaByBalbe Ha UPKOBHHTe HM WIKOJICKUTe pa6oTH BO Make- 
HOHHja BCYWIHOCT He Ce pa3JivKyBaa MHOTy Of OHWe LITO MopaHo TH 
npuMenysBaue Ilarpujapmujata. TIporupHo ua uHTepecuTe Of MaKe- 
MOHCKHOT Hapon, Ers3apxujata ce pakoBofelie Oo NMpWHWMNUTe Ha 
BeHKOOYrapcKaTa Xe€PeMOHHCTHUKA NOTMTHKa, CTpeMejKu ce fa ja 
MOTUHHM HallOJIHO KYyJITYpHO-lIpocBeTHaTa paOota Bo Makeyonuja HW 7a 
ON€BC3MOMKU CeKOja MpOjaBa Ha CaMOCTOJHOCT BO TO] Morseg. 

Muory HHTepecHO @ HpeTCTaBeHO OBA HacTOjyBatwe wa Ersapxu- 
java, KaKO M HeroBHTe naryOnu mocNequWM, BO NOeMH4KaTa Opollypa 
Ha Ilerap Ilonapcos (BapazapcKu) Snel en cata Bo Maxeyo- 


uviAa wv weieputTe mnpercTaBHyln’ Kola H2gqe3e BO 120A muna Tt CoH 
sanjd MW AC\SHnMTe NpercraBbAahiudy oja M3SJese BO 109% ina. Mca 


TeNOT ja W3HeCyBa OHaa ,,KaNOCHa cCJIMKa WTO ja eperecaeraes 
Makeouuja oKouy ocyMecertata romuna, Kora Ersapxujata f06u 


THOroJTen eA WTeWLA a HawmatTa TaTZOpUWHA cTanHa Yawn ucweweH WUMowW 
AVAL UVLO SMa WID.Y, a4 qailuadia tainvorna 14na Nand AVIAOC ARO oi khiva tyra 


(lIrO BHpoweM He Oellie 3a dpsatbe), OuRejKu uMeHO romem en oO 
MeCHaTa HHTeJIMreHUHja ja HaMyuITH 3eMjaTa, a ocTaHaa caMO OHHe 
cTapu paOoTHHyN UWITO BO CBOjaTa MpocToAyWHOCcT Hu Bep6a He MoOMy- 
mitaa mweka Ca. Hata Er3apxuja KakO 4YOBe4Ka yCTaHOBa, MOKe BOIHO 
WIM HeBOJIHO fa OHAe BO 3a6Jya MO HeEKOM Mpalllatha, a ja Curyiwiaa 
6e3 HHKaKBa KPHTHKa: cOceM jacHO CraHyBa KaKO MOviIeKa Ce 3a4Ha HU 
W30HTHa BO Wed] CHCTeM er3sapxXHCKaTa MOHApXHCTH4Ka yupaBa WTO BO 
HajHOBO BpeMe... Ce MpeTBOpyBa BO ZHKTaTypa“. 


Tals) 


Er3apxujaTa mpef cé ce crpemelle fa ja CBee §O Hysla He3aBH- 
CHOCTa Ha M@K€MOHCKHTe ONMMITHHH UWITO nopaHoO urpaa rosemMa ywora 


RN MOKOBHHTeE YW OMLITeCTBeAHHTe naoscoTu 3acTanvealkH ry meToORNaAwaAnyA 
Oy Api © dAhid LUV iwwvriiriie pa afl, OCU Losi needa [ESE EI if WAY LV DVEMU TITY 


WHTepeciTe Ha XPHCTHjaHCKOTO HacevieHve Mmpea TypcKuTe BulacTu. On- 
WITHHCKUTe yupaBl, H30HpaHu OM HapOOT, cmpoBesyBaa BO HeroBO MMe 
KOHTpOJIa Ha mpocBeTHaTa paOota. Satoa Er3apxujata riiefale BO 
ajroleMa MpeuKa 3a CBOHTe WeHTPawIHCTHYKH CTPeM@XKH, H HaCTO- 


be vad war neagasenwery ow 


yBaliie fa TH COHEBOSMOMH WH a HalipaBu Of] HUB MOCJYWIHO opy Ave. 
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Bulaguka Tpuropuj Oxpuyacku co peBoulBep B paka pacTypHJl eHO 
3acefaHve Ha ONUITHHCKala yupaBa. 


Ersapxujata HeMallie Bep6a BO Me€CHaTa MHTeJIMPeHUja, Malle jsku 
ce Of H€]3HHUTe ABTOHOMHCTHYKH HacrpoeHuja. SaToa Ha CUTe MOBaAKHu 
IIpOCBeTHH HM UPKOBHH JOJMKHOCTH mMocTaByBalie wyre og Byrapnija, 
CHrypHH CNPOBOAHHUM Ha XereMOHMCTHUKAaTa MOMMTHKa cupemMa Make- 
mounja. (Ipocpernuot ofmen Ha Er3apxujata Tlonapcop ro HapeuyBa 
»IpOcT H GHCT CeBepoOyrapCKN je3s3yHTCKH OpHeH CO H3BeCHa 3afa4ua... 
WITO Ja COMPAR BO ceOe yuITe TEHACHWUHjata Ma ce co3manat Bo Make- 
Hounja Byrapu!“ 

Ce pa3s6upa eKa BaKBOTO MocTalyBate Ha Er3sapxujata mocTaBu 
SH Mefy Hea H HapoHHTe MacH, H MOpallie Aa ypofM co peaklinja. 
Bo HapoOfoT ce 3acuyBa ABU xKewmeTO a ce 3a4yBaatT CTaputTe mpaBa 
Ha ONUITHHCKaTa CaMOYyIpaBa, BO M@KeQOHCKHTe MpOCBeTHH Mpalatha 
HajBaxkeH 3600p 4a uMaatT Makefonuute. YKaxyBajKu Ha MOLMONHAaTA 
yiiora Of BesMKOOyrapcKuTe areHTu BO Makeyonuuja, Kon Ha ce6e Kja- 
BaaT MacKka Ha Opaxa, [lomapcop ro ynpapyBba OBOj ane MO HapOOT: 
tla momo, cute yecHH Makengonuu! Jta ru cnaceme yMupalliTure 
OmluTHHH BO MakeyloHvja, co Koe CaKaaT fla Hé MpeTBOpaT BO MPTOB 
Tpyl, 3a Ma ce urpaatT cO Hac NO cBOja BOJIja, THe OOmeM Halli 
Opaka! .. .“ 

MspnekyBajku Quia6oKa moyKa Of moctTamkuTe Ha Ersapxujata, 
HajMOOpute mpeTcTaBHHWH Ha TOrallHaTa MaKkefJlOHCKa MJlawa TreHepa- 
WHja, Kako wito ce Toue Jlenyes, Popye Terpos, [lepe Toutes, Ilerap 
TlonapcoB HW Ap., yBHoa eka e TyKa paOoTaTa 3a e4Ha NOJIMTUKAa Ha 
nopo6yBate Ha Makegounuja of cTpaHa Ha OyrapcKuTe BJacTOApUILY, 
UITO C€ KpHjaT 3a), TeOpHjaTa 3a efleH Hapoy MU 3a JIMMeMepHuTe Ppa3n 
34 MOMOL Ha ,,O6patot-poO“. Bo opa BpeMe Kora MaKeOHCKNTe CelaHH 


BREAN ALS SREL pg hp 8 ke We CLEA AEE Ea aS Vn ny 


CHTHH TPrOBUH HW 3aHaeTUHH Cé MOBeKe Ce PeBOJTYUMOHU3HpaaT, THe TH 
yipuja ocHoBuTe Ha BHaTpeuiHaTa MakefOHCKa PeBOJIYWMOHeEpHa opra- 
Hu3aunja (BMPO), raaBHata Wel Ha Koja H Oellle, MAKeJOHCKMOT Hapod 
co comcTBeHa Oop6a a U3BOjyBa cmoOOMa MU CBOja He3aBHCcHa JpxaBa, 
Ta la Ce OHEBO3MOXKAT 3aBOjyBayuKHTe CTpeMeXKH Ha GaKaHCKMTe xXere- 
MOHHCTH cripema Maxkejonnja. ,,Makefonuja Ha Makegonunte, 3eMjata 
Ha 3eMjomesunute’’ — GOellle OCHOBHa Napowia WITO yKaxkyBa Ha CVIIIHO- 
CTa Ha OBa peBOJYHHOHeEpHO ABMxKeHwe. On Taa cocToj6a Ha padoTuTe 
ROTHUHO MOPalue 1a Mpoussiese MpallaweTo 3a MpOOMKYBalbe Ha OHHe 
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TpaQHUMH WITO BO TeKOT Ha 19 BeK, a ocoOeHO BO 60-Te rogqHHH, ro 
o6eulexKYyBaa CAMOCTOJHHOT aT Ha MAKeCQOHCKHOT KYyATypeH pa3sBHTOK. 
HepelieHoto npalilatbe Ha JMTepaTypHuOT ja3uK mak ce japysa. Hezo- 
CeHO H HECMesIO Toa Oelle nocTaBeHO BO 1892 roynHa npeKy cHMca- 
HveTO ,,Jlo3a“, H32aBaHO BO Coduja Of efHa rpyma MakeJOHCKH HHTEe- 
JlekTyasiiu. Bopowem cmucanveTo Hackopo Oelle s3a6dpanero. VWaKo 
lipallaweToO Ha ja3HKOT O CTpaHa Ha MaKeJOHCKHTe peBOuyWMOHeEpH 
ce ocTaBallie 3a nomomuHa, Kora Makeyouuja Ke Ouse OcmMOGOMeHAa, BO 
koe CeKaKO Ce OFielyBa ylliTe HeJOBOHaTa U3jaCHeETOCT Ha HalMOHaJ- 
HHOT porpaM Ha ABHKeHeTO — TOa MoOpallle a rH 3aHuMa JLyXOBMTe. 
Toa Hajje HajapeH H HajmOJIH M3pa3 BO KHHraTa Ha Kpcte MucupKkos 
»oa MaKeJOHWKHTe padoTu, u3e3eHa BO Coduja 1903 rogzuua. 
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. KPCTE I. MACHPKOB 

MycupkoB e pogzex so 1875 roguna Bo cenoTo Ilocton Kaj Exuye 
Bapaap, Erejceka Makeqounja. OcHOBHa rpuka LIKOJa yuen BO cBOeTO 
MeCTO, HHKa FHMHa3Hja BO Coduja, Bearpag u Wla6ay. Bo Bearpan 
saBpiina uv Tlemarowma wkowa, Bo 1895 roguua. Moroa roj ou Ha 
cTyauu Bo Pycuja, Kaze wito 1902 qunsomMUupa To COBeHCKa (uJON0- 
ruja Hwa [IlerporpayckuoTr yHuBep3HtTeT. OTKaKo ce BpaTum MucTaTa 
rojuHa BO Makezouuja, Toj OuzAyBa KpaTKO BpeMe npodecop Bo Bn- 
TOJIa, HG MO yOHCTBOTO Ha pycKHoT KoH3ya A. A. PocTkopcku, Hero 
JM4eH TpHjaret, ja Hanylira Butowa u nopTopHo og Bo Jletporpad. 
Tyka Mucupkop Bo cenTemBpu u oxTomBpu 1903 roaquHa ogpxyBa, 
pe MaKeJOHCKH CTYMeHTH OpraHH3HpaHH BO MakefloHcKO Hay4Ho- 
“MTepapHo Apyrapcrso ,,CB. KaumMeutT, TpH mpeaBalba WTO moTOAa, 
3acHHO CO Uae Be HOBK CTaTHH, ce oOjaBcHH BO KHHraTa ,,3a MaKe- 


wh HILK wTa 60T Tat maryna en Cam Lig WONnaty WmeuvaTrean CTO W949 Raa 
AOH <u it pa U . iv) aTyBa DU COMH ja pmupaAn HOWVaLOCmeiv na pad 


KHHra KOja H3uiese pH KpajoT Ha 1903 roguHa. Mefrytoa, camo Mas 
6poj ersemmuiapH MOxellle Ja ompe 20 jaBHocTa, 3aliTO MHTepBeHupaa 
BeJIHKOOYrapCKHTe KOMHTeTH, Ta KHWraTa BO norovem en Oeme yHH- 
WuTeHa BO MeyaTHHWata. Taka Ce cupeyuu, OBa AeuO Qa H3BplUM TOLWH- 
POKO BJIMjaHHe BO Make/JJOHCKHOT HapOd KOj CO Hero MOxelWe Ma ce 
3amo3Hae JypH MO CBOeTO* oc060yBatbe. MucupKoB BeHalll 10 OBa 
MOpalle 2a ja HanyuiTH Coduja. Toj paOoTw Kako Mpodecop Bo pycku 
TruMHa3un. Bo 1905 roausa u3qaBa Bo Ogeca BeCHHK Ha MaKeJOHCKii 
ja3uk ,,Bapgap“. Ilo IIppata cBercka BojHa ce ycTaHoBysBa Bo Byra- 
plja, Kafe WITO H yMupa, KaKO jHpeKTOp Ha THMHa3Hjata BO KorpHB- 
wTuia, Ha 26 jyHu 1926 ronuHa. 

Compxkhuata Ha KHWrata of MucupKosa ,,da MaKeJOHIKHTe pa- 
6oTu“ e opaa: |. [Ipegroop;? 2. Uluo nanpaudme u wiuo TpeOuT ma 
mpaume! 3a ofHalpey (mpeqaBate OApxKaHO Ha 21 centemBpn 1903); 


1 {penrosop; Liro' nanpapugme uw WTO TpeOa Ma ipa uMe. 
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nenaBawe onnmaHo Ha 28 cenTeMB 
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cTayasia,* cocTayaT H MomuT mH Makeonnja fa coctayat oT cede 
ofmeWHa eTHOrpabuka W nomuTMUKa efununa; 6. Hexomky 360pou® 3 
MaKeROHUKHJOT JIMTepaTypeH ja3Hk. 

Mucupkos, 3Hauv, PH MOCTaBH OCHOBHHTe nmpallama Ha MakeJOH- 
CKHOT HallMOHaJICH Pa3BHUTOK, CTpeMejKH Ce a TH OCBeTJIM KaKO BO" 
HCTOPHCKH MJlaH, Taka WH BO MOrnes Ha HAYHHOT MO KOj TpeOa THe Mpa- 


ica Diets 
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Wawa mwa ce INE aBVBaatT WwW nellaBpaat RA TT Tatu L 
paar re pe pee a ave aa Vea ya 


Iara a ce mocTaBy I aBaaT BO Rane 
uuja. MucwpKoB He Gellle NpHBpxeHHK Ha peBOJYUMOHeEpHaTa akiwnja, 
3allTO CMeTalle eKa Halpe/OKOT H WeNOKyNHOCTa Ha MA@Ke€QOHCKHOT 
Hapod Moe ja ce OOesOeNH CO 3aBeyBambe pecbopmu Bo Typiuja, Kou 
TOKMY BO TOa BpeMe, KOj 3Hae MO KOj Mat, rH BeTyBalile eBpolcKatTa 
aunsomMatuja. Ce pa36”upa meka BO TOa Ce saxKeilie. Ho Toj Seliie BO 
mpaBo KOra Oapallie noOApeweHO HUcTaKHyBalhe Ha HallHOHaJIeH Ipo- 
rpaM OJ cTpaHa Ha MaKeMOHCKOTO ABMKerbe. ,,CaMo Oe’HOTO MaKe- 
JOHUKO HalWOHasHO CaMoco3HaajH’e® Kaj Hac HM JaBaT’ MOpasHO mpao 
— BejH TO} — Ba ce Gopume nmpoTuB GapajH’eTo® Ha MasHTe 6ankanukH 
Apxau,? fa ce pa3femT?® Halllata TaTKOWHAa, H a ce 6opHMe mpoTHB 
npomaravHAute, WYO TOTBaT NOYBAa 3a ese". Bo OBOj CKJION eMHO OL 
HajBaxKHuTe Mecta Mucupkos my ro OffeslyBa Ha MpalilatbeTo 3a Make- 
AOHCKHOT JHTepatypen ja3HK. Toj ja nuulysa cBOjata KHMra Ha WeH- 
TpawHOTO Hapeuje, Koe — KaKO LITO. BeH BO TpesroBpopoT — 3a Hero 
,OT Cera Ha TaMO uMaT!! na OUAMT MMTepaTypeH MaKeMOHUKH ja3Hk™. 
Ha mpatiamero 3a muTepaTypHuoT ja3sHK MucupKoB my mocBeTysBa, 
KaKO LITO rope MpHBeOBMe, WH CNelujatHa cTaTuja nog Hacnos ,,He- 
KOJIKY 300POH 34 MAKCOHIKHjOT iTepaTypeH ja3HK", BO KOja Hajmor- 
NOHO H HajcecTpaHo oTorall Selle paspaOoTeHo Toa Mpalilate. 

Bo usrpagqOaTa Ha MakKeQOHCKHOT JMTepaTypeH jasuk MucupKop 


a 
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rieqatie HajmoOap maT fa ce OTKMHe BeKe eHalll MaKeNOHCKMOT Hapoy 
OR palleTe Ha OamkKaHCKHTe XefeMOHHCTHYKU KJIMKH WITO ce cTpemea 
Ha TO pa3equHaT, pasfqesaT u nopodar: ,,Co3sqaajH’eto’*? smTepatypeH 
ja3HkK jeT’’ MyOBHa moTpeOHOCT Kaj Hac, CO KOja ce MUCNUT a ce 

2 Uma 

3 3eMjMUITe... HMa.. pa3sBuja 

4 CocraByBajla, COCTaByBa WH MOK*e.., Ma cocTasysa on ce6e 

5 360poBu 

6 CAMOCO3HaBalbe, CAMOCO3HAeme 

7 napa.. mpaso 

8 OapameTo 

9 Wp KaBu 

10 paseiH,.. TaTKOBMHA 

11 Uma 

12 Co3aBpatbeTo 

13 e yXOBHa 
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KuautTl* Kpaj Ha 3ul0ymoTpe6uTe Ha MponaraHAHTe cO HaillMTe HHTe- 
pecu...‘‘ Ccbakajku ro TaKa roJieMOTO NOAHTHYKO 3Hau4erme Ha Odop- 
MYBalbeTO MAKeJLOHCKH JIMTepaTypeH ja3HK, BO KOj OAHOC — KaKO WTO 
WM CAMHOT HcTaKHyBallie — G6ellle NpOAOMKYyBaY Ha CHO Meso 3ano4- 
HaTO Of mopaHo, Mucupkop allelupallie KOH CBOHTe COHApOAHHUU fa 
ro byOaT H OpaHaT MajyuHHuoT ja3HK: ,,Musocta KOH HapogHujo’? jasuk 
— muuryBa Toj — jer Hall Jomr u Hauie npao. Huje cme AouKHU Wa 
MuJlyaMe?® HalIHjOT ja3HK, 3allluo TOj jeT Halll, HCTO TaKa, KaO UWIYO HH 
jeT Halla TaTKoHHaTa HH“. MucupKoB Jafe OfTroBop Ha OCHOBHOTO 
ipaliaiwe — Bp3 KO] MaKeJOHCKM HapofeH roBop TpeOa a ce usrpaya 
JUTepaTypHuoT ja3suK. Cnopem Hero Toa TpeOalie 2a Oude WenTpaJ- 
HOTO MaKeJOHCKO Hapeuje, KakO TaKBO WTO MOxe fa BHeCe BO CTPyK- 
TypatTa Ha JuTepaTypHHOT ja3HK HajMHOry THMHYHO MaKkeJOHCKH WpTu 
HM BO HCTOTO BpeMe fa: Ove cCMOHA Mery OCTaHaTHTe MaKeJOHCKH 
ropopu. Bo ofHOc Ha BTOPOTO Mpaliiame — 3a MaKeJOHCKaTa OPTO- 
rpaduja, To] ce 3acTamyBallie Wa Ce MpHMeHH *OHETCKHOT NPHHWLUN, co 
HU3BeCHH ,,MaJH OTCTaNKH Ha eTHMONOrHjata’. Bo OHTHOTO TO} Ce BO- 
fewie OJ, mpuMepot Ha BykoBata mpaBomucnHa pedpopma. HataMouiHHoT 
pa3sBUTOK Ha MaKeMOHCKHOT JIMTepaTypeH ja3HK ru onpaBa norsequte 
Ha MucupkosBa m0 OGeTe CHOMeHAaTH Npallialha — 3a HapOdHaTa OCHOBa 
Ha JIMTepaTypHHOT ja3HK HM 3a HeroBaTa oprTorpaduja. 


12. S3AKJIVYYOK 


JluTtepaTypHaTa akTHBHOCT BO Makejonuja upes 19 Bek Oeme 
orpaHvuena. ITlonHaky He Moxelle HH a Oujle, Kora Ke ce HMa mpes- 
BH], BO KaKBH YCJIOBH KMBeelIe TOrall MaKeQOHCKHOT Hapon. 

Cemak pe3yiiTaTuTe WITO Taa aKTHBHOCT FH WOHeCce Ce MHOTY 3Ha- 
yajHH BO KYJITypHaTa ucTOpHja Ha MaKefOHCKHOT Hapog. Toraul no 
MpB WaT ce HampaBu OOUA Ma Ce co3fawe eMHa MakeOHCKa WMTepatypa 
HITS, OCMOOOMeHa OJ, paMKHTe Ha NOpaHelliHaTa WpKOBHAa JiNTeparypa, 
Ke OfTroBapa Ha HOBHTe KHBOTHH NOTpeOv, YMeTHHYKH Ke ru oOmHKyBa 
CTpeMexKUTe HW HaCTpOeHHjaTa WTO TO ABHKaT MaKeAOHCKHOT YOBeEK BO 
oBa Bpeme. Ilo Toj maT, Bo noe3sujata Ha K. Munayunos, P. )Kwxu3ucos 
u I’. pamuep, ce cTurHa 4H 0 H3BECHH YMeTHHYKH OCTBapyBalba. 

OnzgenHO Tpe6a Wa ce HcTaKHe BaxKHOCTa Ha OHaa pa6oTa, ITO ce 


o 
NANADWUN ATA BO nny ama rms AOrTA mr. RATIITO Mrmr TIATYA aA tr Tr.| 
BTOPpaTa MOJO @ Hd 


Pa3sBuBailie B BHlid Ha MHHaTHOT BCK, 3d fipHOWpatb 
MaKeMOHCKH HapoOwHH ymMoTBopOu. Hapoguata noe3Hja M3BpUIM BJINja- 
HHe€ IPH CO3jaBalbeTO Ha MaKeJOHCKaTa YMeTHH4KA NoesKja Toralll; 
OBa Hej3HHO BJIMjaHHe Ke Oujle ylliTe NOH3pa3HTO MOMOWNHAa ~—— Kora ce 
3apOyBa COBpeMeHaTa MaKeJOHCKa mo0e3Hja. 


14 - Mucnu TA roa ornran a 
ce MHC Ta Cé Kale 
15 HapONHUOT 
‘6 MUJIyBaMe (= CaKaMe, JbyOuMe) 
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Cekako WeKa HajBaxKeH pe3yJITaT Ha MUTepaTypHHOT, HH NOTOUHO 
peyeHo Ha WeJIOKYMHHOT HaluonaJHO-KYyJITypeH pa3BuToK BO Makejo- 
Huja Bo 19 BeK — Oellle NOCTaByBameTO Ha AHeBeH pe MpalliatbeTo 
3a M@Ke€QOHCKHOT JIMTepatypeH ja3uK. Bo Toa ce myrauie H ce Oapalle, 
HO CBeCTa fleKa Ha MAKe@QOHCKH ja3HK MOCTOjaT YMeTHHYKH TBOPOH, 
eka, 3HauH, Ha Hero MOXKe fa ce CO34aBa MuTepaTypa — Taa cCBeCcT 
6elle TyKa. BuqOBMe Kako Ce OABUBallle ja3HuHOTO Mpaliaibe crpemejKu 
ce KQH OHaa KpajHa Wel: ma ce cosfame Mmoce6eH MAKE MOHCKH JIMTepa- 
TypeH ja3HKk, KaKO H3pa3 Ha HHAMBHAyasHocTa Ha MaKeOHCKaTa Ha- 
WHja, Hj Mpouec Ha PopMupatbe — H MoKpaj cuTe npeykH — ozelile 
Hanpey. Taa wel ce OCTBapH Hajiocuie BO HalliM MHH, KOra MaKeJOH- 
CKHOT HapO NOCTHrHa cBOja HalluHoHamHa cyObona. 


j—4 
i) 
os 


[JIEHYE, Kepka na TPAJKO un BEJIMKA, ro caka BOLUKO, cun Ha cupoma- 
kata BaoBNYna EBPA. Hea ja caxa JLOCE, cun Ha uop6ayujata CTOJKO. JIOHKA 
e€ cayrHika Ha TpajKo. 

JlejctBoto ce ogvrpysa Bo KyManono BO NOYeTOKOT Ha TRaeceTTHOT BeK.] 


BTOPH YHH 


Tocruucka co6a Bo aliu-Tpaixopara KyKka. (...) 


BEJIMKA (sneryza); to, cu oruge OHOj YOBeK? 

TPAJKO: Cu orvje, ma wito? 

BEJIMKA: Enno kacbe fa My cBapeBMe. 

TPAJKO: A, my cBapus jac Kade, Ha pedam, cage Kade. (Mumysa 
no tedrepot.) Ha Mutpera Toxun yuire vepek aupa muxpa. Ete my ro 
Katbero, Heka my e Ha 3ypaBje! (fo cxnonysa tebrepor u ro 3aknyyyBa BO 
xonanor.) BS cera la BHMMe lro HMalll qa Mu Ka Kell? 


penuy Anmoe Aes 
BEJIMKA: Ila, HCLUTO 3a JleHte. 


. TPAJKO: 3a Jlenue? 


MYMPCA vali 6p30, 3anysana): Y@, era Hora cKpuimua, Ke BH Fo 


CKPUlaM pa3roBopo’ 


pea: Ee ue pco, ceZHH. 


B 3 La 
MIP Wa CATITAN TYNY 
£ CA: BA ATLA iy m 


CH a6opysare. 


ue JKO: Jlemek, Toa cakal fla 3Haeml, Cejun, ma Ke uyelll. 
MYUPCA Cpe neers He aya ROWUwsa ha OMUITTON MUIZtT FA 2Rony- 
iWws (ceaqnyBa): ric Lym yi Z Cuiyidam, Lynhy Wad GUYpy 


Bam. imam uHeuiTo 3a Jlenue... 
TPAJKO: WM tu 3a Jlenue? 
MMIPCA: Jlemek 4 Bue 3a Hea CTe 360pysase? 


mors «A OY? 


TPAJKO: Camo wo mouHyBa oBaa. 
MMPCA: E, ako cu nounana, HeKa CH HaCTaBH. 


BEJIMKA: He... jac CaKaB OHaka.. 


bo 
an 


MMPCA: A, onaka! Hacamo. Axo, ako! Ama Toa He e npaBuua! 
Tu cé KpHelll O0 MeHe, KaKO a CYM HeKoja Tyfa. 

BEJIMKA: Jac He Kpyjam... 

MMPCA: Mosuu, monuu! Yuire umaut ycta a ce 6pauuum! He 
KPHelll, TYKY He KaXKyBall. 

TPAJKO: E, na u ako Kpne, ne! Cé mu Te6e Wa TH ce Kaxe? 

MMUPCA: Taxa! HW tm ja Opanum! WU tu nej3uHata cTpaHa ja Jp- 
Kull. TaKa, ApxH Ce 3a nosiaTa of »#eHata. A cecrpata? Koj T™ ja 
Oakapu Mak Hea? Ta, mTo weka cymM Tu cectpa? UlTo neKka cme, WTO 
ce BeJIH, Ha @MeH CKYT pacTeyie H CHO MvleKO ILuILase? 

TPAJKO: Ama uito dpJiall TomKy KpyHH 300poB 3a HMUITO? 

MMUPCA: 3a HumIto? 3a HMUITO He Me CylaraTe H He Me Mpalty- 
BaTe — TOa Onu0 HHWITO! Kako a CyM HeKOja cOKauKa WIM He 3HaM 
KakBa. He Bu e cpam, Ja ce 3acpamute! 

BEJIMKA: Jlene, Mupco, Hemojre Taka! 

TPAJKO: Ama cu OUlia ma TH OBE 2a ce Kapalll, 2a peyam? 

MMPCA: Tu KaxaB jac 30ITO CyM Ola; HMaM Ja 300pyBaM 
3a JleHue. 

TPAJKO: E, ajze kaxu. 

MMUMPCA: Jia Tu kaxkaM, a TH KamkaM, Opate CulaqokK, TyKy MH e 
Kal He Ke Te u3panysaMm. E, KoMKy MM TafHa Maka Kora MH Kaxwkaa 
MeHe. JlypH He mu ce BepyBale... OW Hea a H3Jle3e TaKBO HellITO, 
Om Halmeto JleHue. 

TPAJKO: Ama wlto e Toa, wro? Kaku efHaul, 2ocTa ro 3aBHI- 
KyBa. 

MMVUPCA: Ce caka, uMa jby6oBHuK! 

TPAJKO: LUlro? (Ws6ysuysa): Ce caka? Co Koro? Koj e Toj? 

MUPCA: E, Koj! Mu e cpam nypu wa TH Kaxam! 

TPAJKO: Kaku ro, Koj e? 

MUPCA: Hukoj u Humto! bomKxo Espun! 

TPAJKO: UWto! Toj mypjax! Co wero Taa... aywcka Kepxa!... 
(Ha Benvxa): Buctuna jm e Toa? 


RE MUKA: BuctuHa yK HAMA OUNITITH JIOWIOC. . Taa ew WUnAAa 

AYVesVU AL ALN Ls THHa ve an AAwivaCe EL FLAL ay ayiy aa fi Fiivic 
caMO Mepak Ha Hefo, eee eee O CUNEO Ta. a He HELITO OHdaKa . 

TPAJKO: Kako: Baka, oaaral 

MMPCA: Bes camo Mepak BO cplieTo... AMa Mepakot, wITO 


ce BeJIM, Ce H3ueBa O cple B JIHue. Ce rena Toa. Ce ucunmmopusa 
KaKO HeKoja KOKOHa OJ Gev cBeT. Ja ruieqaM Ha Opo; Kora He e TOj 20 
Hea, OJBaj rH Mpa HOseTe, a AOjAe HM TOj, ce daTH WM MO Hea, Ke ce 
pasurpa KaKO HeKOja 4eHrHja, urpa, WITO Ce Be, Hrpa, urpa, Ha 3eMja 
He ra3H. Ilocue, TouKy MaTH ja BUJeIe co Hero Ha MeceudHHa. 

TPAJKO: Taxa! A, gajte mu ja Bamo! (Ha Bennxa): JoBequ mu ja 
BeHal! 


BEJIMKA: Hemoj, Tpajxo, Hemoj taxa! 
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MMPCA: OctaBu ja cera, Opate. Co Aoulo, nomowo Ke Ouge. Te- 
taj ja KyuKaTa KOJIKy cakalll, WTO Ce Be, Taa maK Ke nojme Ha 


KaCanhilla fa Apline Wurep. Ako Cakalll fla He OAH, HapaHu ja. 
TPAJKO: He te pa36upam. 


AATADC Ax Wa a ESOS (a rer 
MYrIrUAL KE Me paso0epelll. Cet 


cTdacaJia . 


ejaaT camo royqunu. [lo Hekoe jy 
Jlenue, cTacano mpea Bpeme. Satoa Tpe6a co 


y3pepa. Taka HW HalerTo pem 
Bpeme fa ro Maxkume. Li7o ce Bean 360po7, ,,.Bp3aHa KO3Hiia, MupHa 
ropuna”™. 

TPAJKO: Tla jac we cyM MHCuIM 3a MarKerbe 

MVWPCA: E, Tw we cH. MucuIMn, ama Taa... HW aKxo ja ocTaBuu 
Taka, Ke ja 3emMe faponot, WITO ce BesIM, Ke  MyKHe Tulac, Ma mocame He 
Ke MOKeW a ja omaxkuuI... SaToa rmegaj cera BenHaw. Tokmy uma 


y 
eleH apeH KacmeT: YopGayu Crojko nywitan 360p eka ja caka 3a 
Jloceta. 

TPAJKO: Uop6ain Crojxo? 

BEJIMKA: 3a Jloceta? 

TPAJKO: Buctuna, yop6auu Crojxo e om HajOoraTutTe ayre BO 
rpanor. 

BEJIMKA: Ama cuH my e og HajOynanute. 

MHPCA: Masie e Oyaanuika, aMa Mak e€ NOapeH OF OHO] Hypjak. 

BEJIMKA: Sourro noapex? 

MHUPCA: Sautto e no6oratT. 3auiTo e of KyKa, 02 dbamunja. 

BEJIMKA: {lak onoj Bowko ¢ noapen. 

MMPCA: Jia He cakall 3a Hero ma ja MagemMe? Bo Kakpa kyka 
Ha ja myuitume? Bo nicBua. Co koro fa ce 3acBaTHMe? Co Espa map- 
TaiKaTa. Jac noapHo Of Bac 64 ce OApOANNa, OTKOIKY co Hea fa ce 
3acBaTaM! 

TPAJKO: OcraBnte toa uiTto He OnBa. Jla BURHMe co YopOallH 


MUPCA: Moxe sBennalt ma Gufe pa6otata. Cé mo Te6e cToH. 


Ako cakall... 
TPAJKO: Ama, jac, 4 cakKam u HejkKam... He‘ 3Ham HM CaM. 
MMPCA: Tpeoa a 3Haeul. Saito MoxKe nNocwie TH Wa Cakall, TO 


Oj 
a Hejke. AKO 4ye WTO ce 360pyBa 3a JieHue... A cera Tpe6a camo 
e€eH 360p fa ce Karke. da OaM BeTHailir (am peruaTo ueka OfroBop.) 
TPAJKO (10 nonro aRoymeme): Ogu! 
BEJIHKA: Jlene, Tpajxo! 
MMPCA: Taka te cakaM, Opaty-y-y! (Bpro u3neryBa, TornemuyBaiku 
a Benuxa no6ennuukn.) 


WMA 


BEJIMKA: Jlene, Tpajxko, WTO € OBd WiTo mpaByuu! 


wer ms m 


TPAJKO: Jac urto mpapam! A faa, Kepka TH? 
BEJIMKA: Ta taa, kako ceKoja WeBojka. 


A AaANE aS Brey wVUMY 


pot 
iw) 
wJ 


TPAJKO: He, we cmee Taa ga Ove Kako ceKkoja. Taa e alicka 


es we oe oT 


BE KA: AnncKa bP ele Tn Ce | 111 


ewa ReBoika RN TIAD TOAMHBY wea 
fu TAMPKICNA, perce AbD ja DY £xere Ugeskr poor 


Syne Kakos Ha @, 3a ae cH eé pet rnesH CH To es giTEe 
A oxoj Joce, Hejke Hu fla To BUM. 

TPAJKO: Axo. Konuuna ce 3eme Taka... Ma mak CH 2KMBeAaT. 
A MepaKoT He MOxe Ja BUpee BO He€MaLlITHHaTa KaKO WBeKe BO Mpa3. 
Kora ke HeMa HH Mey, HM JIe6, Ke TO CHEMa MepaKOT YLITe BO MeeCHHOT 
Mecell. 

BEJIMUKA: Ama toj uu we e cmpotu nea. VI He sm ja uy cecrpa 
TH, CaMa BeM eka e OyMaaa. 

TPAJKO: E, ako 6u Manue TeBeKemuja, Ta... Ila rocnog, ma 
peyam, He 2aBa “Be 2oOpa Ha eHO MecTo: eM Mapu, em namet. Tamo 
MaJIKy CKYCH O2 "aMetT, aMa map MHory maw. Muory. 

BEJIMKA: He tpe6a camo napu ga raeqau. Sa Hamero Jien4ye 
TpeOa MoM4ue OHAKA... yOaBO, MJlaqo. 


TPAJKO: Maagocta 4 y6aBuHaTa ce, a pedam, 3a Bpeme. Ere, 
u TH Oewe HeKora Maga, yOaBa. A cera? Ilormemaj ce fa ce BUAMUI 
KaKBa CH. 

BEJIMVKA: Apxo, apHo. A ce rena Tu? 


TPAJKO: Ta... u jac cym ocTapea masue... 

BEJIMKA: Octraspu toa, Tpajko. Tyky 4a Tpyam no Mupca, aa ce 
BparTu. 

TPAJKO: He. Toa e . Ajme Kawu Ha Kepke 
wTo e peg. Jac Ke Ce BpaTaM BeHALI., (Otuzysa.) 


JIEHYE (anerysa): Majxo! 


BEJIMUKA: Od, Kepxo! 
JIEHME: He. Me aBé? 


+h 


‘D 
O 
to 
— 
= 
o 
mr 
=) 


ic 


TH, KaKO 


Adbdad... Od JPY... Sa OHO] LOC. 
ae ont ja o6anpaar): Jiene! Sa nero! oa 10| 2... He! He 
iaBaj Me, MajKo! Oyu, MajKo, 300pyBaj my! 


BEJIUKA: My 300PYBaB. 


iu ff LS\ Ss 


JIEHUE: Onn mak! ‘Taenaj KaKO 3Haelll, 3aTHa Majko! Bpry aypu 
He Hu3qnerow! ; 

BEJIMKA: Od, jac cupota! (Usnerysa.) 

JIEHYE: Od seme, mene! (CunHo nuname WW ro 3anyutypa raacor. Ja 


BoBMpa riapata BO NepHMua Ha MH epor.) 

JIOHKA (snerysa): Jlenue! 

JIEHUE: Jonke, cecTpo, a 3Haeili WiTO Me Hajze! 

JIOHKA: 3uam, cectpo! (Ja mperpuyea.) Jlenue npoctu mu, Jlen- 
7e a} 

NEHUYE: Bomto? (...) 


Westies 
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JIOHKA: Jac ro siaxKeB OHO] myHfua Jloce... Toj cekoja Beyep 
MH JlaBallle MO HeuITO 3a jawerbe: wWeKepunba, neomeouu, cyBo rpo- 
aje... 3a TeGe. 


BHUOURF-.- T RIX Mrz AORTA ma? 

vwhasi lb Ly. xa 4kb UFL OU GdIcG. 

JIOHKA: Sema, pakaTa a MM Ce HCY, H fo AaxKeB eka TH 
TIpHMall, a CaMa cé jaeB, ala Ma Me u3ene TpormaBa! (...) 

JIEHUYE: Jlene, Jlouxe, JLouxe! 

A fy A eke Raere Gs ae = rs i ANS Ses pan 

JIOHKA: Od, sJlese, WiTO CyM TH HanpaBusa! Kopu me, cecTpo, 
Kapaj Me, MHOry CyM TH 3Prpellivwa. (Ilmaye cyano.) 

JIEHYWE: He cn 3naena, Jlonke, He cu caxana! Moun, cectpo, 
He maaun! (Ja 6auysa.) : 


NY TIT A 


JIOHKA: JleHue, cecTpo, KouIKy cu apuHa! 
JIEHUYE: Od, Touxe, 30uiro mu e 2KuBOTOT! Ke ce yOujam, JlonKe! 
Coma ke ucnujaM. 


TIOHKA: vo MHOTY, cecTpo! 
JIEHUE: Ke punyam on 62a mou! 


DHNHaM OF OamKo! 

JIOHKA: BHCOKO é. 

JIEHYE: Ke punuam B See 

JIOHKA: Jina6oxo ec... Jac 2a CyM Ha TBOe MeCTO, HeluTO Apyro 
Ou HanmpaBuua. 

JIEHUE: Ulto? 

JIOHKA: Bu noG6ernana! 

JIEHYE: Mucsmu toa e momecHo? 

JIOHKA: Camo ako’ cakalll, H TO] ako caka. 

JIEHUE: Toj... A TaTKo, MajKa? 

JIOHKA: Octasu ru Hus. Pa3mucam 3a Toa, Jlenye. Pa3mucau 
yOaBo, cectpo. Ke te octapam. Hacamo moapHo ce MuCJH. (Vsmerysa.) 


JIEHYE: Jla 6Oeram! Beranmxa!... J[a nopyram vw TaTKOo H MajkKa. 
Jiese, WTO a mpaBaM? (Tinaue.) (...) 
{[Majxa my Ha Bourko gojme faa ja nodapa Jlenue.] 
TPAJKO: Touky, He tTpe6a mopeke 360pyBambe! 
EBPA: He mytu ce, alluja, co cuaa yOaBuua He 6HayBa. AKO cyM 
MpOsO0pyBaJia, HHUWTO JOWIO He CyM CcTOpHua. 
BEJIMKA: Taka e, Espo, Mall mpaso. 
TPAJKO: Pexosme ceKoj uMa MpaBo 4a MOu“yKa Ha JeBO}KHI 
j liaK 4GOBeK Tpe6a Ma Pi Kane jaan 
H rTpe6aitle Aa MovyKaul Ha NOAA Baia 
EBPA (cTaHyBa, ce HcMpaByBa, CNOKOjJHO M JOCTOHMHCTBeHO, CO TOH Ha COBe- 
TyBawe): E. ayuja, CeKakKO Me: OM BHCOKO YOBeK Mowe Ma cue3ze Ha- 
WOWy, a o3f0sa Moxe Ja ce ucKaun. BekoB e€ KaKO TPKaJIO, He CTOH Ha 
emHo mecto. IIpomtraBajTe, cefeTe co 3Apasje. (Cu otuaysa.) 
BEJIUKA (ucnp aKa jku ja o Bnatata): Co 3IpaBie, cecTpo, mpowuta- 


4 


Daj W TH. 

JTPAJKO: Hlypjaun 6e3 cpam u 6e3 o6pa3! Tue ma ja ee ee 
kepka mu! ILITo 3naena Taa, NapTasKara! Tpkaso, uckauyBatbe... Cuy 
it Hej3HH Ke ce uckxauen. Ke ce Kaun TO] — Ha ecumka! 


— 
No 
© 


9 Macedonian grammar 


BE MUKA. Loy aK 


Diced lryiivsia-. Jlesge, Tpaj ajKO, ii T 0 300) 
TPAJKO: Taka NoMMHyBaaT TakKBH — jaJIM B alicaHa, jas cyp- 
ryH, jad Ke (atu NycTuHa B Manna. 


BEJIMKA: Jleteto He e of Tue... Cu ja riena Dees 
TPAIJKQO: A! Tue nog enHa nasota Kpuiat opovra. He OuLH Kako 


2avayrws a Ha pavuvla & rijat rst a. i od 


VR arr! 
af Dail. 


Nas orJie wiz ormants ~-yr phannmr OoOoyawsn 


KOPpa KOKOIIKa. Ioruaie haj ro TH CaMO KaKO TO HOCH M€COT, KaKOB MY 
e€ OAOT, MOrJie OT. VY octasy cé Apyro, CaMO OBa LITO CmMee Ja ja nNo- 


Gapa Kepka mu! A u Taa, KyukKa... WM Tu, Kako MajkKa, Ma OTBOpHUt 
Ou, La pa3sMHCNMI, Ja moKapall, ma noyumm! Taku Kyxa He OTBO- 


paat, TyKy 3aTBopaaT, Een eH Ke fOje ona: ,,Ce Maxkusia MOMa, a 
He ceqH oma“. 

BEJIAKA (ocayumysa 4 raega Hagpop): Jleme, ene Tro yYopOallH 
Cro 0jKo! 


‘TPAJKO: A, uze 


6opaBu! 

CTOJKO (saerysa, ce paxysa): [lomos3u Gor! 

BEJIMKA: Ilan 6or no6po... Tope... 

TPAJKO: Hlo6po mu gojae, uop6ayu Crojko! Byjpym, ceaHH oBze 
mo MeHe. A taka! 

CTOJKO: TIla kako cTe MH Bue? 

BEJIMKA: Ila, cnomaj Ha rocnoga, apHo. A Bue? 

CTOJKO: Cnonaj Ha 60ra, 4 HHe cme apHo. Kako Mu NOoMHHYyBalll 
TH, allvja? 

TPAJKO: Ila co munocta 6oxja apHo, yop6ayn CrojKo. Ere, cu 
rH 6pojaM Be3qeH, Ma peyaM, OpojaHuWuTe WH MeHOBHTE. 

CTOJKO: E, yuite muory Ke ru 6poull, “llama, yuiTe MHOTY. 

TPAJKO: A, mpukpaj ce Beke, Komaj Ha nmpukpajKa. Tyky yuiTe 
KepKa MH fla ja yOMaM, la aKO CakaaT, Pe/[Halll HeKa Ce MpeKHHAT. 

CTOJKO: A, He, aynuja. Kepka Ke yomull, Na BHyye Ke 4eKali, 
lla [pyro Ke foueKall, ma Tpeko, HWwasa. Taka e, BesuKe? 

BEJIMKA: [la toa e Bo Gor ja paka, a rocnog, cnoslaj My, He 


MpautyBa HH KOFa flaBa, HH KOYa 3eMa. 


(Jlewue BieryBa momeka co NOCcTyKaBHUK.) 


CTOJKO: Taka e. IIpaBo uma Besmxa. 

TPAJKO: Pafatbeto u Se reeee e BO 6oxja paka. Ama 3a cé 
pyro Tpe6a TaTKoTO ga rnega. Ha npBo mecTo 3a BeHYatbe, 3aLllTo 
YORBeK e€fjHaili ce para, efiiaili YMupd, hw ef{haill Tpe6a Ha Ce BeHYd. 

CTOJKO: Taka e. . 

JIEHYE (ro nocayxysa co cnaTKo, mppo Crojka ma Tpajxa) Tlopesn. 

BEJIUKA: lo6po cu MouIos uop6alu Croiko. 


i eee ae, | > gies 
CTOJKO (semajxu na ce nocayxu): [a cH Ma >kupa! Aj mo6po cym 
Hallou. (Sema cnaTKO MH mHe BOs.) 
CHUTE: Ha 3npasje! 


CTOJKO: 3apapje na umare! 


(Jlenue u3nerysBa.) 


-o 
ww 
ea) 


Fale nt ath & tara 


CLOJKO: IE: WTO HMaTe KepKa, rocnok Ha Bu ja T102KHBU! 


BEJIVKA: Amun! WM te6e 2a TH @€ KB CHH TH. 
TDAIKN: Ama womy uma cu yop6aln CroiKo! Mupeu KPOTOK 


TPAJKO MW TH MMall CHA, Oa UTOJK 
ce ruieqHa MeKa e yopOallucKH CHH, OJ MOMAKHHCKa KyKa. e e, Aa 
peuaM, KakO OHHe MypjauKu 3asanrypu. 

CTOJKO: 3ourto ro yuaM Be3ieH Tloce cuyuKo. AKo noi 


an Weed e fern 


110 KPHB [1aT, BO MOja KyKa MecTo 3a TeOe Ke Hema. Jac cé 3a Tebe 


ce MauaM, a Te HampaBam uoBek. Jia rocnox uMoT, uMoT. Cé Toa 
Te6e Ke TH OCTaHe, TBOe Ke Oune. 


sew Aiavy, sD 


TPAJKO: Taka, yoBeK, a pedaM, BO rpoOoT He MOE fla MOHECE. 
Cekoj TaTKO 3a cBOjaTa uelagq pao6oTH Hu xHBee. A Kora Ke ympe 
yOBeK, Tleqa a HM OCTaBH NoapeH XKHBOT, 

CTOJKO: Taka e, aunuja. He 3060pyBalll, TYKy BaHresMja moe. 
E, ere WTO TH YHHH 4YOBeK aHeld fa OMe HM BO CBOjatTa KyKa Ja 
TOueKyBa BuawuKa! 

TPAJKO (co moxnon uw co paka Ha rpaguT Jla my ja uMame Mo- 
JMTBata! 

BEJIMKA: Jla pugam KaderTo... (Uanerysa.) 

TPAJKO: TocnatKo! Ila kako tu ofu pa6otata, Yopb6auH CrojKo? 

CTOJKO: Tpeora e of 6ora fa ce nonmmauam, aliHja, apHo. Cera 
se (aTaM fla CH HOCaM CTOKa HalpaBo of Coulyu. 

TPAJKO: A, taka Te cakam, ye! 3oulro a uM fu NOHHIN YeK- 
MeUUmaTa Ha CKONCKHTe OoJITaliMH? 

CTOJKO: Ito penum, ayuja, 4 Hue HMamMe YeKMeluIba. 

TPAJKO: Benum, croka on Comyn. [nenam, 2ykaHoT TH e MOJH: 
He MOXKeW a MOMHHel OA BpeKu HM CaHAaH. 

CTOJKO: TecHo mu e. 

TPAJKO: Tecuo. 

CTOJKO: Komuiujata moj, Cane, Ke tame (basIMMeHTO. 

TPAJKO: Bpe? 

CTOJKO: Muory e 3a6opyeu. A BaMo cyla6 e co KalleTau. 

TPAJKO: Cua6. 


CTD Ikon. Koa RAY OA ce Wa) 


Ui iu: We MY Ce pacipofaBa ce. 
Ke ro ypHaM SHOT, H Taka Ke CH To palimpam MOjOT. 
TPAJKO: E, y6aBo Ke tu 6ume Taka. 


(Beauka u Jlenue BaeryBaart.) 
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CTOJKO: Ila nwanposet, co 6ora Hampea, u KyKa HOBa Ke sufaM. 
Jlyfero ce yMHOMKyBaaT: CHH Ke BeHUaM, Ma BHyuHNmha Ke Ojmar.. 


TDA TIZM. SN Se. SRIMOREA SION nt tN ED Reg pais ea or ete en es 
TPAJKO: Mimaaa, uumaia! Co MoMoKkTa CO MHJI0OCTa TOCHOAOBa, 


ce Halpejiwia Ha TH ON, yop6aln CTOjKo. . 
(JieHue mocayxyBa co Kade u u3meryBa, Benuka no Hea.) 


CTOJKO: A Tu, ayiuja, Kako TBOjata pa6ota? Tokmy Kako 3a 
al U a Tede apHOo, M Ha JlyreTO UM MpaBuW oOpuna. A ce Buze 


anuja 
HeKOj Ha 30pT, Tpuaj Kaj alivjata. 
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TPAJKO: Taka, ryky Mak allujata, 4a peyamM, He uM UHHH. Cé HM 
€ MHOry #tuxBaTa. KomutalwuTe ru no_OyuHyBaar: , Fle iaBajte!“ 
UY MeHe MU MopauyBaat: OX TOUKY U TOUKY JHXBa MoBeKe 2a He 3e- 
Maw. A of wpyra cTpana: ,,Ke fanell TomKy HM TONKy 3a KOMUTE- 
ror..." CaMO 3a HMB fa pa6oTu yorek! Mam ce uymamM Ha HeKOH OJ 
wapliujata WTO ofaT co HuB! Illro He cH ja raegaaT paoorara... 

CTOJKQO: Beat, 6aul 3a pa6orata uallia, 3a TproBpiluTe He 4H- 
HeJIO OBa... SHaelll, HMa AypH u Typ WTO cakaaT fa ce NpOMeHH... 
MlaOTYpuUH. 

TPAJKO: A, Maanorypuu... dykapH wu allamuu, yuMse, HeRO- 
yuHvle, Herfe m0 Gen cper. Jac ce p2kam co craporypunte... M apyo 
MM OM padorata... Ila u 3a Toa Mu mopauaa... Yuite Masiky ke 
carat 2a MH noBesiaaT LITO a jaqaM WM KOJIKy 2a cnvjam. Tyky Heka 
MM @ XKMB MeHe Expem-ara. Llapot HMa gosta paka. 

CTOJKO: Ke my ja ckyceme, Benat. CysraHoT Hé mpomaBat wa 
€BpONCKHTe Gakkapu uw KyMmaHHH. Ke ne u3uanaatT Kako jarya cur- 
HUTe PHOM: He MoxKemMe a U3ApAKuMe CO HUB KOHKypenlwja. OcTaBy 
ito Mponafaar 3aHaeTYHH M NociaOM TproBuM, TYKy WM syre Co rovleM 
Kanetai... BanKata aBa Co Madia JIMXBa, TyKy MpexKata if e WHpoKa, 
Ta HaKpynHOo gyopu. M kpynHo ce 3anveTKyBaaT Bo Hea. A Kaj Te6e 
cé MOMaJKY Hat, HEH? 

TPAJKO: TMomauany. : - 

CTOJKO: VW snouecaraam. [lopano ce 3Haeliie 3a CeKOrO Ha KOJIKY 
cTOu, Oo Kora Ke crow. A cera, OfeMHalll TYKY Ce CTPKaJiadl YOBEKOT 
orourow... Ha Jtamxa Casjoscku cau My fad, cayuiaM, MHory mapu? 

TPAJKO: Tla... muory... Tyky Toj e, Ha pewam, yao. 

CTOJKO: Tao, TYKy Byleroul upBpenot... TO}. . 

TPAJKO: Ila, u wa... oHagqu... uma 10] KYKH, Maras... 

CTOJKO: Mma u uupu u m03ja. TyKy cé Toa Ke Ougze MaJiky, 
KOJIKy OOpYOBH HMa. 

TPAJKO: Bpe? Ke umMa HelITo: OX HeKOe BpeMe MH ja 3a0aBa 
JIMXBATA. 


CTOJKO: Tnenaj Begqual, 1a He TH H3rOpH MMXBaTa COoce riaBaTa. 


TPAJKO: ApHo wWro Mu Kaxa, yop6ayn Crojxo... He ce Mauky 


napv... [omeMa JoOpuHa MU cropu! 


CTOTWOAY: > he > 3a maAAaA jac arrnurya 
VWLUIINY. Ly, Ud s 1CUG jd, aiivijda... 


MUMPCA $(snerysa 3anyBana): A, ROWIOn yop6an CrojKo! 
CTOJKO: E, Kage cu tu, Mupco? 


MUPCA: [lpoutraBaj, sop6ayu CrojKo, Me BpaTH CHaulKa Epka 
Sane len 300p, lla ylltTe emen, Wa yuire (Syst 


Aish Paves4y 22G Mpa 


CTOJKO: E, 360poBHTe TH Ce Kako penny, Ha eneH flecet Ke 
ce Hadakaat. 


MUPCA: A BHeE 6eCTKY 1 CBPWHBTe 
. #4. byi ’ A J iv 
CTOJKO: A, we. Jac Te uekam TeG6e. 
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MMPCA: E, ma ako e 0 MeHe, BeAHall Ke ja CBpliMMe paooTara. 
Muory 360pyBamhe He Tpe6a. Tu, yop6ayH Crojko, HMalll CHH 3a 


WawratLa 
ANOCNCIDE. 


CTOJKO: Taka. 
MHUPCA: A, TH, 6pate, KepKa 3a Maxkerbe. 
TDA IKN: Tara 


Aid SAGANY.- Aana. 
MMUPCA: Kosky 3a ReBojKaTa, 44 He Tpe6a 360pyBalbe, MaHa CH 
HeMa, Ila CO CTO O4H a ja ruengaw. A 4 Ha MOMUeTO He My Tpeba 


tha Wehbe Karn Aa fa nnnrawvy anun 29a aAVUrn 
cCivi peer 4yanyv Aa VU PYAW LES VAY Va AAR y+ VU. 


CTOJKO: Taxa. 3a Toa TowKy cu ce cakaarT. 

TPAJKO: Koj? 

CTOJKO: Ha moj Joce co tBoetro Jlenue. 

TPAJKO: Ce cakaarT? 

MMPCA (my masa 3Haxk co mumuxa): A-a, ce Cakaat.. 

CTOJKQ: Cera, ayuja, TBOj 360p uexam. M tu, Besmuxe, wito Ke 
KaxKell 3a apoB, 3a OM KeHCKa CTpauHa... 

BEJIMKA: Ia, ce 3Hae 3a Aapot, cnpoTH KyKaTa... 6oBYuaally, 
eHO, Apyro, Tpeko... cé. Kako wiTto mpwiera Ha alluCKa Kepka. 

TPAJKO: WM cnpotu Bamata kykKa. 

MMIPCA: Taka. 3a MeHe eHH KOHAYpH cTHdasleTH poraHuH, 
jaju Of BHZe0, CO BHCOKH TONyUHM, WITO CyM TpYama Tomy... TyKy 
3a JapoBuTe mocuie Wa 360pyBaMe. Cera peyeTe aupuuja HeKka e! 

TPAJKO: Aupanja! 

CTOJKO: Aupsuja! JJa ce ucwemmBame! (Ce nperpyysa co Tpajxo, 
ce paxyBa co BeauKa u co Mupca.) Heka HH e€ ¥eCTHTO, CBaKe! 

BEJIMKA: Amun, cBarte. 

MMUPCA: Uectuto, cBate,  BeKoBuTo! 

TPAJKO (suxa) Jlemue, JIenue! Bpro pamo! Bpé, sop6ayn Crojxo, 
4 Ha rocioga Ke My e€ MHJIO HauluTe Kyku Ja ce opozar! 

* MMPCA: Taka. Hajqomakuuckata uw HajyopOaliucKaTa KyKa BO 
Trpagort! 

_CTOJKO: E, wro ke HanpaBume cBag6a! Ke ce uygu weno Ky- 
MaHOBo! 


(Jlenue BueryBa, omBaj ro KpHe OYajaHHeTo.) 


TPAJKO: Lesmpaj paka, KepKo, Ha CBeKop TH. 

_CTOJKO: Jia cu Mu xuBa, KepKo. (A monasa 31aTHUK. ) On meHe 
Hap, Oo 6ora 3upaBje! A KacMeT BO MOjata KyKka Ke Hajell H KacMeT 
Ke MH BHecelI BO KyKaTa. A cera NpoulraBajTre, Ma OfaM BemHall 
ROMa fa ru u3spanyBam. Aj cemeTe Mu Co apaBje! (Visnerysa.) 

TPAJKO: Co 3yapasje, cBat Crojxo! 

BEJIMKA: Co 3ypasije... 

_ MUPCA: 3paBo %KMBO Ha CHTe WOMa, Ha cBaka Ilena Ha... 


s 
(Cu Té ro vcnpakaar NipolowKyBajKu Wa TOBopat.) 
xX 


JIEHUE (xako octanysa cama, com3uTe 4 OMKHYyBaaT M ceta 3aipxKyBala 
6onKa MpoBatyBa BO KOHByacuBeH naa): Od, aene!.. 
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JIOHKA $ (4 npurpuysa): JIenye, cecTpo! 

JIEHYE: JTonKe, Me cappuinja, Louxe! 

JIOHKA: Ako Te cBpuinse, Ta He € cé CBpweHO! (Iaena Hu3 mpo- 
30peuoT, Bowejku ja u Hea Hatamo.) Exe ro Bouxo! 

JIEHYE: Boumiko! (Hagpop seke nowname opo uv ce caywaar ,,TynaHunba“.) 

JOHKA: Cute urpaat, Toj ce onmemua cam. IIpapo BamMo ryiema. 


Bowe Kako e Haxkauseu! 
WIOLITIC. Y HaJIVT ae Meer < 
Ji “in: Wi HaJlyTeH! (Ce TprHyBa Of mpo3operoT.) 


Cc 
JIOHKA: Tpe6a aa ja pa3s6panm pa6otata. Ena, Jlenye, 2a BHAHUI 


Kak9 %Kanwo rena 
JIEHYE: He, Jlouke, ako ro morseqamM moBeke, Ke punHaM oO 
nenyepe. 
HOHKA: Toj 6u Te Mouekas Ha pale. 


(Tpajxo, Mupca u Benuxa Baerysaat.) 


TPAJKO: Aj, Honke, u Ha TBoja raaBa! 

MUPCA: Jia tu ce Bpatu, JloHKe, oBaa payoc’. 

FIOHKA (sa ce6e): He aaj mu, 6oxe, TakBa pazoc’! 

TPAJKO (na Jlenue): A TH UWITO CH TaKBa, a peyaM, KakKO reMHH 
a TH T1ponawnase? 

BEJIMKA: Ocrasu Tro cera qeBojyueto! 

TPAJKO: Kako ga ja ocTtaBam? He ja rviemall KakBa e? A Tpe6a 
ila e Becela, a ce panysa. 

MMPCA: Ila taa ce pagyBa, Tyky uw mwasH... Hé_3Haem rit 
KaKO_Cé_KaJii 34_MOMHHCKO_BpeMe, 3a_Opo, 3a_nécHa, 34_Apyrauku... 

TPAJKO: 3a toa mu e? Ajne BuKHeTe TH ApyrayKHTe, HeKa cH 
noneaT, Heka cu nourpaat opo. Ajge, Jlonke, 36epuH ru cute of oporTo! 

FIOHKA: Cera (Wsneryza.) (...) 


TPETM UHH 


{Co6opHo mecTO, Kafe BO Helena WH Npa3HHYHH AHH MaagexKTa unpa opo. 
JlecHo KykaTa Ha aliu-Tpajko, BHCOKa Ha 2Ba KaTa, co Oankon, yOaBo OojamucaHa 
u Halapena. Iipeq KyKaTa rpaguua. [loxpaj suqoT Oo wABeTe cTpaHH Ha Noptata 
sufaHH cequwTa. JieBo nu gecHo yauun.] (...) 


BOULKO (eo yauvea Ha UCRSHAOKOT raeza Bo mposopeuoTr Ha Neuue 

iw assay WY on aad pa ua £2 Aorinvarvei. viv Jia DU dtpyuuvuyvpe wh ‘ELC vinvtil iv. } 
[om 5 Te TTWAUTTION Da ge pico] An Ajre ast Pelee . R 
He ja Ha fieHilepe. Aka ja BHKHAM? AJAe. (Satpecysa rpanka.) DHAC- 


P 


Jian Ke 3ue3e? 
JIEHUE (usneryspa): SaliTO Me BHKall? 
BOUIKO: Ila... taka... Ha TH ja “ecTHTaM cBplyBauKaTa. .. 
JIEHUE: Sap tu? 
BOILUKO: Ja jac, ja Koj aApyr. Ama wro Momye cu of6pasa! 
Momue “nou, JLoce... , 
JIEHYE: Bomxo, 3ap ne 3naem... UTo moxes jac? 
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BOIWIKO: A, Ke momwemre, ga cakatme... JIa Me cakaulle Mene. 
E, 6yfasia jac: MHCJIeB, BepyBaB JeKa Me Cakalll. 

JIEHUE: Sap yurre He Mu BepyBall, BouKo! 

BOUWIKO: Bpe, yuite? Muxu ga Te maxam! Sauito He u3e3e 
CHHOKa? Touiky CakaB 2a 360pyBamM co tTeOe. He TH peye yo-Tpenao? 

JIEHYE: Mu peye 

BOUIKO: VW nucmo tu npatus. He xynu Byepa usyrpuHa CHMH 
on Cnace Tym6oueseloT? 


JIEHYE: Kynus. Paceyen... Cpeme, mucmo... To uutaB u ro 


IISNTITTT7 


BOILIKO: Amu Kako ue, consu. Ulro Mu Bafam wuputTn! Samo 
He u3uiese? 

JIEHUE: Tatko, Bowko, me 3axmyun. MW sBeyepapa. Tyxy JlonKa 
Hekako yjauca Ksyy. Jlene, Bouiko, qa 3Haell CO KaKOB CTpaB cTOjaM. 
AKO cTaHe mak... 

BOUIKO: Jia Me cakalll, He_Ké_uMalli cTpaB, HH... 

JIEHYUE: Kako na TH OKaKaM, Bowiko, Weka Te cakam! 

BOLIKO: Kako? Beraj 2a mene! 

JIEHUE: Beranka! Ila 6ugam G6erasKa! 

BOLIKO: Beraska, ako cakalll Moja ma Ouselll. 

JIEHYE: Cakam, Bouiko, TyKy Majka, TaTKO... TaKBa paHa ja 
HM OTBOpaM. 

BOLWKO: Taxa. A mojata pavHa, a MOjata 6ouKa! Cayuaj, Jlenue! 
Axo Te usryOam, He Ke MOKaM fla mpe6omam. Jac He MoxKaM wa 
7*KuBeaM 6e3 Te6e, Jienue! 

JIEHUE: WM jac we Moxkam 6e3 Te6e, Boumko! UM mMojata pana e 
6e3 npe6ona! Ke tu ympam, Bouxo! 

Peis Samto, Jienue! Sauiro qa yMpeMe, Kora MoxKeme Ja CH 

BeeMe 3ae Ho, CpeKHH. 


wpa sitt, Spee size 


We af cs he iS 
JIEHY » 4AMd. 


BOIKO: Fees Beke HH aMa, HH aMaH! (Ja mperpHysa uspcro.) 
Ajze! 

JIEHYE: Baka, 6e3 Huo? 

BOLIKO: Taka, 6e3 Humto! Humro mzpyro He_mMu_tpe6a. Jlocta 


CH MH TH, CaMO TH Ha cBeToB, Jlenye! 
JIEHUE: V stu mene, Boutko! 


BOWIKO: Tora? Ajne, Jleuue! 
JIEHYE: He, Bonk (0, He cera. OCTaBH Me fa MOMUCJaM, 
DOUIKO. .. 


BOLJIKO: Jio xora? 
JIEHUE: Jo... ytpepeuep. 
BOLIKO: Ytpepeyep Ke Me cakali JIM nopeke OTKOJIKY Sane 


ELILIC x 
TEHUE: He. He moe ma ce caka 


Kam cCefra. 


BOUIKO: Jlesue! He cakam moBpeke 36opoBu! Camo 360posu! 
djokaxu Mu! Ajne! Begnamt! (Max ja nperprysa uppcro.) 

JIEHYE: Ajne! Bonu me, Boutxo! 

BOUIKO: Aine. 6n3ai enue! (Orn; 


FERS VPOa), v i 


QETBPTH UH 


[Cienata KdKO BO ree 4yuH. Oy moweroKoT LO kpajot On ManeKy ce 


cma60, Yac NOjakO CBMpKa, nNecHa WH H3BUuUK: ,,JawacH Jypuer”.] 


[JJEHUE ja nocaT wa BeHuapatbe. CBaToBuTe MHMHAaT mpeg KyKata. TpajKo 
pa6oten fa To 3aTBOpaT Bowko HAM Ma FO MpatTaT cypryH, HO He ycnean mopayan 
TOa WTO TOKMY Torall ce H3Bpllysa BO TypuHja cmeHa Ha Buacta. Tlocnequata 
Hamew 3a TOa TO OCTaBHaa Kora HeroBpuoTt upvjaten Expem-ara My COONLITH 
weka He MOMKEe HHUITO wa Hanpasu.] 

TPAJKO (co remwxKa so3qusKa ro uenpatysa Expem-ara): Co 3ypasie. 
(llaysa.) Epe ra Kunucaa Ha Benuame... A jac He MOxKaM fa rH 
sanpam. Jac, jac, aliu-TpajxKo! Tpouyen auu-Tpajko! Jac... 

BEJIMKA (snerysa aya on 6onxa): Epe ru! Opge Ke nomunat, now 


NeHiiepHipaBa! 
(CBatosckaTa necHa cé noOnusy: 


Ha3aq, Ha3a—, KHTeHH CBaTOBM, 
WeBOjKa Be BO ABOPH He MYUITa, 
AeBoOjkKa € O1 poma ronema, 

OHA IIYUITa, a pOm.He Be Myullta.) 


BEJIMKA: Caymam au, Tpajxo? Mornenaj! Bugu! (lnexa ava mpo- 
opel 3aTcKpuBajku ce 3aq 3aBecaTa.) Exe ja! IIpapo Bamo raena! Co oun 
Mom... Bunn ja, Buu ja Kako e Kasia, MuHa, Kako Tenosena. Jleue, 
Nese, niaye, COJI3M POHH Kako JewMunM. Consu it MafaaT Ha BeHuaH 
(pycran! Oo, jlee, KepKO MajkuHa! Od, dene, rpaHko oTKpitena! Ilo- 
riehaj ja camo, Tpajko, Na ako He TH e cplleTO Of] KaMeH, Ke ce 
paxkanHu 4. . 

TPAJKO: Jlocra a! Quemu! 


A\NYs 4VA SA 
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(Ja TPrHyBa 3a Paka Ha3al.; 
“” “(EJKEH TIMJAH PJIAC OJHAJIBOP: Ajne, auuja, ua Kepxuna TH 
cBanéa! 

ae ee OJKHAJIBOP: OctaBu ru, Mope, uv 6e3 KamGepa 


AUJIMBO: Anu-Tpajxo, anu-Tpajxo, 
KepKa CH yilaBa, 

eM, yilaBa; eM yjlaBa, 

€M Ma He ja JaBa! 


BypHO cmeeie H BHKatbe.) 
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TPAJKO (6ecex on rues): WM He_ja4_gapam! He_Ke_cé_senya! .. 
(Uctpyypa H BeH@alll ce Bpaka cO MylIKa B paka, Ce HaMecTyBa NOX nmposopeuoT 
HW HHUIaHH.) 


BEJIMKA (3a toa speme Ha mpc3opeyoT 3aneceHa, 3arnegana no Jlenyc, 
cinema WH fiyBa 3a cé ~Apyro, He ro 3a6enexyBa TpajKa): Jleu... 

TPAJKO: A, Kyyko HuenHa! Ympu,. kyyKo! (Myxa.) 

BEJIMKA (xaxo taa aa ¢ yapena co Kypitlym, tafa ua Mungep): dle... 


3 >a Bp cc a. 


NETTH 4HH 


CueHa Kako BO TpeTHOT 4H. Y6aB conyes eH. , I]pouxa’ — moxkaagua 
Hegena. (Ha toj new e o6n4aj ayfeTo fa cH mpouitaBaat Mefy ce6e 3a HaBpeAHTe 
CTOpeHH CO 3Hae€ibe HAH He3Haerbe.) (...) 


TPAJKO: Ama Tu nak sm... Mousuu! 

BEJIMKA: Jlene, Tpajxo, mito meH e jeHec, 3aTHa [Ipoukal.. 
E, Tpajxo, Hemoj ma Ce JIYTHI H Kapalll, TYKY pa3MHCJIH MaJIKky, Aywa 
UMalll, a Ayula He mMoBenall. YTpe, 3anyTpe, TH He YMUpauKa... 

TPAJKO: Ulro uma 3a Toa na Mucaam! HuKoj He MOxe, fa pe- 
uaM, Ma yTeye Of yMHpaukara. 

BEJIMKA: Taka. AMa Hekoj yMupa co moBeKe rpeBoBH Ha Aywata 
a@ HeKOj CO MoMauJile. 

TPAJKO: Bes6eum, 6e36enu: cekoja NlaHHHa CO CBOjaTa TexKHHA. 

JTIOHKA: (nonafa co crpas 3a ce6e): Jlese, cera Ke Me npawia Kaze 
cyM Ouwa! (Caxa ma Baeze Hekako BO NopTata He3aberenana.) 

TPAJKO: A, TH He cH noma! Cu u3merma 6e3 mpalate! 

JIOHKA: Ta... 

TPAJKO: Y6aBa pa6ota, Mauana! Jepojka ma u3uie3e 6e3 mpa- 


mame! Amwonevul Kane Here? 
ADC LAIN 0 oe eee aes 2\U Awe Vww we 


WOHUKAS Tid... Bes... 

TPAJKO: Kage, kaxku! 

-OHKA: Wa genec e Tpouxa... Ha Jlenue muory cym arpe- 
wa... Bes ga ce npoctam. 

TPAJKO: Kaj Hea! Kako cu cmMeena ga nojgeu! 

BEJIMKA: Od, Hlonke, apo cu cropuja! Ena, Kepko, fa Te 
HcuemuBamM! Kaj Hea cu Guna! Cu ja Bugena! Cu 360pyBaJia co Hea! 
Od, Kaxkv, KaxkyBaj] MH, Kaku Mu cél 

TPAJKO: Ama TH KakO On yM fa ce Mpgua! 

BEJIMKA: He 6u 6ust0 uyno u a cé MpqHam! Od, Kaxyj, Touxe! 
Kako e? 

JIOHKA: Apna e, Majko. Muory apHa. Cé fH e apno. KykuyeTo 
MaJle4YKO, €AM@ HOBO, yO6aBO KakO KyTHBYe. CBeKpBaTa ja 4yBa KaKO 
€]Ha Kallka BOa Ha JWlaH, KaKO WBeKke BO rpaguna wITo ce uysBa. Ulto 
e Toa a je cKapa, mom 360p ga & Kae! Muory y6aB noMHH cH 
Maat. 
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A- a ai AY ‘WyTrITA NATIATUY aa fA an Tir nne Ww Irs}, 
A€fLivii. A\aMyboday ivi ¥1 luiTe, Vi TLU IL » VG LLY, LL WiTO HAC Fh tiv 


JIOHKA: . Bowko of, cBagOata muewme BeKe B yCTa He Typa, OA 
Ma 


ykKau mpaBo cH He, WTO Sele ce 3a adopuMs 3a KyKatTa, BpaTHu; 
padorata ae My OH, BO eCHadoT TO] e€ EpB "MajeTop- 


BEJIHKA: uy wu, Tpajko, uy mm? 
TPAJKO: He, HejkKam HulwTO a uyjam! 
BEJIMKA: A suyyeto? Kaxxysaj, JlouKke, 3a BHyyeTo! To Buge JH? 
JIOHKA: Kako ue! OposKaBo e, Kako gu6eue! O6pauuniata MY 
HaOaOpene, AypH HoceTto my ro nmoksonuse. Hltro e toa ga 3annaue! 
Wu, wu! Camo cu ryra, ryra Kako rysamue. 
BEJIMKA: Oc, rynamye 6a6uno! Od, 3naTHO BHyYeE, 3ap ele ma 


He MH Te BUM, Wa He MH Te Yye, a He MM Te WemHBa ¥ Musysa! He, ue, 
He MOKaM MoBeke Wa feKam Baka! He momaM BeKe fa uCTpHaM, Ke 
OfaM BeAHail! 

TPAJKO: He, Kaxpo ogee! 

BEJIUKA: Hukoj Beke He MO a me 3anpe! Camo ja ce 06- 


Jeyam! 
(BaeryBa Bo moprtata.) 


JIOHKA: He, majxo, He Tpe6a ga ofnm, 3amto JleHue co cBe- 
KpBa Hi Ke Wojne ope! He Me uy... 

TPAJKO: Uekaj, 4ekaj, niTO peue? 

JIOHKA: Ke gojmat ma ce mpoctute. Ene ru ugar! 


(Hopafaar EBPA co 6e6eto u JIEHYE.) 


“"TPAJKO: E, cera mpxu ce apuo, altu-Tpajxo! Cera ako 
HCTPaell. . . 
EBPA: 3a MHory rogvHH OBO] eH, cBarTe! 


(Tpajko ce cBpTyBa yuiTe noBeke Ha ApyraTa cTpaHa MW Mos4H.) 


EBPA: Hue LOjROBMe KaKO WTO Hé HOCH peOT, KaKO WTO e aner 


sav MVAY 4) Gimvy 


Ha OBOj 3laTeH Meu, a ce mpocTume, a ce H3MupuMe. Tu MOJHHU, 
alluja, He ruieqau. He rieqai wITO WpxaMm BO pauese. Ilormegaj, cBate, 
nea ve) em Maiko! Buyye Moe H TBOe, H TBOja KpB, allHja. 
ro, Buyu ro! Cera e Mawe¥KO, HHUITO He 3Hae. Tyky 110 


slid Wal Li c eS Oe 8 oY 94500 Bae. ul Ome. 
MmDos0o0py Ba. Ko ROBaG ara Kaj 


VUpae Ke poo, Ke Hpyo pe 9 ties on Samer = i 
Te6e H Ke Te BHKa: eno, meno!‘ Ke Tu ja Tove Opanata, Ke Te Tpra 
3a myctaku. Ilorsegaj ro! Bugu ro Kako Te ruiega! Kako ya Te mown! 


7la Moxe fla npo36opysa, 64 TH pekuo: ,,Jle0, H3MHpH ce, We10, 3eMH 


na 
we nenol Ucnenyera me nerol” 
EOE Uo NEE EE | a Sed 


TDA TZN ape 
IPAJAY (pieveH HeOAOHHUBO Of WeTeTO, 34 MaNKy Ma Ce CBPTH, Ha FO 


HeKO1a ronuia Ke 
f1 a ia Uma NW 


4 


opac cs 


— 


1 


3rpaOu uM MCWeNuBa, Of FpHoTO My ce HMCTprHyBa MmpumapeHo): ALCHH... O... 
ol... Jlen... (Bo Toj MOMeHT HeKOj] Of HecoOpaHuTe myfe CO pecKO CMeerbe 
noT@prysa): A, aumure! Cu KnekHa. 


(TPAJKO ce crpecHyBa HM B MHF NoOerHyBa BO NoptTaTa.) 


JLOHKA (suxa on mpo3opeuot): Majko! Majxo! Bpro! H3ne3u! (Ha 
Jlenue): Cera Ke u3me3e, Jlenue! 
(BOLUKO cc nojapyBa mefy rpyna apyrapy. TPEHJJO newto ro conetysa.) 


BEJIHKA (o6neana Bo con3H, ce mojapysa a noptata): Kepxo! JLyuio 


. I 

Ma jKHHa. 
JIEHUE (HONTOUYVBA a etree Annie navay Maivnal Cratren 
(IIPpHTpuyBa, ja WperpHyBa, WH OaliyBa paka). saVadjHO. Utd rHv 


Majye, npocTH mu! 
BEJIMKA: Kepxo! [Ipocto Hexka mu tu e! Buyyeto! JLaj mu ro 


OVIaATY CHatKa crate) 
Ey Ub, VIG TAG Uoadne. 


EBPA: Ha, cBake! 
; BEJIMKA: (ro srpa6ypa 6e6eto u ro 6auyra): Oc), BHyYe moe! Od, 


ro weausa.) SsateH 3eTe! TI]pocro Heka Tw e cé! Ja cu mu xKuB! 

BOUIKO (4 ueansa paxa): Tpoutasaj, Gabo... (Ce Bpaka kaj apy- 
rapute.) (Benuxa ceguypa go Espa u raegaixu cé Bo Gedeto, pasropapa co Hea. 
JIlenye e cé 20 HMB, a XO Hea JloHKa.) 

TPEHHO: A, raxa, Bourxo. Kaxo na e, MajKa e! 

MHPCA: (nosata 6pro, 3acraHyBa e4¢H MOMeHT M ce Bpaka yuiTe no6pro, 
cKopo tpyajku): Jleme, ce mpoctuse! HemaaT cpam fa ce 3acpamar! 
Jlene, Ke nyxuam! Ke 3nuBjaM. (Ce crpuysa na3aq Hu Gpro ce u3ry6ysa.) 

TPEHLO u raacopyu of Hapogot: Tlykun, Mupco! Punuy B Oyxap, 
Myupco! (Bypno cmeerme H RvKarbe.) 

(Momunte HM NeBOjKHTe, Of KOH MoBeke KOCTHMMpaHH BO HapOQHH HOCHH, 

ce coOpaHH HW ToTOBH 2a FO 3ano4yHaT OpoTo.) 


TPEH]IO: Ajae, Bowxo, Ha cpaqOata HH Ce pacHta opoTo, a cera 
a TO AOurpame! 
BOLIKO: Taxa, 4o-Tpeuno! Ajae, Jlenue! (...) 
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BJIAO MAJIECKH-TAJIE 
MJIAJLOCTA HA ®POCHHA 


Co HemorsieqHa NycTHHa BO LyllaTa ro KavJewle PpocuHa yOBeKOT 
miTO Oelie po6 no Tyfu 3emju, CaMo HM camo fa H ucMpaTH mapu mo 


HeKOj HaliHHen. Hejse — wiTo HuKOralli He TO cakaa. Toj — wiTo 
MHCJIelle WeKa ja caka. A, Kora efleH eH MOMOrHa fa ce 3anpalia: 
,,XOj € KPHBelLOT 34 MOHTe HecpeKu, 3a MOjOT yMpeH XKHBOT?“‘ — Taa 


mak He Hajwe Omropop. ,,Tatko mu. A 30mTo? Toj cropuH toa mito 
yuuHesle CHTe Ha Bpemero. Takop Gellle afeToT: mo ceslaTa MOMH4KUTe 
ce MaxKea JBaeCeTHeTTORHUIHH, a 3€TOT HeMallle NoBeKke of WeBeTHae- 
ceT; Bo Crpyra (a u Bo Oxpyya) — MOMMUHIbaTa MaJM a ce MakarT 
H TaMy Kaye cakaa TaTKoBuute. J[a Me ocTaBea HeMaxkeHa JO [Bae- 
ceTTaTa TOuMHa, Ke MOKEB Ta 3€Ma4M CaMO BOBeL.” 

Kora cTopH YeTHpHHaeceT TOAMHH, BeKe MOUHaa Ma UMaT CTPOj- 
HMI, a Majka & SaaTuia uM BeJlelle: 

— Mauna mu e, He ja qaBam! WU equa e y Majka. Heka mu nocegu, 
Jia MM ja pa3iuuH KyKaBa... 

Ce Hacuiuja OX ceayM MecTa — cuTe mpouyeHH MOMaKHHCKY 
amMuvnn. 

— Ke ja Maeve, Ta Ke ja apzere! 

Ja cakaa Bo Oxpuy 4 Toa 3a ,,HajOoraTammure 
la uye: 

— He, 6patko, zypH Oxpua — lWenemurte! 

Ja cakaa 3a yuuTeJIOT Sose. 


WO 


— He aBaM Kepka Ja Weta of rpag na rpag. VM koj me mpatuia 

MeHe, uBU Bora? Ke my muulaM Ha CTOMaHoT, Ta WITO Ke peue TOj. 
My numa. My uckaxka cé mo pea WM My ru HaOpon MecTatTa. 
Mutpe onrosopu of Bykypeur: 


Tor UWUWOATA TIA NOo3sHaBaM or t%mrwyYD Orna ay Aana Ja a Ouo 78 
gg¥ae rv Y Le LIVOMaDaIWN Ysih firlbe. WDAL Jj¢ Vayu ame taN\U IY £1 


Hero Ja ce cTopu padorata.“ 
laa Torall TyKy WTO HanowHH NeTHaeceT TOMMHH, a JaHe uMallle 
mpeky TpHeceT. Camo efHalll ce BHAOa pu HMB, Kora ro nokanH MuTpe 


Ha ,,voceza“, mpeq tTprawe 3a TyruHa. Taa ru mouecTH caaTKO, CO 


peppy ars 


HuuKOCaHH oun. MH tTomky. Sumata ce faze 360poT. Cocem mpocTo- 


Qa 
rere 
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RY a2ivi CALL oy oad a) J Ee a wait 


MajcTOpsiak Ha efHa romema Kyka. Eguo yrtpo, orkora j 
Murtpe mpsarta CyB, Jane Hoje MH My peue: 

— Kepxa Tu mu ce apeca, Aw’ Ke mu ja mamem? 

Mutpe ce MoMHCJIM OTIMpOcTyM HW NOTeM MaJly My omroBopH: 


— Tleya NHUK CH, He MeL, He Yan, Co yu — Ke CTAaBpeUl 


Tarvwo tt Murne uMal (bypya po Bvxkypewrt. 2a JaHe nadgoTeme 
ah i » ww Nave vw 
a 


OMA- 
Mave CH 


Gavssh easy Wed, \ kbdAv 
ra 


KHH... Mu cbaKa oxoto... TH ja AaBaM. 
Tpu HefeH mpex Boxxx Rojqoa Bo Crpyra 4 cTpojoT ce HampaBu. 
@PpocwHa CaMO efilalll KaKa WTO Maka ja TOpH, HW TOa Mpeg TeTK 
ii MutaHka, nacaMmo: 


M I 

He 3Ham, peye Ppocnna 

na Oune. AMa toj — ne. He mu e ereaer A u xanaOanax ce. 
H 


pasrosopot Murtauxa. 

Ox cTpojoTt no cBafz6ata, Jane Rojme Aa ja Bua PpocuHa camo 
efnau — Ha JletHuKk. Ha Hej3uHuTe ypyrapku ceBe3feH HM Uusea CBP- 
wennuntTe. Mnory waa i magHa Ha @pocuHa vw mak fi Ce TOKAI Ha 
TeTKa CH: 

— Hora Heropa He ctanu opze. Ilro Gewe Toj apnayTcKu TaOuerT? 

MutanKa cera fi ce pa3Buka: 

— Sacpamu ce! Ila w’ cakau ma ce 6allypaul co Hero uM HaMyc 
Ha KyKaBa fa jloneceili? 

@pocnHa ce BUPBH KakO TpeHadH WH BeKke HHKOMY HHLITO He 
peue. 

liIro nopeke ce 6mu2xKewe cBaaOaTa — Hej3e HM ro cTerallie cpueTo 
HOBa Tara, WOTOrall HeceTena. 

Alenta mpex cBag6ata, Ppocuna ja 3anpauia Majka cu: 

— Muory J” e MauHO 2a HMalll Max MeuanOap? 


= 


maTuia Mpe6jieqHa KakO Kptla, 4 ro cBpTu rp6oT 4 Nowa HeITO 
Aa pouika NO MOcTeJIMTe H jopranite, CMECTEHH BO MYCa' tie 

— Majko, noptopu @Ppocuna, MHOTy JH @€ MaueH XKHBOTOT CO Mak 
TIATI"n Aand K asve! 
euadl ‘ 


Al VUGap-: LNGATIVKLs 

SaaTHia 3anuna. Toraw 3ansiaka Ha ruiac nH PpocnuHa u H ce Dpsn 
na TNnanw Huxoraul e NOUYBCTBYBA TA ATA “A OW TOJIK 7 O0H3V Bya- 
sca 4 pth he AAs CAL ja Hte 5! ua al ua — ave KY Nuit 2 iS) gpak 
Tpe HypH — BO ceée, Kako cera. 

A nocnme — cé cu ofeme no per 


Sa Hej3HHaTa cBaqOa MHOry rowMHH MOTOa ce MpHKaxkysale. Ca- 


60Tata Ha Beuep Rojmoa Of Kaj 3eTOT uanrayMuTe 3a fa ce Npasu 
peced6a. Ho, Mutpe ucTO Taka MOBUKaN uaIrayHv, Aypu om Oxpxa, 
3aluTo Oeule MHory ceBocaH BO Mpocuna 

— ise pana uaarunu! Hukoj wu aya wn Bugesn! 


Mucuierata 3a HeBecT 

— Ulto Hepecta! Ja atu pysoro! 
akall4ucyBaat! 
Ortkora ja nopefoa 3a y Kouosun cé ft MHHa KaKO Ha COHe: NpBa 
Beyep, Oara pakuja, BO cpemaTa yTpoTro — Ha Bofla Ha E3epo co 

ATHMHTe, TA BpaKalbe CO MeCHH MO YapiHja, Wa MeTerbe HW Wier 
Ha NoOparumMute — ,,HeecTaBa He 3HajT fa MetTuT!“? mpaBetbe fomue- 
cell, IpBuveTO H... pa3fesOatTa. 

TaxKHO ce Hocelue no pum mecHata, meaHa Of OHMe HCTH UaJira- 
HH WTO 6ea Ha CBanOaTa: 


=e 


ims 

oO @m 

Nn 
oo 


Momue ce cnpema Ha ryp6eT W ogn, 
Milaa HeBecTa Mpef KOa CTOH, 
KpBaj*® COI3H POH, eM My Ce MOH... 


Hekonv Of KeHHTE, IITO HCTO ichpaKaa MaxKu, BeKe Ce MpocousHja. 
\MTpe H3BaqH O2 UpBeHHTe KJiallHeHH (O4 KYyMe4KO KJIaluHO) 
OeuBH FoJeMa WaMHja CO LBeKkHiba WH TO H36pHCa yeNOTO. JaHe ruie- 
Halle 3a0yMaH BO KeMaHellHjata, Yexopejku Kpaj mena cu. A 3am HuB, 
SuatHia u Ppocuwa — WeTHaecTOrOmHinaTa HeBeCTA. 
He onaj, ay0, yuIT’ oBa weTo, 
aMaH, He ofaj mycta tyrfHua! 
Tlapute, Ope Aygo, cekom* ce meyanat, 
a WyCTa MiamqocT He ce MWeyaH... 


Tellko e fa Cyyulail MecHa BO KOja Ce nee 3a Te6e, 3a TBOJaTa 
Oouka. Ho, 3aT0a, 3amiaka mH — Ke Tu mecHe. A PpocnHa of necHata 
ja Oomeule AyulaTa, MJlamaTa Myla, WITO TpeOalle fa My ja Mame 
menata Ha Janeta. A ete, ft ocraHa packunata. BomKata He G6ellle of 
TOa ITO MpepaHO 3aMHHYBa MaXKOT, WTO HeMa Ja TO BHM CO MeCeLH, 
CO rOAWHH, a MOme HukKOrau. He! Og mpyro, TOKMy OOpaTHO: 30LITO 


WM Hej3e He H TexKaT 300pOBHTe Of, MeCHaTa, 30LITO He MOMKe — KaKO 
Hej3HHMTe Apyrapku — fa mmaue no cromaHor. A Kora & 3asyHea no- 


Ji€AHUTE CTHXOBH: 


© 


Lipeke MHplica ypu e€ pocHo, 
MOMe ce JbyOH AyDH e Muaano! 


Taa mpeOlenHa uM CeTH KakKO Ma HM Ce mpecekoa HoseTe. Ja daTH non 
MMUIKa Majka cH. Ha ,,Uapmmmekuot mocr“ 3actaHaa. Bo npeauctata 
BOJa BeceJIO Ce 3aMpaa pHnudniba. 


TaTKo u ja WesyHa B 4Yeno, JaHe CaMO Ce TOKOCAa H TprHaa: 


2 
KaomkaTa Of Hej3HHHOT KWBOT Ha *%KeHa TOUHAaA fla Ce OMMETKYyBA. 
JKupoTt — 6e3 Gen AeH. ,,[akop mu Oust #KNBOTOT? 


wom 
= 
fe?) 
= 
fas) 


or en eae 
* KPBaBhi 

t Ne 
* CeKorauil 
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OTe€M YeTHpH Mecelly — ce emn om Kouosun. Yuite BeqHalll 


9 KARTU CO CRBeEKDBATAa ue TpHTe 197npy A ARA Waren WATA: 
em 18Gb rk UY Vee eapee a rr \ 4 riLe orate elle eS aR GY NANNY tiv jWdsda. 


Twe MeHOBH ce Maxkellle HejsHHata Apyrapka Bera. C2 mpemene 
BO HajyOaBHoT PycraH — TeceH BO cmaOMHaTa Ta, WTO OAM MOHaAONy, 
cé MOWApOK — AO 3eMja, yOaBo esieye CO CpMa Be3eHO. 

— Mamo, jac ce 3roTBHB — lewlaTa 3aqHllaHa ff peye Ha CBeKpBa 
€H, KOja Kpleule OpeBH BO OfajyeTO Wo KyjHata. Kora Buge eka Taa 
He HH*MOMHCJIyBa a ce oOvleKyBa, apHmane: 

— SHaelll WeKa CMe BHKaHH Ha cBayOa... 


— Cnymaj Hepecto! MaxkoT He TH e OBe H He TH Tpe6a ma ce 
Tl ory, HHTY Wa Onn no cBagou. He tu muuu. Tyra Maxu 


ipeMeHyBalii MHO 
aa TH Ce nyaar! 

@pocHva HCTHHA, BeMHa PlaBa, H.CO CKplleHO Cpe Ce BpaTH rope 
BO Ofajata. 

Orroralll OBHe KYKHM ,,HepaaTMalH mocrojaHo ce MOBTOpyBaa. 
EneH eH My HCKaxa cé wa JaHeTa BO e4HO H3HACOJI3eHO MHCMO. TO} 
oa Bykypeut ogropopn: ,,BeqHau mem ce. 3emu ro moeto uce. He TH 
TpeOa Ma ce cak’aqucBum.. “> 

HiesieibeTo craHa. JaHepoTo ,,nce“ Gellie KyKkaTa Kpaj peka, cera 
HaBaJleHa, WTO CulyxKellle 3a cyllehe KOKH WIM ja 3eMaa NOX, KHpHja 
TpHuapute Toma6oBpun 3a cyllete CTOMHH. MpocuHa ja HCYHCTH, Ba- 
poca, ja ypeyqu ,,HoBaTa“ KyKa H moTOa 3qMBHa MasKky. Majka u 3aa- 
THIa CeBe3feH Ht Helle, Ta Taka HOJIecHO BpBelle BpemeTo. A cBeKp- 
BaTa pallHpH HH3 yaplinja ,,Ce eH 3aluTo e 6ecpamHnua! Cama — 
ceKakBH TFHaCcOTHalH Ke mpaByw. Ex, wiro cHH Oyama cyM MMawia.* 

Tomky fH mecHa — fOjme rac feKa ro orename TaTkKa & Murpera 
Bo Byrapvija, unejKu 3a HaBamy. IIponagHan co dypHata uw MHCJien Ta 
3apa6oTu Bo Crpyra. Majka 4 SmaTuua, ako M He MHOry CTapa, coceM 


“ 


ollafHa HO CMpTTa Ha Maka cu. Taa ru mpomake BBaTa 3aroHa kaj 

Tilia pee eee PET eae i Rye oR AS a i eee ene eta et yd eer 
, apKHHula’, Ky OOJIeKa 3a YMHpa4ukKa H He NOTepa HH TpH MecelH 
— yMpe. YMpe Kora @MpocuHa uMallie ere Ha TOHOCYBawe — MpBaTa 


pagoct. 

Bppea rojHHv. JaHe ceKOja 3HMa Mellie, OCTaHyBallle MO HeKOj 
Mecell H Mak ce BpaKalie Bo Bykypemt. PpocuHa pafralie Aewa H, 
WITOM Ke rH MoOMpactreuie yMupaa. Iler pogu (eNHal OmH3HaH) U 
cute meT yMpea. Ha Hej3HHOTO sIMUe Mpeg BpeMe ce MoKaxkaa Opa3yH. 


5 CaKeMCYBAaLl 

This passage and two others (cf. below, pp. 147 and 172) are given in the 
forms which indicate that the narrator does not take the standpoint of a witness. 
This is ,renarration® and the verb-forms are ,dist-nced“ Cf. § 24. 


eeies ai MJ2isio 


Bpgense ronuny. Jane cexoja 3uMa uo ociianyBadA TO HeKoOj Mecell MH nak 


ran reN 


a 


A flocsie fojzoa uM BOjHuTe. ,,CpmcKo", ,,6yrapcKo"... eqHH OTHAU 

Apyru Hojqu! Warumrata ce 3aTBopuja, MapH moBeKe He Hea, 
@pocuna paootellle apratKa, Ty Ha mo3jero of Ilepe kypenyujata, 

BO 6aBUMTe HJIM 3arOHHTe Ha wopoayn Eoruma, Popurera camapyu- 
a, Huxoua of Buwanopyun... Equa mylia — cé HeKaKo Bp3ysBalue 
Kpaj co Kpaj. Ke # mamaT HeKOe TeHeKke rpas, Ke MOHaCyIM Ha HH- 
3aJIKH MIHMepKH, MO YeTHPH-MeT OCMaKa %KUTO H — MOCTAa, KOJIKY fa ce 
mIpexKuBee 3HMaTa. : 

BojHute THBHaa. Jlyfero M3aeryBaa Of CBOMTe MOMOBH, HCMvia- 
UleHU H HeEAOBepHH, FH NonmpaBaa KeneHWuTe, TH MONOMHyBaa MOJMUATe 
cO Toa WTO ce Hallo (,,KomKy fa tTprHuT® padorata’), pHOapute ru 
Kpllea CBOHTe 3amyCTeHH MpexXH. eon mak TO H3MeTe CHEFoT Of 


KRATTIOHNMATO ro pasurpa Es e@NOTO Uort1 OT TOC] @HeEH SKHBOT O 
SN mail ed eS eS fh as | nites epoTto. £4AVUUTIVIL TOCJ aa ZKHBOT vu 


HyBallle HeCHTypHO, CO CTpaB Ha JeTe npen poomyBatte. 

@MpocuHa, BeKe TpHeCeTMeTTOAHINHa CTapula, Cefeltie kpaj OrHH- 
luTe, IpecBHCHaTa Of CeTO OHa WTO ro MpeTpnesa MocexqHUTe TOAMHH. 
Cejelie HENOABHXKHA Ap xKejKu ja riaBaTa cO ABeTe paile, HaKpemenH 
Ha CKJIyueHuTe KOJIeHa. Camo ounTe Ht ce ABM2Kea MO MaMeHOT LITO 
HEMHpPHO TpelleTeiue H ro JIM*Kellle ra3sapoT OM KOTJeTO, OO6eceHO Ha 
CHHNMpOT, WTO ce chylira OR RUMHHKOT. Ce roTBelle pyyek. 

Hekoj 3arpoma Ha maTHaTa mopra. CraHa JieHo, HameTHa feyeTKa 
WM Cllese. CO Maka ja OTBOPH BpaTaTa, WTO CO TOAHHU, ROAeKa Tpaellle 
BOjHaTA, cioeuls NOTMpeHa. 

IIpeq wea ce moKaxe JaHe, HO He OHO] Jane liTO KaKO MmJiaHvva 
Oelle vennabel Ha BeH¥aBKa BO UpKBata Ca. lopruja — 3qpaB, WpBex, 
CO MOTKaCTpeHH MycTaku. Og Hero OuMKallle CHla Ha Max UH, NOrsel- 
HYBajkH TO CKPHWHO, Taa CeKaBallle CTpaB M MouNT KOH Hero. A cera 
-— TOj CTOeilie CO HSHOCeHH Oe4BH, KpleHo (peHCKO MaJTO, ApKejKu B 
paka Moroviem Bp3ak. Han yerata MY BHCea MYCTaKHTe, OCTaBeHH Ja 
ce inMpaT m0 cpoja BOJIja; Opanata HeHsOpuuer ia CO Hefesu, ro Kpuellle 


aed rea 0 ky 
daiwa 


GJIeHHHIOTO Ha OOpa3HTe, HO KaKO Ke Ce COKpHjaT MOTCHHATHTe ABe 
KeCHilba MO OUHTe H MpTOBeyKOTO Yeo! YuTe Heco3seMeHa OL ManyT- 


6 TprHe 

A Nlocie douse vi BojuuTe. ,,Cpricko“, ,OyrapcKo™... ERM OTHAM Apyru Wojan. 
Tlaruwitata ce 3aiisopuse, Mapu nopeke He udere. 

@pocuua padouieza apratKa, Ty Ha No3jeto om Tlepe Kypenyujata, Ty BO 
OaByuTe WM 3aroHuTe Ha yOpOaliu Estuma, Topuwieta camapyujata, Huxona of Bu- 
ban BilH.. Equa Myula — ce HeKkaKko sp3ysaaa Kpaj co Kpal. Ke u Oadenre HeKoe 
TeHeke rpap, Ke @vdnacywerad Ha HM3aIKM MMNepKH, NO YeETUpH-NeT GCMaKa 2%KUTO 
H — MOcTa, KCJKY Ma ce Mpekupee 3uMarTa. 

Bojunte Musuane. Jlyfeto u3znetypaae OF, CBOUTe QOMOBH, MCNauIeHH M He~ 
MOBepHH, TH “Oapasane KeneHunTe, TH HOUOAKYBaAe NONMUMTe CO TOA LITO Ce Ha~- 
wJIO (,,.KOJIKy a TprHuT paOoTata“), puOapute ru kpaene cpovte 3anycTeHu Mpe- 
wu. Ilponerta mak ro u3mefa CHeTOT OM KalMpMaTa u ro pa3zurpana E3eporo. 
HoBuoT nocyepoeHeH %KUBOT OfMfouHyBaA BIE. cO cTpaB Ha feTe Npe 
NpOOLyBatbe. 
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A RL 


WITO T1OTOa Ce BewHaa. 
= Jlo6ap ney @DpocuHo! co ralac Ha K 


nex, uo! ria I 
e€ CTOPH KaKO Ja THe HeroBH 300poOBH fOjqoa AypuH Of Tamy Hekaje 
— of Moxpa. M 30uITo mpH cekoe Here OF rypOerT — cé Taka, 
é HCTO? 

 WeHoT Kora ja 3efe, TO] ja Bue Bo ceTa Oe320HAa qiacoulna 
jaMata WITO pyr 
cToeja Mery HuB. A Traa Moxe OM -MeuTaesia BO 3HMCKHTe ea ae 


r= 


ae) 


TO TH Ap Kelle NOAaNeKy Chew ON ApyrHor. Tleruaecer romwHHyu 


Ud 


yeu (0 EA a ane) Maan, cTpoeu, 10MaKku thes 


o 


= (O TD ee tale! tI i | a 


ec 
TOJIHH-paMHH MOTOHH, MycanipH H KOBUC3H, TaKOB WITO CHTEe 
la H no3aBpufat. Bo Henena umn ee noe — 3aeMHO, NOM paka, wa 
T B JIPKBa, Ha BHSHTH, Ha: PocrH, rIpBHUHHba ... MW cure MajKu ma 


HM eet Ha Repkure: peas YMHH, HaMYCJIH, He CTojre MHory mpew 


TaKOB WiTO CHTEé “apy 


Owa 
Una 


6eNKH Ke ce wajae TaKOB 3eT H 3a Bac . KaKO “pocununnor . THe a A 70] 
— wro? Ito i fan Toj? Ako He Gellle pa3qen6atTa, Moxe Ke ce 30JH- 
ea HeKaKo. A Baka... CO TORHNH fasmeKy Of HCa, O21 HOBHHA Ha 
noru6eul Wojqu-uH“HH — uw Huuito! Jia, u no Hekoj nogapoK. Liro 
Moxe, KOra 4 TOj] Tamy — cera B paOota, cera 6e3 padota! UW cexo- 
raw Kora Ce BpaKawe Bo Crpyra, ma 4 cera, WTOM Ke HaOJMxKee WO 
TypckutTe rpo6ullita uv Beke 3aBe3elle BO Typcka Maasia, My ce da- 
Kallie Mpa3 OKOJy CplieTO, TO Ma4eliie YYBCTBOTO Ha TOCTHH, CBeCeH 
eka e€ HeMHJ BO KyKaTa. Saroa Kora ja Bue MpocHHa mpey cede, 
KOra PH BHAe Hej3HHNTe yuiTe He3racHaTH O4UH — ce 3acpaMH. 

— [ope nxojne, Jane! — co neckpHeHa pagocrT oTM03qpaBH @po- 
cHHa (Jae TOKMY cera, NO OfroBopoT, ce uaryOu, 3auITO OBA] mpeuek 
HUTY MaJily He MpJieraliie Ha nmOpaHelllt mee Kpsta  mpoctpyu mo- 
CHJIHO H BHeCe HeIUTO %KHBOT BO HcMveHHTe O6pa3u. MuHa Muaagocta 
— CO apraTerbe, cO BOjHH, CO CMpTTa Ha one Beke MOXOApactenH 
yewa. HespatHo oTufoa conumtTatra! A cHarata ja 3aryOu Hekora- 
wHaTa cia — onayua. Cera Taa nouycTBysa 3a NpB Nat notTpeba of 
Mallika paka Bo KyKaTa. A Jane i Gele, cenak, HajONHCKHOtT YOBEK. 
Ito He CTOPHJI TOj 3a Hea! Amu 3ap Hemy my Gellle necHo? Ex nyctu 
Bex! VI ce "HHelle, RypH, MeKa TO caKa, HO OBa elle mMonpyra Jby60B 
O7 Taa Mo KojallTo KONHeelwe BO JIYAHTe TOAHHH. UBa OeWle JbyOOB Ha 
4YOBeK KOH YOBeKa. 

— He Tu ce nagzepaB, — fofsanhe Taa, 3¢MajKH My TO Bp3aKkOT OF 
pakata. Jane ja noTmpe BpatTarta. 

lonro cejea Kpaj orHumite Hu Momuea. Ha nekosky naTH Taa MY 
ce ONYAH MpaBo B WHWe, HO TO] He TH CHMHA OYNTe OM KaMap¥eTO, Ha 
JeBaTa CTpaHa Of MycaHyparta. ,,l ocnoaHu, Kako ce u3meHHa! OctTapen, 
saGbenean.. .‘ NOMHCIM WM BeHall notoa ce mpuceTH 3a cece: 
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p> 
ta 
ee 
p 
a 
mp 
a0} 
oO 
(@) 
Oo 
dl 


Ha BO oOrJiea- 


Vi nak 3a moun ja. Tlorem MaJly TOj, KaKO 2a MY CBeTHA HelITO BO 
YMOT, 3anpala: 
— A jenata ympea? 


— Ympea. 

— Teilko mu TH Oelle cama? 

— IIpereurko, — peye PpocuHa u ro Ha6pa yenoto. — Bacnauera 
caMa TO pOnMB 6e3 HUKOLO. On Hevameipo erana To HCKanHB nma- 
ww ava av Pr Arid, AAZALL VrHenvane J aw Wa ChaaCaen A WV aaCairz ay cil 


CTpuB cé, ja BapocaB MpveMHaTa, FO M3MHB YapmakOT MW MOCe NerHaB. 
Jia we Me HajmaT BHrapkuTe pacdpJiaua.. 

Jane mak He 3Haele DITO Ra Kae, O§ Kane Ma 3aatu u, 3aToa, 
TOJKy Ce 3apafyBa KOra ro BAe 3aR Ppocnha Bp3akOT LITO TO MOHECE 
co ce6e. Ox wONHHTe py6H H3BaNM TONeM MACJIMHEH Wad, CO TeMHH 
pecu no KpauuiTata. 

— Toa e cé mio TH Hocam. He aHam am Ke TH ce apeca. 

@pocuHa my ro rpa6ua, ro pasruienyBaie OM cHTe cTpaHy, rH 
Ma3Helle pecute 4 moToa ro HaMeTHa. Takpa, CO WanoT, Ha JaHeTta My 
ce BHAe Nak JIHUHA. 

— Y6aB e, a? — 3anpailia TOoj. 

— Y6as. Muory y6as... 

Cera BeKe, My Cé OMBp3a ycTaTa: 

— Ojpaj ro HajqoB fa ro kynam. Jl ykanute npa3au. Ilocae, kaze 
ITO HMalte, He Oea TakBH. AMa, CH peKoB: AYP He HajfaM HelLITO 
Kako 3a PpocuHa, He fo OcTaBaM Byxypeurr!“ 

MspaBajuata ce HacMmeaja. 

Ilotoa, Jane packaxkyBalle 3a TeWIKHTe JeHOBH LITO rH MHHaJ BO 

29 PpOivaTa 29 nAaTOoT on Byxkyp newt. 90 Crovra. Taa no 


Pyy MaHHja, wa Oi eae va auaivae VA iv 


AY Dat ee ye Che AaG eBY 
NOApoOuHoctTH My OOjacHu 3a CHTe ella — KaKO pacTesie, KOe yMpeJio 
OR CHNaHHuv, Koe OF OouIH BO rpJoTo, a ce HalloJl O72 POAHHHHUTE, 
mp Koro paOotema — cé Taka ypu Zo mpBuoT mMpak. Bo pasroBopotT 
rly MATITIA BWA An rAMNATIEN. 
WPpoCcHHa To 3aiipatiia: 
— A cera WTo MHCIMUI 2a mpaBuI? 
— Ke 6apam pa6ota. Cakam TyKa Ja 2KuBeaM. 
A Pate ont wo 2PwTawa wawvra wawrn wWweTsT Zz oO TSTTTS Tacs Tleae wimnn re oe 
A, €T@, He CTadHa TaKa KdKO WiTOQ MHCJeiie JaHe. J1Ba Hi II Méceia 


TO} cee 6e3 paOoTta, ocBeH eH 
Ha MaralHHoT Of yopb6auu Ed 


Hunrtroa nmnrwrn He aA? woeoc TaH 
BR atisii1ty AP Yt ava y sipe vial 


CKHOT TaT. 


Ae 
ZU 


Eney 1VHCKH H@H Wlianza 2 
PANERA Jy tk h ~pAwWEE Bau SSA A 


0 A 
BO MpBHTe Myrpu, ce KauH Ha BOBYeTO H 3aMuHa 3a Benrpag. Ha cjo- 
HyBalbe  peye Ha Ppocnna: 

— Bapa”u ro opa wito ro Hocuu. Ko’ Ke ce poau onutaj MOKTOpU 
H MHUIM MH. Toa uITO Ke TH peyaT THe, TOa 4HHH. He xa NapH. 
Ce6ecu Ke ce npowaqam uw Nap Ke TH npatam. Jla ymMpaM jac, qa 
YMpell TH, AMa TOa a OCTaHe KUBO... 


CRETCTOTHHU 
CBCTCTOTHHH 


x 


RaecetTtTata ronmunva. vultTe 
‘ Savvel. aia avsaina, it 


3. 


Ha negeceruHa MeTpa Of MecToTo Kaze uITo ce gen [pum of 
E3epoto, ,,¥cta‘’ — Kako ro BukaaT CTpyxaHuTe — ce BJleBa pe4uH- 
wteto Knumetuia. Toa Teye JeHIHBO Of KOH PagosMuiTa, no OJlaTe- 
CTOTO MecTO HH3 UlaBapH HW TPCKH UM, YOBeK OM peKOM — UCTa CHIpo- 
Crpela, HenOgBMxKHAa BOMeHa Ténka. Ha npomet u .ecen, Koammetuua 
e€ efeH Of HanovTeNHuTe Ha CTPyHIKOTO OaTO, a IWTOM Ke 3acatTat 
CTYMOBHTe, ce NOKpHBa co JieqeHa Kopynka. Muay, Taa e npHKa3saHa 
mo G6oraTcTBoTo co mHjaBMnN. Hexoram Crpyxankute uv Kpaj Hea 6e- 
Jlene MaTHO, NO3yBajKH cekoe cyBo mecouHo mecTo. MH HHuITO 4yYAHO 
He My O40 Ha MHHyBauOT-CTrpyxXaHelL Wa uye BpecOoK OA MOMH H 
XKeHH, CO MOTKpeHaTH (pycTaHH, MO KOIeHa Bo BOga. Hexoja nujaBuua 
HM Ce BIKJIa BO HO3eTE. 

Bewe tpu mena no Boguuy. Ilo qomrata wefena TéHKa ce caMsraa 
meta co ,,kajkopu. Jlony, 6mu3y Mo MocTeTO, ApyruTe ro CKpilinaze 
Mpa30T HM ce Tellaa OKOJY pHmunibata LITO MpenwauleHo 6eraa Of MyK- 
HaTHHaTa, 3a a Ce BpaTaT mak, HaMaMeHH Of TPOLIKH se6. 

[lo mpyrata, Hefaneky Of KJHMeTHIa, Ofellie YOBeK CO KauKeT, 
O6JleveH BO CKPOMHH rpafCKH PyTHIlTa HCO CesCKa TOpOa, LITO BuceuIe 
Of mecHoTo pamo. llog3acTtaHa Mpeq *weNe3HHUKHOT MOCT, ce O6spHa 
oKouy Cede, Ta Kora He BHZe XuBa Ayla, ce 3afage KOH Aewata. Toj 
»MallkKH OKapa Kora, Mpeq caMOTO MOCTe, MpomaqHa co eaHaTa HOra 
BO. eCHe4yeTO, BeWITO 3aMaCKHpaHO CO CHeroT, Ta CeTH BOMa a MY 
HaBlpa BO ¥eBJIOT. 

— J\ema, — BHKHa TO] W THe Kaj MyKHaTHHaTa Ce CBPTHja, ocTa- 


BajkH rH pHnudmaTa Ha MHp, — av’ 3Hae HeKOj OM Bac Ma MH Kaxe 
Kage € KyKaTa Ha JaHe MajcTopor? 


Buao rpu eva no Bonuun. Mo Qonrara 3emena TeHKa Ce cAu3z1aze Mea 
co ,kajKonu". Llony, 61K43v MO MOCTeTO, Apyrute To ckpiusze Mpa30T u Ce ii ane 
OKOAY pHMyvihaTa UITO Mpelnameno Oe1aa2é OW MyKHAaTHHAaTAa, 3a Ma Ce RpaTaT 
nak, HaMaMeHH OF TpouKH Je6. . 

Ilo npyrata, HemaneKky om KuumMetTuia, ode@2 4OBeK CO Ka4KeT, O62e4eH BO 
CKPpOMHH TpancKH pyTHUITa H CO ceNcKa Top6a, WT. Buceta OX DecHOoTO pamo. 
floosaciianadt NpeR %XKeNesKuyKUOT MOCT, Ce oOSnHaA OKONy ce6e, Ta Kora He 
BudeA KuBa Tyula, ce 3a0aa KOH Heuata. Toj ,,MawKu“ okanaa xora, Iped camMoTo 


Ta celiua pola la My HaBupa BO YeBJIOT. 


10* 


Enuo of Mellata, CO MOTKpeHaT MeceH paKaB Ha JouroTo Mave 
MO JlaKTOT, HAMHTHYBajKH HM Ha ApyruTe, My OJTOBOpH: 

—- He 3Hajme kage e! — To narsacu Toa ,,Kage, CakajkKu qa My 
nOoKaxKe Kako Of, NOW rpawcKaTa oOeKa OTKpHI CeaHel. Cute 6pOuaa 
BO CMeerbe. 

— Mope mpokjeTHuk, — Ce HasyTH TYFuHelOT, CKycH CH ro ja3H- 
YHIUTeTO, OTY akO Te NoTmaTaM — CaMO KOBUWHaTa Ke MH OCTAHAT 
B patie. 

— Jaue, Toj wto e Bo benrpag? — 3anpalia efqHo mojagpo mere 
CO CHHHHa Ha MOTeC4YCHHOT HOC, Ta, yUITe HeBpaTeH OATOBOpOT, KHHHCa 
KOH Hero. 

— Toj, To}! 

— Jac Ke TH nmokaxkam. KymoulitTuna cme. 


IIpuyojaqenuoT u3BaqH Of Top6a rpcT meKkepuniba U My TH Aawe 
Ha jjeTeTO, CeKaKO CaKkajKH a Tv wCiyKka HeroBuTe ,,HeMoeIBaHH Apy- 
rapH. Toa mpBoTO BUKHa, OYMTIegqHO Hey6esqeHO BO CBOHTe 360poBH: 

— Bpe, Ope, Mucmum Ke Hé 3uajocalm... 

Ha Janepata kyKka ampere mom og Bpatata 6ea orBopeHu. CKkavu- 
Jara — cé Aypv Jo rope nocaHu co 4YNCTa TéHKa, TKaeHa OF Balan 
Kpnu. Tlotonot (m0 mpaBo — MonoBHHaTa Of KaJIpMucaHOTO Mpu- 
3eMje HIM KaKO ro BuKaaT BO CtTpyra — ,,4Bopye) Selle orpameH co 
pasHumanu wiTunu. Metpo_n_now ako 6ea BucoKH. V1, wiToM Ke HakayHlll 
Ye€THpH-eT CKaJIWla, MpeKky Mpa3sHHOT MpocTop OA TOpHHOT Kpaj Ha 
orpagata, 40 YapmakoT Hay TeOe, BeAHALI Ke TO OTKPHeL MOMALIHHOT 
WHBeHTap BO IIOTOHOT: ee€H TovieM HaBaJieH aMOap, NOKpveH Co Ba 
—ipcTa palimva, cekupa, Tpynell, H HEKOJIKyY TOBapH ApBa, eHO pyllleno 
CHTO WTO BHCH Haq amOapoT H MaJia OouBa, HaMeTHaTa CO WMNa OF 
Maja2KHHa, — CNOMeH OA NpBNTe AeHOBH BO OpakoT, Kora BO BykypeliT 
JaHe peuiu fa crave ,,tomakunH’. Ho Mpocuna ce NorpuxKHa 3a OBO] 
KyKeH [pa3HuK fa FO 3aTHe OTBOPOT CO IpBeH YapllaB HM Taka ja ja 
coKpHe CHpoMallTHjata of BHurapkKuTe. Taa sHaellie 7eka e HM Taka rpAo 
—- ,,.Ipapo Tearpo“. Ama cemak, NoapHo ,,TeaTpO” OTKOJIKy Aytka. 


Yurre ITOM CTallv BO ,,ABOpueTO", TYFUHEILOT Uy NPHAyUleH Hay Ha 
pyayue. [fo Kpanuitata om ycTaTa My 3aHrpa ocMeBKa. Ha ywapmaKor ro 


lipeueka Beta, Oaul-mpujatenmkata Ha DpocuHa, — CTpOjHa TpHecer- 
MeTTOAHWHa %2KeHa, CO IWHPOKM TpKaJIeCTH KOJIKOBH H JyHeCTO Be- 
CeO JIMIe. 
K na mnAR ny rnirdsaTa nad 
— KOE AOOPO, NHpwjaTeJe: 
— JloOap men, cecrpo. Naam og Benrpag. Ere, yocam mucmo of 
Janeta. Am e TyKa MOMakHHKaTa? 
— Tyka, amu! Bne3su, Bane3su, mpnjatene! Hue cu HMaMe paOcT BO 
KyKaBa. — BHKHa Beta u Ce CTp¥Ha KOH IIpHemMuHatTa: 
Onacy iy afo a wal nascar! 
— WpocHHO, a0ep OF, MaxKOT! 
Bo arosiotT of UCTOUHaTa CTpaHa, MOA NosMueTO MpenomHO co 
MKOHU, JIexKelle PpocnHa — JeyHKa BeKe TpH AeHa. Og mocTesnata, 
NocsiaHa Ha NOAOT WH OF BHYHEHHOT jopran, KanygiancaH BO Oe KAKO 


sate we Gils eau Any a ae Oe SS ea NAA asZiVath fel MNS SEES 
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UKeTO — HH2 OF aiata WAMRame matey 
aw ~~ Wh H acedatned Avus a esa A 


MHpHC. 
Kora BuJlese rocTHHOT, PpocuHa TH OAMeNH OM pys4eTO CBOHTe 


. 
oOuH ITO Romevaa Kako MOVAUNOW 30yHeTO OTMAAMMNMann Hatiouuntroa 
Lo ie 95 Vo Wen nad REASR  AVANZATA APSR ER OY YEAR ASIAN PELE, LAD POSTE Le 


nopa3syOabeHo sMue OHKale OX MajYHHcKa pajOcT, HO ceKOj WTO 
3Haelle 3€ CMpTTa Ha MeTTe ella MOxKele Ma SHPHE BO Taa pagzocT 





— Ajne na pu e x«uBo. Jia BH e 2KHBO... Maluko aslH KeHCKO? 
— Mauiko, ropnzo onfropopu Ppocuua. 
Xe, xe! — ce HaCMea rocTHHoT. — SnHauH, jac TOKMy Ha Bpeme 


gam, a? Vix. Jane ga 3Hae, Ke ce cnoOynamu of pagoct. Adepum 


} 
ai 


—- TIuycmo nocnw? — co nowOBHH 


c 
—' Ae, Xe... THCMO M..- TApH. 
Nap OFOWTO mucMa, a? 


aia Avinapv, CTahba OF 
MHHAepot HW TH ocTaBH Kpaj geTeTo. TokMy a ceHe, Ce BUpBH OF 
cpaM, Ta Ha Op3una HcTpra yllite cTO WHHapH HTH ps Ha nocTenara. 

— A jac 3a6opaspus, xe, xe! Tue og mene. Ese TH ro 4 NHCMOTO, 
Hepecto. Cera omam B ceo — Lippena Boga... B Hnengena umMam 
cpan6a, CHH %KeHaM, @ APyrHOT MeTOK Nak ce BpakamM. Bue AoToram 
SrOTBeCTe NHCMO, a jac Ke Ce BpaTaM fa TO 3eMaM. 

— IIpujarene... Kako TH Gemie umeto? — Ce HaBemHa Beta ma 
ro uye moapHo. 

— Ky3man. 

— Iipujatene Ky3manHe, Beyeppa TyKka Ke ocTaHelw. TpeKka Beuyep, 
pa36upam. Ke uu 6ugeu rocTHH, Ha MecToTO of JaHeTa. Cnonaj6ory 
WTO H WoHece 3RpaBo-2%xKHBO Ha PpocuHa On cTonaHOT. Yrpe co 30puTe 
Ke CH KHHuCal, we! Ene yuire Masiky Ke Ce CTeMHH, NaTeM — BOJILH H 
uito He! Exeee, kage e L[Ippena Boga. Hemoj, He... He ce cnpoTHByBaj, 
pesvehG — cTopeno! 


[pu loi HCHHOT rmeENM A WoO orn Buy9 HeHvuorT writ 
A4pmeAOJACHHOT HSBdaAe Of, PysAenOT rivij 


Ky3MaH ce mocjyKH CO MHOry 4OKa3H KaKO Tpeba a OAM B Ces 
—- KyKaTa cama, caMO CO CTOMaHKaTa M CHHOT, a cera pen cBanoara 
wtTo no6pry. Ho Bera u Ppocnya He ce Zagoa, a ocoGeno Beta, u Toj 


Ako, ako! — y ja 3efe Top6Oata. 
Hopoponenueto 3acna. PnocuHa ro MOKDH mneKy ruaBa co ion- 
1OBO0poMeHueTO 3acna. WpocuHa Fro NOKPH Mpeky TwaBa co Jjop 


raHue, TO OTBOPH MHCMOTO H Ce o6use 2a ro Mpouwkta, HO He CMOrHa. 


— Bero, MH ce BpTu HellTo Bo ruaBata. IIpounraj MH ro TH, ako 


Beta Oeuie Jloula yueHnuka BO BpeMeTO. Toram BO Crpyra Mmalle 
ersapXHCKO yunuute. JleH OH, meT MeHa He OAH — UHHeWe. Tue cH 
6ea HeKOMKY Apyrapku. On foMa co jaHTHiba H NO Naye — mpaBo 
Hua ,,Ajpot. Tamy mpaBea weH cBagqOn cO kKykKJIM, HeyyeHO WHeHH 
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om Kpnu. Yuutenkata Anactacuja UakapBa wiTO cTOpH moesBate, 
ta H OMA MM Ofelle MpH TaTKOBLUTe WH MajKHTe, aMa pe3yJITaTHTe 


Aan nuUvayvny Tlywow TWOWaAlTA WOTeEKOT MATIATA oO Ga Ra Vou a 
UCa HNAaAKDH. ZALYPRR APMee NVICHYI, Atiala co iasy dirs ley, 


WITOM Ke ce 3a6opaBemie — mak cTapata mecHa. Satoa Beta Muna 
OMBaj, ,,cO aTap’’ — KaKO Beslelle cBeToT. Cekoralll CMpT H OnJIo ma 
unta. A Ppocuya Geule noApyra. Cute paspeau co OAJIMYHO TM 3aBpLll 
HW Masly TpeOame ga 3ayuu ruMHasHja. Majka u SnaTuua My mula 
Ha Murpeta My paCKaka Kako HM OHIO AeTeTO HaapeHO 3a yuerbe, 
cé OAMMYHO — Ta KaOuJl JM e Ma ro Mage B ruMHasuja! Murpe noop3a 
co onroBopot. Toj He cakallle a 4uye 3a Toa — KepkKa, BeKe n0- 
BO3pacHa ({BaHaeceTronuuina!) BO FHMHa3Hja, Kafe yuaT ,,fweva 
MOMMUHIba 3aemHo". Jtocta u e. Ta Hema yuuTemKa fa ja mpasat! 
Ha apa natu wea mpi SuatTuia yauTeskute Anactacuja UaKkapBa 
Japa JlowkuHa, MOvIea a fo MyWITH eBOjyeTO, HO, WTO MoOxeLIe 
Taa?',,CromaHoT He faBa. Muory e TaOuetauja‘’. M taka — yuite Ha 
mBaHaecet ronunu Dpocuua ja 3aTBOpuja, ja HampaBHja ,,MOMHyUKa™. 
Ortoram Beta cepe3feH KHCHellle np Hea H HHBHOTO MpHjaTeJICTBO 
IIpOMOJOKH JO JeHeLIHHBe JLEHOBH. 

Beta mouHa cO MaKH fla 4MTAa: 


»CTONaHKe PpocHHo, NMPHMH NO3azpaB OR MeHe cToMaHOT JaHe 
mo Te6e Mpocuna. Jac cyM 30paB H XKHB, KOj UH TeOe TH caKaM 
3paBje 4 «uBOT. He TH KJlaBaM KyCypH 30LUTO He MH OTOBOpH 
Ha MOCJ€QHOTO MUCMO, KOj 3HaM fla ce TOTBHUI 3a parame. Ppo- 
CHHO, He ce Cak’AuCcyBaj, jac 3apaGoTHB .4 TH NpakamM no Apii- 
jatenonp Ky3mana 1000 — jMHapuH uw mak Ke mpatTaM om 3apa- 
6oTam max. Cera HeMa pa6oTa 3a MajcTopwiakK u cera padoTam 
aMaJicKa paOota. MpocuHo, Bapau ce 3a MeTeTO H MOKTYpH CuIy 
ulaj M Bapau ce. la mu muueul anu Mallko au xXeHcCKO. AKo e 
MallKO KpcTu ro Kame, Ha TaTKO MU, Oor fa fo MmpoctH, a ako 
€ *KeHCKO — SuaTula, Ha 6a6a my, Oor fa ja nmpocrTu, KpcTH ro. 
Cera 2a TH Kaxam WO muclaM. Opne ce paOoTH, aMa MaJly mapH, 
a Hac HM TpeOaT MHOry napH 3a geTero 3amito. M co rocnona 
Hanpey mo Besurgen Ke ofamM co npHjatesos of Lppena Boa Bo 
Amepuka. Tamy Oat MHOry ylllTe u TaMy uMasio MHOory pabota 
HM jac Ke onam. Cera nmaTuB 3a malllanopTuTe WM 3a DBa-TpH Me- 
cella Ke OjmamM uM Ke Ce BHAMMe HM JeTeTO Ke ro BuaaM. Cera 
HeMaM pyro WTO fa TH MHWaM H OCTaBaM Ha TBOjOT 6p3 o;ro- 
BOp JO BHAyBatbe. 

Co mo3qpaB u Te 6allyBam 
Te6e H feTeTO AKO € pOMeHO a aKO He e 
— Of kora Ke Ce poau 
Jane 


_-— Uy sm, Ke ogen Amepuka? — neonpegeneno BuKkHa Bera, 
cpeKkHa IWITO Beke 3aBpluid mucmMoTO. Cakallle yuiTe HellITO Aa peye, 
HO Kora ja Bue JleyHKatTa, MOJIKHa. @PpocuHa JlexKellle Haypes, 3a- 
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RpTeHa KOH jleTeTO, a OM NOJy3aTBOpeHHTe O4H H CBeTea covisH. Taa 
HHIUTO He NpO36opu. 

Bera u3uie3e HampCTH Of MpHeMHaTa, 3acTana Kpaj mpo3sopeuoT 
HO CKasIWaTa W Ce 3arieqa BO pekaTa of HacnpoTu. Jipum dosyano 
Teyele Mefy OperoBute mocmaHu co cHer, MeHJIHBO Ce Aeselle Of ApBe- 
HHTe CTrom60BH na ,,dapuincKuoT mocT’, WTO TBpAormaBo MY CT ojat 
Ha maT, W Mak OAMepeHO Ce CyM3rallle WO aljaHute, Kage Ke my ja 
‘uTe OM ryctTo 36WeHH TPCKH, npukpeneuu co KO- 


t 


JOBH. CO CTpalllIHO PHKalbe TOj Ke ce Hees On puoute, 3apobenH 
Mery a optnaenie MW TaxKHO Ke ro MpOAOKU CBOjOT JasieyeH mar. 

@ KHHAaT MayaKu W BeceNO urpaaT BO CHBOTO 
MpOCTpaHCTBO Cé MOMeCKa He Ce HaMacTaT TO KpoBOBHTe H NO CTpy- 


HIKHTe TeCHH yuHUH. YuITe MaJIKy WH Ke nave HOK. 
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CHABKO JAHEBCKH 


(I. BO UIKOJIATA) 


Boonuito, mpotbecopnte rH mo3HaBaB MHOry nmosOOpo, oTKouKy 
THe MeHe BucOKHOT, TaHKOBpaT, BHUMATeHO HalyApen mpodecop no 
CplNCKH ja3HK MH MO WCTOpHja, KuBallle Ha 4acoT BO OeMTe AVIaHKH, 
yaupallie co mpcTH MO MacaTa KaKO Mo 6apa6aH HW MaKOCHO rospopelle: 

— Bue He cTte AOOuTOK, HMaTe ja3HK. Ja3HKOT Ha ToBezoTO My 


on 


CYKH a ce OOMKYyBa, a BaM — Ja ropopute. A Bamy, He 3HaeTe 
yilite WTO e€ riaron, WiTO e mpHAaBKa. [naroa e — Bue orsynysare, 
nmpufkaBkKa — TstymaBu cte. JacHo? 


OnropapaBMe JeKa HH e€ jacHo. 

Ke mposopetie Hekoro HM MOKaxKyBajkKM Ha Hero co mpcT ke 
MpaHelle co BeruTe. 

— Tw WTo cH, raarom um npHyzaBKa? 

YueHHKOT, HABHKHaT Ha BaKBH Mpalliatha, ofroBapallie 6e3 Bowija, 
PO MOKOpHO: 


RWrw ean 9a. 


Toj Ke ce HCKMBallle BO JaHKuTe, Seen ja ruaBaTa Kako ja 
KJlyKa, Ke fH H30pHlellie TeMHHTe TeEHKH YCHH HM OAHOBO Ke Mp/Helle 
CO peTKHTe BerH. 

— Hes3nasmuo. [IpunasKa cH OTKAKO CH Ce pO HM npHaaBka K 
yMpel. Pas6upaui? Cemuu. 3a Ha@HHOT YaC OBa Ja TO HayuHoi HC 
qa ce jaBHul. 

Mene Me pat Bo ,,MarapellikKaTa KJlyma“; He Me Tpllellie, KaKO 
ic WITO He Tro TpneB Hero. BecmucseHo HM WOocaqHO MH ce MOTCMe- 


M ia } 
J 
Bale WTo co Maka fy pasmquKvBap ..uS on z ce meKka coceM 
av ao Jed wes YUKYB +e) a ws gy td , Vu NV 1sca ewe 
5 


He mpecTaHaB fla TH pa3quKyBaM. 
Belllto TH H30NauyBallle HMUIbaTa, MpO3uBajKM CepHO3HO HW He3a- 
HHTepecupaHo, ApxKejKu ro MapaMueTO B paka: 


ani 


ie) 
A 


3 


— Hexka ctane... Jane CmaBKoBHK, CO CTaH B MarapellKa KJyila, 
6poj equHua oF ane THEBHUK, OA OBellHaBa rasasy ja. 

Movuep Ha HeroBHTe Npalllaa cé MoMeKa He Ke Ce Hawyrellle: 

— CefHH, WpHZaBKO efHa BeyHa. Of Mpse cTaHyBa Marape, OJ, 
te6e He Ke CTaHe 4OBEK. 

ilo HeKOJIKY MHHYTH aK Ke Me CKODPHEelle. 

— Urpaw su myr6an? 

— Urpam — mpu3Hasas, He 3HaejKH WTO e NMoapHo Ja ofroBapam: 
a WIM He. 

A moroa cilezea 6e36poj mpawiawa: Kpayam JM 3eeHH CAHBH? 
Ilujam au 3ejTHH? To untam au PoOnH30H? Pakam JH pakoBH? 

Ha kKpaj, Kora Ke rv MClpnelle cuTe Mpalliatha, *XaJIOcHO Ke 3a-- 
Tpeceule co riaBa. 

— Cegun. Metka no cé. A jac Ke TH Hamam e€AHHHWa CaMO OF 
CplckH ja3HK. 

CraHyBaB O6e3BOJIeH, MOJ4aJIMB H 3aMHCeH, 6€3 HHTepec 3a yye- 
wero. (...) 


(II. LTPEWIHMY.) 


Yrpegzeuta He OTHAOB No mTuuju cegema. Opaa Op3a ofsyKa ja 
mpomMeuH Baxkgap. Co yekop Ha 4oBeK LITO yipaByBa co royiema Tpro- 
BHja, H3lese OM CTapHOT HaMyuITeH aBTOMOOMA HW ce npoTerda, 3a- 
MHKyBajKH Of jaKOTO JleTHO cone. Ce HaCMeBHa Kora 3a0eulexKa 
eka ja rieqam rpeOaHuiata Ha HeroBoTO YeJIO. 

-— Ulro? [pe6aHumata, a? 

Ce HaMypTe H MJIyKHa mpem MOUTe HO3e: 

— Muxu Acan ga TH Oajam... A re6e lITo TH e rajne 3a Toa? 


Mucumll sm meKa BO *Kele3HaBa KyTuja e JIeECHO 3a cnvetbe? FapoucKku 
Ke Te 3a6omaT KocKHTe. )KuuutTe rpe6at. A Bue Kame? 

Tlequo paMHOyWIHO TH NOABUTKA KpaulliTaTa Ha GewMTe ycHH H. 
3aTpemKka CO 3aMM2KaHHTe O4H: 

— E-ee, Baxyap “ORHOBO “ce. mpoterHa, cO MaKa op xKysBajKu 
paMHoTexka Jai He 6u MagHan Ha rp6. — A jac He 6 omen. SHaM 
ejiHa KyKa co 3peJiM TpewHnu. 

Tenyo ro 3ATBOPH €HOTO OKO, Of WTO HeKaKO YyMHO M 3a MeHe- 
HeOveKyYBaHO MY ce COOpa JMHWeTO MONHO CO CyB EN 

— A ako Hé (pataT? 

— Taynoct! — Ce ycmusua Baxgap. — IIpema naague Bo ky- 
KaTa He€Ma HHKO]. 

u He mp alyBa jKH Me, KaKO Jia He Oeme BadKe@H MOjOT TIPHCTAHOK, 
1He mojqoa. Mp30BomHo ce ByIeyeB NO HHB, NO MaJIKy HaBpeweH ITO: 
He Me HH NOPieqHyBaat, 3aCTaHyBaB MovieKka H riewqajku ro WMpOKHOT 
rpO ua Baxmapa, ce ry6ep B HejacHH Mucwu. Ilo Hekoe MacmeHo mepye 


KOCa MY H3JleryBallle Hay, H3JIMKaHaTa jaKa HM ajayuKH NOASHpKyBalle 


1RQ- 
ivo: 


OM CTapaTa cTyTKaHa Wanka. McnyKaHuTe neTHUH Ha OocHTe Hose 
TO yAupaa nO MpauivaTa KaJigpma. 10j (oReu I i 
mapafa, CKOpO He BHTKajKu ru KosleHuuuTe. Cera 3HaeB eka [lenyo 
ce Tpyfelle 2a WHY BO OfebeTO Ha CBOJOT MajcTOp BO afaliKHOT 
3aHaeT. 

€fiHa to ane OKO, mpexy. eae 0) yk 

nanee 76 aon co HHB. HeHagejHo, 6e3 Bpcka u notpe6a, Ilenyo 
HaGHG KJIMKHa: 

— Sumaj cé wITo Moxell! 

Baap mo3actaHa BO OfjeHeTO U IbyOONKTHO ro morueya: 

— Hiro € Toa? 

— Huuwto. Taka TaTKO MH Bevlelle. 

— Tu e Kas 3a Hero? 

Tlenyo ro u36erHa KaMeHOT HCnpeyeH Ha cpey maT uM 3a4yeH OF 
mpallaweTo OATOBOpH: 

— He, 30u1To? He Gemte toKmy, muvee! 

— Mm, ga-a! — ckopo Bo3quBHa Baxgap. — A KamnyfepoTt kaj 
KOrO CJly2KeB, OTe, CuMeoH, HHaky roBopeue: ,,[yfo sm e, TH He 
nmofaBaj paue. Ke ru ce ucylwiaT mpcTure™. 

CracaBMe. 

Toa 6elle UpBeHHKaBa yOaBa KyKa, CO DIMpOKH, CBeTIM NpO3sCpuH 
HH COHUaHa Tepaca. CrerHaTa B Keyle3Ha orpea, CO MOH ABOp ~ApBje, 
10 KOH KaKO Ha OOKHKHO ApBue BHCea PYMeHH LWpellHH, KyKaTa Oeue 
MOBIedeHa OA peOT Ha ApyruTe 3rpagqu nopeszenu Kpaj Bapgap. Kaxo 
.cayuajHo 3astyTaHo MU 3a6yHeTO yueHWYe, ONKOIeHO Of yaHuHN ela! 
Vis yauuatra 4 KyKata 6ea mycTH, CKOpO KakO HamlyllTeHH og syfe. 

Baxap ja 43Baav Wurapata of ycTa, MuwyKHa u My ce 3aBpTe 
ia Tleruo. 

— Kako, a? 

VW sue yexajku ofropop, eHepruyHo s3amopesa: 

— IIpepaajre ce. Tu, Tlenuo, B Kana 4 B Ha3yBH, a TH, apcuaHe, 
= vajnoese Me 3a0e7exKa — BO KpmaBa. 

Vispaav Of Wem UpBeHa Kpila u MM ja Homane. (...) Beuiro Kako 
Mauka IleHyuo ce mpedpsm mpeky *Kewe3HaTa orpafa WH THBKO HO 
-OCTpO MH ToTdpwam: 


= Ajae, WTO YyeKar? 


raCasin 


Ce npedpJIHB HW jac, CKOpo HappeleH ITO BO TOa MH ToMarallle 
Baxkfap, ropopejku: 

— Ke ru meuume nocue. A Mo2KeOu u Ke ru Mpomameme. YOaBbu 
TlapHuKH, a? 

Bes Belt 3a KauyBalbe M0 [pBa u MOJ4ejKH Op3as, HaTHpeBapy- 


. 
“Ba ™K bea Tra mwa TITIAN 


Ma TTa Yr akr 
ajkK KH ce CO 11€H4d; TO} c€é KadyBalli€é Ha C€HHO I peHiHOBo CTEOJIG a jac 
Ha Apyro. To HasSHpaB HH3 YLyCTHTe JIHCJ4 KaKO ja MNOJIHH KallaTa, 
‘CTaBa [KH ru BO rovieMaTa YaBKHHa yCTa nojapute HW MWO3peJIM WPewiHH. 


‘Kpnara mojieka crexHyBaue. Herge KOH BpBOT MJIOLOT MH ce CTOpH 


nt 
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03pen. Ce KauyBaB Of TpaHKa Ha rpaHKa, yKUBaJKH BO TynaBo 3a- 
uyneHHot morjeaq Ha Ilenga. Bo cBojata omMeHOocT fa ro npHBewaM 


B 
BHHMaHHeTO Ha bawkAapa 4 wa ja 3an00ujaM HeroBaTa oBep6a, jac 
He BHHM4BaB Kaj fa3aM, Ta CTanHaB CO CeTa TeKHHA Ha e€AHa NOTeHKA 


rpaHka. Uys KpliKalbe M CeTHB JlaOaBOcT HOA HOseTe Hu, Mpem ma ce 


cHajqaM rpaHKaTa ceé CKDUWIH. a jac co Maka Ce WaTHB 38 OpBaTa 
ww cA A Gin, Ppasmnmadaed we ay prauis , uu Jeu wv ava aaa i) waimny wee aaproaite 


rpaHka. [ioq MeHe, KaKO KPpyNHH KaNKH KpB, Ce pacTypHja WpeliHHTe 
WTO rH CO6HpAB. 


— WUnunr Ke 
iAanOT, KO a 


WupejJKH TH HO3ApHTe. 

IIpenq ma My Ofrosopam, CTakKwleHaTa BDaTa Ha KyKaTa Ce OTBOpPH 
a HH3 Hea HCTp4a Orpomua Kena, CO Ge KOCH 3aBpPTeHH KOH TeMeTO. 
HemaB BpemMe ja Ce BpaTaM MO TaKOB HauHH KaKO UITO Cé KauHB. 
Tu ona6aBHB mpcTHTe HM Ce MYUITHB, BepyBajKH BO CBOjaTa cpeka. 
Co ceTa TexKHHa MaQuaB Wa JeBaTa Hora, rMevejku rH m0 ceGc. 3pe- 
WHTe WpewtnH. CeTup OoKa BO 3riodoT Had CTamasKaTa OM jecHaTa 
Hora HW HecBecHo u3BHKaB, Ilenyo 6p30 ce CTpKaa HH3 CTe6sIOTO H CO 
FOJICMH CKOKOBH Ce ymaTH KOH orpagata. Ho ronemMata 2KeHa, CO MalikH 
pane, Geue 6p3a Hu To cTHrHa npeA ma ce npedpan. 

Ce o6H0B a CTaHaM H fa ce Hary6am Of KykaTa, HO GomKaTa BO 
srno6oT Seule jaka H jac ORHOBO MakHaB. 

Cé wiro ce ofurpa 3a TOa KyCO BpeMe, HeKaKO JO Cplle Me N0- 
Tpece. Bomkata Bo 3rno6oT Gelle jaka, HO He MOXKelle a ro MOTHCHeE 
CpaMOT npefx oBaa %KeHa, Mpe YH OW CO 3eJIeCHKaBH MJiaMeH4HIba 
ce UYBCTBYBaB OefHO, KaKO ruysye Bo (bak. JlexaM HM KaKO BO COH, 
Kora He€KOj Me OpkKa, He MOKaM Ja GOeraM; ce MayaM H LO 4YBCTBYBaM 
uyKalbeTO Ha CpueTO AypH BO CHenoouHHUMTe. Baxaap ce usry6u, 
OCTaBajKH Hé BO paleTe Ha HeH3BecHaTa CyfOa, a Ilenyo ce MpeBHTKy- 
Balle BO pallete Ha jaKaTa KeHa, WITO CMOKOJHO CO MeK rjlac Me 

— Uexkajre, Aomeka NoBHKaM NowMunja. He Ke ce ceruTe yuite 
enHall fa Oepete Tyro. 


Ao Ain Reno sce ae Rinat 
€HO 3aCTaHa KOTa Me BH/E AeKa JiGHKAM, GE3Y- 


CNeuIHO OOHAyBajKH ce Ma ce HCOpaBamM. ; 
— A Tm, 6pe cyptyk? Kakop cu TH Toa? Jlere co Taka y6aBu 


— Ja ckpiiB Horata! 

PKenata 3acTaHa HW He 6€3 COMHeHHe Me norsegua B oun. KM [leno 
ce CMHpH, Nyuitajku ja 4a ro ApoxXH CO efHa paka 3a MUUIKaTa, a CO 
Apyra 34 Mogpata wcKpnena Koulyia. Hu3 3acom3eHHoOT Noriega HuB- 
HUTe OH MH 3ampHJleraa Ha ABe MOJOKeHH OCMHILH, NOMHH Co Cememect 
cjaj. Ocmuuure ce cnouja BO TpeneTMMBO CBeTKaBO KONE, TepajKH 


aAALE wen we pte rwsivse Usa y 


Me fla TH CHyliTam TpenkuHTe. 
— Jlo6po, craHH. — MeKO peye xKeHAaTAa. 
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— He moxam. HasuctuHa, Horata Mu e cKpuweua. Boan. 
Kenata ro nyuitn Tlenua wu 3anoBpena: 

— Ilomoruu mu fa ro BHecaM B Ofaja. Iloctpazano ajzyyero. 
Bo Suu 6ellle 4HCTO H IE, CaaMeHuTe CTOJOBH, NOKpHeH 


TeMHOTO Maciue, Ha Koe cBeTKalle cxaa, " KuTajcKa ‘Baga, MOJHa CO 
posh. Hon OTBOPeCHHOT Tposopeil, MOKpHveH CO Teilika Kaquena Apa- 
nepuja — Oewle MuHZep co Ooja Ha 3pena BumHa. IIpuapxysajKu 
Me OJ cTpaHa, HOWeKa CKakaB co equa Hora nNoMery HHB, THe Me MO- 
Befloa KOH MHHRepoT HW Me HaMecTuja ma merHaM. JloneKa nojBenqHa- 
THOT IleHyo MOKOPHO CTOelle Hall MeHe, HECHOCHO H YeCTO LIMpKajky, 
*KeHaTa KJlieKHa rHOajKM MM ja OocaTa, HeuncTa Hora CO AOMTuTe MpcTH. 

— Ulunata, nopeke 3a ce6e peye Taa, HO jac CeTHB MpeKop BO 
Hej3HHHOT Qaa6oK raac. — Tpe6a ma ro HamectuMe 3rao6oT. Max mu 
e weKkap, Ta HeKako H jac ce pa30upam. 

[mu BNuB ycHHTe efHa BO Apyra Hu OF GomKa jaueB HH3 CTHCHATHTe 
3a0H. 

— Huuito, quuito. — ce ycmuBHa taa. — Horata Te Oo of TOA 
WTO TH e Jya raaBata. Uopekor cekorall naTH of raaBata. [pyr 
maT 2a He BJieryBalli BO TYFH KYKH, HHaky eCfHall Hu ruiaBata Ke tH 
ITyKHe. 

Ilotoa ctporo noraeya Bo IleHua, co OTBOpeHH ouH, a OL TOe 
6ellaTa KO%Ka Ha BUCOKOTO, ropmo yeno, H ce co6pa Bo CHTHH OpuKH. 

— A TH MpHopxu ro 3a pale, MM Mpeyww wa ro mekyBaM. On kage 
cTe BHe? 

Ilexuo HamlpaBH TaxKHO JHUe H KaKO Mpocjak, 4yMHO 3acTeHKa 6e3 
BpcKa CO lpaliamero: 

— Hemam nv TaTKO HH MajKa. Dnanew cym. Cpyeso me 6oum. 

—- Cplero? — co noTcmMeBHa *Kevata. — To me cpueto, a? 

Bmecto fa onrosopH, IleHuo KomCKH pK Ha OMPHOT HOC. 

— A Toj? — co oum NoKamKa wKenata Ha Me! ae BpTejKH MH ja HO- 
rata HW TpHejKku ro yOueHHOT 3rs06.* 

— Bpart mu e! Cnne ua ysmua! 

Hemas cua fa Kamem eka Ilenuo naxe. JlexeB co 3aTBOpeHH 
OuH HM CO CTpaB fO OCJYIUHYBaB KpUKaleTo Ha 3rsioboT. 7Kenata MU 
ja MyWITH HoraTa M ce HCMpaBH, O WITO 3aKpuKa AylWemero. 

— ]louekxaj, Ke TH TO HcTpHjaM 3rsio6oT co MacrT. 3a efeH eH 
Ke TH MOMHHe. 

VMs MaBTajKu KaKO MallIKO CO palieTe ce ymaTH BO cocezHaTa Ofaja. 


Hekako 4yQHO, KaKO BHHOBHHK, Ce 4YBCT ‘BYBaB ee | Tlenua, TOJ 


MOTCMeCIIJIHBO Me riieqalle Co ajyukuTe oun. [Tu cTucnas TPpenkuTe He 
cakajKH Ha TO rielaM. Muory mopeKke caKaB, KeHaTa Ja He HcTenaie 
M qa Hé Trylmteme a CH OWHMe, OTKOJIKY BaKa WITO MH ro MecTelle 


3rm060T. 6e3 na Hé WOKaDa 3a Knax Of wre Ke Mu Oeme MBHOrY 
VAY hg VW ww A su po owes Sol ete wu SA AEE ata, 4s kv iu ‘FLOR AFRREWSA af 
1auecHo. 
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— Bpat TH Kaj oTHe? ~— ja uyB KenaTa Hay ceOe M FH OTBOPUB 
OuHTe, PlewajkKu OKORy CeOe, CO sampexKeH Morieg. 
€ BepyBajKH BO OHA LITO CJIyTeB, MalJIMBO 3HHaB: 
— Tlenuo. 


jac 3a6eylexKaBMe eka 


ae 
liapenata KUTajcKa Ba3a He Oeme Ha MacuueTO HW eKa anes On CiJla- 
ReATIVTOA a2rnnaAnt Kara Kao ee Re er wR ArnwR IA wary 
MCHHTE CTOJOBH CELE OES Niche seule iipeKpHBKa, CPpaMHO pa3roJieH. 
— |] ocnoge, Me o6paum! ——— HECIIOKOJHO HM3BHKa meter . NputTpya 


ot 


(OH BpaTaTa; NOM TeKMHATa Ha HejsMHUTe YeKOPH LyuwiemeTO HenpH- 
jaTHO 3aKpllKa Kako Ja ce Kpuin. 

Bo36yaeH Hu 36yHeT, ce KcnpaBuB H C€qHaB Ha MMH/epor, o6usy- 
Raiku ce a 3actaHaM Ha GomHara Hora. )Kesata ja OYeKYBaB CO 
T 


aRwa See FOAMS awa 


‘aKOB CDa4M KAKOB NOPaHO HHKOFralli He CYM TO MOUYBCTBYBaU. 
— JletHam anawiot! — MOjaBU %KeHata, Onena u 36yHeTa. — A 
TH, PaBOJICKH Asn Oeraj OTTYKA H OUHBe 2a_He_MM_Té_ 


BusatT. bu Tpebaso HM Ha NONMuHja Ha pe lipefatam. Ajayuu PKHBH. 

Ce McnpaBuB uM KyllajkKd co OomHaTa Hora U3leroB of 4HCTaTa 
KyKa HouIHa co jopropanoBp mMupHce. Uekop m6_ueKop >KeHaTa oeule 
TlO.MeHe, He BepyBajkH HM Beke Ha MouTe yOaBH oun. Bo nperTco6djero, 
OM TOJeMOTO Orjieqano Ha SHOT, KpawewiKyM Me Nordea cO KpynHu 
UPHH OUH, JlacTapecTO MOM4Ue, co OylwiaBa KoCa MH MaJly WaMKaB HOC. 
Toa He MH 3anpHJiera Ha Tlenya. Mayieros Hu3 craKJleHaTa BpatTa, CO 
Maka CIlyulTajKH ce NO MepMepHuTe Oacaman. /KeHata MH Opp: 

— 3emH cH ja cBojaTa ajayiKa-Kpma. Exe ja mod ApBOTo. 

CeTHB HellirO TaxKHO BO‘Hej3HHHOT Mek rviac. TlasejxH wa He rH 
n3ra3aM pacpJIeHuTe UpellHu, ja 3e00B KpnaTa H He BpTejKH ce KOH 
cTakiieHata Bpara, NOjROB KOH KeJIesHaTa orpafa. 

~— He mpedpsysaj ce. Bpatara e oTBopena! — ce HacmMea xe- 
Hata HW jac OTCTpaHa caMO CO CAHOTO OKO BHAOB, AeKa B palle yulte 
TO APXH 3eJIeHOTO TeriM4e CO MaCT 3a TPHelbe. 

Oxsoj eH Geille OoeH HacTaH 3a MeHe. Bo cero oBa HMalle H 
OOpo MU 3N0, HO jac He MOXeB fla ja HajwaM rpaHHlata MOMery HUB, 
WIT 


nN wo HeKkal ne OMOrHyeille na HM aar ewan TuRATh BO TT = 
Vv AO ne Ke MH NOMOryYeile 7 iM SarvieHamM Ha wyleiO BO AY 


mata, la ja HajqaM WajBaKHaTa HHIUKa, WTO TH Bp3yBalWwe HUBHUTe 
300poBH, esa, HeouvekyBaHocTu. Ho naimuory me Mauettie Ilenyo, 
MaJHOT Oe3HyWeH ajAyK, WTO W 3a MeHe HCOUCKYBAHO, POMCKH cmpema 
cBojata ajayuka CTpacT, PO 3aMpCH MeHOT B KsOMNe, OCTaBajKH Me 
OJYCaKkaT WH BO HeH3BeCHOCT Ké 1 o6paHata 2*KeHA. Bes curypen, Taa 


1 PA, MUVaAMALa @y\il 
Tla Wa 


es 


al 


YeepenocT MH ce jaBH Tips aT TOj AeH, ZEKa BO 11€H4a Ce KpHjaT Be 
#eia, ABe C€HHaAKBO UYAHH UH TYTH Ha MOeTO pa30nparme. Equo nod- 
rpoeHo, co oe maee BerH, BHCOKO MHTHaTHW Ha UCNYTVeHOTO UeJIO, 
co jaune. SoroMoucKH riac | Nr aN Daven eer Een eee Te 
CO HWWaiiHB, OOPOMOJICKH Puiat — ,opaT MH ¢€: Ule Ha yaHila: 

fi Apyro — BeulT Kpanen. OecTpalieH eka MOKAT a ro ataT, HAN 
6apem Ada TO PTOHaT KaKO MalosieTeH KDHMHHaJen, ITO Heu36eKHO 
MOwKEe Ha NOWIerHe HA SAKOHHTE, H3PJIdaCaHH, Ce€€AHO, 3a BOSPaCHHTEe 


ripectanHuuy. Oxoj tpetuor, wiTo ro 3Haes, Tlenuo — cOHOT Ha MOeTO 
WeTCTBO, SecTpaiieH WH jak, rocnomap Ha CuTe Aela OW yaMuatTa, CO 


llojleKka racHellle BO MOjaTa CBecT, OCTaBajKU BO MeHe HeKaKBa IIpa3Ho- 
Tuja Ha H3laraH 4YOBeK, HaBpezeH WO cous. He, toa He Oeme [lenuo. 
Toa G6eule myuina, yOaBa, UBpcTa HM MpupseuHa, wITO BO ceOe KpHelle 


PR ATPen tr OTT 


CyBa, HauHaTa of upB jatka. Unu mMoxe6n u HUUITO He COKpHBaille. 
Kako opeB Of Koro BelllTa BepBepHita, Ha Hepa3OuNpJHB HauHH, CO 


ONruTe OCTPU 3a6u, ja H3BaNNNa jaTKaTa, ocTaBajKU Ha TBpaTa Kopa 
(baHTacTHuHO MaJliO AyMue. Toa Oea TpH 3aMpceHH MpeTCTaBH 3a eQHO 
jimme, Ha Koe yllTe He MOwKeB Ja My ja Rorsenam pzyuiata. (...) 

Toa 6ellle WeH, IpB eH, Kora pa36paB feKa BO CKOpPO BpeMe He 
Ke CYM BekKe sete. (...) 

(Hil. KYSMAH.) 

Ox Toj mex Ky3MaH mo4uHa a Me MpHByeKyBa, KaKO WITO Me MIpH- 
BuleKyBalwe mopaHo IleHyo. He BepypaB eka TOj ¢, KaKO UITO Oeule 
Tlewu0, yOaB, CBeTo 6asIOH WITO TH O63HMa OUNTe, HeO“eKYBaHO eeH 
eH Wa mpcue mpeg te6e BO CHTHH, HeyMOTpeOJIMBH Mapyviba Ha 30p4- 
KaHa ryMa. To weHeB HM 3aTOa LITO MOW3Ha WeKa CMe MOjaku Of Hero, 
a MM ce paflyBaB Ha NipHKaCKHTe WITO HH TH pacnpaBalle 3a Helo3Ha- 
THOT cKonCcKH PokaMG6ono, OfMa3—HHuKoT Kupo ArteBuk, 3a Koj He 
3HaeB MOCTOH JIM BHCTHHa WIM e€ U3MuNCHeH. Cekoj BeH ce cocTaHyBaB 
CO Hero, 4yBCTByBajku fo KakO OpaT HM BepyBajKH MY CO ceTa CBOja 
jleTcKa ucKpeHoct. A He 3HaeB eKa TO] Ke Me pa30uapa KaKO HHKOj 
WOTOraul, HaHeCyBajKH MH OOJIKa WITO OCTaHyBa Kako OeJler BO 4OBeKa, 
Herme BHaTpe Bo Hero. My ce pagyBaB, ro CmyWaB, IpucTaHyBaB a 
KpawaM CJIMBH 10 OaByWTe CO HefO a WH He COHYBaB JeKa € TO] Haj- 
apHHOT y4eHHK Of UIKOaTa Ha 3MOUMHWNTe BO OBOj Bpell, npallieH 
rpaf, HCTKaeH KaKO cCTapa Yepra Of TeCHH, KPHBU YJIMIH, CO MJa- 


INWJIMBH KyKepKH, JlaMuv MW Ba OpOH3eHH KOmAHHKA pel, CTapHOT Ka- 
MeH MOCT — Ba UpBpenukaBy Kpaua, Tlerap, Tarko, u AvseKxcanyap, 
CHH — UITO culeno riexaa BO NpocjalvTe mom cede — BO OBO} MOuy- 


\pHaT rpayl, rmageH 3a me6, yKOUeH OJ MOMeaHOCT M CHTHH MaKkocTU 
Ha Oe3pa6oTHaTa Yaplinjia, ceOw4uHa wu rpaOsmMBa BO GOecyOBeUHOCT. 


TpeOalme 2a NOMHHe HeKOe BpeMe Ta fa pa3s6epam eka Ky3mau e 
y3peaH mpepaHo H eka TyFHOT KHBOT He e MOTONeM Of OHA LITO My e 


moTpeduo. (...) 

YusuulaTa ciycTypaule, Oewle 6e3 HacTaHH uM jac ce cnpHjaTemMB 
co Ky3MaHa, IpuMajKu ru momeKa HeroBuTe HaBHKM HM pa3sOvupamba 3a 
«uHBOTOT. My 6emle HocanHo Ma *uBee BO rpahoT, MocawHO Mu cTaHa 
HM MeHe, CaKkaule fa Gera B AMepuKa HM WH4YHO Ma ce 3am03Hae CO 
KpaJioT Ha raHrcrepHTe — ro cakaB Toa u jac. AMepyHka Hue ja 3Ha- 


3eMja BO Koja mpaBwatTa ce MevaiH cO OpOBHHH3H HK UBPCTH MYCKYJIU. 


Bee Toa paj-3emja wito uecto Hé B spakau Ha CBOja TeMa, 

Equa MOfpa Beyep, Ky3MaH MH IipHjqe co Cjaj Bo OuHTe, MayKHa: 
mpeky MOjaTa rmaBa HW ce HaBefHa en MeHe. 

— DMant oma! 

— LIr0? — 3auyeHO MpaliaB He MOXKejKH Wa TO pazbepam 

— @MaHToMa, BO UIeCT 4YHHOBH, BO KHHO ,,Anoso‘! 

— Anh HTOM Kewa JH e? — yjaMYuOAVUIHO ro mormenaB, FoToR: 

ada YW al EOE | 4a4myv aL vixzi e | cheat AVA PSS eae a aiana PAV ALCL DD, a aw 


a TO OCyaM Ha CMPT MOCJeAHHOT ,,byOoBeH um". 
Toj Me 4yKHa CO KaxKHNpcTOoT Mo YeNO WH pa3BmeueHO CBHpHa 


a 


2a6H. - 


— Bygana cu! Pantoma, 4yoBeK co MacKa Mpeky sMueTO. 7KuBee 
BO NOA3eCMHH OMaH. CuTe ce miaiaT Of, Hero. 

WM HeovekyBako mpeasoKu 

— Cakall au Hu Hue fa %KuBeeMe BO TloAzemHH onan! Ke um mn- 
WyBaMe MicMa Ha myfero — HampaBu Toa H Toa, HHaKy... A? (...) 


oneKka ce pacnanypas. Tocnogap Hwa nog3semun ofau! Kysmau 


HM jac, @aHTOMH, ITO NuWIyBaaT MHCMa Ha JyreTO uM OapaaT OF HB 
"mTo cakaat! Beke ru ya6pojyBaB BO Cee myfeTO Ha KOM Ke HM THWIyBaM 
Hw Ke ro GapaM OHa WTO cakamM fa Gapam. IIppo nucmo — 0 Makea 
ii Ha Ana, 3aTOa wWITO MH 3a6paHH ga Ce CpeTHyBa CO MeHe — ,,HUJIM 
KI@KHH Ha KOJIenuun mpen Ana, uan,..“, BTOpO — oO Mmpodecopor 
OM THMHa3HjaTa, RO KHjaBudaBata »#*emKa TlonoBHK MH MaKOCHOTO JH- 
pekTopyue CO LPH BAAKHECT KBalipaT MOA OCTpHOT Hoc. Ypa! 

— A? — Mu ro mpekuua coHot Ky3man. — LlTo Benn? 

— 3Ham, camo Bo Cxonje Hema nOA3eMHH Oa. — OfFOBOpHB. 

— Koj Tw Beau? Onan uma, jac Ke TH oKaxKaM. TpeOa camo ma 
Koname, A? 

— A xkouKy Ke xuBeeme BO HUB? 

— Kosky? — naxkocHo u3Buka Ky3Man, WHpejku rH pallere. — 
Ilen »xupot. Ke 3emeMe opyxje H xpaHa, Ke cmpoBeyleme ctpyja. A? 

— He moxam, — ogropopua TuBKO. — Jac HaBeyep MOpaM Oma 
fla ce mpuOupam, TarKo mu e crpor. Ce ayrn. 

— Ce pa36upa, ce pa3s6upa. — 6p30 nporopopu Ky3maH. — Ha- 
Beyep Moma Ke cnveme. Ilog 3emja Ke »%xHBeemMe camo 
Ba uaca. Cakau? 

Hemamie CMHCJia NoTaMy 


rem e "18! I 
Pe reece a eae 


Wuanpar 


TT 
LiGJI@Kd 


a ce cnorofysaM Hu jac 
KAY3M aH ee BOSQHBHA, ja OAMepH eBojKat: a 
Kpaj Hac H HcNpaKajKu ja cO OU, MH ja npe@paW pakaTa mpeky pamo. 

—_ lo6po Ytpe Ke KomamMe Camo HeMOj la CH mucHal 3a oBa 


PAT pe BV Ape ER EEE NE sativus Nar a a 


YrTpefenta TO} Me mopegze KON cBOjaTa yJiMua. SacTanaBMe mped 
eNHa KOJTa DABOKaTHHMa, 3arpagena co ApBen MoT. []nanot 3a akn- 
jata KpaTKo MH ro o6jacuH. 


Pry y en nes == Pyee ere ea ry ey Ae 
ers Tlasu, Ke BualesemMe B 36a. TaTKO Mi Hi Ka MH Cé Ha paooTa, 


0 Maj 
a [MeO MH e rope, HO HeMa a He ye. [ays e. Camo na3H wa He 
H 


— TaTKO TH He Ke ce JyTH? 

— Hema ma 3Hae. Hukoj He cmee ma 3Hae. Pa36upaui? 
— Jja! — mnponenus, 3a4uyqeH Of HeroBHOT HepBeH U3rveL. 
Toj mpeTma3IMBO SHPHa HH3 CMBHOT MJIOT, NOTOa ja OTBOPH ZpBe- 
HaTa BpatTaTa H Me MoBuleve BO ABOPOT, MOJIH CO OOCHJIEK H HEKOe XKOJITO, 
CHTHO WBeKke. Bp30 WOoTpyaBMe Oo .H30aTa. Toj 3acTaHa MaJIKy, OCJy- 
WHYBajKH, MoTOa ce NozTpO6aBH KaKO Mauka, ja OTBOPH BpaTaTa oO] 
u36aTa H Me OyTHa BO TeMHHILaTa. 

— Tuxso. Uekaj a 3aTBOpaM 3ay Hac. ~ 

Buatpe Oelle TeMHO, a MHpHCallie Ha 3eMja HM UITaBeHH KOXH. 
CroeB, He cMeejkH 2a HampaBaM UM een ueKOp, HeECHTypeH MeKa HeMa 
a MafwHaM BO ejleH OA OHHe (PaHTOMCKH YyNKH 3a KON pacnpaBalle 
Kys3mau. Bo opaa TeEMHHIa HMalve HEUITO OJ, OHHE TAHHCTBEHH (AJIMOBH 
Ha Jlon Ulanej; HegocTranyBalle caMo no3HaTaTa rpaMO@oucKa My- 
34Ka OM KWHOTO, Ha BO3s6yRaTa Ra Mu Oume NoTMONHa. San MmeHe 
3aTpenete MlaMeH OJ, UiIkKopue. 

— TuBko, — wenoteuie Ky3mau. — Mma mam6a. Ilouexaj ma ja 
3anawlaM, 

Vi36ara Geile wWHpoka HM MpenomHa co ApBa, Oypua, BpeKu 4H 
Jpyrm crapw mpenmetu. Ky3mau ja 3anam maMOaTa u ja oOecH Ha 
KJIMHel, HA KAMeHHOT SUA. OcBeTIeH CO MpTOBeY¥Ka CBeTJOCT, TO} H3rse- 
Raule 6neq u HecnoKoeH. [o co6sieye MOZpoTO MawJToO uw OCTaHa TO 0 
tojac. On cTapoTo mpa3HO Oype H3Baqu Ba KoMaya, TieqajKH Me 
BHHMAaTeJIHO. 

— Ce mnmawmuMul? — THBKO, KaKO CaMMOT Ja Ce Tali, mpalia 
MH MOJjame efeH Konay, — Semu. , 

To 3ef0B KOMayoT, He 3HaejKH wITO Wa mpaBaM co Hero. To} 
mloKa%Ka KOH CHHOT Kpaj. Ha U30aTa CO rwiaBa. 

— Tu Ke komaul Tamy, a jac opge. [Ipoxonyj aua6oKo, moz- 
3EMHUTe Ofaw UMaaT BJle3 OA OBaa 36a. 

— A ako Hema ofaH? —-ce o6ecnoKOjyBaB. 

— Konaj! — noyBukua Ky3may. — Hema BeKke wTo fla roBo 


—_ 


puMe. 

IlnykHa BO JlaHKHTe WH 3aMaBHa, He Tyiemajku Me Bexke. Konatle 
6p30 MH CO CHaxKHO 3aMaBHyRabe. YRapute Of TBpAaTa 3eMja Tao 
om3ByyuyBaa. BosqupuaB 4 To cTerHaB KonauoT. TlousaBMe fa Koname 
He pa3roBpapajKu. OsBaa HempeaqBUeHOCT Me pa3zouapa, KonaB 6e3 
BOJIja, paSMACJyBajKu WTO Hallo’ yOaBo Ky3mMaH Bo NOA3eMHHOT X*KU- 
BoT. Ho konap, He CaKajKH a TO pasouapaM CBOjOT HOB MOJYHAO 
CO KOFO CKJIONHB MpHjaTeJICTBO. 

— Tloyna6oxo! — yfopaysanie 3anymieno Ky3mMan, wryuitejKu 


eoiiwu SOS waar fiz 


HHu3 HOC. [lomeka Me OOseBalle MOT, ce JIawelle Ha KOKaTa U Me OCBE- 
*KyBawe. Ho WiaHkHTe Mo“Haa Ja Me OOuJlaT. SaocTaHyBaB MO MaJIKy 
BO 3a€M@BHYBalbeTO, HO He ja MpeKuHypaB pa6otata. ,,A %#«HIaB CH 


ce 


TH... — ce ceKaBaB 3a 360poBuTe Ha Ky3mMaHa no Oopemero. 
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ai VY ACA add Y wy itv ib ways . oo ws 


- . Ii? . 
Ky3mMaH, ce ucnpaBua u Tro dpa Konayot. Ilaiejku wnrapa, roj me 
HCHHTyBallle CO 3aMH2KaHHTe OUH. 


— Ce Kaeml Au? 


au Wikie 


Moxxe6u 4 ce KaeB, HO HejkeB Za CyM KyKaBulla mpeg Hero. Ce- 
KaKO fO H3slaraB KOra PeKOB: 

— He ce Kajam. Somro? Cam mpuctaHaB. Camo uma 
3€MHH JIM? 

— Onan, — Me nonpapu toj. — Mma, curypen cym. Yuire og 
typcko Bpeme. Ulrom cme nounane, 2a 3aBpuiume. Uto Bean? 


—aa Oxmopu ce Ma my! — CYBO TO npeKuva MoeTo pasMHCJyBarbe 


+ 


Guivy 

— Jia 3aspuimme! — npH@atTuB, ceKaBajKu OoJIKa Ha JVIaHKUTe. 

IIpogowokuBMe a KonaMe. BaamkuaTa 3eMja TellIKO ce ogvieny- 
Balle, HO He nonyliraBMe. Mojata npBa Tellika du3nuka paoota MH rH 
3arpeBalle AJIAaHKHTe, HO jac KOMaB HM TO CJIeAeB ABMKeHeTO Ha MOjOT 
3a WleCcT rowuHH MocTap Apyrap, co UBpcTa OAJyKa fa He NOMyITaM. 

Jlonro KonaBpMe, HekouKy KBawpaTHH MeTpa BO AmaOounHa OF 
novliMeTpo 6ea uspoBeHH. OyBpeme HaBpeme Ky3maH ja 36upalle 
ZeMjaTa cO JOmaTa u ja dpwaiie Bo exeH KoW. 

— Jia npekuHeme, mpes0xKH TO}. 

Im cKpHBMe KonaunTe WH JIomaTHTe BO 6ypeTo, ja HsracHaBMe JlaM- 
6aTa u M3seroBMe Ha yslula. Jlyro wullajKu ja wurapata, Ky3mau ru 
KOWIKalle KaMelbhaTa pew ceOe HW Ce ycMeBalle HelpeKHHO. 

— He Hajmopme. Cakall JM M yTpe fa Komame? 

— He sHam, ako Ougam cuo6ogzeH. — HecurypHo ogropopue, 
pa3sMuCJIyBajKH KakO Ja TO noKose6aM fa ce OTKaKe OF OBO] au- 
TOMCKH 2KUBOT. (...) 

YtpeweHTa pu GOsleqoTO Tpenepethe Ha JiaMOaTa, KONaBMe BO 
BulakKHaTa H30a HM ro OapaBMe BJIe30T Ha NMOA3eMHHOT cBeT. BecHo 
3aMABHYBaB CO KONayoOT UH LO NOTCHJYBaB jaTaKOT. 

— [Tlogna6oko, nogsaboKo, Ky3maue. 

Toj eH wesaTa u36a je mpeopaBmMe. OctanyBallle yulTe OHO] Ae 
MOKpveH co Appa. Ky3mau ro Opuuleile yueloTo u HeCMOKOjHO rviefale 
Ha [Be CTpaHu. 

— Yuite opge. Ja ru mpemecTume JIM ApBata? 

— Jleuecka? 

— Tia... 64 Moxeno H yrpe. — THBKO oOgroBopu Ky3mayH. — 
TIpucranysaui? 

Ytpegeuta, Kora BJleroBMe B 36a, KPHIYM KaKO M NopaHo, Mpo- 
CTOPOT KajuiTo 6ea ApBatTa Selle uHCT. 

— Jia He Ce MaUMIll, ApBaTa CaM TH MpeMecTHB. — WHpoKO ce 
ycmuBHa Ky3man, npedpulypajku ro co6seweHoTo maJITo mpeky OypeTo. 

Kontoto ja3sHye Ha MaMeHOT Ce H3BUBallle, KakO fa Oapa usse3 
Of CTaKJIOTO Ha 3auayeHata Jam6a. Ilo BulaxKHUTe SHAMMITAa Ha H30aTAa 
Tpenepea Be rovJieMH CeHKW, 3AMaBHyBaa e4Ha Ha Apyra, Ce cyApyBaa 
Kako a He KOMaat, TyKy ce Gopat. YaupaB co KoMayOT NO BJaxKHaTa, 


HaOveHa 3eMja H ja cuJIemeB co Norse, CeHKaTa Ha SuHmoT. Co cekoj 


11 Macedonian grammar iol 


3aMaB MM CTaHyBallle cé MOTeWIKO O MHCJlaTa eka MO*KeOH H He 
MOCTOH BJle3 BO TOR3eMHHOT cBeT. AKO He MH Ce OCTBapH WJraHorT, 
MOjaTa COHYBaHa OMa3qa, a CTaHaM @aHToMa HW a WpaKkaM WHeMa, 
Ke pce Kako 6asonye of camyHuua. Ilak Ke ce BpaTaM BO KPHBHOT 
KopcoKak, H aK Ke ce cyapyBam co Baxymapa, areHToT HU CHBUTE 
*kuTemu. Onppeme HaBpeme Ke ce cpeTHyBaM co cTyeHTHTe. Jac Ke 
UM pacmpaBaM Co (aTaJIMCTH4Ka CepHO3HOCT 3a CBOjaTa CMMCJIeHa O]- 
Masa, a THe Ke Ce cMeaT, Ke HrpaaT OKOJy MeHe HM Ke Me 30yHyBaaT 
CO UYTHH Mpaliiara, Ha Kon G6ellle HEBO3MO%KHO a ce OnToBopH. bap 
4a MOKEB HeKaKO Ja ce u3ry6aM OX TOj 3aqywien npaBoaroJHUk, Ka3aH 
BO KO] Ce BapaT JyfeTO, HHBHUTe CTpacTH, MaKH H MaKOCcTH. 

— la-anr! — 3asBoHH HelITO NOX MOjoT Koma4. 

— Croj! — pukna Ky3maH u mu uputpya. Me TypHa u ce Ha- 
BelHa; ru 3a6yla MouruTe mpcTru BO MeKaTa 3eMja, H No4uHa a Kona 
CO palle, 3aMylieHo, KaKO BO TpeCKa JHUejKU: 

— Toa e, Toa! 

Ce HaBeyHaB Hafli Hero. I]oq HeroBHTe mpcTH MOJIeKa ce mojaBy- 
Balle OJ] 3€MjaTa rpHe, rovlo HW Ma3HO Kako u36pHyueHa ruiaBa. Pa3o- 
yapaHo [yleqaB BO Hero H Ce MypTeB, JyT Ha OBaa HeOYeKyBaHOCT, 
H Ha HeroBata OecmucyIeHa BO3bysa. 

— Ito — Toa e? Opa He e€ mog3emHa ysuua! 

— Kaxksa yauua? 

— Onaja! — ce nonpasBus. 

— Kaxsa ogaja! Uiro ropopulm Kako pete? Ona wiTo 6apas, Haj- 
nos. A TH MowuH... 

Ce cmeemie HeKaKO €3HBO — CHTHO H CTapeuKH — KakO fla ro 
WaBaT HeEBHAJMBU MpcrH. 

= 80d. 10d Ge | negay.. 

Ky3mMaH ro furaa HW ro 3aTpece rpHeTo, MOKpHeHO cO 3eMjeH 
Kallak, 3aJielleH Ha OTBOpOT. OyHaTpe HeUITO 3aSBOHM CO CpeOpeH 3ByK, 
KaKkO J[eCceTHHa MaJIM SBOHIA. 

— Cuymaul sm? — UpBcH MH HCMOTeH iWyuiKame Ky3MaH HM MH ce 
BHecyBalle B Jue. — Curyuiaw? Toa wto 6apaBe HajqoBMe. A Tu 
HeMO] Ja CH NCHA 3a OBA, rmaBaTa Ke TH ja uceyaM. 

louem, cBeToJl KBagwpaT NOMHHa Npeky Hac HW MaqHa Ha SupOT. 
Ha Hero cToelie BHCoKa CTpallva CeHKa Co CTan 8B paka. CcbaTuB eka 


Amn An oe eetevaes ry A OSI ee es AS oe Lt A eS ae ee ATTY 


HeKOj ja OTBOPHJI BpaTaTa 3a Hac HM ce 3aBpTeB. Hu ce AoOmMxKyBallle 
BHCOK, CyB CTapell CO NpeTma3JIMBH YeKOPH KakKO fla ce walwM a He 
pas0yau uekoro. Iloq upHata wy6apa of jarueuika Koka cBeTHaa 
*KOJITH OWN, TaKa CTPallHO TpKaJICCTH, DITO MeHe MH ce CTOPH eka 


yea cesee sah A py AR RR ENN heey ava tteaw = atace ~ weate 


ce Of cTako. Belle HeH30puueH, co OeH MyCTaKH, BHCHaTH OKOJYy 
a a eae eR a Ft Pee Se PN EN TG nc ete hier Pee ray eee a Tau fs eos 
ipHata liTpoa ycTa CoO Oe YCHH. f Y3MaH oelie SaHeECeH CC OTKDH- 
€HOTO rpHe H He ro BHe, a jac He MOKEB Wa MY KaxkaM; ryiezaB BO 
CTapelloT KaKO BO C€HHITe H He 3HaeB ITO WpaBaM, Kako fla ja usry- 
64B cnocoOHocTa Ha roBopoT. 


wweata Vevpy 
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— Toa e, Toa e, Toa... — WenoTelie Ky3MaH, MepejKkuv ja B pale 
Je*KMHATA Ha IpHeTO. 

CrapewoT 3aMaBHa H Lo cilylliTa cTamoT mpeky rp6ot Ha Ky3mana 
CO CTpauleH KpHK Ha OleaquTe ycHH. 

— Tlyuiraj, kyueuiku cuny. Mpoxnet e tyfuot not. Mpokdeto e. 

He gouekaB fa ce 3aBpTH KOH MeHe. TO pwuB KONAaYOT u NO- 
Tp¥aB KOH H3Jle30T, CO NOJHa PlaBa HejacHu HM HcMpellereHH MUCJIU. 
TpuaB cé WO Sesv3sie3HaTa YJIMa CO 4YBCTBO JeKa CYBHOT IITpOaB 
cTrapell Me rOHH B 4eKOp. 

— Meuxa sm Te 6pka? — Me 3agp%Kka AHOH UpH H co cayneH 
HOC Of JleTHOTO COHIie. 

SactawaB u ce 3aBpTeB. 3amq MeHe yaHUaTa Gewe mycta. Cpyero 
jakKO MH Ovellle, a HeroBOTO Tpomame TO UYBCTBYBaB BO BpaTHUTe 
KUM HK BO CJIEMOOUHHILHTe, MOKpHeHu CO MOT. 

— ]la ue Te 6pka areHTOT? 

— He, — 3agypaHo onropopusB. — Taka, MM ce Tpya HW TpuaM. 


(...) 
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Mupe ce pa36yQu O KpaTKOTpaeH U HeMHPeH COH, COHJHBO ce 
TipOTerHa BO MOcTejaTa HM TH MPOTpH HafyeHHTe HM 3allpBeHeTH KETKY 
M HaeWHall Cpuna, NoTKpeHyBajku ja mepHuuata. Jivwe1o Buac My : 
pa3sBepu H 3aCBOJHO ce pasBueye BO yeMHBKa. Tamy, nog nepHuna, 
cH JlexKellle HOBaTa Mpaka HerHuOHaTa, Taka KaKO WTO ja OCTaBH CuH- 
tojKa mpeq sierHyBarwe. 

Hu3 OTBOPeHHOT MpoO30pell ce TOYea MpBHTe CHONja Of Osarata 
YTpHHCKa CBeTJINHa H TO rasiea no Auuero. Bo AyulaTa My MJiamue 
HeEKOja He3—pKaHa Bos0ysla, Kora ce ceTH WeKa MewecKa Ke Ce OMurpa 
peluMTeinara OUTKa CO Rellara OM TYPCKOTO MaaJio. Ke 4M ToKaxKe TOj 
CO pyrapHte yOaBo, Ta HHKOrall BeKe Jla He HM TeKHe Ja MOjAaT ua 
Fa3u0a6a uw ga 3adyyatT co mpakute! A nak Ha OHO] HanepHaTuor 
Kemau, WTO ce mpuv mpex cute CO YNMpTaBOTO HOCJe, KaKO CaTKO Ke 


NV 1a nach KONARAT ARA 


~ava paciy yKa KOpaBaTa ruaBa. 


BY QTTT ary 7 a ae mr Aa zy 7IrrTITTs marvrsy 


Hemaiie Hen a fia He Ce CTciadtT. Hus YAKWUTE OFF TYPCKOTO MadJioO 
He CMeelue 2a NOMHHE HHEAHO HalllMHye — ce 3Haele WeKa Ke ro ipe- 
CcpeTHaT H Ke hojze CO 3MY4UKH MO YeOTO. A mocaie HCTO HM ce Bpakaltle 
ua Typuutbata CO He NMOMaJla CHMMHAa WM CTpacr. 
UT 


mW 32 n ara 


TyYWiTH WHS BPpaTa. HazBo ro fipeweka 


ORATTOA WiTrTrma M n 


Hemuen yuiTe, ivaHipe Ce Ci 
TpOJIeTHHOT Pa3BHrop HW NOUHaA Aa CH Wpa CO HeroBaTa Poin KOCd. 
Kora, cTraCa Ha ete HacoOpaHutTe OX NopaHo ApyrapH Fro 3a00H- 

é armettaa BO Hero, pacTpenepeHH WH 
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€ e a, I 
paciiakaHHTe OUH My Ce CHHeeja 2Be roJiemMH Mogpuun. Mupe my ce 
cBpte: ,,.UITo TH e Toa, Crome?“ 


Crome 3anmouHa HH3 COJI3H fa pacipaBa », HHOKa Me NpatTH MajKa 
eT ATIEKO Try anauavaa ua roinern Aarra A owmuorY apa ve 
MH MO MJI€KO. tHe Me ipeuekaa Ha KOWECTO. AMA bez MHOry, HHaKYy Ke 


MM [0KaxKeB yOaBo.“ : 
Mupe cTerHa BHJIMIH HW Ce 3aBpTe Ha ApyxuHHata: ,,Ke uM mulaTuMe 
u 3a Toa! HaOpapre mu KaMetba?“ 
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Tue My MoKaxkaa CO paKa Ha KyN OeqH TpKane3sHH KaMUHIba, 
naOpauH of Bapamap. 

TypuHibata ylite rH HeMalwe. Beme pao. Herpnenueto Ha pelata 
pactelle u ru Tepalle 1a KOpHaT OM TpeBaTa, He 3HacjKH WTO Apyro 
a mpaBpat. Haoxony cé Geuie THXO, CaMO Of flawleKy, OTKaj MaaJIOTO 
neeja Meta. 

Haenuam, omneka 


We, OTKaj rpamor ce pa3Hece MucoK Ha dabpuy- 


1 

j pile 
KHTe CHPeHH, BHejKH MOTO Hw cTpawHo. JipyxuHata ce 3riiema 3a4y- 
meHo Mery ceG6e. Iiiro mm e cera opa? Kora nmucoKxoT 3ampa, 0 HMB 
ompe oAmaneyweno Oyyelbe Ha aeponmaHu, OTMPRO nOcma6o HM HejacHo, 
a mocuwe cé nocHJHO Hu noOmHcKy. He6oTto HaeaHall MOTeMHE OF MHOTy, 
HeOpoeHO MHOry WPHH FOJIEMH aeponwaHH H, TOralll, Ha CHTe cTpaHH 
ce pa3Hece MyKOT, BO3QYXOT 3aCBHpe, a OJBpeMe HaBpeMe 3eMjaTa 
TaTHelWe GI CrpalwinH ekcnno3HH. Mcnmamien Mupe egsaj craca cpen 
TO] TaTHeK H TpeCOK a HM JOBHKHE Ha Apyrapute: ,,Jlexete!" 

Hekoja crpauiHa cua rH TpecHa of 3emja. Co npHtaen 3H8 
Jlexkea Ha pocHaTa 3emja a cpllaTa HM TyMKaa KaKO Ha Mpenmawenu 
BpanuHta. Cero Toa He norpaja MuHory. Ilo Hekoe BpeMe OyyaBaTa Ha 
aeponJiaHuTe ce Offaneuw-H ja CHeMa. 

Een no efeH moTKpeHaa rilaBa H 3aMeJIYWeHH Of crpaB norJe- 
maa okoay ce6e. [payor Gelie 3aBHTKaH BO OOaUH OF Yad UW npauinna 
H HaOKOJy ce WHpewe MHpH3Ma Of 3ananeHo. OW Toa ru oTprHa 
MUCKOTOT Ha %Ke€HH H Aelka OM AONy, OM MaanlaTo, WTO Ha KyNYHHa ce 
pa30eraa NO NaTOT WTO BOA KOH CelaTa BO MJlaHHHaTa., 

Mupe HHKaKO He MOoxele 2a pa36epe wTo ctaHano. Majxa my 
MOTpya Of0340Na KAKO H3yMeHa, CO pacdOpwJieHH KOCH, 60Ca HW HeO- 
oOleveHa, FO 3rpam4uH H TO NpHTHCHa KOH Ce6e CH, TpecejKH ce WemaTa 
KakO pat, a OA O4HTe H Kanea com3H. HewiTo ro 3aqaBu BO rpjOTO u 
He My flame Wa mpo360pxH. Camo nocstyuwIHO noTpya No Hea. 

IIo natoT ce Touelle Aoura, OecKkpajHa BpBomMUA. PKenu, pela, 
CTapH Jlyfe, HaTOBapeHH CO NOCTeJIM, aNMWWTa H YerpH, NpenwalieHH u 
sanoTeHH Oeraa KaKO Mmpef HeKOj yKac, HEKO] HeBHAeH Mocera crpas. 
Mupe ofeue Opry Kpaj majka cu, He npawiajku HUTy eqHall HM Kaze 
OMaT HH 30WITO a BO yIHTe HeMmpecTaHo My Opyellie OHO] TaTHeEK H ro 
Tepalle O2BpemMe HaBpemMe a ce 3aTpece KaKO rpaHKa Ha BerTep. [o- 
Kpaj Hero MomMHHa Kemas CO MajKkKa MY H ABeTe CeCTPHUviba; H THE 
Taka MpeniawenH Op3saa no natot. M Koj 3Hae 30MITO, OBO] maT He ce 
normeqaa HanopeukH, KaKO HeKOralll. 

A HekoJKy jleHa mocue, Kora MpecraHa onacHocta, Mupe u# uero- 
BHTe aK CH ce BpaTHja Joma. 

Kako crpauleH COH TexKelle CNOMe€HOT HA OHO] eH. CO MeHOBH 
Mrpe HemMaule cHmH Wa u3me3e OF ROMA, ce Miawiewe OR TYFHHCKHTe 
BOjHHIWH WTO 6ea HaOWle OHO] AeH BO rpagot. Ho, eAuawl, Kora ja 
wouy BpepaTa Ha Apyrapure, WiTo BerepoT ja HOcelwe Of Aanexy, Mupe 


fer=\ mpectpaulyu yw moanraTrvsa wawvwn aa WHR an Ta TINHOOTNYVRA TNHrOA WO 
ve iiperulp duryi Yh Lidl Md, NAY od tipo iad Aa TIPU Ay bay, aps Oe See oS 2 a 


puyoT. Magky nO MaaKy Ce OCNOOOAN HM 3aqMWa CO OTBOpeHH rpadi. 
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ae ce UHHellle KaKO la MpeJiexKaJl HeKOja TelliKa, Nowra 6ovlect, a cera 


Tt Haine tranrnk Nap OKOJLV ATTA naw OLY Murty QD +. 
I ajAe HaCcOopahh OKOJIY Cia rpyiia OF OHHe BO] 


HHUM, JVYOONUTHO 3arieqaHH BO FOJIEMHOT TON, IITO ro uHcTea BOjHH- 
uure. Iloneka ce qo6mmxKv Bo aus. Hexomuuna ce CBpTea, TpemHaa of 


NantaoctT uu Tak TIDNQnaJDKH1a Wa TrIeNnAaAaTr jWoonna eKYV KOH HHHHTE, 
r Fame l 3 al SN erm hel Wee snan FI ioses frau 4 v'tws4wetia SLYIY BAMA Soh atta) f BWwaad BO ji 
T7tITMA A nhnanecoanr Oreo, yee SSS RRS cee eae epa30park Bees K 
wiTO CH 300pyBaa HeliTO Mery Cebe Ha Tyr Hepa30paH ja3HK 

[loreue cera apyr, HOB, TexKOK xwBOT. To cHeMa OHA B Becesl0 Tpu- 
Kalbe 10 pHAOT; CMypTeHOTO wMIe Ha TepManyute ja pactepa u Nompauy 
uuBuata pagoct. Hemiro HenoBpaTHO CH OTHAe, Ce CBpUIH — ceKaBaure 


Maupe u Cakallle 2a 3amviaue. 

Een jew MpHKBeyep OM TYPCKOTO MaaJiO fompa MHCKOT, Kako 
Kora Ke yMpetiie HeKO}, Haopry ce pasopa; TaTKO My Ha Kemawa, wITo 
Oelle OTHTeH yillTe npex OHO] Men BOjHHK, ro oTenane Tepmanunte u 
Hema Wa ce BpaTH Beke. )Kam ro ctucHa Mupeta. Cera Kemaa my ce 
CTOpH TOMKYy ONH30K 2a TO} Aua6oKO BO AyWlaTa peuIM a ce NomMupA 
co nero. CTpaliHo ru Hampa3sH TepmManmuTe, rH HaMpa3sH Of QHOTO 
Ha fyllaTa WH Ce 3apeye feKa Ke MM Baca 3a Cé, 3a TATKO My Ha Ke- 
MaJla, 3a pacTepaHaTa payoct. 

VM xkora mo Hekoj 4eH ro Bugle Kemasa Mefy HacoOpanuTe fena 
okouy TepmMaHiure, Kako CO CBHeHH Ber Mpa4uHo ruleqa penx ce6ecu, 
Mupe ce go6uWxKUN WO Hero H TO 3arnema OTcTpaHa. Kemas ce cBpte 
M ro w3arsieqa co 6o7eH Norse. 

Ce ctemuyBalle. JlemwaTa eHO m0 Apyro ce mpu6upaa moma. Mery 
mocweqHHTe ocTaHa Kemau, KOjluTO Mowe KM WH cO HaBejleHa rviaBa 
2a0p3a Hamomy MO puoT. ep MoTpya mo Hero. Kora HaceTH eka 
HeKoOj ORM m0 Hero, Kemaa rv 3a6p3a weKopute uM He Ce HM CBpTe. 

» Kemal! TO NOBHKa THXO. 

Toj mak MpofowKH fa on u enBaj Kora Mupe ro yonpa no 
DaMoOTo, BacTaHa H ce CBDTe. 


tT aM y VR eA fe 


»KeMas, Ja ce npoctuMe. Ere, Tue TH ro OTeMaa TaTKO TH, HU 


moKaxa KOH TepmMaHtiute, co nore NOH OMpa3a. 

KemaJI HHUITO He peye, CAMO OJ, OKOTO My Ce CTpKaJla cosa. 

Mctata HOK Be ceHKH ce BJleyea M0 PHOT, CO Ja3erbe, KOH rep- 
MaHCKaTa KapayJla. Belle mycTo H CaMO JlaJleK ii 
pale roulemaTa CeHKa Ha CTpaxkapor. 

Tlo Hekoe BpeMe Of TaMy Ce NOKaKa MpBO MaJeukKO OrMHye 
cé floBeKe HapacHa H 34 KpaTKO BpeMe BHBHA CHJIEH NwiaMeH H Ce 
U3BHWIH BHCOKO BO HeOoTO. HaemHalll pugoT ce HCNOJHH CO TPpecoK, 
eKCIJIO3HH H AHBU BHKOTHHUM of Tepmaniute, WITO ce HacOoOpaa OKOUJY 
M02 apor. 


cevliaTa BO TWlaHHHaTa, 3aWKWIeHH OFF Sa eew H ans Onepene 4 Ha- 
B e 


ania 
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BO MOxO 
Betepor Kako GeceH TM BUTKalle OFoJileHHTe pak, KpeBallie Kyn- 
WHiba THM, nonafanu wuCja 4 rH nuleTKalle BO HO3eTe OA GOopunHTe. 


Konouata TelWUlKS ce mpo6 HeanTe S03 MpakorT. Tone TreKopeiie Ha WATN 


Of, KOJOHATAa, CO HaBefleHa IrJlaBa, HanupajKu ce Ha TH 3a0pxKH CHII- 
HHTe HaJieTH OJ| BeTeDOT, WITO KaKO 6paHoBU ce yAupame BO Hero. 


Kwara an Mal ZU YA OpunrartTa TAT ry anhnovran Ye qek HTE, WATOWATA 
A\VILaA Ja Wid ny Oo Viryip Liv, iv) Lx vavpyypa KO MWwyIVind i. ce 


Oop NO Hero HHCTHHKTHBHO Tprale co 3acumeH Mapu. Ilo mMpayHOTO 
He6o, OABDeMe HaBpeme Ke 3acBeTellie MecedHHa HM OCBETJIYBallle KYIH- 
HiTa UpHH, TeLIKH O6auH. : 

Tpu feHa @ KOJIOHaTa BO NOXxog. 

Tone MarauBo ce CeKaBaile 3a nompobuoctTute of OopbaTa, Kora 
okony O6puragara ce saTerHa o6pauoT Ha HeNpHjaTcJicKa oaH3uBa. 
4 5 ja la NOTyIWwWH Sects Ww i UCTHOT 4ac Ke ro MpHtTucneme, Toze 

pot cé mofeKa ocTpa (pusnuka OoviKa 
He TO Foe Ws cenax neo “ OHHTE HenpecTaHo MY HCKpCHyBaLic 
McTa CJIMKa, ro nedellle CNOMeHOT Ha TOj 4ac. Greeny of 6purazarta, 
HeroBpaTa ueTa Wea eH ce mpoOuBallie HH3 3acefuTe, 3a Wa ce. McTpra 
HeKaKkO 10 MpaKoT. OTTOralli 3a HMB, ABaeCTHHa OOpUH, KOJKY WITO 
OcTaHaa Of WelaTa veTa, 3am04Ha OBOj MOXOA BO HeM3BeCHOCT, 3a 
KOjUITO HHKOj He 3Haellle KaKO Ke Ce CBDUIM. 

IIo Hero KowOHaTa Ce NOBMBallie BO TaKkT CO BeTepOoT, WTO HanH- 
pale co cé nmorosiema cumuHa. Toj ro ceKaBallle 3a Ce6e TellIKOTO, 
YMOPHO AMUlehe Ha npBHoT Oopell 4 NOTCBeCHO TM Hamperaiwe cuTe 
CHJiH, 34 fa He moTkKsekHe. KalenkHTe My TexKea KaKO HaJleaHH CO 
ONIOBO, a HOseTe efBaj FH MOMeCTYBallle HH3 KYMNHMWTAaTa M3rHHeHH 
gucja. Camo fa u3ap Kat cumu. Bo HeroBu palle cera e HHWKaTa WTO 
TH ApxH OopiluTe H akO TO] AONyuITH Wa ce cKuHe, cé Ke Geille 3ary- 
6eHo. Henpujatesor WemHeellle He KaKO NOpaHO HH3 WeBKHTe Ha MHTpa- 


we3uTe 3am ceKoja WymMKa, TYKy cera yllTe nocTpamien ce Byleuelle 
KaKO lipl3paK NO MajiaTa KOAOHA HW Ce Orsefailie BO PiagqHTe of6Me- 
cOWM BO OUMTe Ha KanHaTuTe Oop 

Berepot MaJIKY CTHBHA. 

KouioHata omuBe HW Tofie ceTH Kako HelliTo a ce ojsecnu. TMan- 


CaHata cHara Oapallle NOUHHOK. pane eka cHarata My Oelle 


TeKHaNa TOJIKY WTO IPH MpBOTO 3anvpake 6u ce cTpynomHa Ha 3emja 


HoAro He 64 MOMKed Ma crane. 
Yuite ucTaTa HOK Tome Gellie pelieH Ma ro mpemuHe Bapafap 


i 


TaMy nocwle Ha Ce NOBpse CO APYrHTe eC AYRE. 3aroa TOj VIOpHTsS 


YeKopelle Halipey, NO MaTeKaTa, NOCJIaHa CO OKamaHHu WHcja KM CO payoct 
ceKaBallle feka U APYruTe HallWthaaT CHJIM Ma OfaT NO Hero. 


OQnrrerna WOR NATOT Ca ANNCTUVHAMS runnwa NeOHH FIAYITATIA nM 
SAVER) AE AEE, RE LEU ria due PUIG JIC LLY. qd, noK pHeua LY 


tpepa. Hu43 MpaKoT, Ha yMOpHHTe oun of Toseta, TpepaTa My ce 4H- 
Helle KaKO BOHM OpaHOBH, JIeCHO HMWIKaHH Of BeTep. Bo cpecta My 


Fi POULIN: ao 


HCHJMBa AasieqenH CHOMell: Wpes BOjHata Taka TOj ce ocTaBallie CoO 


1am 
LUE 


KauueTo a ro HOCcaT 
eu. Jlaneky ocTaHa 


Ke 


3epCKHTe OpaHoBH, Kora 
HO TO 


HOK 
Ke Ce-BpaTH, HW TOj Mak Ke ce MyiITH co 
e3epo, Ke TO HOcaT OpaHOBHTe, a TpayutTe Ke My & wimpar, HMpat- 
3 


all Hero OWHeHaselll KOMOHATA ce CKMHa. Toe HHCTHHKTMBHO ce 
3alpa, HCnlaleHO ce cBpTe HM BeyHalll ce 3aTpya Mo ceHKaTa OW efeH 


4 9 Fa wssv a Cessna oeGe aaa BG 4a eecnQGn Ge 


60pel, wITO Opry ce cmylitTalie Hafomy KOH AefuHata. Kora ro Ha- 
CTHrHa, OBOj CToellle NPHKJeKHaT Haj, TpeBaTa, ce BesHelle CO rpcToBu 
KakO a Upnu Bojla ¥ rH Ele ee mo yctata. My npujaze u 6naro 
ro fonpa fo pamoto. Bopenot ce HH CBPTe H MpOOJOKH HeCBeCHO 
a ce HaBeHyBa HW Ja CpKa CO yerara Of paliupenute rpcrosu. Toraul 
Toye cHsJIHO ro 3aTpece 3a paMeHHUH HM ro noBuKka, ,,Jipyxe, cTany]! 
He cmeeme ya c ; 


a 
j 
J 

ee 


i enon TAwRmATIT 


“ 


i 
a ce meTrTnra YaYy ra ce WAMASTY @ HO Tanna rot 
Ce nCTpid H Wak fla ce HaBefHe, Cou ORE 19 


a 
3rpandH CHJHO 3a. paMeHHUH HM My ja CTerHa pakaTa, cé ZOseKa TOj He 
H3BHKa Of OomKa. Ce 3armefa BO Hero co cpyect, H3ryOeH noriey u 
THXO UcuuMose, ,,.J I pyxe KOM fecap, MyliTH Me Ma ce Hanujam yllite 
Magky. Muory, mHory Mu ce nue.‘ 

Toye ro nperpHa mpeky paMo u ro noBeye Harope Kase ITO Apy- 
Trapute cToeja AONpaHu AO ApBjata, co o6opeHH TAaBu MW NOTHCHATU 
OR OHA WTO ce ORNTpa pea HUBHNTe oun. ComamMBo Norsiezaa KOH 
cBojoT Apyrap. A Toj 3a4yqeHO ru H3rviema CHTe Ha pea H HaefHalll 
PaMeHHIMTe My ce 3aTpecoa H TOj 3a/iuna Ha rac. 

KomoHata ro MpoosoKH CBOjoT mar. 

MeceunHata ce mpoOuBaule cé nopeke. Hu3 OO6naluTe H UM Fo 
OocBeTAyBallle naTOT co Olea BUAemMHa. Bo TullMHaTa ce HOcellIe Mek 
TYNOT OM CTanKHTe Ha OoOpuuTe HM WIYMOT Ha NOCMeAHUTe WHCja WTO ce 
ponea Of jipBjaTa KakKO JOxXOBHU Kanku. OA faseKy, cocem THXO, 
el ging HIYMOJee Ha PeYHH BOY, WTO CaMO HanpernaT cJryX MO- 

ie a ro Hauye. 

os 6mmKeme Bapgap. Tome co menoT nponece Hu3 KOJONaTa, 
Allenhcs luxOn. 


Toj ce 06 


Ve 


Vine HO Yac H mpeq ouuTe My HCKpcHaa rycTH BpOaun. A HHS 
HaBeJeHHTe rpaHKH Of BpOuTe ce 3a6esea, 3aCBeTKa Ha MeceuHHaTa 
peuHata Boa. 

On naneunna nonpe KjlonoT Ha ~weNegHuUKU TpKama. 3a uac 60n- 


MS pA eeu Eke PAM Aap Phe R Nee ae ERR SER ed hae Banke Bed od 


IHTe ce NIpHKpuja 3am BpOawute u ce NpuTanja. Cé nmojacHo OsmxKerne 
KMONOTOT Ha TpKalaTa HM ce Melilallle co Oy¥erheTO Ha peuHUTe Opa- 


HOBH. Co LIyM u eyEon ce NpoToun AoWra KOMMO3HUMja Of HaTOBapeHH 
Bees HM, NOMHHAa mocnenyo NOKpaj H¥B, a mocne ce onmaneuw U 


“AAS SES H ws Sadi ww eRe aaav 9 aw 244 
efeaane BpeMe 3a ryOerme. Tome 3eme co ceOecu ABajila Of Apy- 
rapute H mojme HH3 peKaTa fa pasrsiena oTKaye NowecHO Moxe fa ce 


AUWA Wa mnurunt A Hanonv GONAUTKA fottetii wana 


MHHe £auu Ar? rive oper. Sate ALY 9 pet Kata 6ellie AiV/iid EiCly Ww ws ceKazze 
OTBOpeHa MH HMallle OMacHocT Ja OUWAaT OTKPHeEHH OF HeNpujaTesoT — 


OR OmMcKaTa *Kesle3Hu4Ka CTaHHIla Wapellie petbieKTop HH3 mpyrara. 
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He TipeocTaHyBallle HHWITO OTKOJIKY Ha Ce MHHe OF TaMy, 3a Bp6a- 
HHTe, KaweulTO BOAatTa 6eule Op3a HM BHPOBHTAa. 

TA aA jp PnNNaMATIITIC Aa Nane war TATA AToeTNaDSG s3aferTea a 

¥1 TOKMY ce cipemMalle Aa Wdfie 3HaK, KOra OTCTPaHa 3a0QJIeKa 
efHa rpyna Copy KOH HEWITO Ce pacihipaBaa. Tome ce HOOJH2KH JO HHB. 
Cute B MHr 3aMOuJ4ea, a KpyroT ce pacTBOpH. Hacpeye cTroeme 3arJie- 
TI ATIMH nn 75 Tr PRON TIIT TIM A Tr aAfa manmrrnar T7anNnA Tlarra n mK ma mT|. 
AdHa BO CHa TOUKA Tipe@ Ceve li4pTH3aHKdTd vit€Hd, a CJid0aTa CHaYr 
H mOoTpenepyBallle eBaj BHZHO. 

,lllro uma, ApyrapH? 3anpaiia Toj, TpywejKH ce rmacoTt a My 


e cnoKoeH. Bo Aymata ro KOCcHa HeUITO.. 


Hukoj He my ogroBopu. M toxmy wiTo caKallle 2a ro NOBTOpH Mpa- 


WWateTo, a JleHa HaegHalll KpeHa TJlaBa M Ce CBpTe KOH Hero H Mporo- 
BOpH co Tyf, 3apuunat ruac, ,,He, jac He MomKam. Ocrajte me. Ogere 


ree) 


> 9 ay fits 


Bue, ApyrapvH, MeHe He Me ruiefajTe.“’ — NMOBTOpH HeKOJIKYy aTH H3y- 
MeHO, a BO YKOUeHHTe OUN-H Ce UMTale yoKac. 

Tone ja aru 3a OOeTe ‘pale H HU Ce 3armeaa BO OYMTe YNOpPHTO. 
»Y CHOKOj ce, JleHo, HHUITO Hema. Ajze co Hac, He Ce Naw, HM noTpr- 
HyBajKH TM HacTpaHa ApyrapuTe uM OpuulenHa: ,,[Ipuna3zere Ha Hea. 
He ja ucnyuitajTe om Buy.“ 

TlomHoK ofaMHa Oelle 3aMHHaTa. 

Tome 3ara3H Mery MpBuTe BO MeHJMBUTe H pa3s6y4yeHH BOAM Ha 
peKaTa, Mece4uHHaTa ce CKpH 3af| OOJIak WM Ce 3aTeMHH, a ocse, elBaj 
KaKO HacoHe ce NpuceKasalle wITO craHa. HaeHalll HeKoja cua ro 
srpanuu, ro 3aBseue Hawouly UW CeTH KaKO BOaTa ce CKONH Hay Hero, 
HelITO TO CTerHa 3a ryllla H He My Jaye HM Ja ce u3qMuIM. CBecta My 
paOoTeule 3a6p3aHo. Co rojieM Hanop Ha MOCWeqHUTe CHM Ce H3qMrHa 
Hay, Bofata. M Bo ucTHOT ¥ac Npem OWWTe MY H3se3e CTPalHa CIMKA; 
HaokOJly pasOecHeTatTa CTHXHja Tu Tpakalle 4YOBeMIKHTe Tela, a 3ropa 
Hal OpaHOBHTe IWIMBaa PaHHWM M WeNOBM Of amuuiTra. HaOsm3y 3a vac 
ce mOKaxKa OA BOaTa efHa vOBellIKa rilaBa HM Hampex mofayenu srp- 
ueHM palle HW mak ja CH€Ma NOM MeHJIMBaTa BOs. 

Ceto Toa cTaHa Bo emeH mur. Hero ak ro 3aBede BUTAOTO. 
SanouHa ouajHa, Womra Oop6a. Hu3 HokHaTa THIWMHAa, CO WIyYMOT Ha 
pa3japeHuTe OpaHoBu ce Melllaa KpHKOBH, Of Kou Toge uctpmna: ,,[]o- 


mraratral a Tanya 
dyn CA ayiv. wee AMaADSLIWu.- 


Toj uwac He MOKelle 2a HM NOMOFHe. 

Kora u3je3e Ha JipyrHoT Oper, TpenepejKu OM YTPHHCKHOT CTyZ 
HW MpexKHBeHHOT yxKac, Tone Mosro BpeMe He MORelwe Wa ce mpHbepe. 
Ejeu m0 efeH ce H3BeuyBaa OF BOaTa OopuutTe. To} HecnOKOjHO rae- 
jaiie BO HHB HW — Ha Heros yxKac, JleHa je HeMaure. A 3aeQHO CO Hea 
HW yuiTe JBajua Apyrapu. To] THxXo BUKHa HeKOJIKY MaTH, HO HHKO] He 
ce o73Ba. Kako TpellTeH: ce CMYyWITH HH3 peKaTa. 

TfojeKa ce pa3qeHyBauie. On BOReHHTe aJHIUTa Ha OopmuuTe ce 
KpeBallle rycTa nypeBa. Cute Movuea. 

Sapocu 7oxL. 

Toe CTerHa BUJU, 3a Ra He 3auHta Of OonKa WH Wale 3Hak 3a 
moKper. 


SEMJATA HA NAHKA BHCEPHH 


Tpu JeHa ce BDOTKalle OKO Hero yvon6allu AHJIOH, OTEKakO IT 


ree Att Pa Bet ed eg pak LT an te | felt 


‘CeJICKHTE Kone peHimH mouwna na “ce 360pyBa 3a arpapHata pebopma, 


3a 3emjata. [lanko Bucepvu Of TOj 4ac, oTKOra HaceTH feKa uopba- 
Wujata — y Koro ABaeceT H HeKOJKY TOMMHM padoTeliie H He Yy TONOM 
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YOBeELIKH 3600p — cera HaefHalll CTaHaJI MeK, OffaseKy co cMea ro 
mo3qpaByBa, ce 3anwpa aKo ce cpeTHaT Ha WaT H Fro pacipallyBa ae 
3a flelaTa, Ze 3a Apyro HellTO — of Toj uac IlanKo co Tpenet ro 


yeKallle J€HOT Ha ceJIcKaTa pagoct. Tp meHa KakO CeHKa ro cJeAH 
Ha ceKoja CTallKa, Kola BO HeroBaTa flyllla CO OHO] WykaB NpoHuHseH 
norjeq, a TO] He cMee AypH HH 3a YaC Ja ro nordeqa — Kora Of Ma- 
Jieky Ke MY Ce MepHe Mmpe O4H cé riela HeKaKO Ja ro OAMHHE, 3a a 
He ce cpetuaT. A Mo CesloTo ce HOCellIe Beke rmac Meka 3eMjaTa Ke HM 
ce apa Ha cupomacute. Payoct ru o63uMalule syfeTO OHaKa KaKO 
mpe BaeceT u TOKYy rojunu, Kora TlaHko BucepHu ce BpaTu of 
BOjHa, 3a Ja 3axKHBee HOB XKHBOT Ha OCTaBeHaTa GeroBcKa 3emja. Cera 
Hema la cTaHe KakO HeKOralll, Ha 3eMjaTa 2a ce HaMeCTH HOB rocno- 
fap, Kako uop6aum AHOH, WTO 3a BpeMe Ha BOjHaTa ro Hemalle 
Hukane. Cera 3eMjaTa Ke ja o6ve onoj mITO ja paOoTu. 


Taka eflHalll mpHkBeyep yopOaynjaTa ofmameky ro sayeKa u To 
3anpa Kpaj nmuoT. IlaHko uctpnua, a cplleTO MY 3aTyMKa HecnOKOjHO. 
1a Moxwellle TO] uac 3eMjaTa a ce OTBOpH, Ma fo CHeMa, Wa mponamHe, 
CaMo ja He TO CeKaBa Ha ceOe TOj JyKaB, CTyeH Norse WTO Kako 
OCOjHHWa MY HaBeBa CTpaB BO jyllaTa. YuITe moBeKke Ce CBH, HaBele 
1jlaBa WH 3arpeOa CO OMHHOK MO CHeroT, YeKajKH CO cTpaB WTO Ke My 
peue. A Toj cTerHaT BO HOBH IWlaeuHH aJIMITa, 30paB, CO CBeTHaTH 
4YH3MH HM acTparaHCKH Kavimak, ro OAMepH 3a4ac HM MOCJIe 3arOBOpH CoO 
caMoyBepeH rvlaC WH CKpHlweH mof6uB: ,,E, uiro uma HoBo, [laHKo?“ 

»tinmiro, cnerHa TlayKo paMeHHUH. 

»JeMjaTa, CyM u4ys, Ke HH ja 3emaTe? Cyyulaj, jac Wiro Ke TH 
peuaM,” mpotrerHa TOj paka KOH Hero, ,ocTaj] ce TH Of Toa. He ru Prule- 
Maj OHHe Mp3JIHMBLLK u HepaHuMajKOBILH. Tontapu. XM, MMCMHLI 3emja 
Ke HM Jjayar. Betep u Marvia! Tlak Ke Aojf@aT OHHe O3ropa H — WTO 
cme HanpaBHie? Koj e u3maraH — nak Bue. He Tu TpeOaaT Tede T 
_ padotu.“ 

TlaHko MoJluellie, He 3HaejKH Kako Ja ce of6pann. Bo aymata my 
BpHelle Of jak H OecHuaHe. 

»llocwe, nmpoqomKu TOj, ,,KOj 3Hae wro OunyBa. Ke ru ompee 
BeTepoT H oBHe. M wito cme HanpaBusie? Camo KjaBaj CH rpeB Ha 
Ayua. TH Bedlam — He TH Tpe6a. A uw rocnog uMa,“ H KpeHa MpcT 
Harope. 


»lla... Taka cu e...“ mpompmope IlaHKko Hu3 noc. ,,Ama, mak.. 
WipaBo JIM €... TOJIKy 3eMja...“° eaBaj CTpKaJla mpeky ja3HK H BO HCTHOT 
Yac, HCMlallweH ce NoKaja. 


ce 
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»beTep H Marva! ce BxXelITH YOpG6ayHjata H 3amMaBTa CO pale. 
imam. Cym cnesaaun. AMa Toa e Moe, Moe, ern A co Koe mpaso, 
KaxKH MH, Cera C0HM HHKAKBM, TOTApH, cakaaT Jla MH ja 3eMaT 3eM- 
ja ata? TH CH BHAeu WM MOUIO Om MeHE? Ey Je6oT Ke Te KOJIHE uiTO CH 
To ja Kaj MeHe. Kora Ke peuHUI HeUITO, NOMHCAM CH Mayiky.* 

Tlanko ucruna. Ce BUpBe BO MpaKOT. OrKako mMoMonua MaukKy, 
SHHWEH OFF WyTHHa, yopOaiv AHOH Ha OJL€rbe Beke AOMate: yl cam 
3Haelw JeKa jac CyM ja pa6oten 3emjata. MW Toa Ke ro Kakelll Tamy. 
ute. Mucau my.‘ 


_e BLE 


won RARA VeRAITA wrrsanrs wranan APrAT FTA TA 


¢ 
Tlanko enBaj cela KpeHa riaBa 1 ja ionpatTH co orvieyq rowemMatTa, 


H3 7H AAadOKO yu ucnpeKHHaTO H HW Kako HeKOja Te*xKuHa Ta M 
Mi og toj uac, [lanko. bucepuu Hemalle Mup. 

HamectTo Kako ceTO cefoO Ma ro ueka OHO] rosIeM eH co PagoceH 
TpenerT, Tanko NOHEKOr alll CKPHINHO BO AyliiaTa Cakale feorete HU- 
Koraul Ja He ce pa3feHu TOj eH. Ce 3aTBOPH BO ceOecH, MOUHa 1a 
era Of WyfeTo, 2 ROMA 3a HHITO TYKY Ke it MpHBHKa Ha 2keHaTa WJM 
Ke HCTeMma HeKoe of felaTa. Hoke ro Maueuie Geconvtia. Kako BO TDpe- 
cka ce TpaKallle Ha NocTesiatTa, Oamauie HW MaBTallie CO pale KakO fa 
‘ce OpaHH OF HeKOja crTpallina, HevecrHBa cua. A Kora ouHa, mpen 
30pH, Ha MOPHHTe KJIelIKH Ke MY MOjfeuie CoH, TOj ce ruegaiie cebe cu 
BO CTPalJHH, HeEMHPHH COHHUITa: HCMHeH, ca6, CO MoceqHH CHIH, ce 
mleTKauie BO majakoBa Mpexka — Toj ce Tpra, ce Opaun, HO cé noBeke 
Mw WoBeKe ce 3anJieTKyBa BO Mpexata. M egeH orpoMeH, HaOaOpeH OF 
HCWUHWaHaTa KPB HeroBa, CTpallleH majak, NoOAaBawe Oe3s6pOjHu NHNKH, 
3a Ha My ja 3eMe H Ayurata. WM ce 3acmMeBaule, ce KieliTeliie, rpo3Ho. 

Co Taa TpeBora, co Toj Hemup, IlaHko Bucepru ro WcueKka JeHOT. 

Bee cowyes deppyapcku sev. IlaHKo ce pa36yqH AoWHa nocJe 
KpaTKOTpaeH COH, CTraNa KaKO WITpeKHaT, KakO Kora Hampouet Ke ce 
zabaBelle 3a opathe. Hu3 mposopel mafale Ha MocTesa CHON COHYeEBAa 
CBeTJIMHa H Neuewe KakO MwamMeH. CeAHaT Ha MocTesa, Toj Mouro ruie- 


name npex ce6e uwoHe mMuCcHeme HHUITO Harpnauw ean woann KOU TAT 
Maule mWpex Ceve H We MHCIeWe NHLITO, mecian, CO MOAPH KOJIZa NOA 


OUHTe, TeTepaBejKH ce BO OfemeTO, TO] H3lez3e BO ABOP H ce 3a*paTu 
Jia Bad Bova Of OyHap. Hag cesoro ce uinpelie YTPHHCKH, npa3sHHyueHn 
MHp. Cc HoceUIe CaMO PCCKOTO UpKTawe Ha YeCKPHKOT H OMMaseueil 
IYM Ha peuyHute BOUH. 


Enpaj Kora u3ne3e of Bpata, Ilanko 3aGemexa feKa ce Gee 
o6JieKOR BO HOBa pyOa; Ha KOJleHHaTa MY Ce Gedlecilie KOHCLOT OKOJY 


TosleMaTa JaTuna. Hus despyapcKuoT cTyq Hanupalie CHHO CoHteTO, 
TO TonelWe cHeroTt Hay 3aMP3HaTaTa, KOpaBa 3eMja, npaBejKH JIOKBH 
HM Kadi. 


Ensaj Kora u3ze104 on ppata, MlanKo 3a6eséoraa eka ce Geule o6neKon 
BO HOBa pyOa; Ha KONeHHUATa My Ce O6e2eeA KOHEUOT OKOJY FomeMaTa maTHUa. 
Hu3 cbeppyapckuot cry xaiunavzo cunHO conteTO, ro Moeno cHeroT Had 3aMp- 
3HaTaTa, KOpaBa 3eMia, MpapejKu JIOKBH H Kal. 
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Mi WTO MoBeke ce OM Kellle TO CeACKOTO YuHJKITe, CpueTo cé 


rue cerry ee ee oe we Velen plane ao 


OHECMHPHO MY Ce cTeralle, To o63HMallie HECIOKOjCTBO. 1ipeyi CaMaTa 
BpaTa, HH3 KOjallTo ce Hocelie 3acCTpalWwuTeJHO BpeBa OA MHOry IJla- 
‘OBH OJHaTpe, 3aNDa HW MPeMUCJIM KO) ne6a jKu ce a ce BpaTu, Wa u36era 


[ic Ipetaht  tatt 


i 


ie) 


ri iia th fee ae Re ea apices 8 
adil T0a RAFANWTN TIpuco CH 876 Cr Opakb amTM Ha Rna. 
Aa IeKY O IVa MCCIVU. 1ipnco WH, BUIESEe. UO OT pare ClU ta Bpa 


1 a 
TaTa, BpeBaTa me YM My CTOpHW yuliTe nmocTpalmHa. Kako KpHBeL, 
CBuIeEVe Ha MpasHOTO MeCTO HO CaMata 


. Bem ae Komaj ceTo cemo. Ce peemle o6ak my? TYTYHOB 
H TH OOBHBALe ne CaJeHHTe YOBeWKU jHila. OTCTpaHa, TomaseKy 
pyrute, HaBHAyM MHPHH MW paMHOAYLIHU, cemea eeH WO pyr cell- 
AT 


uu. Ha cp BHeHUTe, CKYMYCHH YCTH MM CBeTKallle HecKpHeHa 


faxes ati saith 


a 
Bw HP'S 


‘e) 
x 
ra 


VW ra 
It 


HH Moxete! 

Haenuall cTraHa THXO, COCeM THXO, a Ce caAyWalle WyWkKawerTo 
Ha Wucjetro O Macata Ha KoMucuHjata. Tlocne nekoj 3a300pyBa Opry, 
pacilaweHo Heulro mito [laHko He ro pa36pa; Oo Hero AoMmupaliie camo 
HeKOj HejaceH WWYM, a Mpek WMpoKO OTBOPeHHTe OUM MY ce Mpexelle 
HenporgenHa Marga. M Kako OTNMpuliTrena, HanOjmeHa peka kora ce 
YpHYBa, Taka HaefHalll 3rproTe Ccawata. 

SanounyBale MpBaTa pacmpasBa. 

Ilauxo Bucepun ce 3acyuia HamperHato. Ce oTMyWITH OHaa NOTH- 
cHaTa cejicKa Ayla, 3amcTypa OouKH HM jamoBH, OpaHu BO rulanwHuTe 
rOAWHH Hak WIORopomHata 3emja. 

,JleTe, 3HMe, Hue paOoTeBMe a TOj rH nmomHele aMOapuTe. Kaze 
Ma TakBa MpaBHHa?“ 3rpMe Crojye og IlenqoBuy, a CKHHaTHOT pakaB 
ON. TyHaTa My ce 3aMaBTa KakO romeMo UpHo kpuao. Ilona HaexenuTe 
Bef ouHTe MY 34acKpea. 

CroTuHa rlaBH CO U36pa3qeHH, HeOpwyeHM JMIla, CO HaOpeKHaTH 
BpaTHH XH, MOL3eMOa KaKO OF eRHo rpano: ,,[IpaBo KamkyBalu, Crojye, 
Taka e.* 

»,1 le] TO KaKOB e BO Bparor.* 

» pyTKa 3eMja He aTua B paka.“ 

Vf mak TaTHex, "p2kelbe, BHKOTHHILM. 

A [JauKo ro carymaliie cero Toa co 3aTaeH 3nuB. Kako 6paH ro 
3aBseue OHA TOQJIEMO U cyR60HOCHO WITo ce OJBUBAaIIEe Tip em HeroBy OUH 


Citys 2h Wii a PAW 


Vi wiro nosexe ce 61uscea MO cencKOTO yunIMluTe, CpueTO cé NOHeMupHO 
My Ce ciié1ano TO 063uma40 HecnoKojcTBO. IIpe: CcaMaTa BpaTa, HM3 KOjallTO ce 
HOcéAl 3aCTpaluMTeIHO BpeBa OM MHOFy TacOBN OfHaTpe, 3ainer u dpemucAus 
KONeOajku ce Ma ce BpaTu, Ma u30era ManeKy Of Toa MmectTo. [loucoOpaa cua, 
BlevoA. CO O BOpareTO Ha BPaTaTa BpeBaTa HapacHaa u My Ce cHinpuna ywiTe No- 
cTpautHa. Kako Kpupel, He3a0ee%KaH OF HUKOTLO, TOj ce cateko“ Ha Npa3zHOT ’ MeCTO 
WO caMatTa BpaTa. buszo 30paHoO +oOMaj ceTo ceno. Ce peea OONak MYT TYTYHOB 
yan u TH OOBuBaA pacnaneHuTe yORelWIKM Mua. OTcTpana, Nomaneky OM Upyrute, 
HaBHYM MMPHH UW paMHONYUWIHH, cederze efeH MO pyr cecKuTe yopOayun. Ha 
CBMeHMTe, CKynyueHu ycTH uM cBeiikata HecKpveHa 3700a uv NOMOMBHA yCMeBKa, 
KakO Ila cakadvé a KakKaT: eTe, HUWITO He HM MoxKeTe! 
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HW ro Tepallle 2a TpaHe BO Heno3HatTa MusiMHa. He 3a6eNema Kora H3- 
giese pe, KOMUCHjata HerOBHOT YOp6ayuja; My ce MCnpaBH ofeaHal 
lipeq ouvte, romem u cTpamwen. Camo ceTH Kako mo CHaraTa ro MoJa- 


awia eCTvyvTanrY MODHHAIIH a RN PNHNATOHA YWRWTITA MY fe cTonuH Mv ra 
OEY A YAW raed avens poe Kaan ka A By Fpul i rata oly y Le Vivi 1 a7ay > Oe 


unHelle eka OuHTe Ha CHTe Cera Ce CBPTCHH KOH Hero H ro neyat 
Kako pa3sropeHH ruiamju. Ere of opoj yac Ilanxo Bucepun ce naaleue. 
Cera Tpe6ailie TOj] fa KaxKe TeKOK 360p, Ma ja H3nee ceTa ropyuHHa 
INTO KAKO THHbA MY T@2KH H Twlee BO Hero eBe BeKe ABaeceT TOAHHAL. 
A Toa, My ce 4HHele, He MOxKe Ma ro cropu. He, He. Cpecta my ce 
Hanperna fo yxKac. Ete, cute 3HaaT eka 4“op6auujata He ja paboTu 
semjaTa, Ke KaxkKaT H Cé Ke Ce CBDPUIM, Ke OAMHHE KaKO JIOW, HeEMHpeH 
COH WTO TexKH KaKO TOBap Ha AYyuIAaTA. 

A TOj, 3aBpTeH KOH CewlaHHTe,-ce BHTKallle HraB Kako I{pBell, 
mpapejku Kucella rpHMaca Ha 3apacHaTOTO BO CaO JUUe, WpBeHO Hu 
o6eceHo nog 6pagzata. 

DBA JIM, 6paKka, MOM crapocT Wa Me ocTaBaTe 6e3 3emMja, WHMO- 
Jee, a MaJlHTe, usry6eHH BO CaJlO, OUNba MY Hrpaa. ,,Jac, 3HaeTe Hu 
Bue, CeKOralll CyM pa6boTen 3emja.“ 

Bpau of cmMea rv mpeyeka HeroBute 300poBH. 

»A, a, cH pa6oten! noT@pan nekoj nogOuBHo. ,,Cu ro KOnad OaB- 
4HYeTO OKOJY KyKaTa.“ 

»oHaeme, KaKO fa He.‘ 

Toj 36yHeTo cToellie Cee@HO CBPTeH KOH pacnasicHuTe cewaHH, NOZ- 
3HHAaT, HCMOTeH, KyOejKH ja HeCBeCHO aCTparaHcKaTa Waka. 

Cpe HaexkeHaTa, pasromKeHa Maca, [lanko Bucepuu ceseule 
KakO mpHkosaH. Bo azyuiaTa My ce KHHewc. Hexouky maTH noTcTaHa # 
3ayCTH, HO rulac He u3fane. Llemata cama, 3aeqHO CO syfeTO, My ce 
BpTelue, My Oyuellle BO cBecTa. Ce 3armeqa HaTaMy HW Mpey ounte My 
34urpa HATIHMCOT Ha KOMMCHjaTa: 3eMjaTa Ha OHOj wo ja pa6oTu! 
VM kako cTaHa, Kako Ce OTNYUITH, He 3Haellie HH CaM. Ce HcnpaBu Haed- 
Hall Wel H CallaTa My cTaHa Masia uw TecHa. Bpepata 3ampe. Uop6a- 
WHjaTa, Kako WTO Geule cBpTeH co rp6, Morsieqa Ha Taa CTpaHa HM Mak 
ce 3sappte. M Bo TulIMHaTa wiTo HactaHa, Ilanko BucepuHu ru noyaye 
Hampel CBOHTe IpHu, cMeveHH HM pacnyKaHH KaKO COMYH pale H 3a- 


360pe novdlvrfacuo u na@axo: .Ere. 6naka. na cvymetre no zvua.’ 
sel eh aL hit Sivaetisive 77 att, 4) AS sau fC aw 11 Coe © 


Il[tpekHaT, yop6allujata ce CBM ylliTe MoBeke HU He3abeuexKaHO TH 
CiuKa CBOWTe MeKH, 6eM palle nog wankata. A TlauHxo cé yuite 
cToelle Taka CO NosamweHH Hanpew palle H NoOeAOHOCHO rulegale Hao- 
Kony. [locne ro nonece 6paH O2 BHKOTHHUN, rprot, Tpomate: ,,Taka e! 
Yecruto, Ilanko.“ 

Hero Kako 2a My NagzHa TOBAapOT 


HeBHAe€H O/| HHKOFO, TOj nOsIeKa ce ucKpaye HanwBop. CTygeH moBeB ro 


3araM MO opoceHoTo co fot smile. Ilo Hero octTaHa UIyM HM BpeBa. 
TlaHko 3aHTa MO MaToT, HOCeH O7 HeKOla He3HacHa Ocera cua 


asGHava ak Ve. sasay Ja eauatag 


3arsieqaH HeKaye Halipen. HaOpry ce Hwajme cpeg noneto. IIpex oyute 


WTO Tro NuUTUCKAITE CkpuulyM 
bea AU aspen, (Gs nas V iviy 
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My 3a0JlecKa CHeXKHaTa NOKPHBKa Ha pofHaTa 3emja, a KOra MorJie- 
JOT My CBHKHA CO OjIeCOKOT, TO} ja Bue Hea, 3eMjaTa. Hamecta, nom. 
pacToneHute CHeroBl, Ce IpHeellie KpeBKaTa, HaOaOpeHa 3eMja, a Hal 


Hea BHCOKO ce kKpeBallle mypea. OmmasieKy ce CJlyillalie WymotT Ha 
HamojmeHute Bonu Ha Bapzap. 
- Tlanko Bucepuu kHKHa BO He€HCKaxKaHa Pajoct, ce mpecerHa UH CO: 


rpcTOBH 3arpeda BO HaTOoneHata 3€Mja, ja KpeHa BHCOKO Hay] rylaBa 
TTIOMIT nan nr nmnran . LI ara} Hama a ARA lavas Oe oN cc vY woe sm rA ram wuryr ava 
H3BHKa CO wiac: ,,cialiia: Mallia € cela SeMjaBa, HW MOrieqOT My ce 


K 
3sapea MO UWIHMPOKOTO OJIe. 


pent 
~l 
rs 


QHMYE MAPKOBCKH 


YH4UKO AJIEKCO 


vr war TO B49 TONKRY Wwe awATr mre 


Toj Z@H 4HuKO Asiekco, KoBa4oT, ro 3aTBOPH AyKaHOT Tiped- Wa. ce 
CTeMHH, TH CTaBH KelleHIHTe Ha CTapHTe SHOBH WTO Oea MCKpMeHH co. 
WITH Of, LOMrorogquuHata ynotpeba, ja 3aKmy4H BpaTaTa Co rouie- 
MHOT CTapO3aMaHCKH KaTaHell LITO HH CAMHOT TOj He 3Haeliie Of KOFa 
BUCH Ha BpaTata, HM MovieKa MojieKa Co paleTe Ha3aq WTO HHKOra He 
TH CTaBalle BO WeOoBMTe HM MO HajrouieMuOT cTy Ce ynarTH. Joma. 

Bpemeto Oelle wanHo. Jypallie cepep HU rH WTHMelile WMWaTa Ha 
ayfero. TeMHH OJOBHH OO6alH Oea HaBHCHaTH Haj rpayor u. Harsie- 
auie CeKOj MOMeHT MeKa Ke ce cpyllaT Hu Ke ro NMOKpHjaT WeaHor 
*KMBOT BO Hero. CHeroT Gellie 3aMp3HaT H TipH OfemeTO Ha JyreTo. 
CHIHO Kplikallle. 

Bo oBa HespeMe CTapHOT KOBau CH MpoOuBallle naT momeKka HO. 
CHrypHo H ce OwMKellie AO KyKatTa. 

lojne noma. To cBneve MasroTo, ce H3MH Kako ceKoralll, ceaHa. 
CKPCHO3e€ Ha CJIAMCHHKOT LITO Oellie WO Wnoperot, rH 3acyyun mycTa- 


. 
I} TOA YT WwAQRWYNas Ma wia 8@kwon Wa TY aA Ha OUMeT wranmg NH Ye YWIWiITTro}arwyT. 
i FLODEFING. 454710 Lj» amy uN Lr wu A VALI Ly LOU ltl LY LL tbivil 


ueto.. Mf He goueka fa mo360pH cTapuot, TerKa Mapuja ja Kpena 
riaBata, To norieqHa yBpefeHoO, KakO ITO MOxKe Ja rielqa crapa. 
WOMaKHHKa IWTO CH fH CBpIyBa peOBHO CBOWTe AOMAIUHH pa6oTH H- 
peye: ,,4exaj AmeKco, yuire He cH ceqHa. Tnenau, mycTroHo mumep-. 


4uHlba TH Baylam. Tyky camo fa peyeut —‘‘ HW MposowKH a ro NOMHH- 
UMHMYeTO CO KHCeIM MHMepuuiba LITO TH Bawellie Of 3CMjeHHOT rpHell. 


Ynuuxo Anekco ja NorieqHa, oceTH eka ja HaBpequ wu omane: ,,Ex, 
Mapuje, HeMoj TH BeqHalll 3a Kycyp. 3Haell, 4uoBeK rpemmu, WTO Ke My 
nmpapul. [lax jac H He MMCJIeB HapouHO Toa fa.To cTopam.“ 

Orkako My ja nogaye pakujata u MeseTo, ja 3ananH wamMOaTa u- 
ceqHa WO Hero. Toa Oellle cTapvoTt aleT BO OBaa- KyKa, TaOuveT Ha 
yuuko Aglekca Of NOU romHHU, OTKaKO 3a4uyKa cTapocTa Ha HMBHATA 
Bpata. M cefea Taka MOBeKe BpeMe, BO 3HMMCKHTe J€HOBM OKOJY umo0- 
peTOoT a mpe3 meTOTO Ha pory3HHa BO OaBYaTa MOA CHBaTa iITO ja 


Hacayun unuKo AsleKco yliTte Kako fete. Cenea.u pasropapaa. Crapata 
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fO H3BeCTyBalle 3a MOO%KGaTa BO MaaJIOTO, MomeKkKa unuKO AvieKco if 
pacnpasBallle LITO ce CAy4HNO BO YapliujaTa, KaKO OM Ma3sapoT HW MHOry 
Apyru egies 

Taka 0 
eleH OF ea 

Beke wimopetoT ja 3aTommH coOaTa H_u“uKO AveKco HaOpry ro 
KpeBallle WIHWeHWeTO CO pakuja. Tetka Mapuja wiTo cegelwe cekorall 
WO Hero CO yxXHBame ro rulefallie cera Hej3HHHOT cCTapell KaKO ce 
HacJlawqyBa Ha pakujaTa mo 3amMopHata pa6ota. M Toa u 4umHeule pa- 
moct. Komky ga ja NpHkKpuBale JbyOOBTa KOH Hero, cemak Ke My IIpe- 
@pJlewie MHOry MHJIHH 300poBH WITO fro pa3HexkHyBaa. Toralll, TO] ja 
NOrieHyBalle HaCMeBHAaTO NO Ber, OUMTe MOCBeTH MY CTaHyBaa a 
tetka Mapuja Koj 3Hae m0 KOj MaT, UCTO Taka, ce MocpamysBawie u He 
uekalle Ja Ce pa3BHe pa3roBop, Oe Halll MpeMuHyBalle Ha (pyro, 
MauejKu ce Ja ru co6epe MucauTe. CrapvoT ro 3Haellie TOa H MHOry 
maTH HaMepeHo H 360pysalue. Ha toa tetka Mapuja Ke noupBexelle, 
Ke TO 4yKHelle OF MHJIOCT MO KOJICHO HJIM 10 MIeKH H Ke My peuellie: 
,Mope, TH CTapojko, Hemoj ga Me ruOau.’’ Tloroa u gBajuata Ke ce 
HacMeeja. Jlomru roqHHH Taka MMpHO »xKMBeeja. EBe Beke TpHeceT U 
Iiel TOMMHH HMA OTKAKO ce OKeHETH UM 3a CeTO BPeMe He Ce pa3zesMe, 
Jom 360p He cH HMaa peyeHo. Ho 3atoa tetka Mapnja cexorau Onna 
BHMMaTeJIHa: HHKOFalll He TO OCTaBaJia 6e3 janewe, HaBpeMe HCUHCTEH, 
ucneriaH, a OoraMH uM UedaTa paboTa BO Jo3jeTo ja Bpweme. Hi Bo 
SMMCKUTe AOJIFH HOKM Kora cefea nokpaj OrHOT H 4MYKO AJeKCO UBpI- 
Kale Of IWMUIeHWeTO KOMHbapkKa, BeJlelie Teka BHHWeTO H pakullata 
ce Oakinuull of Hea. [negajku ja paOoTata Ha *eHa CH, CTapHOT KOBau 
ce Tpymeme Ja OfBpaTH ywite nogoOpo. 3a HHUBHHOT XKMBOT H NOMHHY- 
BauKa WeOTO MaaslO MpHKaxkyBalle. Kora Ke ce 300pyBallle 3a HB, 
ceKoj Ke peyelle: ,,.Koj, Amexco u Mapuja?... )Kusot xxuBeat. Bua3e 
“UM Ha [yuluTe.“ 

Betepot cé mopeke GecHeeule. Hegaseky Tponale JlamMapvHa MOT- 
KpeBaHa OJ, BETPOT, Kaj KOMIIHMTe TpacKaa OTBOPeHH NpO3opyy, May- 
KHTe He€MHPHO TH H3BHBaa CBOMTe TulacoBH WTO JHYea Ha JeTCKO 


a! mauewbe, A WeIHOT TOI SUMCKH HOKeCH ne jcaxk TO HOTHOATHYBaa RUVIIV- 
LU Vy Orbiuahy vu £ ae AR 2U 4h Bee a Rha boa 


WHTe WITO NoTCeKaaT Ha dadpuy 
H TO MOHeLWe TBOpOT. 

Unuxo Asexco cejellie HalakKT€H Ha KOJICHOTO, ja Yelllallie HeOpH- 
wyeuHatTa Opana HY W3BHKa: lve .. MOPH Maprto, He 6unvBa emuHa TOATYUHS 


mits SR savas FhinGew 9p 2 Y 2 oe ew ater Ee 2 evi 8k Wk Ges Ne fa oe aA ee S “ 


aA AD ra. ea 


bs rr Xr Tt lila 3 wo ras “cc aonmyem ot mw? 
MHUpHa fia Onell. Caynraj, 2KeHO, CYUiaj Kako 6ecHee. TerTka Mapuja 


To Hafage yBOTO Hakaj MposopeloT WTO Gellle Of CTpaHa Ha Moprata 
u ag teas MpHTMBHYyBajKH TO H AuWeweTo. Toa ro 3a6emexKU CTapHoT. 


45 TTY & Sl ialt Memento ie is ,: 2 LES 


ilHa KaKO HeKOj a 4YyKa Ha MopTa.” 
,Mapuje, OTKaKO OcTapeBMe cé HH aerten KaKO HeKOj Ja 4yka. 
Koj Ke uyKa BO OBa HeBpeMe OCBeH Mapra?™ 
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Cera ce c/lyllaliie mojacHo 4yKawe. CTapvoT ro Haflafe yBOTO H 
HaCJYUHA. 

»llpaBa cH Ova, *KeHO, BHCTHHa HeKOj uyKa," peye co of0dpy- 
Bathe. Iloroa cTaHa, ro HaMeTHa MaJITOTO HM OTHAe Aa ja OTBOPH Nop- 
tata. Bo TeMHuHaTa Wpex Hero cToellie BO3pacTeH CepHO3eH YOBeK CO 
KOCTeHuBO suue. To mormeqHa, HO He MOxKele ma ro no3Hae. Ilotoa 
My ce MpHOsmKH oO WHueTO H CO cmMea peue: ,,O, NoBesmm, noBesH.* 
Toa 6emte Pucto cromapot, KOMUUMja co AyKaHute. be3 Muory KaHelbe 
TOCTHHOT BJlese H Ce yiaTH KOH KyKatTa. UwuKo Asiekco ofellle no Hero 
-H cH Mucsiewe: ,, To Maka ro Halluia OBO] YOBeK Ta BO OBa BpeMe' Kaj 
MeHe foara?“ WM komky fa Gapaie ofToBop, He MOxelle Wa cu OOja- 
cHw. Bsieroa goma. Pucto & ja nOmame pakaTa Ha TeTKa Mapuja u 
eHepruyuHO ja no3sapaBu. Cegnaa. Hacrana tae, Bo coOata. UnuKxo 
AueKco BuTKallie WHrapa, cTapaTa pacdaKkawle Hu3 KyjHata a PucrTo 
Cefelie TO WMOpeTOT, MOJueHIe HU KaKO fla MHCJIelie KaKO Ke ro OT- 
TlouHe pa3sroBopor. 

»KakO CH MOMOMa?“ 3anmpalia cTapHoT Hu ja NpeKuHa THUWMHaTA. 

»tle mpatiaj, wuuxo AveKkco, He npawaj. Jlowio, rag,‘ ofppaTu 
Pucto. 

»laka e, Taka. IIpaB cu.“ 

»LYKY, 3Hael JM WTO Me HaHece MaTOT Kaj TeOe?“ 

»KaxKH, KaxkK, BHYYKO, Wa culywHam!“ 

PucTo ce NOfHaMecTH, Ce NOAHaKallia u OMase: 

,»4uuKO AseKco, TH CaMHOT Tvieqall WITO CTaHyBa CeKO} AeH Kaj 
Hac. Tenaar myfe Byrapuse, Tenaat [epmManuute WH Toa 30lITO? CakaaT 
Jia He coTpaT. Ete 4 OBMe JeHOBH 3aTBOpHja HeKOJIKy YeCHH pa6or- 
HMM. SBepoBH ce, sBepopu. WM kako a My rH Aanelll B palle Ha THe 
WeaTH OBMe 31aTHH fella Ma rH MayaT HM CHUM NO HOKTH a HM 
cTaBaaT, a Hajmocule 4a ru oTenaart.* 

taka e, Pucto BHyyKko, Taka e. Lilto e mpaBo, mpaBo e,“ nogw3a- 
MHCJIeHO 3a6eIexKH CTapHoT. 

,EBe... Taka e, 4HuKO AsleKcO, 4Ma HHe HeMa a HM CeqMMe CO 
cKpcteuu paue. Hema ma uM ce Rapame. Ke mouneme yilire mocHaHO fa 
ru Temame, 1a Ke BAHMe KOj Ke u3ulese moepOan: ui efHa paka Bo- 
PHCOBH KyuHiba, WIM Hue cuTe.* 

»£X, BHyYKO Pucro... tue Byrapute of ceKoralll Mellane mpcTu 


u Kaj Hac. Om cexorau Makefonuja uM 6usla yOaBo 3asue,“ u3qMUIy- 


BajKH Ce TellIKO KakO la ce MpuceTyBalle Ha HelITO OaMHeLIHO, 
MaudHoO, peye crapnoT. TprHa HeKOJIKy naTH OA Wwrapata u ApOROKH:! 
,4 nopaHo cyM TH pacnpaBasl KakBH pe3HJlauv HH MpaBea yulite npea 
MnmugeuckoTo Boctanve mak u Mo Hero. KouwKy maTH cme ce cygzupase 
co OyrapcKuTe YeTH WTO. ugea Ma NbaukaaT BO Makegounja... A He- 
OaMHa' WITO CJlyuIHaB? SacTaHal een ByrapuH mpeg KactbeHeTo LITO 
e€ MOM TpafCKHOH YaCOBHHK H HelliTO BuKa. To mogx3a4yB Kako Bed, 
*Mope Kakpa Makegounja, cé e ona Oyrapcka 3emjia. Majxata Ke my 


ja pacniayaM Ha cekKoj WTO Ke momucaM unaky.’ Jla 3Haem, Pucto, Bo 
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AyildaBa KaKO MH Oele. Kako 2a MM Ce KHHE HeDITO. To norieqaB 


neCjHCHHOT H CH 3aMMHaB Ja He ro CuryuiaM. Tipas KaTua Oeme. A eg 


~». 


MylKa UITO HMalle KaKO BHCTHHCKH OBUYapcKH nec. [ypu aa TH 
amu Kora ro raenaur.* 

3a OBa BpeMe fOMeKa pacmpaBalie crapHoT, PucTo caymalie 
HEPpBO3HO YenKalle HH43 jacTtakoT. Toj] HaBHuCcTHHa Cakalie MHOry ja FH 
Culylila 360poBuTe Ha uwuKO AvieKca He CaMo Cera aMH UM Apyr ai, HO 
OBOj WaT He My GOelie go Toa. OunrseqHo Oenle eka PucTo cakalwe 
mTo noOpry fa MY Kaxke 30UITO AOUION HM Ma Fo uye pesysiTaTor. 


VU oTkako 3aMojue cTapHOT, oTHoUHa2: 
al uu 9 Vv 


Wasa Meany WAVUL ANS VA Gps ALY ALATA 


Be WTO € pabotTata, cera Ke TH peuaM UWITO Me HaTepa Za JOj- 
aM Kaj te6e. Mma gBajila Apyrapv wiTo ce KpujaT of NoMMuNjara u 
MHCJIMMe Kaj TeOe a TH CMeCTHMe 3a HeKOJKy geHa. Bue cTe cTapH 
i Ja Ce COMHEBA eka TaKBO HEHITO HMa Kaj Bac. 


JIVre,. IT N HH 17 & HN Ka 
oY ’ ar 10M EMERUY AS iV J 
t 2 
a 


u 
ce 


lavat H3rvou RAY 
x1 


niwr9T ona rT ATINTH waepTTnja. 
MTL 1 


ce H3ry 6 HM CTaJlIOMKCHOTO HaCTpoe- 


Hve. Kora ru Culyuina THe 300poBH, CTaHa Mompyr: ja ucipaBu ruiaBata, 
OuHTe OCTpo My ruenaa KoH Puerta. Ce nogx3amMucsM, noTOa 3anpaluia 
KakO la He ocuyula: ,,Kaxo peue, Pucro? Jlyfe ce KpuHjaT on nowH- 
Wujata... qa rH CMecTHMe Kaj Mene?!“ : 

»/la, uuuko Anexco, myfe. Tpajiia naliu ApyrapH Ha Kou uM npeTH 
a ru atu nowHMuujata. SHaeul, HHKaKOB MaCTpaB OKOJIY HUB HeMa Ja 
mpaBuut. Cé mito TpeOa Ke TH MoHeceme.“ 

»Y, yo... wyno... MactpaB... He e pa6otraTa oO MacTpas, 
TlaBHOTO €... TYKY HeHCce Ke BHAHMe.“ 

Opue mocJieqHH 300poBu yOaBo ru 3ayuy TeTKa Mapuja vu BegHaur 
ce paconv. Ounte & ce OTBOpHja Kako HeKOj Wa ja Movlea co cTymeHa 
Bona. [nenamie vac KOH CTapHoT, vac KoH Pucta cakajKu fa pas6epe 
TOUHO BO WTO e paOoTaTa HM BefHalll 3a6elexKa Ha 4YeNOTO OF YUKO: 
Anekca Kanku not. To Bugle HeKOJKy MaTH KaKO JlaO6oKO ce H3quLTy- 
Ballie, ja NMOApH3HyBallle WHrapata, mpedakawle u pacdakalle co pa- 
weTe HeHy2KHH paOoTH, Ke ja cTaBellile MeTajiHaTa KyTHja O4 Wurapy 
Ha eTHoO MecTo Ke ia mono sxKeure W Wak Ke ia memectTere., Bo cohar 


aam Hm STAN eg RN OR RAN pS ee ee Re anGean Vw ys 44P wea we Ci ga te 


Oelie MHpHO HO JlyfeTO BO Hea He Oea. Unuko Aviekco nog Beru ja 
Tuieqaiuie TeTka Mapuja u Pucta. Pucto ogBpeme HaBpeMe MorieqHy- 
Balle BO CTapHOT H CTapaTa a mak oBaa BO ABajuata. Een co apyr 
mpoctpesyBaa co ouHTe WM Morsemure uecTO uM Ce cyapyBaa. Ue- 
} ucTo nonane: ,,Mucna i 
Opa padotata uM Za TH NOBTOpyBaM HeMa HyKJa.“ 

,»fe @, BHYYKO, MO Hepa30upame, CaMo... 3Haelll... cTapu svre 
cMe lak... Mowe cé ga ce curyun... Tlocie wiTo Ke npaBume?“ 


\ 
a Ke 6Hn7e noNoO6noO. Taka mpaBHy.‘S neue oTceuHO: 
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M. URUKO A nerro neka 14 2 
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HCTO. 
Crapvot ja KpeHa ruiaBatTa, ro morjega Pucta u peue: ,,BHyyko 
PuctTo, jac Te pa3sOupaM Cé WTO CaKalll 2a MH peuelll, HO OBaa Beyep 


,Jlo6po. Toraj ma cu ofa,“ usyctu Pucto Kako on nyuika, cTa- 
HyBajku: ,,;CaMo eHO 3Haj: Ha He No3sBomuut ByrapuTte fa He Cco- 


Kora ro uchpaTuja rocrHHOT cTapHoT ja 3aTBOpH BpaTaTa OF Kyj- 
Hata H ocTaHa KaKO CKaMeHeT Ivienqajku Bo TerKa Mapuja. Tlotoa 
cefHa JO MHHepsakor. 

,lltro e paGotata, Anekco?“ 3anpatia cTapaTa Kora ro Buze 
KakO Ce MHCJIM HW ruiewqa BO efHa TOUKA. 

Unuxo Asekco MoJueute. 

Kaku He, WTo e pabotata?!* 

»KeHO, HOjqu noO6mm3y u ceqHu, OBpaTu crapuoT. ,.MaKo Geme 
OaMHa cemak CH CHOMHYBAalll BO MJlaquTe rOMMHH Kako rH KpHeBMe KO- 
MHUTHTe ITO ce 6Opea 3a cmo6oqHa Makenonuja. Ese, u menecka uma 
wyre WlTo ce Gopat. Cekoj eH ruiemall u yeu Ha vellMa HW Ha 
(ypHa KakBu uyfa mpaBatT. Haponot ctpana uw ruanysa, Mapuje. Hue 
co TeGe ylliTe ram He cme Buyene. AMa na nojnet MO CBeTOT JlyreTo 
He MoxKaT Beke fla ce mpepaHat. A we mMoguat. Bo opaa HaponHa 
Maka TpeOa 4 Hue Za momorneme. Pucro Beyeppa 3aToa ojne. IIpa- 
Ulalle amu Ke mpuOepemMe Kaj Hac ABe MOMUMIha WITO ce KpHjaT of 
now jata.* 

Tetka Mapuja 3ayeceHo Cilymalie H ycTaTa H Oelle nomsHHata 
O Koja H Ce H3aBaa HeKOJIKyTe 3a6H WTO rH MMallle Ha NpeqHHOT 
Heat On BusMuNTe. Cryliaiie rieqajku ro mpaBo B OW KaKO KOj 3Hae 
Om Kora Ra He ro Bufewa u 3anpawa: ,,AMu TH WTO My peye?< 

Ala Ojae yTpe HaBeyep OBa Bpeme.“ 

Kako nO KOMaHa HM yBajilaTa ru HaBewHaa rwaBuTe WH Mouuea. 
KakBH JIM MHCJIM He HM MpOaraa HH3 riapata? A BaxkHa Gellle H pa- 
6otata. Ilo MHory rogqvHu wnuKO AneKco HMa Baka TelllKa 3alaua 3a 
pemaBame. M1 raa Tpe6a na ce pen. 

»,lemKko e, Asekco, reuiko. M MauHo e u cTpalllHo, 3a6enexKa cTa- 
pata W3QuUlyBajku ce ma60KO. 

»LelIKO €, KeHO, 3HaM OTH e TelIKO, AMa MOpaMe HeDITO Ja pe- 
ume. Jia 3Haelll Ha Wellara KOJIKy HM e YUITe MOTelKO, Muaqu ce 
KpeHane fla ce Gopar. Ha crapu roqMHH HH ce MafHasio MOMOU ma 
aBaMe,, la My CAyxKuMe Ha Hapojor.* 

',,JloOpo, Toraj 2a ru mpHOepeme,“ mpo360pu THBKO CTapaTa KaKO 
CO NOJIOBHHa Tylac. ,,caMOo TeliKO e. Kaye Ke dbaTatT napTu3aHH moO Ky- 
KiTe, TH WHTepHHpaaT cTomaHuTe umH ja ropaT KyKatTa. Hue ue Ke 
MOKeme fa u3—pxKHMe, AseKco, cTapH syfe cme.‘ 

» Camo a 3Haelll KOJKY MHOry Ke ToMOrHeMe,’ yOeIHBO peye 
quuko Agekco, ,,KOJKy fylin ke Hé Omarocaopat. Ke npugoneceme 
MW HHWe 3a cnobomara Ha Makenouuja WTO cuTe ja rpaOese, cekoraul 
natesa, 3a _koja u a jac MiamocTta ja WaoB a MHOry MOM apyrapu 


“ec 


Terai qa a 3eMeme. Kaye wenuoT Hapon 4 Hue,“ OABpaTH cTa- 
paTa BUTKajKH TO KpajoT O MpectTuuKarTa. 
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»JLo6po, H jac ce coracyBaM,° ofame cTapuHoT, fro norsesza 
caaTOT H H HamoMHa Ha TeTKa Mapwja jeka e BpeMe fa CH JMerHar. 
Misa wBajlaTa KaKo [la HM OJleKHa feKa 6e3 MHOry MyaGeT H HpeyKH 
ce corlachja. 

Beke cu serHaa. beuwie temHuHa. Bo co6ata ce oceKaBallie MHpuc 
OJ, Ta3HeHatTa JaMOa HU Yay On WHraputTe. UuuKo AsteKco ce 3aBHTKa BO 
BOMHeHaTa jaMOONHja Hu 3amuxKa. Belle H3MopeH H CaKallle ma 3acmHe, 
wa Tu oTdppsau cute mMucsM. Kosky ce Mauelle fa ro coBlanqa COHOT, 
Halipa3Ho ocTaHyBaille. KanmatuTe of ouHTe WIHpoKo ce oTBOpaa. Bo 
TeEMHHHaTa My Ce MOKakKa roJleMa JIGHTa OA MHHATOTO. Taa Ce OMO- 
TyBalle HO TellIKO Ce HaMamyBallle. CrapnHot ru riiemqalie “3MMHAaTHTe 
TOAWHH, Ma4UHHOT XKHBOT, Oop6a 3a ONCTAHOK, BOCTaHHja, KOMUTH, BO]- 
CKH WM ylTe MHOry Apyro. Cu cCNoMHyBallle 3a MJlaquTe TOAMHM Kora 
CO MyllKa B paka OTHZe 2a ja ocmo0O0fyBa CBOjaTa 3eMja, yOaBo Cera 
CH MIpHNOMHyBallle CO KaKOB Map Toa ro uyuHeule. PasmucayBalle U 
OKOJY TOa WITO rH HaTepa syfeTO Of NokpeToT Aa My MpHjat, ere, 
Oalll HeMyY H a MY TOBepaT {Ba MHBOTa Ha peBOsyuUMOHepH. HM ue ca- 
KajKu My Hea 360poBute Ha Toneta Jlemues: Ocno60AyBameTo Ha 
Makenouuja Ke cTaHe paMO WO paMO CO OCTaHaTHTe OpaTCKH Hapodu. 
CnoMHYBajKH CH 3a CeTO TOa CH MHCJlIelwe 3a HpaBusHOctTa Ha GopGara 
Bo Maxkenouuja. Kora mucueuie Reka ro npudatTH mpegsoroT Ha Pucta 
jacHO rilegqaule eka ce pa3feuyBa CO MHPHHOT H MOHOTOHHOT 2KHBOT. 

Vfstaka BpTejKH JIMCT MO JIMCT Of CTpaHHIMTe Ha HerOBHOT XKH- 
BOT KOJIKY JIM NaTH He Ce MpeBpTH OF efHa Ha Apyrata.cTpaHa Ha M0- 
cTellara, AYpW H CHaraTa ro 3a6ome. Beke u neTautTe 3aneaja. TeTKa 
Mapuja coHoTt OmaMHa ja notucua. [Ipen 30pata u unuKo Asekco 
gacna. MW rykyuiro Muruat, ce pa36yau. Yuite Gelie MHOry paHo. Ce 
o6vleye MH oTHme Ha paOota. To oTBOpH AyKaHOT MH nouHa Aa padoTu 
MayejKH ce Aa ja OTCTpaHH MHCaTa WTO He ro Hanyuitame. IloctojaHo 
My Oaralie Toa ReKa TO], ANeKco KoBauoT, BeKe OM MeHeCKa CTaHyBa 
aKTHBeH yueCHHK BO HapOgHata peBosyuuja. M taa nomucia my oule- 
CHYyBallle Ha [yliaTa, CaMHoT mpeg ce6e ce ropfeeute. M noKxpaj cute 
yeuui6u ma paOoTu, He MOxeuIe. Ce MpoBpTe Hu3 AyKaHOT HepBO3HO, 
satu ea, ~aTH Apyra padora u u3ne3e. OTugze MpaBo mpx Pactra. 

,JLo6po yrpo, Pucto,“‘ cepHo3sHo peye cTapHorT. 

»oApaspo, umuko Avsekco,“ ofBpaTH cTollapoT Becelo, | 
ane pakata. ,,ll]ro Taka paHo?!“ 

,, — BHYYKO, jyHauKO Cplie He Tpae.* 

,JlOReIH, Ce HH.“ 

,»He, He CyM 3a Cenere. JlojmoB a TH KaxkaM Ja Tu OHeECceL 


ee 


MV 1a 
J J 


JiyreTto yurre Beuep. 
»lakKa e, uwauko AseKco, 6paBo,“ u3yctu Pucto uw My ja cTerHa 
pakata, ,,He CMe ce H3uarasie BO Tede!“ 
Opuve, MOCe€HHBe 300pOBH KaKO la MY MOMackaa Ha CTapKoT, 


ce MOAHACMeBHa 3a0BOJIHO NOM MycTauu M Romane’ ,,.Muory cme ase 
34 OBaa 3eMja, H Mak Ke Maneme. He cme uae tyfu. Uosex Ha MJ1azH 
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TOAHHY WTOM ce Oopel H Ha CTapH He OTKaxypa. Camo, Tpe6a Bue 
MjiawuTe Ja Hé noAOyWHyBatTe.” 

To peye Toa, ce nO3apaBuja 4 OTHLe MHpHO 4a paoorTH. 

Ox Taa Beyep oomkuBe KyKaTa Ha UH4KO Anexca. Hemaliie feu TeTKa 
Mapuja cama fomMa ja ocTaHe. Cekoraul uMaule roctu. Bo mpsBoTo 
BpeMe Ce MoTcpaMyBaa, Ce H3BHHyBaa 3aTOa UITO ro HeMaa TOa HJM 
OHa, HO CBHKHaa Kora yOaBo Bugoa HM CeTHja CO Koro HMaaT pa6ora. 

Jlyfero wiTo ce KpHeja Kaj HHB peuHcH 6ea KakO Mpabu roctH. 
Urveja BO MpHeMHata WTO ja 4yBaile TeTKa Mapuja cnpemHa 3a ro- 
JIOMM Npa3HHUM M 3a MHOry cakaHH rocTH. Bo Hea Cé HajyHCTO HM Haj- 
y6aBo umaie. HeneramunHTe ja omBpaTyBaa fla He TH Balika H He FH 
KHHe THe HOBH padoTH HO TeTKa Mapuja uM ojBpakalile: ,,Bue, CcHii- 
KOBUH, Wa cH MosuuTe. Ja cyM BOMaKHHKa BO oBaa KyKa. Bue cTe ru 
OCTaBHJIe JOMOBHTe H CTe.ce WurHase Wa ce 6OpHtTe 3apaaH Hac H pew 
€ H HHe a WafleMe HelITO aKO He MOMKeMe CO Bac a Ce paMHlime.~ 

Hi ce pa36upa, THe CaMO rvieqaa H Ce BOCXHTyBaa. 

Tepopot nouHa ma 6uAyBa cé Moromem. Kame Ke thatea napTu- 
3aHHH HJM Hejlerajlu TH CTpeiaa 6e3 cya uw cyfembe. UnuKo Amexco 
3a OBa MHOry pa3MuculyBalle. Kpoeme aHoBH Kako a H3Majcropuca 
6e30macHo 2a *uBeaT JyfeToO wiTo My rH noBepune. MU Haymu. Ener 
ipasHvueH eH CTaHa NOpaHo Of CHTe HW NO“Ha BO efHaTa coba Tog 
pa@ToT WTO G6elie HampaBeH BO SHOT fa Kona cKpHBHHa. Ilo ABo- 
mHeBHa pa6ota Taa Oeule roropa. Heneramiunre octaHaa MHOry JO- 
BOHH Of Hea. Ilo HekOJIKY MeHa ce NocoBeTyBaa Hu pellHja Ma Co- 
sufaat yuite eqna. 1 kora 6ea ABeTe ProTOBH HH OMMaseky He CeKaBaa 
onacHocT. Beke HeKOJIKy NaTH HH3 rpamOT ce nMpaBellle noApobHa G6w10- 
Kayla, BO KyKaTa Ha 4H4¥KO Ajiekca mpeTpecyBaa, HO HHUITO He Hajfoa. 
ia He NomHcauTe eka oBHe Jyfe NO We Dew ceqea BO CKpHBHHIHTE. 
He. Ese kako Geliie opraHH3HpaHa pa6ootarta. 

TOM Ke ce pasmeHeile, TeTKA Mapnja Ke ru semeie ryryMHTe H Ke 
nojmewe Ha uelliMa 3a Boma. OBe Ke Hayuellie KakBa e€ nomO«KOaTa, 
WTO HMa@ HOBO BO MaaJlOTO, BO rpagoT, Koro 3aTBOpHJe, KOTO He To 
(baTHsie H CeTO TOa Ke TO coonuirelle noma. Jomeka ctapata noMa- 
raule, eTe, BaKBH NOCHTHH pa6oTH, JeKa TOJIKY H NMO3BOJlyBallle Bpe- 
MeTO MW YCJIOBHTe, YHUKO AvleKcO He Cefeliie co CKpcTeHu pane. MH To} 


cA aAkKTHBHSHDAa UoVITITAa KAUN Ha MO MATITA TA CA GPOMNDEH CAMO CO TOD 
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a MpvOupa NapTH3aHv HW HeJlerasu BO HeroBata KyKa. YulTe npBuTe 
HemeJu, WTOM ce NocmMupH, uM peue: ,,Jiema, Majre a BU NOMOrHaM. 
Camo Ke MpouitaBate, jac CyM cTap, He Ke MOKaM MHory. Tyky KoulKy 
UITO MH HOCAaT.CHJINTe.* 

Pa6OoTta MY awoa wu nonmeKa, nomeKa Taa WesMHOT TO O63emMalLie. 
TIppo pa3HecyBallle WHCMeHIWa HH3 rpagot, moToa MeTUM, a NOAOUHA 


HeroBaTa KOBAUHHIa Oellie CBpaTHJHWTe Ha MHOry Jyre. Equn Bule- 


rysaa, Apyru u3sieryBaa, CHM WpemaBaa mMucMa, Apyru 3emaa. Tloue- 
Kora ce cnyuypatie ma nojwe BO HeKoe OmucKO ceo Kora HMauie 


EF oe eae, wwe YO 3 244 


moBpaxkuya paobota. MH no HekouJIKy MeceuM Ha ABajuaTa cTapuH WesaTa 
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paOota uM Oellle oOu4Ha. Huty ce Mifaliea Kako NopaHo, HATy MO- 
MHCJyBaa fla He rH (patar JyreTo WTO ce KpHjaT Kaj HMB, 1a MM ja 
3allaslat KyKaTa WIM a TH MHTepHupaaT. HemerammutTe ce 4yBcTByBaa 
cH irypHH BO OBaa KyKa WTO HeMaiue moBeKe Kage. Hapeyep witom ke 
ce co6epea 3a Bevepa, BO TECHOTO KYyjHHWe WH CM€a HMailie, a WOHE- 
KOrall COC€Ma THBKO, HHKO] Ja He 4ye, Ce Meellie H NapTH3ancKa necua. 
Kupeeja yOaBo HM MofspeseHo KakO We *KUBOT ma 6HsIe 3ae HO. Beke 
CTapHte TH UMeHyBaa HeJlerasutTe ,,CHHKOBIM’ a OBMe aK ,,TaTKO™ 

Zt Koj 3Hae QO Kora Taka Ke XKMBeeja aKO e/Halll He ce cuyun 
cileqHoTo. Bele ma3sapeH men. Uvyko Amekco craHa mopaHo Of cHTe. 
Ce o6seye H oTHMe BO COOaTa fa TH pa3s6yqu melata. Bo KyjHata 
cBeTelle. Ca6ata cBeTOcT of ra3HeHatTa Jam6a Npomupailie BO BO- 
poT mpeky nposopuute. ,,CraHase, mpolenH Hu3 3a6” MoBeKe 3a ce6e. 
Mi nomeka THBKO ja OTBOpH BpaTata. Kora Bwe3e, rH 3aTeKHa KaKO 
cefaT H H3MOpeHH pasroBapaaT. Bbeuie maqHO BO KyjHaTa H leslata 
G6ellle 3a4uameHa OF WurapHute WITO ru Mylene mpe3 HoKTa. TlenemHuuarta 
Oelle NpenolHeTa CO KauyHKH a HH3 MacaTa 6ea pacdpmaHu wraps. 
IlucmMata wiro ru mHWlyBasie HOKTa 6ea rpymupaHv; Ha e€AHHOT Kpaj of 
MacaTa CTOeja MHCMa HallpaBeHH BO BHA Ha QuWeWH a Ha Apyrara 
3aTBOpeHH BO WJIMKa. ConoT ru coBsanypaue. Ha mulata UM ce 4u- 
Talle u3MopeHocT. Ha eqHHoT NepuHiba Koca My Oea HaABHCHAaTH Haji 
yeuOTO a OYHTe MOBpeMe ABTOMATCKH My ce 3aTBOpaa H MOKpaj Toa 
WTO Ce Mayellie Ma TH ApxKu OTBOpeHH. Ji pyrwHoT HOcellle GapéTKa UY 
My Oellie HafBHCHaTa Haj, “es. 

»AMaH Jlyre, BHe Wak He cTe cMvene,‘’ peye cTapHoT mpHOJIMKy- 
Rajku Ce Kaj HMB. ,TeMa Jaseky CoO 3apaBjero a ja foiepaTe ako 
NpOHOWKUTE Baka. Bapem HeKOj caaT a cTe ce OJ{MOpede, Mak moc1e 
mpoospKere.* 


“ee 


{ RO I 

ee, YHYKO AneKco, pepomyuHja e. Co HempHjaTenoT ce 6opHme 
Ha XKUBOT H CMPT,” peye e€AHHOT 3arpHyBajKku ce co MasroTo. ,,3a cmu- 
eibhe HMa Bpeme. Kora Ke ce ocmoO0RHMe 3a Toa Ke MHCJIMMe, cera 
rpeOa fa ce paooru.” 

Jlomeka pasroBapaa Buese TeTKa Ma 
WiMOperTor. 

»Ajme eno, meOaTH, MOOpry co NojamOKOT OTH py4yeK oMa Ke 
Hé Hajne. HM peuata TpeOa Wa ce 3aTomMat,“ peye cTapHor. 


Hemerajenor co OapeT Kata ro moKaHu ynuKo AvseKca Ma cefuHe IO 
ranhns pd uatr NAT raa\ na aRn moa ma PANT IA DIIIA TTT rmy mAANnrI MIrM aka ra 
Hero HW MY peuye:  LarKo 0, paooTaTa € Ce€pHO3na. 1uTO TOOpry Tpeoa ha 


TH pa3sHecelll MHCMaBa." 
CrapvHoT Moselle, rieqaiie HeOfpesqeHoO Here BO SHOT HM ja HH- 
UWiale rlaBaTa BO 3HaK Ha OoOpysBatte. 
Ilo nojagokot unuKo Amexco ru cnakyBa MHCMaT 


pute Of, 1aJITOTO, KO€ BO Ma@HAETHHTE OF, NadHTaJIOHH’ 
woT H oTHfe. Beke 6elle yOaBo pa3feHeTo. 
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Bo kKykatTa 6elle MHpHO H HH Talac He MOMeUle Aa Ce CJIYILUHE. 
ferka Mapuja cegeuie noxpaj wmopetor Hu neteme. Heneranuute 
HaBeAHaTH Had KYNMUITAa WTaMNaHH Taba BHUMaTemHO 4HTaa. EqnMor 
ja MpekwHa THUIMHAaTa 4 peue: tema aa Ouze AOWO 2a rH NOAMayKaMe 
lwMajseputTe, Homr nar ke tprame.“ Tlotoa crana, qoHece 4Ba UIMaj- 
3epa Of CKPHBHHILHTe, PH OCTABH AO KpeBeTOT H Mak IpOAOWKH a 4HTA. 

KyjHata 6eule 3aTonviena. Tonmunata rv coBJIaqa Hu THe 3afpeMaa. 
Hekonxy natu Terka Mapuvja ru nokaHypalle Ra CH Wernat, He CTaHaa. 
Kora BHgze eka yOaso 3acnaa u emHHoT NOCHJHO "pKawe, H Gewe Kad 
a 4M ro pacune CoHOT H LH OCTaBH fa CnHjaT a Taa MpOAOJKH NO- 


wecTtna ma ¢cTaRa ANRA NA 19 OAD MYVRAa TO nuHata 
BOVEY Aa Vaaoad Apoa Wa ja Apén you mvlmnala. 


Crapuor Beke ja Bpllelle paOorata HM3 rpa/or. Ojeule 10 aHOBH, 


MO AyKaH, Ce CpeTHyBalue CO syre MO yuIH M cé MoBeKe PM NpasHeLle 
cBouTe TajHH CKPHBaJ NMAWITAa, Jlojne: Y AO AYKaHoT Ha TpajKa KOHTV-~ 
payujata. CeqHa Ha fouTaTa Kilyna Ha KOjaliro HMalle yulTe efeH 
WOBeK H 3amaiu Wurapa. [locege HeMHpHO AOAeKa ja HCHYWU WHrapata 
HM TYKYHWITO ja CraBH pakaTa a fo H3BaqH NHCMeHeTO UITO Oemle NOL 
KaHWoT HW 6Oellie HaMeHeTO 3a TpajkKa BefHall ce OTBOPM BparTarTa. 
Bueroa zBajla WHBHK UM NOBeKe NOMMMAjuH CO MaUIHHKHTe Ha rpadu. 
Yulte pH BJleryBaweTO BO BpaTaTa eAHHOT OJ WHBHJIHTe M3BHKa: 
»hoj e Tpajko Terposp og Bac?“ 

Tpajko ro mordieqa HW paMHOZyuIHO ogBpaTu: ,,Jac cym. Lito 
cakate?“ 

»CTaHyBaj, OanauT efexn!“ Hspuka co TaHKUOT KpelliTaB rac WH- 
BHJHHOT, Ce ROOmHxKU ZO Tpajka, To atv 3a peBepoT H NoUHa a To 
Bleue, Tloroa HM KJIMMHA CO [laBaTa‘Ha MOsMiajHTe HM OBHe TO NpH- 
catuja, My TH cTaBHja JMCHMHTe, Ha pallere H CO MalUIHHKHTe BlepeHH 
BO Hero YeTBOPHIla fO UCTypKaa OA AyKaHotT Ha ysuua. Llupuaute u 
MOMMLAajuHTe OCTaHaa BHAaTpe. 

»llro 6apall TH mp oBoj GanguT?“ u3BuKa ApyruorT WABI CO Ha- 
Ma3HeTa UpHa KOCa H TaHKH MYyCTauMiba, (aKajkv ro yHyKo AvieKca 
3a peBepoT Of MaToTo. 

» Koj, jac? 3anpauia crapHor Kako Ja He JOCMYWHAa Las Ha Hero 
ce OHeCyBa. 

1H, TH! ComHuTeseH cH MH. TH Cu KomyHucT. Haypop!“ ce pas- 
BHKa UH NPBHOT. »tlocere ro H OBOj. 

Ce mpH6iMKuja ABajiata NOMMUUjiu, To paTuja wv ro u3sBAeuKaa 
Haapop. CrapwoT Ce oTHMalle, HM 300pyBalie AeKa WOWO a cu rH 
nompaBa KOHAYpHTe, HO HHUITO He My nNoMaralie. 

»A TH, ITHWO, wiTO Gapalll BO OBaa NapTH3ancKa 6a3a?“ co BUCOK 
rilac H3BUKa TOj WTO ro u3BMeue Tpajka. 

»CBOj MH e, TrocnomuHe,“ TpecejkKH TH BHAMUMTe OfBaj u3ycTY 
YOBCKOT WTO Cegelie Ha KAynaTa. 

_Jlaxxent, OaHAHuT,« peye areHTOT CO 3aMa3HeTaTa KOCa H MY 
YAPH CHJIHa WwakaHulla no muue. GoBeKOT Kako ITO Cefelme Ha KyNA 


eo ein Ae ly war u9d4 eo 41a Rn HO3CTEe sig ea Tt z 
aw ait Hil a Fi licaggtl dict, UL Myja bY VELL mda AA? Ji THO 


OBO] WeKa MY ce Haofa nO HO3e fro WHOHA CO HOTaTa NO CAaOuHa 
[\Ba-TpH WaTH HW M3BHKa: ,,CTanH, MpCHHK. Cranu!“ 

Uopekort cTaka w nouna za ja Opuiue KpBTa OM JMUeTO. 

»tloceTe ro H OBO], HM peye Ha NoJMMajWuTe areHTOT CO 3aMa- 
3HeTa KOCa MoBeKe CO HulWape’t. 


Bo ayKawoT octaHaa CaMo ABajuata arentu. Ja 3aTBOpHja Bpa- 
Tata, TO pa3sruleqaa NVKavoT U TO} WTo TO uctTpra Tpa jKa oTH ye KOH 


aYV A ae aa Ay talus ga fauna .ce Wide 


MacaTa, ja OTBOpH duoKaTa HM NouwHa fa yenka. Ce ruieqa eka He MY 
Gelie WO Toa Wa Hajge HeKOj] MaTepujas. Sadbatru co pauieTe HelITO 
KHWKHH ap, HeWITO HHKeJl, TH CTaBH BO HCOOBUTe OA MaHTaJIOHNTe 
HW H3ueroa. 


AgieKco ce Hajie BO yaacran ee Hero cToewse aedror CO 3anh- 
'3KaHa Koca. Croelile, ce dbaKalile 3a TAHKHTe MyCTauha H My Ce Tyviele 
BO ouHTe OecaBo. CrapHoT AypH cera ro ceTH feKa e HalveH oweKa 
BO yKaHOT He MOxKelle fa 3ana3u. Cé craHa co @HJIMcKa Op3nHHa 
H HaefWall cHTe Tpojia ce Hajqoa B nowHuHja. Tlomynujanuot arext 
MY NocTaByBallle pa3HH yHaKPCHH Mpaliata fa ro 30yHu ynuKo AueKca 
H fa pa30epe wro Oapan Kaj Tpajxa. Ho ctapwoT Hu a Tpemue: 
, XOHAYpH UpaBeB,‘ H HHLITO noBeKe. 

»MpcHHK, Jlaxkell,“ pa3HepBipaHO H3BHKa areHTOT, My ja H3Balu 
Kalata Of raiapaTa uw ja dpa wa nogor. ,,Ajme a BUAMMe Kaj Tebe 
ACMA asd TH e€ 4NCTa padoTata.“ 

~ CTapuot My O[BparTu: »Mene MH e ucTa pa6otata, rocnozuue, “ 
u ce HaBenua fla cH ja 3eme Kanata. Kora ce HaBefHyBallle, areHTOT 
3aMaBHa Co pakaTa H KOJIKKy WTO Moke ro yApH mo TunoT. OBoj ce 
SaHviua HW Naha Ha KOJICHBOU. 

,Ajae, roTBH ce Za onume!“ 

1 OTOB CYM, OABpaTH CTapHoT uw fylaTa My Ce KuHelle WTO Ke 
HajqaT WoMa, wiro Ke CTaHe co syfeTo. ,,Cé ¢ cBpwieHo,‘‘ NOMUCIIM BO 
cede CH. 

Ojnea m0 naToT ABajuata Hu Mogyuea. AreHToT He 3HaM TOYHO Jasin 
HeuITO MHCJielue, 4 Ha CTapHOT KakBH JIM MHCJIM He MY Ce MeTKaa HH3 
rulaBaTa; 2a JH Ke OMfaT OTKpHeHH alu Ke ru cbataT nan Ke u36e- 
raaT? MW womeka Taka MHCJlele, CTHrHaa BO KyKaTa H Byleroa BO JIBO- 
pot. Kora Bmeroa B KyKa areHTOT WITO Ke BHAH — Heweramivre Ha- 
PBaJiceHH Ha MacatTa cnHeja. [Bata wMaj3epa cBeTea Nog kpeBeror, 
.reTtka Mapuja Oeute Bo MyfOaKxot. Arentot u3BHKa ynualeno: ,,[ITo 
© OBa, OBAe HMa napTHsanH?!" uw mocerHa fa ce Paka 3a peBouIBepor. 

On BHKOTOT HevlerasiuHTe ce pa36ynuja, 36yHeTo ce normenaa # 
MUcJIea WTO Wa mpesemaT. Unuko Anexco wWiTo cToelle 3a areHToT 
Kora Bue KakBa e paOoTaTa HW AeKa areHTOT mocerHyBa 2a fo u3Baqu 
PpeBOJIBepoT, TO OTKauH OJ YHBHYK AONTOTO MWaJiTo, BeHalll ro pa- 
CTBOpH H My ja NOKpyH rulaBaTa Ha areHToT uM peye: ,,ETe Toa e.“ 

AreHTOT WesHOT H36e3yMeH MH MpectpaileH u3BuKa: ,, To npaBu, 
Ope MpcHuKk?” Jl ypu ro cuMHa MaJITOTO OM raaBaTa, HeseramWHTe bea 


” 
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BO JBOpoT a 4HYKO Asiekco mo“uHa a Tpyua KOH nopTata. AreHTOT 
vuagne3se Ha BpaTa HW rleqajKW ro Kako Gera Crapo, ce ymaTH KOH Hero 
BUKajKH: ,,CToj, croj! Ke mykam!“ Unuko Aviekco u HatTaka Tpyauie 
m0 Oe He ESTEE | ce Ha BHKalbeTO a MHCJele He i HSBUIeue 
HO e€4HO Kollle H CBpTe BO eHO TeCHO yulHye. redaon TprHa no Hero. 
Toraj uHUKO AuteKco Buese BO eAHa NopTa onHaTpe ja saK sya. 


Kora Bue MeKa He Ce OTBAapa, MYKHa BO Gpasata Ba KypUlyMa H nmop- 
TaTa WuMpyM ce oTBopH. Tyky fofeKa oBoj ja oTBopalie moptara, 
cTapvOT ce MpOBHpaliie HH3 MaJIOTO BPaTHHYe 3a a u3Nese Ha Apyrata 
cTpaHa Ha yaunata. Jomeka ce mpoBupaliie HU3 BpaTHHYeTO H Tp4alle 
10 ABOpOT CH MuCJelle: ,,Bo rmaBHOTO H HajBaxKHoOTO ycneas. To ofma- 
JeYHB Ky¥eTO Of KyKaTa. [enata cé cera CHTypHO CKJIOHETH. Apyro 
WTO Caka HeKa 6uye, jac Mowe HM fa 3arHHaM.” 

ArexToT Ayr KaKO pHC TO Ap xXelile MMLITONOT B patie, O*KOJTCH 
KaKO JIHMOH BO JiHWeTO TPUallle, Hojze AO BPaTHHYeTO. Ho toa 6euie 
3ape3eHo. Ce o6uye Wa ro oTBopH, He MOxeule. [lorena Of romemata 
myuka H ro Bue cTrapHoT. Tprua mo Hero Of AynKaTa efeH KypwlyM. 
STapHOT He Ce 36yYHH, Ce KauH Ha CKaJiWueTO, ce UCKauH Ha SHOT 
M pHlHa Ha ydHlla. 

Kora Bue areHTO? JeKa He MOxKe Ja FO OTBOPH HHKaKO Bpat- 
HW4eETO Ce NOBpaTH Ha3sal uU saoOuKOJyBajKU mak TO cpeTHa CTapHor. 
VW wpajwata Tpyaa KoKy WITO MoxKatT. Ho cera ynyuKo Amexkco Geule 
Ranexy. Tpuame u cu Mucmeme: ,,AKo Me cbaTaT »%KHB, Ke Me oTelaaT 
Of Ovelhe, BAKA aKO He Me yOHe Ke ce cnacam u jac.’ HM taa mucaa 
MY J\aBallle yllTe mMoroviemM Kypax H cé MOCHJIHO Oerale HanHyBajKH 
rH HW NocseqHUTe CHJIN. 

AreHToT Bugle eka He MOKe Aa Lo BTaca, CusINTe To usqanoa 
KH M3BuKa: ,,CToj, cToj!“* Unuko Amekco He cToelle, syreTO WITO MU- 
‘HYBaa HH3 yJIWla He CaKaa Ja MY MOMOrHaT, Of JIYTHHA HcIyKa He- 
KOJIKY KYDPUITYMH. 

CrapHoT ofefHalll oceTH Kako Ja ro KacHa HeliTO 3a paxka. Ilo- 
rieqHa, KpB My TeYyawie HH3 AsanoT. Bo TpyameTo TO H3BaqH Ma- 
paMyeTo, ja CTerHa paKaTa WM CKplliHa BO Apyrata yaHu4Ka. SaBpTH BO 
€MHO, Nocswie BO Apyro Kowle HM cocema ja u3sryOu Tparara. ArexHTorT 
Tpyalle We BO efHa Me BO Apyra ysinwa, HO HampasHo. Bue eka ro 
HCIyIITH CTapHoT Of paka. M3mopeH u 3ayuien ce ymaTH KOH Kykara. 


Bo Hea TYORA OIYTA- Ww Ha OAMAraIywTA CM WRAAD 2annT TIO IT MHETKA woKaraa 
Ca ALM aiic MEANY J. LitvitCi aJInuTe LY be eatterk feted sao BYVAL Wika Mel aa 


mpeKy SHOBH a TeTKa Mapuja ce cokpH Kaj KomMmMuTe. AreHTOT 10- 
cToja npey Kyka WeJHOT, H36e3yMeH H ce MHCJIelWwe KaKO fla HalipaBu 
VARA eae Wwarrrrram TIla 

XePpOjCTBO 3a Jid ja noipaBL rpeuikadaTa. Tloctoja H CH OTHE Ha3al 
B mojMuHja. Ilo emeH Yac TpHeceTHHa NOMMMAajWM HaOpyKaHH MO 3a0u 
ja ONKowJHja KyKaTa HW n04Haa NOApPOOHO 2a MperpecysBaar. 


JipyrvoT eH Beyepta unuko AsgeKco orHge BO NapTH3ann. 
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DAPT THREE 
PARE PORE 
VOCABULARY 


Definitions of related words have been grouped under single headings 
where possible. The basis of dividing words into parts for this classification is 
orthographical, not morphological or morphemic. In a few cases a word has been 
slightly displaced in the alphabetical order so as to include it under another entry. 

f a basic entry includes a boldface period (.) separating off the last letter 
(or last few letters), the secondary entries begin with a boldface period. It is 
then to be understood that all letters preceding the period in the basic entry 
are also a part of the secondary words. For example—6as4u.a garden .anyuja 
gardener—is to be read 6aBya, OaBuaHynja; 6Gau.n 7 .ysa | is to be read 6aun 
T O6anysa /, 

If the secondary items represent the basic entry plus other letters, the 
basic entry is indicated by a boldface semicolon (:) followed by the other letters. 
Thus 6par brother :cxu brotherly is to be read OpatcKu. 

A non-boldface vowel in a noun or adjective indicates that the vowel drops 
out in other forms of the same word; ayroxomen thus implies also ayTonomua, 
and Makenonen implies Maxeonun. 

The stress is marked if it does NOT fall on the antepenult of words of 
three or more syllables, or on the first or only syllable of shorter words. It is 
not indicated for the great majority of words, which follow this basic rule, and 
for verbs ending in -moa, which usually stress the um (cf. 1. 42). 

In the few entries where some phraseology is given, the basic entry is 
represented by a dash (—); e. g. anan forgiveness, — cropn forgive, is to be read 
acai CTOpH. 

. Numbers in parentheses refer to paragraphs in the grammar. 

If the part of speech of the Macedonian word is cie_r either from t.e 
English m‘aning or from the Macedonian form, no grammatical indications 
are given. Masculine nouns ending in -C@, feminines in -a, and neuters in -o or 
~e are not marked. In other cases, the abbreviations m., f., and m., are used. 
Adjectives and adverbs are marked only if there could be doubt. In secondary 
entries, the abbreviation adj. may constitute the whole definition, e. g. esep.» 
lake .ckn (adj.). This means that the adjective refers to the noun with which it 
is associated; in this example the translation is thus ‘lake (water, shore, fish)’. 
Similarly the the abbreviation (dim.) is considered a sufficient definition. 

The plurals of nouns which have some peculiarities are given in paren- 


theses; e. g. mucT (-oBn, coll. nucje). The feminine forms of adjectives which 
need comment are given without parentheses; e. g. KAaMeHeH, KaMeHa; 60.eH, 
jHa (=6oen, 6ojHa). 

Adverbs formed regularly from adjectives (see 3.1) are not entered in the. 
vocabulary. A number of nouns formed from adjectives by means of the productive 
feminine suffix -oct are likewise omitied (e. g. octpoymxHoct ‘cleverness’, cf. 
ocTpoymen), although not all adjectives have corresponding nouns of this type. 
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a and, but a...a either... 

a ya He unless 

abaxYp lamp-shade 

adep news 

apOe (vocative particle) 

aBau metal mortar 

aBaHrapya vangurd 

aBanTypa venture, adventure, 
wild undertaking 

aBaHTyplicr adventurer 

apryct August 

aBpuGu airplane 

aBToKeqdbasen autocephalous 

aBToMaTCcKu automatic 

aBpTromoOln automobile 

aBTOHOMeH autonomous 

aBTOHOMMNCTu4KNU autonomistic 

aprop author 

aBTopuTét authority 

arayl == aroJ 

aranmak rank of aga; property 
of an aga i 

areuT agent; police detective 

arenTYpa agency; detective 
office 

arnugyieH agile 

arMuTannones, 


aa = wan RAN SAG 


o 
3 


-um0Ha (adj.) of 
propaganda, publicity 

aroJ, armor (arsm) corner, angle 

arpapeH agrarian 

ayeT custom, usage, practise 

aycknu hellish 

aeponsanH airplane 

amyep dragon 

amypen up-to-date, efficient 

anfyira alvhabet 


avv y ma LPIA 


a3sauca T debauch, degenerate 
asven a3sujum Asiatic (noun) 
OnreMurwse Agcy tia ladda \ 

@SHCRH MSlaAtiCc (a0j.) 

a30T nitrogen 

aupsuuja good luck; fortunate 


aj! well; let’s go 


i ET LT 
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ajme let’s go :tTe let’s go 
(addressed to more then one 
person) 


ajay.K (-um) hajduk, bandit, 
rascal .we (dim.) 

ajuyt/ajaytun bandit, rascal 

ajayuxu hajduk’s, rascal’s 

axa I wander 

aKall4uncysa I fit, become 


ako if; approximately; that’s 
all right; go ahead 
akT (axTu/axtTosu) act; official 


letter or document 

AaKTMBeH active 

akTuBu3ipa I/T activate, make 
active (usually political) 

akTyéseH current, present-day, 
actual 

akTyéunocr f. present-day 
reality, currentness 

AaKy3aTUB, aKy3aTiBoT accusa- 
tive case 

akymMysaTop storage battery 

akuynja action 

aw’ (dial.) = yam 

ana dragon 


anajKa servant girl in 
anan forgiveness, — 
forgive, — mu Bepa! bravo! 


amm (introduces a 
vu ww vu 


SANA 1h ee Wwe “Mw qu 


amm0u alibi 

ammurre piece of clothing; 
usually pl., anumtra clothes, 
clothing 

ajiosB red 


aruarwr Anl+ 
aJiAaam UVive 


ama but 
amas porter :cxu porter’s 


acl 


2 
ALiasd. 


AM Vasa 


aman! 
amaHIMaH amendment 
amam Turkish bath 
amOap store-house, barn 


ae Pease American 
ut, indeed 


aMyMH amen 


aH inn 

avamxa Moslem 

anadopa holy bread 

anramipa I/T engage 

aHrawmaH engagement 

ares angel sue (dim.) 

Anrese m. name 

Aursn.ja England .cxu English 
-waHell Englishman 

aHkéTa inquiry, investigation 

aHTepuja cotton blouse 

anaprMay apartment, flat 

anaur thief, roughneck :xu (adj.) 
thievish 

anen appeal :mpa I/T 

anpusa April 

amcaHa prison, arrest 

anmue pill 

apamuja m. bandit 

aprat.ka day laborer .eme hired 
day labor 

apeu fine, beautiful, good 

apec.a T .ysa I please 


aMii 


bride 


0a0.a grandmother; wife’s mo- 
great-aunt, old woman 
dj.) .waKa (dim.) 

ffy, pale and 


Oagp.eu slow .u I slow 

Oapu.a garden .anyMuja m. gar- 
dener .wue little garden 

Oarpem aca 


Baqunx Christmas Eve 

Gae I charm, c: ast s spells mmaknu 
Acan 4a TH Oajam — don’t 
try to deceive me 


nn ne ee 


7 


——— 


Apnayt.una Albanian .cku 
ApHo ‘ama howeve r; but even so 
apo, crapo apo little old man 


apcyzauH lion 

apxuennuckonuja archbishopric 

ackep soldier; Turkish army 

ackeT ascetic 

ember is Astrakhar 
Taman Cossack chief 

aati village boundary 
(= cnHop) 

Avtwna Athens 

arnét athlete 

acbepum bravo! 

adbuow poppy; opium 

allamu.ja m. immature, inexpe- 
rienced person .max "wild 
oats’, foolishness * 

aylene (adj.) urgent 

aum.ja m. pilgrim (hadji) .1ax 
pilgrimage (for Moslems to 
Mecca; for Christians to Je- 
rusalem: gives right to title 
hadji) .cxm hadji’s 

auikoucyH bravo, excellent 

aumiak (a negative epithet) 


city limit 
produce in 


for right to sel 
market 

6a3a base 

Gajauka wiSe-woman, sorceress; 
fortune-teller 

Sajfu quite a lot 

Oajxa fairy-tale. 


Gajpak banner, pennant 
faran tin 


Sipe v. 


Oampap toll paid at 
l 


1 oy i 


Oaxapu I worry about 
OaxpyanuKk polenta, corn-meal 


Sees 
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OakWIMI1 


Caxmmm gift, alms 

6anoH baloon; kite :4e (dim.) 

SaHKap banker 

| Peep GR Ben [Daerah gs fae een LM 

oapa i: aemana, seek 

OapadaH small drum 

Oapmayue little water vessel 
PoN ab Canoe 

OapeTKa beret 

Gacamak step 


G6aceH swimming-pog! 


VACSER OVV s1sssd dd ™ 


Oacta I rave, be delirious 

OaTakunja m. swindler, cheat 

Oau.m T .yBa I kiss 

Oautin germ, bacillus 

Gayo m. elder brother 

Oam just, exactly 

Oam- chief- 

Oamrruna homeland, fatherland 

Oneune vigil, wakefulness 

Oeb6e baby 

Ger. beg, bey (Turkish rank) 
:OBcKNM beg’s 

Ger.a I flee, run .crso flight 

Oen.eH poor .HocTt f. poverty 

OexuueH wireless 

Se3. (prep.) without (4.301) 

Se36emm right! surely! 

Oe36poj infinity 

Oe3BoneH not desirous, 
unwilling 

OesBy4eH soundless, voiceless 

OesrpuxKeH carefree 

Oe3nHa abyss 

Oezupyro of course, without 
question 

Oesnymen soulless 

OesxnBoTeH lifeless 

Geasapeten fully devoted, 
unquestioning 

OessamrrmurenH defenceless 

Ges3emjam landless peasant 

desu3ue3seH having no exit, no 
way out, hopeless 
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OesHayemen hopeless 
6e3Ha4ya.eH .jJHa insignificant 
Oes003upHo ruthlessly 
6e300Da3HO em £ amnidence 
oesOUpasSHOCcT jf. imipucence, 
shamelessness 
6esomaceH Safe 
hanna nnnS 2 Sor yaa) Pea 
OCSpPavotcH ULllelliplyuy cu 
Oespeyme disturbance, anarchy 
Oesycnemen unsuccessful 


feuru —_— Aen 
wwwesae UWuUdi SSM 
Oem white 

Oe. — OeneniKa 





mark , Stamp, brand 

Oener3suja mane 

6enee I look white, be white 

Oenexnu I note 

Oenemmka note 

denm I make white, bleach 

OemKku, Genkum perhaps 

Oeny3uaB whitish 

Sema misfortune, trouble 

Oenanec.a T .yBa I like 

OeneBpenn (pl. tant.) trousers 

Gen3uH gasoline, petrol 

OepOar mess :eu filthy 

Oepe I gather (17.2) 

Gep3a bourse 

Sepnket harvest, production 

Oepokykunx home-loving man 

GecBeceH unconscious 

Oecen furious 

Gecn I hang 

Oecusme helplessness, 
impotency 

Secuuka gallows 

OeckoHe4y.eH endless .Hocr f. 
infinity 

GecKOHTpoeH Unchecked, 
uncontrolled 

Oeckopne.eH useless, profitless 
-HocT f. uselessness 

OeckpBenu bloodless, anemic 

OecxyK.en homeless .nuxK home- 





less man 

OecmucseH senseless 

6ecmpt.eH immortal .HocT f. 
immortality. 

OecHee I rage, be furious 

OecoHna insomnia 

OecnareH trackless; undisci- 
plined 

Gecnaaten free, gratis 

Oecnz0y.eH fruitless, barren 
-HocT f. sterility 

SecnomomreH helpless 

OecnpaseH without right(s) 
-Hocr f. lack’ of rights, - 
injustice 

SecnpumepeH without peer, 
unparallelled, unheard of 

Oecnpucrpacres impartial 

Oecpam.eH shameless, brazen 
-HUK .Hua Shameless, brazen 
person 

SeccuaeH powerless, helpless 

Oecrenecen bodiless 

GecTpara without trace 

Oectpam- (dial.) = Gecpam- 

Oecrpamren fearless, unafraid 

Secqpopmen formless 

OecueneH aimless, pointless 

Gecuen/:er priceless 

Oecuec.TeH, .Ha unhonorable, 
dishonorable .nocr f. dishon- 
orableness 

SecuoBneuHocT f. 

OecutymMeH noiseless ; 

OeTOHOMellayKa concrete-mixer 

Sekap bachelor 

Seupn pl. tant. broad trousers 
of heavy homespun 

OuOnnoTéKa library 

Ounon water-buffalo :mya (f.) 
:eku (adj.) :ue water-buffalo 


inhumani 


Ourop tufa: sorrow, bitterness 


Osry HEL, 


Oun.e T .ysa/ayna I be 
Oue I hit, strike, fight 
Ounbun, OuwOuD nightingale 
Ouaje herb 

OusKa medicine 

OuntTeH bulletin 

Oupasmmure voting-place 
Oupo office, bureau 


OupoxKpar bureaucrat 


Oucta bust 


_OutTue being, existence 


OurTKa batile 

OuTHOcT f. essence 

Buron.a Bitola (city, SW Mac.) 
.cKu Of B. .uanenm native of B. 

Oucbé small bar-restaurant, 
snack bar 

Onar mild 

Onaronxer f. advantage, mercy 

Onarocnosp blessing :u I bless 
seu blessed 

Ouarora cheese products 

Onanya T rave 

Onazé_cu_my (Tu, Hi) fine for 
him! (you, her, etc.) 

Ouex pale :mno pale color :Hus10- 
sHocT f. paleness 

Onee I bleat 

Onecas stupid, foolish 

Onecox gleam, shine 

OmmxKUu I near, approach (10.12) 


_O1m3MHa nearness 


Onm3sHak twin 

OM.30K, .cKa near 

Oumxa I overflow with, radiate 
(a quality) 

OnmxKH.e T .yza I shine, burst 
forth 

Onucxy [yo] near [to] 

OumcHe T splash, splatter 

On0Kaya blockade, drag-net 

Onye T vomit 

Onyaem sinner, one who errs 
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OnyTKaB 





OmyTKas tasteless, flat 

Sonya big cloth 

GoByanaKx amount of linen which 
can be placed in a 6bosya 

Gor (-onm) god 

Soramu (a mild oath) 

Sorat rich :am rich man :cTBO 
wealth, riches 

SoromHJICTBO movement and 
teachings of the Bogomils 
(religious sect) 

SoromoncKku pious, pseudo-pious 

Boropogznya the Virgin Mary: 
place name; feast day 

Gonap bold 

Sone I stick, stab 

Sonex stab, stabbing pain 

Oon.He T .u“na I/.yza I gallop 

60.en, .jna fighting, battle 

Ooxe, Boxe Voc. of bor (2.1613) 

Goxem allegedly, supposedly, 
as if 

OoxecT.Bo divinity «pen divine 

Bowunuk/Boxwuuk Christmas 60- 
muKen/Somuken of C. 60- 
mukra (adv.) at C. 

6oxKNnaK rainbow 

Ooxju godly, divine, God’s 

doxypKa wild scarlet poppy 

So3noran club 

Oou ce I (10.12) fear 

Sonumte battle-field 

00j (Goesu) pattie, fight 


6oj height, uoseuku OGoj the 
height of a man, qerero pain 


Goja color : m. 

Oojasnus timid, fearful 

Oompa flea ; 

Oom.en ill, sick: painful .ecr f. 
illness .eurrmunma pain .u I pain, 
ache, hurt .Ka ache, pain 
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Oomcue T flash 


° 
An TIMATI~ZIS ry) OUWIHA 
VUGILAMMNYa Git. Vv¥ i110 


store, shop 

SomoapaupésKa bombardment, 
bombing 

(-oBu) coupon 

oHOGHU candy, bonbons 
apu I be occupied with 

6.a struggle, fight .en fi 
ing, aggressive 

Sop.eme fighting, wrestling .en 
fighter .euxu fighter’s .u ce 
I fight 

Bopucos Boris’s (Boris, Tsar of 
Bulgaria) 

Sopu (-oBn) debt 

Soc barefoot, unshod 

Socunex basil 

Sousa big wine-barrel 

Opasa lock 

OpaBo brave 

Opaya beard 

GpanaBiua wart 

Opasya furrow 

6pasnérHa bracelet 

Opax wedding, wedlock 

Opan (-opu/-uuITa) wave 


Suara barrier. feene, dike 
vpara WALLIS L, AES, Matar ys 


oO 


cr Sr’ Or Or 
° 
bs 


o 
cm] 


Ul 


guard 

GOpauu I defend, hold off 
Ko m. (dim.)’ 

Opar brother :ko m. (dim.) :cxu 
brotherly, fraternal :cTsBo 
brotherhood 

Oparan.em, brother’s son .muua 


brother’s daughter 
Oparyue.4 cousin .TKa 
Opaka pl. of Opar 
Opaueyx (dial.) — Oparyueyx 


O6pbHe T burble, bubble 

O6poopu I gurgle, murmur 

6pro quickly Spro-6pro very 
quickly 

Opry quickly 

Ops quick, rapid, speedy :a I 
hurry :muua speed, rapidity 

Oper (-ospn) shore, bank 

OpemeH pregnant :ocr f. 
pregnancy 

Opect elm 

Opwuu I shave 

Opmite I wipe off, erase 

Opxa I chase; confuse 

pkue T mix up, rummage 
about; chase 

OposuMur (-34) Browning 
(revolver) 

Opoy (-opn) ford: boat 

G6ponm I wanders 

Opoennun (dial.) = OpojaHnun 

Opon I count (10.12) 

6poj (Gpoesn) number 

Opojaunun pl. tant. rosary, 
prayer-beads 

Opojau counter 

OpouseH (of) bronze 
Opomypa brochure, pamphlet 

' Bpcjak (Old tribal name for 
Slavs now inhabiting most of 
western Macedonia) 

Opetn I nibble, graze 

6pyT (OpykKe) spike, long nail 

opun I buzz, hum 

oOpurmaH ivy 

6y6ak cotton 

OyOper (-3u) kidney 


6yp (OyBOBH) owl 
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a 


6’cHe 


6ypa I bang, slam 

OyBamka beater (for clothing, 
etc.) 

Oys.ta I we T 
slam 

Byrap.uja Bulgaria .uuH pl. mu 
Bulgarian .cxu (adj.) 

Gyzan.a fool .anrruma .wtTnHa 
foolishness .wHKa a bit of a 
fool 

Oyun I waken, be awake 

Oy.eH, .jua sturdy, excitable, 
untamed, lush 

Oysa lip 

6yuna freshet: woman with 
uncombed hair 

Oyipym if you please, be so good 

6yKa beech 

Oyxsa letter (of alphabet) 

OyKoT roar 

Byxypemt Bucharest 

OyuKka wild scarlet poppy 

6ynyK herd of sheep :6ania 
captain 

Oynap well 

OyuuuTe garbage heap, dump 

Oype barrel 

OypeH stormy 

Oyp2xoa Mm. bourgeois :3eH (adj.) 
:3uja bourgeoisie :cku (adj.) 

Oytue T shove, push 

OytTypihak ill-humored, leth- 
argic, having hangover, partly 
paralysed 

Gyuana Oyueme buzzing, 
humming, roar 

yan touseled 

cue (dial.) = GoncHe 


-Hypa | bang, 


AN 


B. —= BMW; BeK; BeCHMK 

B/Bo (prep.) in, into (4.302) 

Baran shallow wooden mortar 
(for grinding BERETS: onions, 





BaroH railroad car 

Bana furrow 

wanu I (17.011) take out, draw 
(water): irrigate, water; — 
Ha camKa photograph 


nara I take out 


BazkKeH Serious, important: valid 


Baza vase 
pakos such, of that kind 
paan I, — oran lay fire 


sasmja m. (Turkish) administra- 
tor, ruler of a large area 

Baska I dirty, soil: roll 

Baguecr round, oval 

Bam (see Bue and 2.31) to you 

Bamo on the other hand, 
however 

Bamy (to) here, this way 

Bamy Tamy/sBamy-rTamy hither 
and yon 

Baaremmja Gospel 

Bannan painted 

Bap m./f. lime, whitewash 

Bapaap the Vardar river 
BapmapcKH (adj.) 

papan I keep, guard 

rapu I cook: digest 

capugo cooked vegetable 

Eapoca T whitewash 

fac (cf. Bue and 2.31) you 

paca [my] I take revenge on 
[someone] 

maka (dial.) = dpaka 

nan, Bala; Bawte your (2.313) 

Bryiema al look at, into 


3 


Brpanu T _build in 
Brpanuu T grasp firmly 

Byane [my] ce T (17.316) suc- 
ceed, strive for, yearn for 

BaaxHoBeHHe inspiration 

Baeue T thread, put in 

Bamadeun T make deep, hollow 
out 

BIOB:ely Widower .eukM wido- 
wer’s .wa widow 

Be (cf. Bue and 2.31) you 

Bee I blow, waft 

Bena lightening 

Benap clear 

BeyapHuija clear, cold winter 
night 

BeqHanl at once, immediately 

Bera eyelash 

Bemba. exercise 

Besyeu all day long 

Bese I (17.311) embroider 

BesemKa embroiderer 

BesmMe gunpowder-sack 

Bejau scoop (for tossing grain, 
so that the chaff will blow 
away) 


BeK age, epoch :osut eternal, 


age-long 

Be veil, bride’s lacy head- 
covering 

Benec = Tutos Benec Veles 
or Titov Veles (city, central 
Mac.) 


Beyleul.aHey (anu) native of V. 
Ku (adj.) of V. , 

Bem I say 

Benmrgen Easter 

BeuMK great 

BewMKoOyrapcKu pan-Bulgarian 
(political advocate of a great- 


ant Inn 


ef D Bulgaria) 


BeJMKOrpuKHN pan-Greek 
BeuIMKOcDICcKN pan-Serbian 


aAwane Vaw 


ficent .o 


== awts-s 


BeCJMUCCTS.CH magnif 
magnificence 

Benjan (m. name) 

BemMOoma m. magnate, nobleman 

Bene I fade, wilt, wither 

Benya JT Benuaga 7 marry, have 
a wedding 

BeHua.Bka wedding ceremony 
we wedding 

sernap (-mapoeT, -mpoRn) 

Bepoa belief 

BepBepuna squirrel 

Be pruja tax 

Bepojat.eH probable .Hocr f. 
probability 

nepyra [my, rol I believe 

Becel gay :6a party, celebration 

Beciay oarsman 

BeCHUK newspaper 

spect f. news, piece of news 

Betap (-rTpot)/ 

setep (-TepoT, BeTpoBnm) wind 

setn JT promise 

BeToRB old 

BeTyBa/BeKaBa I promise 

BeKe already, still, as early as; 
— He, no longer 

geue (dial.) = Beke 

eterna ; 

skillful :ep wizard, sorce- 


boar 


tw 


eueH 
LIT 


Ber 


rer: old man :mna skill, art. 


wna witch 
BxKemmTH T heat up 
Bu (cf. Bue and 2.31) you 
BuBHe T wind, spiral: flare up 
Bug sight, aspect 
Buyen.nuna /.0 light 
Buen visible, in sight; respec- 


table, well-thought-of 


Buyu T (17.01) see 
Buy.auB visible .ox sight 


BUTeCJT 


Bhia/sutapa I see (often 


regularly) 


BurapKa visitor to newborn 
child 

Bue (Bam BM, Bac Be; 2.31) you 

Bue I howl 

Busantuja Byzantium, the 
Eastern Roman Empire, 
Constantinople 

Bu30a cellar 

BU3UT Visit 


Buena Vienna 

Buja (dial.) = opne 

BMK.a I .nze T .Hypa I shout, call 

rs«xer shout, shouting :nnna 
shouting 


BuKyM aloud, loudly 

Buua fork, pitch-fork 

Bunaet vilayet, (Turkish) 
province 

BuneH raging, furious 

Bunya jaw 

BupyuKa fork 

Buna guilt, fault 

BiuneH dark red, wine-colored 

BMHO wine 

BUHOBHMK gui 

BUHOMUTO rainbow 

Bune wine (dim.) 

Buop whirlwind 

BMpee I ripen 

BuposutT swirling, with whirl- 
pools ; 

Bucu I hang 

BucoK high 

BucoyectBo highness (title) 

BucTnna truth: (adv.) in truth, 
to be sur 

BucTHuH.MTocT f. trueness, genu- 
ineness .cxu true, genuine 

Butre3 hero, count, knight 

Buren whirlpool 


Ity one 
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Damir 
Brine 


ButTka I wind, wrap, roll, 
squirm 
BuTOK slender and tall 


Buysmya snowstorm 

Bruin (2.23) higher 

Buon (dial.) = Buyen; v. Bue 

BKameueT rigid :ocr f. rigidness 

BKameunu I become rigid 

T sour, go bad 

BKIyun T include; turn on 
(electricity) 

EKouaHM ce T become rigid 

BKpaj beside, on the edge 

BKyc taste 

Buaz (Baacu, 2.1311) Vlach, 
Mac. Rumanian, Arumanian 
sye little Vlach 

BuHanates ruler, possessor 

BuaquKa m. bishop 

BaaxK.eH damp .HocT f. 
dampness 

Buanukxa (female) Viach 

BUaKHeCT hairy 

Bact f. power, government 

Bulac.teH, .Ha ruling, comman- 
ding, predominating 

BAacToypxwey (-mM) ruler 

Braumy (adj.) Viach 

Buamxo Rumania 

Buespa I pour into 

BueryBa I enter, go in 

Bue3 entrance 

spuese T (17.313) enter 

pueye T (17.312) drag, pull; 
— ce creep 

Bueun.BIeuKa dull, slow person 
lomm awkward, slow person 

BueuKa mules (type of slipper) 

BueuKO m. iazy-bones 

Bunjae I influence 

influence 


Buor deposit 


WaAero 
AAFAULLLWY 


. 
we wrt 


BUMjanHC 
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a ee eee 


BOweH inserted, deposited 

BMecTo instead of 

RMetHe T put in 

BHaTpe inside 

BHec.e T (17.319) .yBpa I carry 
in, introduce 

BHNMa.Ba I pay attention .Hue 
attention .renen attentive 

BHOc import; contribution 

BHY.K grandson; nephew .ka = 
aKa granddaughter, niece .ve 
(dim. for either) 

BO Uv. B 

Boa (dial.) = ona 

Boseye T (17.316) lead in 

Bopupa I push into, bury in 

Bosue little train, narrow-guage 
train 

Boya water 

poyau leader 

BOXBYb vaudville 

BoyeH watery, of water 

Bonen wet, soaked 

Bown I lead 

Bogznun ‘pl. tant. Twelfth Night 

Boyxo (Village and mt. just 
outside of Skopje) 

BoycTso leadership 

Boeu (adj.) of war 

Bo3 train, wagon 

Bo3s0yya excitement 

Bo3sBMuieH elevated, lofty, 
exalted :ocr f. height; 
exalted position 

RBo3ropmee ce T be proud, 
overbearing 

Bo3quBHe T groan, sigh 

BO3MUIKa groan, sigh 

BOSayX air 

Bo3sHn0 vehicie 

RBO3s0B0fa m. locomotive 
engineer 

Boucnasp (m. name) Voisiav 


BOjBOn.a voyvoda (military 
leader Ku (adj.) .eTBO 
(position, rank, of v.) 

BojHu.K (-14m) soldier .uKu 
soldier’s, military 

BojcK.a army .osonen general 

BOojyBa I war, wage war 

BoKan vowel 

Box {-oBn) ox 

Bonen free 

BOK (Bont) wolf 

BOH.a Wool .ecr wo 

BoNoBap ox-herder, 
oxen 

Bomuxu wolf-like 

Boo6pasu T imagine 


olv’ 
oly ; 
guard for 


BOOnWITO in general, (not) at all’ 


sme arming, 
state of 


BoopyxKeH armed 
armament :ocr f. 
being armed 

Boopymwu T (10.12) arm 

BompoceH in question 

BocKpeceHne resurrection 

BocKpecH.e T .yBa I resurrect 

BOCOK Wax 


Bocimt.a T bring up, educate 
-yBa I .au tutor 

RocTanM.e uprising, revolt .x« 
rebel . 

BocxuT delight :u T :ysa I 
delight 


pare Iniica 
DUVUINMNCE IUD 


BrepeH directed at, fixed on 

BneyaToK impression 

T Arinice up blot: 
> WEL. 


B Yr Ppa T a 
A MALALIIN 


Whe RPC 4 o\& 


— ce, become attached 
Bunwie T write in 


incidentally 


pa.dem (-mM) Sparrow 
(female) sparrow 


B .onna 


BPCHUK 


BpasB (-opn) sheaf of grain laid 
on threshing-floor ready 
threshing 

Bpar (-oBm) unpleasant, incorri- 
gible person; enemy 

Bpazxe unmanageable, incorri- 
gible child 

Bpanye little sparrow 

Bpacre T (17.320) grow in, 
*ingrow”’ (toenail) 

BpaTt neck :en (adj.) neck 
ata (zpake) door 
atu T return, give back 

BpatTuHye little door 

Bpaka I return, give back 

BpamiKn (adj.) to spame 

BpOa willow :K place where 
willows grow 

BpG6ysBa I recruit 

BpB (BpBoBN) tip, top, point, 
crest 

Bpspu I move on, pass (time): 
‘fall (of rain, snow) 

BpBuya path 

BpBorMya confusion, milling 
about 

Bpega turmoil, noise 

Bpepu I cause turmoil, racket 

Bpeme time, 


tw 


ie 


p 
P 
p 
p 


weather 


Bpecok shouting, screaming 
pmnat ek =7 TTars ldaam \ 
Bpena. aCKk .VINC (Qaim.) 


Bpwem fermentation, 
unrest 
BpHe | rain, fall like rain 


necktie 


* 
rRnern connection; SLUTS VU. 


pprina Y 4ivrv 
BpcHuK contemporary, person 
of same age 
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BPTM 





Bptn I turn 

BptTKa I turn, twist 

Bpyk hot 

Bpyku I heat, make hot 

BpyKuna heat 

BPXoBeH Supreme 

BpuKa jar 

BpmauKa threshing-machine 
pum I carry out, execute: 
thresh :g0a threshing :Ten 
executor 

BceneHa universe 

Bcyula ce T become completely 
engrossed in listening 

BecTpana to the side 

BCyliHOCcT in essence, 
essentially 

Braca T — craca 

BrBpaHe T make hard, firm 

BTepa T drive into 

Brop(m) second (2.94) 

Bropwuen secondary 


T. = rocnoqun; 

raau ce I be revolting, 
unpleasant 

rafa I aim, guess 

razap/razep bottom (of pot) 

ra3u I step on, tread 

Fa3u6a6a (hill and Moslem 
cemetery in Skopje) 

ra3v.en, .jHa (adj.) kerosine 

rau I nourish, harbor 

rajue worry 

rajpet comfort 

ranu I caress, pet 

vanm6a perhaps, probably 

rammmatujac tirade 

raurerep gangster 


roqnHa 
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BTOpHHK Tuesday 

BTOpoctTene.HeH, .Ha Secondary, 
second-rate 

BTopnat a 2nd time, for the 
and time 

Byj.KO ™m. -KoBUM Mother’s bro- 
ther .Ha mother’s brother’s 
wife 

Byxos (adj.) of Vuk S. Karadzié 

‘(great Serbian linguist and 
collector of Serbo-Croatian 
folk poetry, 1787—1864) 

BupBu ce T turn red, blush 

Buac in a moment, all at once 

Buenka T grasp, get a good grip 
on 

Buepa yesterday 

Buepa Beuep yesterday evening 

Buaum ce T become heated 
(exertion, emotion): be 
amazed 

Bume T sew in 


ransa ce I shuffle 

rausayo m. shuffler, awkward 
person 

rapa3 hate 

rac (racoBn) gas 

racenu.ua caterpillar .uap 
infested with caterpillars 

racne T quench 

raraney, story-teller, sooth- 
sayer 

raku pl. tant. trousers 

rakHuk/ramHnuK trouser-strap, 
belt 

r. r. = rocnoya 

r-fa = rociora 





Greek frontier) 
Temu.ja boat .uuja m. 
sailor 
Tenagnuja (m. name) Genadii 
TeHHMj genius :anen of genius, 
__ masterful 


See uve aud 


boatman, 


HOBE name} Genevive; 
ects - great beauty 

TepMaHcnts German 

Tepman.ey German .uja Ger- 
many 

tu (cf. onm/tue and 2.31) them 

rnu6a I bend 

ruyu (vocative particle) 

ru3fap well-groomed, fussy 
about dress 

TunOTHHAa guillotine 

THMHa3iNja gymnasium (school 
for 4th to 12th year of edu- 
cation) 

THMHa3zHjarely gymnasium-pupil 

rune I perish 

runc piaster (of Paris) 

ruaspa head; chief; chapter; 
main part 

TUaBHO chiefly 

Tuaron verb :cxu verbal 

rnaxen hungry 

‘TuagysBa I be hungry, starve 

rnaamja/rmamHa ember, coal 

raac voice .ue (dim.) 


wrarasr cn q 
Ba ee yw? S sou LA 


rmac.ea voiced, loud .Ho (adv.) 
aloud, loudly 
rmen look :a I look :a4u onlooker 


ee See ai(te 


THe}, rnejte (dial.) = rnegaj(r 





ee 


raya (-opn) knot (in wood) 
ruyn :aB stupid :ocr f. stupidity 


ray.men (Buu) mouse 


mach eriiah 
111Molly, LL Uoll, 


rmac repulsiveness :a filth, re- 
pulsive thing, person § :en 
filthy, revolting : I dirty, 


Tartor1rre 


T Wr 
Bivaw 208 i 


Bt ess 


make filthy ‘ormumax (dial.) 
nastiness, nasty things 
rHeB anger :eH angry 
Se od Se atrare< em FT SIM 9NTOYN 
rHet yoke, slavery :e I (17.318) 


knead, press, oppress 

rHuya nit, louse-egg, young 
louse 

run.e I rot .a rotten 

THO = rpancku wapoyen o700p 


PRS 
Qi 


rHoj Manure :oca T suppurate, 
be infected 

ro (cf. toj/ow and 2.31) him, it 

ropef.ap cattle-herder .apaux 


cattle-yard .apue little cattle- 


herder .o cattle, cow, bull 
.cxo bee 

roBop talk, speech, dialect :m I 
speak 


roquna (coll. roqume) year, 
(rarely,) moment 

royuHaga (adv.) this year 

royumen yearly, annual 

rou I (10.12) fatten 

ron bare, naked 

rona6/ryma6 dove, pigeon 

ronem big, large 

aude (adj.) barehanded 

romta I swallow 

TOT os poorest of pcor 

ronn I chase, pursue, persecute, 
prosecute :Tezi pursuer, per- 
secutor 

ropa proud see I be proud :oct 


approxima 
ropeH eae 
ponent ae :4Ha heat 


=f 
> 
; 
‘ 
lane} 
o 
$ 


fered, 
<O 
<O 


ropuna 


ropnua grove, little forest 

repox bitter 

ropouser edelweiss 

ropunna bitterness 

ropusus bitter :ocr f. bitterness 

rocnox Lord :ap owner, master, 
lord :apyga I control, rule, be 
master :1H gentleman, mister 


top of the Lord :cxu lordly 
:eTBo gentry; ladies and gen- 
tlemen 
rocnol.a Mrs.. madame. ladv 
LUULLVUILA JIVIID., lla luc, 1auy 
mua Miss, young lady 
rocTuHu Shane) 2.1314) guest 


CTBO" INSETS 

roctysBame visit, visiting 

roreu I prepare, make ready 

roros ready, finished :nocr f. 
readiness 

Tone Jienuez Mac. revolution- 
ary leader and hero, 
1872—1903 

rp. = rpay, rpam 

rpaodumB rapacious 

rpabue T grab, grasp, steal, 

pap pea(s) 

rpay city, town 

rpan.oa building, construction 
fact) ex building (process) 


(Uecu) WULLAL PULLOUT 
.exen (adj.) building .eaxxu- 
wiTBo building industry mu I 
build 

rpayn pl. tant. brea 


Sts, 
rpaguuuure building s 
rnanmuna garden 


rpagmna garden 

rpaycKnu (adj.) city, municipal 

rpara material 

rpafanen (rpafann 2.1314) 
citizen 

rparan.Ka citizen (f.) .cxu civil; 


bourgeoi e 
Www i iS 


a 


chest 
site 
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rpamaga (coll.. rpamafe) mound, 
heap 
p 
rpamoqbou gramophone :cxu 
(adj.) 
rpaHan — rpaycko HapoyHO 
nmpetnpujarue (food stores} 


aop a ick-peas 


ttle town 


rpes 3 (-oBu) sin 

rpesota great sin 

rpee I warm, glow 

rpeil.aBa I sin, make errors .eH 
sinful, erroneous 

rpuono rake 

rpwoK.a worry, care, concern 
ime careful, painstaking 

rpumaca grimace 

Tpx (Tpun) Greek 

Ipxunka Greek woman 

rpkuzan throat, gullet 


rpogxa I grunt, snort 

rposye little grape 

rpo3n 

rposeu terrible, fearful 

rpo3je (coll.) grapes cyB6 rpo3je 
raisins 

rpcr (-opm) (double) handful 

rpy6 rough, rude, gross 

rpysa I thresh 

I'pumja Greece 


rpuee ce T become Hellenized 


-nopr) orana 
Vary &+ Wa] eS 


Sede 
ee 
( 
la 





AOA Mmirale 
oe VV »5 surge 
ryzxBa I muss up, Squash 
ryna6/rona6 dove, pigeon 


a 
rynanue (dim.) 


ryma rubber 
rymuno threshing-floor 
ryyrysa crowd, crush, mob 


Faas ge OA VS, ‘ 


dove 
MAY VN 


ma yes, indeed: that; in order 
to; may (cf. §21) 

nad (nabje) oak 

mapa I give 

naspn I suffocate, drown 

mane T (8.1, 14.11, 17.316) give 

qaupe tamburine 

qakTuorpad stenographer 

maura broad wave 

wanexy (adv.) far, distant 

manu (introduces a question), 
whether 

manjaH old-fashioned long rifle; 
a type of fish-trap (Struga); 
tall man 

wammopny far-seeing 

wauHOBOA acqueduct 

mamKa spot, freckle :B spotted, 


a, WBe 2 
aBaecemnna 20 (group) 
yBaecer 20 


wBaeceTnerTro 


weavwwea 


a 


re 


ae” |. i 2 


ryHa a hear 

(usually women’s) 
rypOer — neyanba, crpaHcTBo 
rycak gander 


Tveayg n1 rat 


yceap pirate 
rycka goose :p gooseherd 
:pHuwa goose-girl 
ryer, thick 
rymia throat 
ryui.Ka I .we T throttle 
lag 


Ld 
rea = rocnornMia 


age 


aS 


aBaecettu 25th 

mpBaectuna 20 (group) 

aBajuja 2 (males) 

yBanaecet 12 

aBanatu twice 

uBa-Tpu 2 or 3 

aBeroqumen 2-year-old 

mpecre 200 

mBectotren 200th 

ABUK.ewhe movement, motion 
euKM moving, motive m I[ 
move 

q-BO — JpyuITBO 

aBoqHeBeH 2-day 

aBoen, WBOjHa double 


dual (gram.) 


upon I divide in 2 (10.12 


baba Fabh?s dp oan y 
ADOMHa 


~~? 


aBoKaTHua 2-story house 
WBoHoem«me hined 
FA WAL 445i Leto rete 


aBop (-opm) yard, court; 
aBoyMetbe doubt, indecision 


me (vocative particle) me...me 


is) 


pwrte J eee 


neBi3a 

yespoj.ka girl, maiden .Knn 
girl’s, maiden’s .ue little girl 
-WMHCKM girlish .wuurre great 
girl 

weaqunH (adj.) to meno 

neo m. grandfather; wife’s 
father; great-uncle; old man 

aejau (vocative particle) 

yejuocr f. activity 

yeKxa that, because 

mexémppu December 

men (-opn) part, share, fraction 
onuir yen (grammar) root, 
stem 

yenaa divider .exa division . 
I divide .ym partly .ue little 
part 

Alenuen v. Tove 

memantu denial 

aemantupa I/T deny 

memek that is, so, I mean 

emouctpatnuBpen having the 
character of a demonstration 

Aemup Xucap (city in Greek 
Macedonia) Sidhirokastron; 
(area at source of Crna river) 

gemue I lurk, lie in wait. 

men (2 nena, qHu/nenopn) day 

wenry6a loss of time: loafer 

yenryOu IJ waste time 

jyenec, Weneckxa today 

yeHonokue period of 24 hours 

jwenta (adv.) that day 

mere by day 

mepa poison 

mepe I (17.2) tear, bother, annoy 

wecen right, right-hand 

mecet (2.94) 10 F 

mecetroyumes 10-year-old 
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nete (pl. meya) child 

ywet.“HcKu childish, 
muHctTRO childhood .cxmu chil- 
dren’s, childish .erso child- 
hood 

mena pl. children 

qenenuja decade 

aus sigh, deep breath 

auG6ex fool 

mnuGeue little fool 

auennHa wild animals, animals 

yurne T lift, raise 

qMSruA rein 

muKen two-pronged hoe 

muKratypa dictatorship 

muspoep lover 

awumMHMK smoke-stack, chimney 

Ma melon 

mun (particle emphasizing the 
following word) 

qunnomupa I/T receive diplo- 
ma, graduate 

uMpextop director :4e (dim.) 

yucatu saddle-bags 

amuum I breathe 

ymimerwe breathing 

yna6u I chisel, hoilow out 

y1a00.K deep .umua depth, deep 
place 

quan/AnanKka palm of hand 

qHeBHMK diary 

muHo bottom: back (of stage) 

no (prep.) to, up to, until (4.304) 

yoara I arrive, come up to 

yoajéw doyen 

yo0a (neuter!) time 

yoOap good 

yoOu.pa I .e T get, receive 

noour f. gain, profit 

noOuroK, AoOunM beast, cattle 


moriara 


eee 


qoonmm«K.u1 T .ysa I 
near 

jmoope yojye! (formula) 
welcome! 

yoOpuna good quality, goodness, 
kindness 

moGpo (noun) good 

yoopo (cu) Zomon welcome! 

yoOpo (cym) Hamon (answer to 
this formula) 

noopoBeuep the greeting 
” good-evening”’ 
moOposom.en volunteer .euxu 
volunteer’s 


approach, 


ZOOpotzop benefactor 
ypoopoytpo the greeting 


he gr 
"good-morning”’ 
qoBara = joara 


gosen.e T (17.316) .yra I lead to, 


bring in 


joBeka forever 


moBepOa trust, confidence 

osepy I convince 

yosukue T call to, reach by 
calling 


jonyepamen that which existed 


until yesterday, former, 
recent 


yorawa I Toj mu sears Ha 
Hero. He reminds e of him, 


resembles him. 
yornena T see, catch sight of 
jorospop agreement, treaty, 
contract 
nonaye T (14.1, 17.316) add 
wonxarox addition 
jyloneanoct f. annoyance, 
boredom 
nonesa I annoy, bore 
yoyeka while, — ne until 
nonomy downwards 
yom (-opn) rain :open of rain, 
rainy 





qompanen salamander 

yomune T (17.11) complete 
harvesting 

yxo360p.u T .yza I finish speak- 
ing, complete speech 

you I (10.12) nurse, breast-feed 

nourpa T dance to end 

ynojye T (17.323) come, arrive 

woxaxe T (10.161) prove, 
‘demonstrate 

ywoKaz proof, piece of evidence 

qoKaj (prep) to, to the house 


(home, r of (4.2) 
woKpaj to ae end: to the 
edge of 
moxpanca T finish off 
Hoa valley 
woman cupboard, closet 
nonr long 


yonrosesenH centuries-long, 
long-lived, of long duration 

momen lower 

mosoKen indebted 

yomKu I lengthen; owe :Ha 
length 

yom«uocr f. duty 

nonsu (dial.. m. pl. adj.) = 


WOITU 
zony below, 


o down 

a at home 

ere are! of house, host, 
properly nventional 
:CTBO Heneenora: household 
economy 

7OMaieH “home(made), 
(not foreign) 

yjomorne ce T succeed 

youne to that place 

yjoHekaye to a ‘certain extent 


man 
LLIGAiL 


local 


qouocyBane bringing forth 
nonara I please: fall into (one’s 
hands) 
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yomaTu 


wonaTu next time, another 
time 

monupa I reach, touch, halt 

AOMNMCHH.K correspondent .4Ki 
correspondent’s 

nonuutysa I correspond 

nonomiu T .ysa I complete; 
make additions to .exue sup- 
plement .eT completed, sup- 
plemented 

nonpsa not until (future) 

monpe T (17.1) reach (mo); touch 
(Ha); penetrate: halt 

nonyuitn T admit, permit 

mocanen boring, annoying a”e- 
cayHo mu e I’m bored 

nocspum T complete 

Hoce (m. name) 

mocera up to now, hitherto 
sme (adj.) 

mocné dossier, file 

mocntenzen consistent 

yocTa enough; rather 

moctan entry, access :eH acces- 
sible, available 

moctacysa I be sufficient 

wocToeH, Zecrojna worthy 

OCTOMHCTB.OC worthiness, 
dignity .ex. dignified 

notrep.a T .yga I drive to or past 
the limit; improve, perfect, 
— ce get dressed up in best 
cjothes 

neToraj, RoToramr up to that 
time 


notpua T run up to 

noyuu T study to the end, 
finish stu dies 

nodps.a I .u 


T .yBa I throw in, 
interject : 
moxom income :en (adj.) 
mowenu late 


QnA 
4U4 


aAcwHa (adv.) late 

wouek.a T -yBa I (wait and) 
meet, receive, see 

nouye T hear 

momulak new-comer 


ap. = Apyrapor 
iK-p — oKTop 
mpar dear 


mparouen valuable :oct f. trea- 
sure, valuable object 

mpacka I scratch 

apBen wooden 

mpBo (mpBa, azpRja) tree, wood 

mpBorey.euy carpenter .cTBo 
carpentry 

mpsue little tree, piece of wood 

mpea piece of clothing 

mpe6en small, fine 

yapem.e I doze .ne T start to 
doze, nod off 

mpzKaB.a state .eH (adj.) .Huk 
statesman .HHukn statesman- 
like 

mp2Kan held 

upmu I hold 

Apum (river, west Mac.) 

poben small 

mpoou I crumble, make into 
small pieces 

podoru viscera berm pApodoByN 
ee 

upnne T grab, steal 

upceno m. coward 

mpyr other, another Koj apyr 
who else, someone else nrro 
mpyro something else 

mupyrane elsewhere 

upyrap comrade :xa wife :cTBo 
friendship, piece rere 
society 

apyrauKka girl-friend 

mupyrugen on the next day ~ 

upyrnat again, another time 


a. 


rytTypuua 





TWWAWrTITTo TRCN 


pyuiTBo company, Reteeiy 


aApuma handle 
AySapa trick :max trickery 
ayga I blow (of wind) 


AY EEE a cao puff 


blow up — ce be 


on ité 
pees (dial. ) word; challen 
yma I remember; (dia )s 
ayuaecr plump 
ayurep carpenter (makes doors, 
windows, wooden fixtures) 
wywa world; quince 


allenge 
1.) speak 


clever (2.26) :ecT 
devil- 


Tagpon devil; 
devil-like :cxu devil’s, 
ish 

Yak acolyte 

Taxon deacon, sexton 

Teppex a sort of pretzel 

fem bit (bridle) 

r fepyau necklace 

fepfen SABIE en, 

woman's outer gar- 

usually 
Wort 


ry anple ot 


meni—ton WG jacKer, 
fur trymmin 


§ 
2. 
of 
/ 
bs, 
&Q 


Lc a a nn 


ian poe 


eases Assw 


per aes ears field glasses 

aypuw up to, until; even nypu 
He not until, before 

aypuja spade 

myKaw store, shop :mnuja m 
store-keeper 

uyx (-oBm) spirit, ghost -opnen 
religious :opur witty, clever 
:oBHMK Cleric, priest 

ayuia soul, spirit: person 

ayuseme floor 

my I choke, stifle 


Fouo (m. name) 

ryGpe refuse, manure 

fypes reddish color :en reddish 

Fypeu a dish made of meat, 
potatoes, rice and vegetables 

ryrym (large, tin) water-can, 
milk-can 

y3leH purse 


x 


"rately moaady red a 


©) 


ximate 


7 
nnr 
Awwiy SLI AN UULE Uy 4CpPprY+ 


measure 
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e is (18). 

egpe here is, see here 

Espe.un (.u) Jew .jKka Jewess 
.jcxu Jewish 

Espona Europe 

epponé.en (jum) European 

Estum (m. name) 

epTuH cheap :uja cheapness, 
inexpensiveness 

era may (it be) 

Ersapxuja Exarchate 

ersapxucku (adj.) exarchate’s 

er3semmuap Copy. 

ersuctenumja living 

ernnetcKn Egyptian 

ema (exclamation of surprise) 

emBaj scarcely, hardly 

eneH (2.91) one 

eqmuHaecet eleven 

eymuuna unit; the numeral one; 
as a mark in school = failure 

eH. = eHHHAa 

ejHaKkos equal, of same kind or 
quality 

eaqHail once 

elHMHa singular (grammar) 

eyHunatu a few times 

eqHOBpemeH (adj.) simultaneous 

eqHoroaAmmen 1-year-old 


eqHoHeBeH one-day (long, old 


) 
7 
eqHoyoApyro one against (next 
to) another; together 

or the other 
‘eaHo3zaypyro one after another 
enqHosmuen alike, similar 


e WnArNnwuwAnMn 4 a 
AHOApPYyro ULle 


Seeeee SUVS CALS 2211 iG 


a |p | 


eyqHOmeceyeH ONe-month (old, 
long) 

eqHoponen of the same nature 

eqHoooOpa3seH Monotonous, same 

eqHooK (adj.) one-eyed 
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eqHocTpaH one-sided :ocr f. 
ne-sidedness, narrow- 


mindedness 
eqHOouyAO a great many (indef. 
numeral) 
ex (-ospu) hedgehog 
ezep.o lake .cxm (adj.)} 
e3mp (Serbian!) dreadful 
eKuna team 
€KOHOMCKM economic 
e€KoT echo 
ena, pl. enare come! come 
here! 
Enana Hellas, Greece 
eeu deer .ue (dim.) 
Enena Helen 
eam (dial.) = mom 
emmm Hellene, Greek 
ermHusannja Hellenization 


“emmulicr Hellenist, student of 


Greece 
Enuya dim. of Elena 
enka fir 
em = 
emuim fruit 
eHylese measure, yard-stick 
eHye.K ditch .ye (dim.) 
ene over there is, see there is 
eHepruueH energetic 
Exnune Bapgap (town in Greek 
Macedonia, Yiannitsa) 
ellapxuja eparchy 
enmuyap epic poet 
enonéja epic, epos 
entre entirely 


ep6an capable 

epeOuya partridge 

epresa herd of horses 

eprea unmarried youth, 
bachelor 





Epemuja Jeremiah 

epec heresy 

epetnk heretic 

Epme.nen (.am) Armenian 

ecéj essay 

eceu fall, autumn :e in the f 
:ekm autumnal :oexa this fall 


ew SRS Aue eiisi ica 


mada frog, toad 
madju (adj.) frog’s, 


max f. pain, sorrow my e *®an 
3a... he is sorry for 

*Kau.0a complaint .6eH compla- 
intant’s .en sad, sorrowful .u 
I sorrow, regret .oput/.esuT 
sad, sorrowful .ocen_ sad, 
pitiable, sorrowing .ocumsB 
saddening, pitiable .ocr f. 
sorrow, sadness 

manfapm gendarme, policeman 
(now usualiy pejorative) 

wap heat, glow 

wyApe6e colt, foal 

mera J burn 

weraBnya sting, pain; 
scorpion 

men f. thirst :em thirsty :ocr/ 


‘rrmom f thirstiness ewpa | be 
eKivuds J ° PLIL OLILIVDOYD OA fan eS Ws 


SEU A4ER 


*KeMOK, WEL 
wea, acorn 
wmeneseu iron, of iron 
w*Weuesun.ya railroad sen (adj.) 
=.4KH, wap railroad-man 
meska turtle, tortoise . 
weNyWHNK stomach 
mena woman, wife 











ee Pe A Ee gegen 


ecHad craft-guild :cxu (adj.) 
anja m. craftsman 

erana stage, step 

ere here is, there is, see 

ernxéta label 

eTuMosoruja etymology 

eun I echo, resound 


man) 
wenckn feminine, female, 


TAMA n’s 
Vv Williaa vp 


wKepaB crane 

7#eTBapKa harvester 

mus alive :ee I live :eanumrre 
dwelling-piace, :eauKxa life, 
way of life 

muBiMHa bugs, lice, vermin 

WUBHYBAawe enlivenment 

musot m./f. life 

IKUBOTUHA,: KMBOTUHKA animal 

#KMBOTHO (KNBOTHH) animal 

Ma vein, sinew; nerve :B 
tough 

wugnecr sinewy, tough 

»*uTen dweller 

muTnue biography of 

2#KUTO grain 

mune I (17.11) harvest 

our yellow :ee I be, iook 
yellow :mua jaundice 

momuKa gall-bladder 


“LEA A 5&4 AUMUuUuULL 
2K. p. — *Wencku por 
2#KpTB.a victim, sacrifice .yspa I 
sacrifice 
altar 





weewere eaanr 


CHHK SacI ificial 


No 
jon) 
~] 


.) 
99 


3a (prep.) for, after, about, con- 
cerning, by (4.305) 

3a0, 3a0u tooth; projection :en, 
sanun little tooth; cog 

3a0aB.a I .u T slow down, delay 
— ce be slow, delay: pass 
time, amuse self, have a good 
time 

s3aGenee T begin to look white 

3a0eneiKu T (10.12) note, notice 


saGenemma note, notation 
3a0necka T (start to) glitter, 
reflect’ 


saOnyya error, blunder 

3a0o0neKkap dentist :cTBo 
dentistry 

saGonmm T start to ache, hurt, 
be ill 

3a0o0paB.a I .u T forget 

3a0o0puen indebted 

3a0pan.u T .yspa I forbid, 
prevent 

3a0p3.a T .ypa I hurry, hasten 

sa0yHeT aroused, upset, excited 

3a0yua T poke 

3aBapu T reach 

SaBne.en dependent .auB envi- 
ous .Hoct f. dependence 

3aBMTK.aH wrapped, bundled up 
-yBa I wrap up, wind about 

sapnese T (17.313) go in 

sapneye T (17.312) drag 

3aBola == 3a0fa 

3aBoj bend, curve; bandage 

3aBojyBa I conquer :we con- 
quest :4 conqueror :4KH COon- 
queror’s, aggressive 

saspTnu T (10.14) turn 

3aBpwioK ending 

3zaByepa day before, yesterday 

3zara3su T tread underfoot 
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3zaranu T stroke, pet, caress 

3aracHe T extinguish, put out 

3arune T perish 

sarnena ce [so] T stare [at], 
look deep into 

3armu0yBa I sink, become 

BZarmyBHe T deafen 

sarnetu T press in, force in 

saronopy T begin to speak 


land) 

3arpay.a parenthesis, bracket 
.en fenced, enclosed 

3arped (capital of Croatia) 

sarpede T (begin to) dig 

sarpega I heat, warm 

3arpHysBa ce I wrap self 
closely in 

szary6u T ruin, lose 

3am (prep.) behind (4.306) 

3anaBu T suffocate, drown 

sanane ce T (17.316) appear 
(suddenly), bear down on 
(threateningly) 

samaua task, problem, 
assignment 

3aneBa ce I tease, make fun of 

3sanupa I touch 

zanuue ce T breathe deeply, 
take a full breath 

Zaqumen out of breath 

3aOBONeH content 

3zanoBnomm T content, satisfy 

omKenue indebtedness 

ommuTenen indebte 


3zaypeme T doze off, start to 


saypma.ysa I .w T (10.11) hold 
back 


sanys puff of wind 

zanysBan out of breath 

3anytpe day after tomorrow 

sanyuen muffled .ysa I 
smother, muffle 

3aeqHMNUKKN United, common, 
communal 

3aemnHo together, in concert 


3aem loan, qapa Ha — I lend, — 


3ema Ha — I borrow 

3aema I borrow 

3aeM.en mutual .Hocr f. reci- 
procity 

samusee T (start to) live 

‘z3a3emaibe intervention, aid 

3sa300pyBa I (begin to) speak 

sasBonn T ring, sound 

sasyHnu T begin to sound, 
resound 

saurpa T start to dance 

sancKkpee T spark, make sparks 

sancrypa T let loose 

3ajaqme vicious 

3ajaK hare 

sajakn.e T .yspa I strengthen, 
reinforce 

saja.ue little hare .uxu hare’s 

sajme T borrow 

3akanHa threat 

zaKaun ce T hesitate, be unable 
to make up mind; [my] 
threaten 

3aKauniB annoying, bother- 
some, teasing 

3aKkayu.u T .ysa I lock; con- 
clude .ox conclusion 

3axos.a/.e T forge 

zaKkoue T (17.2) slaughter 

3aKonHe T take oath 

axon law :ur lawful :mrocr f. 
lawfulness :omaspey legislator 
:onaBcTBo legislation 


— 


3aHec 


3aKkopaseH crusted, 
tough; embittered 

3aKkpukKa T creak, crunch, 
squeak 

3ana.K mouthful .ue (dim.) 

3ananryp rascal, guttersnipe 

sasienen stuck 

3asmKaH licked; slicked-down 

3annuna T (start to) sob 


hardened, 


3aJlyaHo in vain 


3asytan lost, erring 

3amMaB wave, broad gesture, 
gesticulation 

3amaB.HyBa | .ta T wave, 
gesture, make a motion 

3amanH time, period 

samackupa J’ mask, disguise 

SaMejslyineH somewhat con- 
fused; not quite sane 

saMeHuk replacement, successor 

3aMeHKa pronoun 

samMux.u T .ysa I squint, blink, 
wink 

samune T pass through, leave 

3amucy.a intention 

3samucyen thoughtful, sunk in 
thought: intended — 

3amoK castle | 

3samomrun T (10.12, 10.13) fail 
silent 

samop.u T .ysa I tire, worry 

samMopeH tiring, exhausting 

3ampe T (17.1) die away, become 
silent 

3ampemen covered with a net 

3amp3He T freeze 

3ampen T confuse, tangle up; 
cease fasting 

zanaet trade, handwork :uuja 
m. handworker, craftsman 

3aHjaH prison, dungeon 

3aHem dumb person 

3aHec enthusiasm 
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3aHeceH 


3aHeceH carried away, enthusi- 
astic 


LO 
a>) 
OQ 
3 
ey 
ar 
pele 
io?) 
Qu 
pe) 
= 
seb) 
<< 


circle 

saora I set (of sun); scream (of 
weeping child) 

3aoctpu T Suet woah intensify 

sana, Sanan west, the West 

3anaqHOoeBponcKn western 
European 

3anannu T set afire, kindle 

sanmapoBMHa hot, damp weather 

3anee T start to sing 

zanetaa T button 

3anvHa I grasp, exert 

zannpa I stop, hinder :me halt- 
ing, obstacle, objection 

sanlpka comma 

sannaye T (10.16) burst into 
tears 

sannerKyBa I involve; tangle 

sanuHe T grab hold of, catch: 
exert, put shoulder to wheel 

3anoBex f. command :a T 
command 

3ano03sHaBamhe acquaintance, 
making the acquaintan n 

(10.1 15 ) rec 

now, meet 

to) sweat 


A 
3anouH.e T .ypa I begin, set 


m 2 2 1 


3ampusera T start to look like 
3amycreH neglected, abandoned 
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samriecr toothed, oe 


ann oaxrtromo cee. nan 
erey CA LITIHLT UYU) vay He 
3HaeTe? Don’t you _ reaily 


know? Can it be that you 
don’t know? 


sapadotu T start to work 

3apagu for the sake of, because 
of (4.1) 

3apacwat thickly grown, 
ered with 

3zapee T hover, fly 

3ape3an bolted 

3apeue ce T (17.312) take oath, 
swear 

3apsanar 
tables 

3apnmHaT hoarse 

sapoor T enslave, make captive,. 
take prisoner 

3apo0yBame enslavement 

3apecn T bedew 

3apou.u T .yspa I dive 

3acBaTn ce T' become related by 
pains 

3aCBeTii 
gleam 

3acsBerKka T flash 

3acera I touch, concern 

3aceya ambush, trap :Hue 
session 


APIA TT 4 T 
3a \ WiviewE a e 
| 


cov- 


greens, green vege- 


T (start to) shine, 


sacnue T (17.11) fall asleep 


3acpamu ce T be ashamed 
3acTaH.e T .yBa I stop 





sacran.u JT .yBa I represent, 
etna) fo a ee ey Gay Goes 
stand ior .wzaK representative, 
surrogate .HMuITBO represen- 
tation, surrogation 

rRranmanoar: mhanlata out anf Aatan 

vatlaype VUNSVICLE, VU UL UAL 

3acreHka T groan 

sacTpammresenw warning, inti- 


midating, terrifying 

3sacyKaw with rolled-up sleeves 

3sacyue T (10.16) twirl, roll up 

3araen withheld, silenced, 
concealed 

saTBop jail, prison :a I x T 
close, lock; imprison 

3aTremun ce T (start to) get dark 

3atuna I stuff, stop up 

saTKymucen behind-scene, 
back-stage 

3atTHe T stuff, stop up 

saroa therefore, so, — urro for 
the reason that 

satonmm T heat up 

3sarpe T (17.1) destroy, wipe out 

3arpenka T shudder, shake, 
tremble 

satpeneti T (10.14) begin to 
flicker 

sarpec.e T (17.311) .ysa I shake 

sarpKaya T begin to roll 

3aTpKamesHyBa ce I become 
round 

3atpona T knock 


W 
fot] 
| 
° 
a 
Ss 
im 
[pe 
fst] 
a 
® 
ae 
t 
Q 
(o>) 
(om 
oO 
te 
5 
Qu 


ri 
3saTynka T start to pound 
saycerm T (Serbian!) begin to 
speak 
V~aWwarr . aA vu 
be successful 
samyun T whistle, whiz (rapid 
ahiect in air) 
VEyeLe 4iL ails 
_gauspe.ue/.tu T make firm 
aupBeau T 


pe eS we 2S 


embryo 


SCRE) GGA) aearsaec f.-] 
Sa@UMGCH Sad, SOTTOWLUL 


3auysa I keep, preserve 
3zauyneH amazed 

sauyuan T amaze 

3auyro because 

3a’pra T rust 

3a’pme T whinny; growl 


’ 3a’pexa T start to make noise 


(laughing, singing) 
3a’pKa T begin to squea 
3s0epe T (17.2) 3s0upa I 

together 
36upen collective, collection- 
30nmmu ce T (10.12) near, 

approach 
300rym good-bye 
3600p (-oBsn) word 
300pHuK collective volume 

(book with selections by 

different authors) 
300pygza I speak, talk 
30puka T rumple, muss 
360yner confused, upset 
30yHysa I confuse, upset 
3BaHne archaic, for 3Bathe title 
3ByK (-oB1) 
3ByuH.uK loudspeaker .ocr f. 

sonority, voicing 
srmo00 joint, ankle 


k 


7+ 


gather 


’ 


OV use 


3sropa down, from above 
3rpa6ysa I take, steal 
3srpaga building 

3rpanun JT grasp, grab 
3rp0aseH bent 

3rp0asn T bend 

srprotre T gurgle 

3rpemm T sin, err, do wrong 


3 IMB 


8 eee eee eee 


3umB breath, sigh 

3ymB.a I .we T breathe (heavily), 
sigh 

3ymuteH breathless, gasping 

3monee T bore, be boring 

3upasp healthy, well :o (general 
greeting, on meeting or part- 
ing) 

3EpaBpye health 


papje health 

3ypaBbo-xKUBo (greeting) 

3apman restrained :oct f. 
restraint 

sapawu T . 
in hand 

senor, seme (aor. of seme) 

seep UV. 3ep 

3ejTuu Olive oil 

3exup (m. name used by Mo- 
slems) 

3e Vv. 3eme 

seneH green :ee I look green 
su T make green :mszo green- 
ery, verdure :KaB greenish 

sem.je greens (for food) .Ka 
cabbage 

sem.a I .e T (17.321) take 

3emj.a land, earth, country .en 
earthen, of earth 


ee eye te 
Ba i restrain, 


3emj.uuien (adj.) iand .umire 
ground, plot, site .opuayen- 


creo land-o 
ener, land-owner .oyesIcTBO 
agriculture .omume geography 
.omocen land, property, estate 
.oTpec earthquake 

3ep poison, bitterness 

3et husband of daughter, sister 
r other female relative not 
otherwise specified 

3unje, mM“ mpapu — he’s cheat- 
ing me, not playing fair 

3sunjoca T annoy, abase, spite 

3uma winter 


ning, ownership 
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3umasBa (adv.) this winter 
3mumaj! (dial.) == semaj! 
3uM.e in winter .opuuiTre win 

ing-place .cxu (adj.) win 
3unHa I gape 


SHHaT open-moutneda; e 
open 

3mat.o gold .ew of gold .ecr 
soldish 
OVitivit 


SnatTuna (f. name) 

s3laTHuk gold-piece 

30 evil :Ga spite, ill-will, ma-~- 
lice :cropHuk criminal, evil- 
doer, malefactor :uecr unfor- 
tunate :ummem evil-doer 

3mep {-oBnN) dragon :ue (dim.) 


3mMej (-opn) — 3mMeB 
3Mu.ja snake, serpent .uH 
snake’s, belonging to 


snake .ckm snake’s, snake- 
like .jysme little snake 

smyuKa lump 

sHae I know 

3HajMe (dial.) = 3Haeme 

sHak (-oBm) sign, signal 

sHame flag, banner 

3Ha.un I mean, signify .ueme 
meaning, significance 


(17.1) boil, come to a 


boil 


3001, 37a, 


301, 3 30 evil, bad 

301Ba husband’s sister 

sopn pl. dawn 

30pT need, worry, persecution 

30uiTo? why? 

spa.K ray .um I radiate, give off 
light: glimmer ° 

T ripen, mature 


ptt, 4440 


ripening 


nan 
vwpue 


Saka (f. name) 

Sana (f. name) 

sBe3y.a star .en/.eH Star’s, 
starry 

sBep (-opm) (wild) beast :m ce 
I look or act brutally, like a _ 
beast :cxu brutal, beastly 
:etBo beastliness, brutality 

speu.u I ring, sound .amka 
rattle , 

spucka 2-year-old sheep 

spou.u I ring .e bell 

seprap pair of oxen 

semue I get cold 

sensep type of apricot 

suppu pl. tant. long knit heavy 
woolen trousers 


wv and; also, too, as well (empha- 
‘sizes following word) u...u 
both...and 

ii, 4, nejse MH (cf. raa/ona, 2.31) 
to her 

uaKxo although, 
even if 

urpa I play murpa ce dance 

une I (17.322) go 

née, unéjHa containing a 
substantial idea; socially 
significant 


unen future 


uneonounku ideologic 
nuyzHMHa future 


H Ap. = H Apyro 
u30a = Bu30a 
w30erHe T run away, avoid 


even though, 


USBUK 


suy, (-opu/-uurra) wall 

suya I build 

suman of masonr 

sujap mason :mja building ma- 
terials (for mason) :crBo po- 
sition, activity of mason 

surue little wall 

supuHe T look at, peer 

supKa peep-hole 

Sose (m. name) 

spuana pl. tant. glasses 

spuku pl. eyes (pej.) 

syHu I hum, buzz 

syHuya rainbow: multicolored 
sash 


nu30e3ymMeuH out of one’s mind, 
crazed, infuriated - 
u30epO0ar.u T .ypa I soil, dirty 
u30me T break out 
nu30upa I select, chose 
“u30paszen lined, furrowed 
u30puuen shaved, shaven 
u3z0pmume T wipe off, erase 
u30yHyga ce I get upset 
wuzpagu T (17.011) take out, 
extract 
u3BeceH known, certain 
u3zBecryBa4u herald, reporter 
u3Beuiraj bulletin, news 
announcement 
n3enBa ce'l wind, twist 
M3BuEYBaU scout, observer 


MAID Aga Y ma KFIWUA V 


nu3BpuK exclamation :a T call 
out, exclaim, shout 
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i3SBUIIM ce 


M3BuIUM ce T rise up 

usBueu.e T (17.312) .yBaa/u3zpie- 
KyBa I pull out, extract 

nu3Bieuka T drag out 

usBojyBa I conquer, 
fighting 


win by 


usBpum T execute, exert, 
complete 

wu3racue T quench, extinguish 

wu3riacan proclaimed 

u3rneyq look, outlook :a T :yBa 


I look like 


u3rpay.0a erection, buiiding .“ 
T build, erect, finish 

w3rane T rot 

w3rHMeH rotten 

musropysBa I burn up 

usryOu T lose, — ce get upset, 
confused ; 

mu3yaBau publisher 

u3nane T (17.316) give out; 
betray; publish 

u3yaHue edition, publication 

w3yaToK expense, debit 

nusnemm T set aside, select out 

u3ymMrarme erection 


u3sanuun ce T take one breath 
u3ypu%n T (10.11) hoid out 
uzene T (17.316) eat up, 


consume, devour 
useynHaun T equalize 
u3meun T marry (off) 
use up, wear out, 
— ce become obsolete, old- 
fashioned 
n37xKHee/u22KHNe T harvest 
u3sxKyun T rub off 
u33a00pasu T compietely forget 
u33aBuTKa T wrap up (several 
things) 
nussarune T lose (a great deal) 


n32EMNBee T 


= 
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u33arpayu T fence in (many 
things) 

ussaKmyun T close, lock 

m33akpnm T patch up 

u33anee T draw water; water 

M33amp3He T freeze 

n33aTHe T stop up, put cork 

u3semue T get cold 

u3suya T finish building 
(masony) 

u3smupa I peep out, show 
through 


in 


wren a ee, ee re eee ery aa SS 
i3jaB.a Ge€Ciaratvion, aSSertion .W 
T .ypa I declare 
u3jacuerocr f. clarification, 
al arit y 
LLAL vy 
usnara T lie, deceive, — ce be 
mistaken 


u3ueBa I pour out 

u3snee T pour out 

u3sneryBa I go out, exit 

uane3s exit :e T (17.313) exit 

n3u0oKaH licked 

M3ammi0K lack 

wu3no0m6a exhibit, exhibition . 

M3Majcropuca T complete in 
masterly fashion 


m3mMeunu ce T change 


wes Asie 


Hy 


Se 
ue) 
© 
tA 
a 


VUSMM Dae 


SMMC T 
usMOIMTBM T reverence 
usmouKHe T take, pull out 
M3MopeH tired 

u3smp3He T freeze 
m3HacouseH tear-drenched 


have enough of 
bot J ae 


SLAVS Vsiwu 


wena’nra ce T 
fe ed a wy - 


drudgery 
N3HeHa.a/.HO — HeHayeeH 


waHece T (17.319) bring out, 
present ; 

wu3Hoc export; sum 

mu3HOCceH worn out 

~“300NsmMe abundance 

usenipa T isolate 

usonauysa I distort, spoil 

uspayysBa I make happy 

mspaencnxm Israeli 

u3pa3 expression :eH express- 
ive :ur marked, express 

uspacte T (17.320) grow up 

uspune T reject, throw out 

m3poBaH dug up 

u3yMeH amazed, astrounded, 
stricken, crazed, near insanity 

usyctu T say 

w3yuysa I study, investigate 
swe study 

w3uBaka T chew cud 

uKka I hiccough 

usm or wm... umm either... or 

usmuka button-hole 

VMinmugen St. Elias’ Day (2 
Aug.): the date of Mac. nati- 
onal uprising against Turks 
in 1903; that uprising 

ummuyencku pertaining to the 
uprising 

unjaga thousand :mmua group 
of 1000 

unjaz.en/.ur 1000th 

unje cheating 

unycrpipa I/T illustrate 

WJbau cure, medicine 

Vika (f. name) 

Vso, UAsexo (dim. of Tlija) Elias 

uma I (25, 25.4, 20.21) have; 
there is, one should, — 20 
wowMHU he is 20 years old 

ume name 

umMenka noun, substantive 

umeno specifically, to be specific 


UCKaILle 


uMeHak namesake 

‘umoT property, goods 

uMnepmekT imperfect tense 

umMnoHHpa I impose 

umuporusipa I/T improvise 

MHaer stubbornness :auja m. 
stubborn person 

wuuaKkos of another kind, 
different 

unaky otherwise, in another 
way 

nuvaru ce I balk, be stubborn 

nuyAMBUAyannocr f. individuality 

Wngau.ey (-ym) East Indian .ja- 
Hem American Indian 

MHKeHEep engineer 

uuka funnel 

WHO = ws3spuien HaporeH 
on60p 

uucumpucyBa ce I be inspired 
by 

uuTenxeKryaney intellectual 

wuuTeHsuBeH intensive 

unHtTepB}y interview 
interview 

wuutepec interest 

Mpax Iraq 


‘ipa I/T 


upamue light woolen blanket or 


rug 
WMpen Irishman 
uceupu T play (to end), whistle 
nce inheritance 
ncekxue T dry out 
neennm T cause to emigrate 
uceye T (17.312) cut off, out 
ucuruu T crumble, powder 
nucKaxwe T (10.161) declare, de- 


pose: say all 


ucka3s declaration, deposition: 
expression 

nckanann T sort (tobacco 
leaves) 


ucKkane T wash 
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wneKapa T scoid, upbraid, — ce 
quarrel 
wewaenny T prune: scold 


PALES EpP ‘5 oS Mil eV 
by 


nckau.n T .yBa I unfasten, 
disentangle, unhook 

HcKamina T cough, cough up 

ucknsa T sneeze 

neknena T open 

ucKkunoya T kick 

ucKayun JT exclude, shut out 
‘Bo exclusively 

ucKor.a/.e T forge 


Au eV 


nuecKone T (17.2) massacre 

nucekonun T sprain, put out of 
joint, displace 

uckpaye ce T (17.316) sneak 
out, steal out 

mucKpaj (prep.) at the end, edge 
(4.307) 

uckpeuocrT f. sincerity 

ucKpecka T shout, scream 

uckpusn T distort, disfigure 

Hickpnen hidden, concealed 

uckpun T patch 

uckpcH.e T .ypa I come out, 
appear suddenly 

ncekpum T zigzag 

uckyoe T pluck, pull out 

ucKyutienne temptation 


KM Ci. = 


Hw CUM4HO 
nuexymia T hear to the end 


memee T ridi icule. launch ta scorn 
PLAUITAVLY aA Be 5 al YUL 9 £0Meitt uv weWit 
a 
ar 


mucnaynu T drive out 


ncnalrHe a nucnara I turn out, 
result, f all ay 





ucnace T (17.311) graze, eat off 


nenerna T iron, press 


nenepe T (17.2) wash out 
aire TT! bake, roast 


wHenreve a WwaLs 
wennen empty, shrivelled, 
exhausted 
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a A SE a a a 


nenmt test, examination :a T 
:yBa I examine, question clo- 


scaly -yR wayvam in r interro- 
stn A VAAL, 111U0Ci iy 


gator 

ucnuumie T write out 

nuennaBnu T wash out 

HNcnwakHe T rinse 

ucnnaue T (10.16) weep, 
bemoan 


See aes righte 
HCiwTawliv ae rignten 


nucnunete T 4 7.317) finish knit- 
ting, braiding 

uecnnnusa T float out, float to 
surface; leave water 

nensmucKka T splash, besprinkle 

nennyka T spit out 

uenmycxa T talk nonsense 

ucnoneyx f. confession :a I/T 
confess :ysa I confess, profess 

nenonmnenne fulfillment 

nenonn.u T .ysa I fulfill, fill up, 
execute (order) 

HenomHyBau one who fulfills, 
carries out 

uecnoren sweaty 

KHcupas.u T .ysBa I ce straighten 
up, stand up 


uenpasnu T empty 


~ Boiasn waesp “v 


ucupatu T ucupaka I send away 
(Serbian meaning is_ also 
fpr, se 
found: se 


e 
eebata T interrupt 
an j 


nenpey 
nenpan T fry ve 

nucnpomaye T (17.316) sell out 
wenyKa T shoot off, crack 
ucnynuen bulging 

mer same 

netaB.a I .u T move 
ucTrakHatT outstanding 


ncTak.He T .HyBa I emphasize, 
stick out; — ce be outstand- 
ing 

nuceTtanun T make fine, thin 

ucTan resignation: appearance 
ww T :yBpa I resign: come 
forward 

ucterne T stretch out 

netena T beat 

uctepa T drive out 

nceroun T flow out, run out 

uctune T cool off 

uctucka T press out, squeeze 
out 

uctKae T finish weaving 

ueTropap.a I .u T unload 

HcTOBpemen simultaneous, of 
the same time 

McTOK east 

ucronu T melt 

ucTopu.ja history .cxu historic, 
historical 

nucropukomunonouKu historico- 
philological 

ucroyen eastern, oriental 

uctpae T hold out, last out 

uctpr.a T we T drag out, pull 
out, rip off 

ucrpedu T 
completely 

uetpesHu T sober 

(17.311) shake out 

uctpne T rub out 

uctpuxme T (17.315) shear, cut 
hair off * 

uctpHe T sting, tingle 

ucTpoum T expend 

nuetpnu T suffer, stick out 

uctpune T be at a loss, be 
shocked 

uctpye T poison 

uctpyme T (10.16) scrape, 


wipe destroy 


out, 


Tromnnan oh 
MVULVCLU 


UMITAaB 


uctpua T run out 

nuctyp.a I .1 T push out 

ucTypKa T push out 

nucppua I wu T throw out 

ncapJpa I .w T throw out 

uexpan.a food, nourishment, 
foodstuffs .» T feed, nourish 

ucyana T tread out 

nuevneyu T wring out, squeeze 
out 

nucyemmpBa T kiss 


' ueyeno completely 


ucymmomm T whimper, whine 

ucynuya T suck out 

ucyupKa T shout, quarrel 

ucyupi.e T .ypa I exhaust 

ucuayu T smoke up; cover, fill 
with smoke 

ucuesne T disappear 

ucxeka T wait (to end), wait 
out, meet 

uecyenka T pull up, pull out, 
scratch up or out 

nucyenia T scratch out, finish 
scratching 

nucyemsa T comb (out) 

ucuuctu T clean, purify 

nceuyyn T marvel 

nucyyKa T bang out 

nucmeta T go for a stroll 

ucume T finish sewing 

nuemmusunu T sharpen, put a 
point on 

utap clever, sly, quick-minded 

UTH. — M Taka HaTaKka/HaTaMy 

utTnHo urgently, quickly 

uTpocr f. cleverness, quickness 

ny not at all 

umana if God wills 

WinapeT signal, sign 
face) 

umapu T paint, color 


wuiras appetite, desire 





(of hand, 
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ja 





ja (cf. raa/ona and 2.31) her 

ja oh, ah; but ja...ia either... 
Vl, UWtuwb. — Gary 

JA — Jyrocnosenckata apmija 

jadonk.a apple -nwua apple-tree 

jasa I ride (horse, mule, etc.) 

japalisak procrastination, 


laziness 
jan.en public, open; — padorauK 

publicist; .wocr f. public opi- 

nion, publicity 
api T decla 


a declare; — 


1 ce anvear: 
J ecco a Cal. 


greet, salute 

japHe T ride 

jaBpop maple 

japyspa I appear, declare 

jaranyja v. jarne, 2.1392 

jarmzen coal, charcoal :op (adj.) 
ap: charcoal-burner 

jarn.e lamb .eme lambing .emm«n 
lamb’s .eurko lamb (meat) .u 
ce I lamb, have lambs 

jaryua eel 

jarypuga green grapes 

jam poison, grief, bitterness 
:eH/:oBuT poison, bitter 

anap strong, big 

e I (17.316) eat 


Conde Sando Sale towed 

© © & 

>= EH 
i=) 


pe BOS Set 8 


Jase Vv. jason 
ja3suk tongue, language 
jJasmu.e little tongue .en lingual, 


linguistic langmiaga were 
ANnguistlc, szanguage 


nasty big tongue 


janop fruitless, barren: hollow 
:mmja_ Sterile, barren (sheep, 


cow) 


jama ditch, abyss 


blanket 
jamey guarantor 
Jane (m. name) 
jausa sickness; boring person 
Jaununa (Greek town) Ioannina 
jante child’s school briefcase or 


knapsack 
janyapu January 
jape kid :m«o kid-meat 
jac (2.31) I 
jacaurH jypuer — Turkish 


yasa$in hurriyet, long live 
freedom! 

aceu clear, obvious 

acrak blankets and pillows 
making up alow platform for 
sleeping at night and sitting 
by day 

jactped hawk 

jarak person who shields or 
houses fugitives from law; 
fellow-conspirator 


aTKa nucleus; crux 
T 


i 
j 


toughness 

auxa I groan softly 

aumen barley :mya/:uK barley- 
bread 


esyutcku Jesuit 


anwwaa hisarach«y 
GQApAamya liciatily 


omoHax hieromonach 
rau blanket :4e (dim.) 


ropan lilor «ap fad: ) 
& Werte 14LU4WY owe \ Nrighcowe f ay. 


j 
j 


ie) 


S'S 'S 


e 
oO 


Sedo Conde Corde Serle Cond © 


i) 


KaHOH 





jyr south :os4mayq southwest 
socroK southeast 


fe FN a eae eae ae P| 


J yrociaBija Yugoslavia 
Jyrocnospen Yugoslav 


jyrocnopencku Yugoslav (adj.) 


a4 Ta] 


437719 ne) +tpaitas 
yyaa m. Juaas, traitor 





{sadaru T) Kapri (start) 
quarrel(ling) 

KaBTeH opes walnut without 
green outer covering 

Kayap cadre 

Kaye where (interrogative and 
relative) 

Kajlena tow (combed flax ready 
for spinning) 

Kayne satin :H of satin 

Kagpas curly 

Kae ce I rue, repent, 

Kame T say 

Kamuupcr forefinger 

KaxKyRBa I say - 

Kasai ettle, vat 

Kasynea T tease; irritate; 
amaze 

Ka3mMa pick 

Kanu.K boat .4e (dim.) 

Kanu belt 


Kaj (prep.) at (the home, office 


of, in (the village, country of) 


be sorry 


me i) z hw 


ffice 


K 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


jy#HocnoBencku South Slavic 

jyHa.K hero .uKm heroic .wrso 
heroism 

jyH.u June .cku (adj.) 

jypuer, v . jacanr H, XypHe 
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iL 
Kakou. darnel, coc 
Ka f. ee clay 


wanahan Py 


BaQKevsQauvavi a 


x 
oO 


Tot many, vlenty 


Kasajun. an m. tinner ck 
tinner’s 

Kanan model, mould 

Kanann I (vyTyH) sort and pile 
tobacco leaves acording to 
size and quality 

KajiapM.a pavement .1caH 
paved 

Kanyrep monk 

Kanunym calcium 

Kamapka niche in wall, serving 
as shelf kamapye (dim.) 

KaMaTHHK usurer 

Kamoana big beli 

Kamoep (m. name): nosey, 
over-curious person 

KaMeH (pl. -Iba, coll. 

Kamo where is/are? 

Kamoum SO much the more then 

KamMeHen, Kamena (2.212) of 
stone 

Kamen-Kymyp coal 


@NIC 110i Svone’ 


KaHaGe sofa 


-ibe) 


‘Kanync.a T .yBa I convince; — 


ce agree, decide 


KaHn [ invite 


KaHoH church law, canon; 
penance 


wenn ee 


INO 
foot 
"oO 


Kania cap 
KanaBuna water dripping off 
roof or trees 


Kanak cover, lid, — ox ountTe 
eyelid 

Kane I drip, drop; bathe 

KaneTan (dial.) — Kanmran 


capital 
Kanmua bramble 
Kaka drop (of liquid) 
Kanka apoplexy, stroke 
Kannanuean lined 


KanHaT bathed 

KanHe T bathe 

Kapa I scold, blame; — ce 
quarre 

KapaOun carabine 

Kaparpom (an old silver coin) 

KapakrepuceruKa character 
reference (usually political) 

Kapaya sentinel :a sentinel box, 
post 

KapBaH Caravan 

Kapyaumr brother 

Kapna cliff, rock 

KapTeynnia machine-gun 

Kapuimaak receipt, credit; 
oposite 

Kaca I bite, taste, eat a little 

Kacajye crumb, mouthful 

Kacanunua butcher-shon 


acannuna butcher-shop 

KacapHa barracks 

KacalymOnHen, KacaumOna (2.212) 
pertaining to the highest 
court (cassation) 

KacKaHynca T tease, annoy, 
anger 

KacM good fortune 


nmacne T bite, take a bite 
Kat (-opu) hearth-corner, 


AaEh ip 4d 


an fate 
Loe § LAU 5) 


en eadol bn em ee me es dtl ae 
hearth, home; corner; storey 


naTaBeyep every evening 
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framowase oatay<s Al a<=> 5 fs 
KaTafeH every aay, a 


KaTaHey padlock 

KaTu/KaTum villain, evildoer, 
assassin 

KaTuouK molar (tooth) 


Katona cathode 


KaTomm.« catholic uan7 


licism 
KaTpan pitch 
Kate coffee 
Kaqme3 cage 
Kaye keg 


Kau.u T .yBa I climb 

KauKeT cap with visor 

KauyHka stub, butt (of ciga- 
rette) 

Kamnia I cough 

KBaypaT square :en (ad}.) 

KBasmMdpuKyBa I qualify 

KBapT quarter, section of town 

KBacu T dampen 

KIp. == KKOrpaM 

Ke- see also Ke- 

KeOan4u.e Cevapcic-ground meat 
roasted .wja om. maker of 
kebaptinje .cxu (adj.) 

Kej (-opm) quai, dock 

Kemaz (m. name, Moslem) 

KepamMuka ceramics 

Kepyoca ce T flourish, be for- 


ft 
f 
f 
‘ 


Keye skull-cap 

Ku- see also Ku- 

KHOpuT match 

KuB.a I .we T sneeze 

KHjaBiu.ua cold, with much 
sneezing .4uap afflicted with k. 

KuKOTH ce [ titter 

KMMM carpet 

Kuno kilogram :merap kilometer 


Kuna China 


xune I tear, rip 
Kunez Chinese (man) KiHecku 


fadi.) 
({aQj-) 


KuHn [My ce] I cause to quiver 

KuHUca T move, start out 

KunHe T boil 

Kup dirty ring on clothing, 
spot 

KuUpanuja m. carter 


ae 


, wagon- 


Kupuyja rent 
Kupun ale many) Cyl 


Kupo m. dim. z Cyril 

Kucen sour, soured, fermented 

Kucesm I sour, make sour 

KucKa bundle, bouquet: tassle 

KucnOpon oxygen 

Kucne I sour, make 
quent, sit about 

KUTajcku == KMHeCcKiK 

Kutu I adorn, decorate 

KuteH (cBat) adorned (standing 
epithet for svat in folksongs) 

KuTKa bouquet 

Kuqa roll 

KuyeBer native of town Kyyeso 
(central Mac.) : 


a= 44 


Knage T (17.315, 14.11) put, 


sour; fre- 


KiUagqeHely Spr ing 

KJlama ce I bow 

Ku1ac (-oBu, -je) ear (of grain) 
Klacen (adj.) class 


shvigciiwzst eseereneny Ne ae Ae eee eee 


supa I classify 
Kjacuuen Classic, classical 


TZTFANMITN _ PCnRanaYr elace nn 
FAVGVLAEVELYV ULDUULU Ciass-Consc 


KuatTu I swing; — ce wai 
unsteadily, weave 


Kilay3ysa clause, paragraph (in 


law, contract) 


ious 
ik 









KHVGKH 


. 
a0} 
jab] 


KjamH.o heavy homespun .en 
(adj.) 


wz TatTtwzrrYraA 
FAVA SASL 


| 


knaal 
SALIVVIL 
7 


Kuenku pl. eye-lids 
Knenne T squint, blink (once) 


Ker poor, unfortun ate, mise- 


rable: evil -:amx the poor 
fellow 


KuméntT client 
KJINK (-oBm) clique 
KumKHe T screech 


Kummer peg, wedge 


KJIADIE e (2. .1392) cliché 
KIM. == Pines 


KHOoKoT gurgle (of liquid) 

xnomxa ball of yarn xmonue 
(dim.) 

Kyoua kick 

KHonHe T kick 

KryBa I peck 

Kuyk.a I .we T throb, ache, be- 
come infected: knock 

KJryH (-opu) beak 

Kuyma bench marapeuma — 
dunce’s corner 

Kay4 (-opu/-epn) key; wrench 
:amka key-hole :apnuua lock 

KJbaka I clatter, clack 

KJbakylll clatterer, idie talker 

KHerMiba princess 

KHemMeBMHA princedom 

KHe3 prince 

KHura book; paper 

KHUYo. shake Seey yee ave 


-BezHunia bookbinde 
KHUMTOBOA.uTen book} Boat 
.ctBo bookkeeping 
RH? ZEB. CH literary nmOocT if 


literature (belles ) 
KHMIKeCH (adj.) paper; hook 


KHMawKHMHA literature (ali writ- 
ten material) 
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om 

a 
eee! 
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KoBYer (-3H) trunk, chest 

Kora when 

Koma Skin, hide, leather 

KowyB leather coat, sheepskin 
sap maker of kozuvi 

KO03.a .Hua goat 

Ko3ju goat’s 

Koj (2.51, 2.521) who 

Koj-roye (2.7) whoever 

Kojmro (2.603) who 

Kon (pl. Komja coll. Komje) stake 

KomOac Sausage 

KounB.a I we T peck 

wxone I (17.2) slaughter 

KoneGa I rock 

Konéra m. colleague 

Kone slaughter; collége, 
foreign school 

KouenHnia knee 

KomeHo knee 


Konka I fatten up, stuff (with 
food) 

KomKyY how many 

KouKy-roye however many 

KonKynatn how many times 


He T swear, curse 


ee 


nothing but 
KomuTer committee (in early 


century = revolutionary 


A) 





fh 
KomOoBHa type of b 


KomIUNja m. neighbor’ 
KoH (prep.) to, toward (4,2) 


ya a's 7 


; 
"Yr a PANT Ted 
KOHBYJISHBCH CONVuISLVe 

v,J/m 


KoHen3pa I/T condense 
KOH]yp.a shoe .aymja m. shoe- 


malar 


Kone, thread 

KoHeyeH final 

KOH3y consul 

KOHjYHKTYpa favorable circum- 
stance, opportunity 

KOHKypeHuuja competition 

KoHKypupa I/T compete 

KoHON hemp 

KOHCeKBeHTeH consistent 
f. consistence 

KoHerartipa I/T ascertain, 
define 

KontTpaxipa I/T contract 

KoHTpOma check, inspection, 
control 

KenTrposen (adj.) inspection, 
check 

KOHTponOp inspector, checker 

KoHndop convenience (for living; 
i. e. plumbing, electricity, 


eHOCT 


equine :ymmuya stable 
horses) :4e little horse 
Kona I dig 
Konay pick 
Konupa I/T copy 
KonHee I yearn ~ 


; 
Konpyna silk 


(for 


eae ae Ee 


Konue button 

KOnyK poor man, broke 

Kopa bark, rind, shell :s tough, 
shelled 

Kopad boat 

KOpennut basic, to the roots, 


thorough 


Kop30 corso (the evening pro- 
menade, customary in Medi- 
teranean and Latin countries) 
Kopu T scold, blame; — ce 
quarrel 

Kopuc.en useful, profitable .r f. 
profit, benefit, use 

KopHu I pull up, uproot 

KopomaH chunk of bread 

KopyMumupa I/T corrupt 

KOpyiika shell, hull 

Koca hair (meaning same in sg. 
and pl.) 

Kocehe reaping 

Kocn I reap 

Kocn ce I be conceited, haughty 

KocKa bone 

KocHe T touch 

KocoBap native of Kocoso, area 
NW of Macedonia 

Kocren (-He) chestnut (tree, 
fruit) 

kKocTtennue brown 

KOCTMM suit, costume :upa I/T 
dress, outfit, costume 

Koren kettle, pot xorme (dim.) 

KOcba bucket 

KouaHen native of Kouann (NE 
Mac.) 

Kounna pig-sty 

Kou (-oBM/-esu) KourKa basket 

Koma I kick, push 

KonIysa chirt blouse 


aAVEAL on wba Uy 
Kiis [x’u’j’/kauejor] = Komy- 
HucTMuKata Ilapruja na Jyro- 


e Taryt a 


LEM Rene erry’ race ene pee en 

KpdBbayie \da Lype of unLieavenea 
bread) 

Kpaze I steal 

ae rap ap ey anes gy 8) Debage! 1 
pager tnier 

Kpayenutkym stealthily 

Kpawmoa theft . 

Kpa.eH, .jxa final, end 


i a A EN a 


KpBO.710K ne 


Kpaj (prep.) next to, at the edge 

of (4.307) 

Kpaj (-esu/-murra) edge: 
country, region: end 

Kpag king 

KpaTKo.Beyeu short-lived .rpa- 
en, -jaa of short duration 


HOCT 


odthirsty person 

iu) bloodsucker 

KpBue little cross (KpcT) 

Kpegsa [ lift, raise 

Kpeset bed 

KpeBOK delicate, frail 

Kpexa / lift, raise 

Kpemes flint 

xpene T lift, raise 

Kpeuoct f. fortress 

Kpecne T scream 

Kpemrrar grating, harsh 

Kpus crooked; wrong :ey guilty 
person 

KpvuB62eR0, KpiBo-1éB0 haphaz- 
ardly 

Kpne 7 cover, hide 

KpnKk (-opBn) shout 

Kpuso (pl. -ja, c 
flank (military) 

KpumMunBasel criminal 
pumeckm Crimean 

KputTiukKa criticism 

Kpuurym secretly, covertly 


wrnyre T 
mypur £ 


mer (-j 


oll. -je) wing, 


(10.12) tailor 

Kpoja4 tailor 

KPOMN onion 

EZperox mild 

Kpn.a cloth, rag .ye rag, small 
cloth, handkerchief 


wnem Cu / apm) eross 


Kpyr crele - 


i] 
No 
Oo 


, coarse (not 


KpyulospuaHer (-aHu) native of 
Kpymore (central Mac.) 

KpyKa I crunch, creak 

xpmim I crush, smash 

Kpmuiree baptism 

Ky6e I pluck 

KyBeHnIMja —= KyjyHunja jewel- 
ler, goldsmith, silversmith 

KyjHa kitchen, cuisine 

KyKaBuiya cookoo; sorrowful 
woman; coward _ 

Kyxym (town in Greek Mac.) 
Kilkis 

KyTuBipa I cultivate 

KyHoap corridor se — outside 
of normal channels 

Kym godfather; sponsor at 
wedding :a godmother or 
wife of kum 

KyMaHoBer native of Kymanoso 
(N. central Mac.) 

KyM.almmma godson .mua god- 
daughter : 
KyMoulTuna relatives by "kum”’, 
relationship of ”"kum”’ ) 

KymMnaHnyja (dial.) == apyuiTrso 


JIY Mmemme bees oar es 
JIMLGp, JEWALAU 





Jie 
nadas ianguid, uncertain, shaky 
socr f. insecureness, uncer- 
tainness, shakiness 
nadopatopuym laboratory 
gap (-opn) lion 


a 


rad 


KyHKypenuMja (dial.) = KoHKy- 
pennunja 

Kyn (-opu/-umira) pile, heap 

Kyu.u T .ypa I buy 


Kye little heap 

Kypax courage 

Kypyuca T wind up; — ce get 
settled comfortably 

KYpP3HB cursive (writing) 

KyptToa3nja courtesy 

Kyptysanu T be saved, survive 

Kypurym bullet 

Kye short, stubby 

Kycyp offense, insult, reproach 

Kyte little box 

KyTuja box, container, can 

KyT.wHa I .He T throw, make 
fall (wrestling) 

KyTpe puppy 

Kyk.a house .eu (adj.) .epka .wue 
little house Hwa  house- 
maid; good housekeper 

Kyq@ep suitcase, trunk 

Kyuia I limp 

Kyu.e dog 
bitch 

K’cmMeT VU. KacMeT 

Kru ce I (dial.) disappear 


.eCWIKM canine .Ka 


qaseme creeping, crawling 
ga3n I crawl 
max liar 

name I lie, tell fe 
jlameu false 


uamHya spoon 

aaxsnus false, lying 

aakomocr f. greediness 

makot elbow. 

HamMapyua rain-gutter 

aamM0a, Zamna lamp 

aanu last year 

jIanaBnuya wet, sticky 
mixed with rain 

aanue T gobble, eat greedily 

slacrarapKa, wacrerapKa big 
stick 

jHactapecr slim 

jwacroBuya swallow 
aatuya inset piece of 
adorn clothing 

aaun I separate, wean 

sea bed, flower-bed 

ne6 (-opm) bread; loaf :ap baker 
(of bread) 

aeOatu (mild oath) 

neOexq swan 

neOneOuja roasted chick-peas 

anes left :6mecHo, 1é€B0-écHO ON 
all sides 

nern.e T .ypa I lie down 

aeyeH icy 

sequna unplowed field 

mefen washbasin 

see I pour 

snexnu I lie, be lying 

weKa-noneKka slowly, by de- 
grees, little by little 

aekap doctor, physician 

jekoBepeH credulous 

nekopnutr medicinal, healing 

aekomucnen frivolous :ocr f. 
frivolity 

nekygpa I heal, doctor 

JIena (f. name) 

aeuta ribbon 

JIenue dim. of Jlena, Esena 

nenu.u I we T stick, paste, glue 


snow 


cloth to 


15 Macedonian grammar 


JIMCTOKAN 


wenye dim. of ne6 

uieca barriers of woven reeds, 
to entrap fish 

wec.eu light, light-weight, easy 
-He T relieve, make light 

netsa lath 

neT.e in summer .eu (adj.) 
summer 

netue T fly 

Jletunx (festival) 21—2 March 

jleTo summer 

netox leaflet, handbill 

neke shame 

wleyHka women with new-born 
child 

aemunk hazel nut, filbert 

mm (question particle); whether 

mm0e darling 

gmBaya (coll. mmpafe) meadow 

auBue T well up, begin to flow 

aMBOT vermin 

smBue dim. of mer 

gmrap slobbering, babbling: 
slimy, slippery 

amrapnu I slobber; — ce be 
deceitful, slippery 

amxKe (dial. muamuxnu) I lick 

amu3He T lick 

gmxo girl 

aumjak bat; lilac 

JIunjana (f. name) Lilian 

aummon lemon 

smHonéym linoleum 

jmma I sob 

aMpa pound (money) 

aMpui.Ka lyric, lyric poetry 
lyric poet 

smpexku lyric 

aucuya fox; pl., handcuffs 

naucrT (-opn, coll. mucje) leaf; 
sheet of paper 

anucrokan October 


“ap 


229 


aurepatypa 


mmrepatyp.a literature :exn lite- 
rary .Hocr f. literariness 

uiMxBa interest :p money-lender, 
usurer 

amue face; person 

auwej lycée 

amuemep hypocrite :eH hypocri- 
tical :ergo hypocrisy 

wumzeH personal; handsome 

anuun I look like; be fitting, 
proper 

amunoct f. personality, person- 
age 

imunotTuja beauty 

smuraj lichen; herpes (skin 
disease) 

jaimuryBa I deprive 

atop hunt; prey :eu (adj.) hunt- 
ing :em hunter :euxm hunter’s 
ww I hunt :murre hunting- 
ground :ouygap game warden 
;OuyBapcKH game warden’s 
nja — wo0Bell :WwuicKMU = j0- 
Beuknu :ka huntress 

nornka logic 

soen tallow (adj.) 

03a (-je) vine, vineyard 

jy03ja pl. vineyards 

wOsHUa — 03a 

noj tallow, suet 

naoKBa puddle 


Jby6a (f. name) 

Jby6e (dim. of Jby6a, JbyGen) 
spyGe3enH kind, accomodating 
JbyGeu (m. name) 

sy6n I love, kiss 

JbyOumen favorite, pet 
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noct lever 

nxotapuja lottery 

jonata shovel 

om bad :orzsja badness, malice 

ayGenuua watermelon 

ym crazy, mad 

ayq0a (poetic) anger 

naymo young fellow 

ayfe (pl. of uopex) people, 
human beings 

ayk garlic Hun ay jan nn ayK 
mMupucan == I had nothing to 
do with it, know nothing 
about it 

wtyKaB crafty, sly 

ayuna I rock, cradle 

ayae pipe 

jiyuKa cradle 

ayma thunderstorm 

uynenmnKa (empty) shell, peeling, 
rind 

aynnu I shell, peel 

nyt angry: biting, highly spiced 
(food); strong (liquor) 

aytu ce [my] I be angry [at] 

wytTnuna rage 

aydTo0andn balloon 

wyumma rind, peel, shell 

wene T swurru I (dial.) shine, 
glitter, gleam 


md 


wyGutren lover; amateur 


Jby6nuna (f. name) 

sbyGos f. love :en (adj.) love, 
amorous :HuK lover 

JbyOonuT.eH curious .cTBO 
curiosity 


c 

mMaBiya dim. of mact 

marape donkey :umu donkey’s 
aranmnm storehouse, warehouse 

MaryoHoc parsley 

Marmja magic 

MarncTep master (usually 
pharmacist) 

Marmusen magic 

mary.a mist, fog .me misty, 
foggy 

MarHe3Mym magnesium . 

mMaypy properly (as a _ good 
child should) cen sit 
properly! 

mMarapcxu Magyar, Hungarian 


. 


Mafep monastery cook :Huia 
monastery kitchen 
mafoc.a T work magic, cast 
spell .auxk magician 
mae ce I wander aimlessly - 
max husband :ano = :eme 
(of woman) ww I 


marriage 21an) 
-mmarry (to a man 
Ma3eCH Eoin 
Maj “May — 
Maja yeast 
MajecréT majesty 
uaa airm mo thar 
pier eee pie other 


Majerop master, master-work- 
man :maxk work for a master- 


workman 
VV VWs 2st 


ey Tl 


Majuma mother’s :cku mot! 

maka ne torture, sorrow 

Makap at least, — ya although, 
even if 


rly 


‘ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Maxenon.en Macedonian .wia 
710H.e cedonian .1ja 
GY) Gees ens 
ivLaceaonia 
MakeyoHcKN (adj.) Macedonian 


makHe T move; dip 
Mal little, small 
ManeHyo (unchanging) wee, 
tiny, fine 
mMaseyoK small, wee 
MasxKy a little bit 3a — almost, 
nearly, [be] about to 
Maloy yul.eH petty, mean .Hocr 
9 neanness 
a few in number 
-HOCT wie small number 
M&@fOKpB.eH anemic .HOCcT 
f. anemia 
ManoneT.eH under-age, 


ess, 
H .jH 


minor 


-HOocT f. .cTBO minority, 
youth 

MasloyMeH SMall-brained, stupid 
Hocr f. stupidity, lack of 
sense 


Magy a little bit 
MasryOpo.en, .jnxa few in number 
MaylyMHOry more or less 
Manue a little bit, a touch 
Mamy3a spur 
Mana blemish, lack 
Manrap very small coin, 
farthing 
MaHésBap Maneuver 
MaHxwKeéTHa cuff 
manna food, dish 
mapama a kerchief, pike 


kerchi 
Mapnuija (f. name) WM 

(regi 
Mapnq@er trick 
slit pa jam 


7 
romntr 
Lb wwruvue 


mM enqit 
fu UWL 


bo 
bo 
~J 


MM Ta Ca 





Maca mass, crowd 

macnue little table 

mMacka mule 

mack.a mask .mpa I/T mask 
MacjIeH greasy 

MacumHeH olive (colored) 
MacneH greasy 

Mactpas materials, supplies 
MaTapkKa canteen 


Marematyyap mathematician 

MareH muddy, beclouded, 
unclear 

MatTepmjanen (adj.)) material 

matTu I muddy, stir up 

matoc.a T .ysa I fib, tell lies 

mMakea == mawrrea 


mau.eu painful, hard, difficult 
.CHMK .eHna Martyr, sufferer 
eHmuKnu martyr’s .1 I torture 
rex torturer .HoTuja_ tor- 
ture, suffering 

mau.Ka cat .op tom-cat .opoKx 
dim. of mauop 

Maia tongs 

Matmana (exclamation of appro- 
val), fine! 

ManuinHKa Sub-machine gun 

mainknu male, masculine 

mMaurrea step-mother 

butter eamille 


Na Wren HMiaa = 
jveca iv. vuer AasLI ID 


Hua 
MeaH.a tavern, saloon, inn .wuja 
m. tavern-keeper, innkeeper 
megs {-op) belly, stomach; 
wineskin 
Mesure dim. of mes, meco 
mex honey :eH of honey me7e- 
HuoT meceyy honeymoon 
MeyuMHAap medical student 
mefa border-strip; frontier 
Mery between 
mefyHapozen international 
Mery yeeGen internal, intramural, 
mutual 
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merytoa however; in the mean- 
time 

MexKOyH Stupid person 

mesze hors d’ouevres (usually a 
salad or cheese, SeNASa with 
drinks) 

Mesmmu council 

mex soit :ocr f. softness 

mene I (menen/msen) 


mill 


244444 


grind, 


mMeu.m T .ypa I change 

Meniieni.3am Menshevism .K 
Menshevik 

MeHasa [ = = MeHyBa 

Mepak inclination, desire :mmija 
m. admirer, person inclined 
towards something 

MepyauBan steps 

mMepu I measure 

MepHuanujaH meridian 

Mep.110 Measuring-stick, meas- 
ure .Ka measure, provision 

Mepmep marble :em of marble 

mepuHe ce T flash by 

MepoyaBeH exemplary, euleiue 

mMeceumHa moon; moonlight 

mecu I mix, stir 

meco meat 

MecrTeH, mecHua lo 

mecru I place 

mecro place; (prep.; 4.1) instead 
of a5 

merazen of metal, metallic 

meTaHija obeisance, bow to 
ground 

metrap meter (distance) 

mete I (17.317) sweep 

metrex disorder, confusion, 
revolt 

metxa I flash 

mMetHe T put, place 

metox method :cxu (adv.) in 
method :muen methodical 


cal, municipal 





MeTpo — meTap 
meKaga blizzard 
meyp bubble 
MexaHwyap mechanic 
meurae I dream, imagine 
mMemia I mix; make bread 
meme dim. of meB ruKu (acv.) 
on one’s belly, belly-wiss 
Memo m. pot-bellied man 
muBkKa rag for polishing; lackey 
Mur instant 
mune ( (dial. j= 
mue I wash 
mMuxKe as, shut eyes Mioxu 
ya re waxwam i. e. Don’t 
expect me to believe you. 
Mujax (Name for Macedonians 
, from west, around Galiénik, 
who are somewhat distinct 
in language and customs from 
other Macedonians) 
MuaMjapya thousand million 
MusmHa pleasure, loveliness 
mMusmu6n million :wr millionth 
Miija mile 
Munjana (f. name) 
MuUIO3IMuB dear, kind 


eeees 6XXTS 


MMJIOC.CH merciful, gracious 
. mB merciful 
MusocpaHocT f. pity 

MagocT ie oracea 


otarer 


MMJLyYBa T caress, stroke; love 
MuMMUKa mimicry 


Munatr vast 


aeWasaan 


mMuHato (the) past 

MMUHTep :maK (sort of lo 
covered with carpets, 
as divan) 

mun.e T' .yBa I pass, pass by 


WAWWwWPAair no sser-by 
WAWAEL Y epee a jet So Ladd 


MMHYTeH Momentary, 
for a minute 


lasting 


MHO2KVMHAa 


MuUp peace 

Mupe (m. name) 

MMpeH peaceful, quiet 

mupu3.6a/.ma smell, odor, fra- 
grance .mus fragrant 

mupue fragrance :a I smell 

mMMporsex world view 

muci.a thought .eme opinion .u 
I think .wrex thinker 

Muranka (f. name) 

mMurpané3 (also -rpo-) machine- 
gun 

Murpe ( (™m. Nat me) 

Murposyenu St. Demetrius’ Day, 
8 Nov. (end of agricultural 

work -period) 

Mica (m. name) Michael 

MMUmIKa upper arm nox — by 
the arm, under the arm 

mjayka I meow 

Mia young :wHa young people, 
youth :eer f. youth 

Mianotypyu Young ‘Turks 
(political party in Ottoman 
Empire) 

muaeko milk 

MM. —= MMJIMMeTap 

MH. —= MHOMuHA 

MHEHHE — MUCUIECHE 

MHOrOcTpyK versatile 

MHOry many 


- AY 444clit 


MHOryarouHHK polygon 
MHOryOpo.eH, .jHa numerous 
-jHocr f. abundance, numer- 
ousness 
MHOryroqumieH many-year-old, 
lasting many years 
MHOTyMMHa == 
MHOrynaTu many times, 
frequently 
MHOTycTpaH many-sided 
MHOwecTBO multitude 
MHOwKUHA Plural 


HoSsyMHa 
AVA SEU WD PL ae 
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MHO3uUHa 





MHO3MHAa majority; group of 
many 

MHYyK (dial.) = 

MOB ™./f. moss 

MoBue dim. of mocr 

monap/monep blue 

mMoyp.una blueness .uma bruise, 


black-and-blue spot 
mome I can, be able 


momeonM perhaps 
mowm.eH able, possible .mocr f. 


BHYK 


> 


petition, request nu I 
beg, pray .wrpa prayer .vrTBu 
I worship .wren I petitioner 
mouk Silence :we T be silent 

:yM in silence, silently 
momma lightening 
moscne T flash brilliantly 
mMom4aIHB silent, taciturn 
momun I be silent (10.12, 10.14) 
Moma girl 
Momenr item, matter, moment 
MOMMHCKN girlish 
MOMMpOK mica 
MomnuKa dim. of moma 
momoK fellow, young man (dim. 
MOMm4e) 
japxucTtuuKkn monarchist 


(adj.) monotonous 


MOH T 
MOHOTOB (a 
mopas bluish 
mope (vocative particle) 

mope Sea :IOBCTBO navigation 
mopu (vocative particle) 
MOpKOB Carrot, 

mopHunn pl. tant. shivers 
MopduymM morphium 
mockoscKku Muscovite 


Tre erin hrid cso naam 
WEUOCR WL AUS) aim. 


wrnemn 
WAVUC IU 


MOK might, power :en mighty, 

powerful 
Mouypuuire 

place 
Momume very 
M. p. == Maliku por 
Mpas ant, dim. MpaBKa 
Mpa3 (-onn) ice 


Mpasw i ITreeze 


mMpa3zo0BeH icy 

Mpa.k darkness, dark .4en dark, 
gloomy 

MpB.a arnt dim. .Ka 

mpy.a I we T move, ues 

mpexxy e [my] I 
fettte. one’s eyes, 
through a net 

mp3u [mMe, ro] I be too lazy to 

Mp3inMBeu lazy man 

Mp30 m. lazy-bones 

mp3He I freeze 

Mp30B0HHO (Serbian!) lazily 

mMpmMopu 7 murmur 

Mpcanuk (Bulgarian!) rascal 

{pTOB.ely corpse .e4ukH corpse- 
like, corpse’s 

Myader conversation :u ce I 
converse 

Mysa fly 

MyBJ..a mold, mustiness .oca T 
oe moldy 


swamp, swampy 





have spots 


see a 


n 


Myyp.ey wise man .ocr f. wis- 
dom (often ironic) .yurrmme 
over-wise ideas, conclusions 
-yBa I talk wisely 

My3é} museum 


ev 


NTE DIA OD mii1cinr 
avn y DFEMLEA Lliltivpsiv 


MyHacun agreement 
Myntya fool, idiot 


ous 





indicating rejection 
mMycanyupa big chest (for clo- 
thing); linen closet; small 
store-room 
MycKya muscle 


wvenTuman Mos! em 
avn BS VJUAPAITAORLS ATA Ae 


MycTaK/mycrak mustach 


na! here! (handing someone 
something) 

wa (prep.) of, to, on, onto, at 
(4.309) 

HaOabpen swollen, bloated 

HabaB.Ka procurement, pur- 
chase, receipt .yBau buyer, 
acquirer 

HaGepe T (17.2) collect, acquire 

Hadn.Ba I .e T pound down 

HaOser.a I ne T .Hypa I insist 
on 

HaOmm«KU ce T approach, near 

HaOdmm3y near, nearby 

Hadoj bruise 

HaOpry hurriedly 


HaOpeKHaT swollen, bursting, 
tensed 
Hadp30 — Hadpry 


Hadpo.u T .jypa I enumerate, 
tell off, count 

Ha6yG6pu T = waOadpn T 
become swollen 

napaka here, hither 


HaBanen broken-down; loiling 

HaBamy here, hither 

HaBaca T conquer, manage, 
succeed, find time 


nage.sa I .e T waft, blow 


HargraBu 


MycTakjnja 
with mustaches 

mycrauniba dim. of myctrakn 

MyTaB rug of woven goats-hair 
sumja m. maker of m. 

MyxXameyan.ey (.4) Mohamedan 

MylkKa animal face, snout 


Myinne T shove 
ava Y een tay a Wd Vw 


naBene T (17.316) cite, adduce, 
bring: bend over 

HaBeyH.e T .yBa I bend, bow 

HaBeyep in the evening, of an 
evening 

HaBhBa I wind 

HaBHrayHonen, -Ona (2.212) 
navigational 

HaBljlymM seemingly, apparently, 
outwardly 

HaBHe T wind 

HaBHK custom, habit 

nwaBupe I penetrate 

HaBhicoKo on high 

HaBMcTHHa in truth, indeed 

HaBHaTpe inside 

HaBozHHON (pl.) quotation 


marks 


peoiess 


HaBpaTu T naBpaka I return 
Happe T (17.1) pull up, put on 
(hurriedly) , 


HaBpey.a insult .« T hurt 
feelings of 

HaBpeme in time 

Happemen timely :ocr f. timeli- 


ness 


wastaca T reach, arrive 
HaByac right away 
HarmaBnu T repair (knitting) 
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HaroJieMo 


\Harojzemo, ce KpeBa — put on 
airs 

Harope upward, up, uphill 

Harope-Hayomy up and down 

Haropu T heat up 

HaroToso for cash 

narpuse T (17.311) bite, start to 
‘gnaw 

Han (prep.) above, over (4.410) 

HanaBa I lengthen 

Hanaye T (17.316) add 

Hananeky (adv.) distant 

HayapeH gifted 

HaylaxHaT inspired :octT f. inspi- 
ration, inspiredness 

Hayaxue T inspire 

HayBuBa I conquer, master 

HaygBe in two 

HalBe-HATpN/HayBenaTpu 
haphazardly, superficially 

HayBop outside, outdoors :emen 
external, outside :eurocr f. 
outside, exterior 

HayrpanoOa superstructure 

HayyasBa I give in excess, extra 
‘he extra contribution 

Haynane T (17.316) give extra 

HayeBa ce I hope 

Hayex f. hope 

Hayecno on the right 

Haysem.a I .e T (17.321) take 
more (than necessary or due) 

HayMuHyBa I surpass, go beyond 

HaymMyapu T outwit 

Hayojxe T (17.323) arrive in 
large numbers: rise (water) 

HayojyzeH Swollen (waters) 

Hayouro for a long time 

Hayony down, downward 

Hanye T puff up 

HaeyHam all at once, suddenly 

maequHo all at once, together 
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—$$<—$= 


HaemeH covered with goose- 
flesh, with one’s hair stand- 
ing on erd 

Haem rent :aTem renter 
lessee 

Haepo askance, at an angle 

Hamasn T sadden, make sor- 
rowful 

Ha3saq back, backward :eeuxu 
backwards, backing up :eu 
backward, reactionary :Hocr 
f. backwardness 

Ha3aem on loan 

Ha3qpaBu T recover health 

Ha 3)ipaBje to your health! 

Hasemu on the ground 

Ha3zopym as if trailing 

Hasupa I naspe T (17.1) view 

HaspHe T glance 

Hau3ne3se T (17.313) come out 
(in crowds) 

Hanusycrt by heart 

Haj- (superlative prefix, 2.242, 
3.11) 

HajaBe when awake, in reality 

Hajanpo wholesale 

Hajge T (17.323) find 

Hajyomny farthest down, 
bottommost 

Hajjako most strongly 

HajjyHak most heroic 

Hakaj (prep.) to (4.2) 

Hakane T bathe 

Haxkaca T bite, taste 

HaKkuT.u T .yBpa I adorn, 
beautify 

HakJIeBeTeH Slandered 

HakoBasHa anvil 

Haxkpaj (prep.) at the edge, end 
(4.307) 

HakpaTKO in short 

HakpeneH based on, supported 


by 


-HUK 


HakpuBo crookedly 
HAKPYyNHO en gros 


wAIwT.AN IN short 
many au Ail LL 


HamakTeH leaning on elbow 

Hajean poured full of 

HanetT attack 
- f A yo is 9 ’ 2 

Hamm (Hem) is it not so? n’est- 
ce pas? 

Hanomm T assign, order; mu ce 
Hajomu he forced me to; 
impersonal ce HanouNU Cir- 


cumstances cause 
era, my 
E 


anger 

HaMa = HapoyeH MaraliH 
(general store) 

Haman T reduce, make small 

Hamepa intent 

HamecHu,kK substitute .uITBO 
substitution 

HamecteHu substituted 

Hamectu T put in place 

Hamecto in place of, instead 

HametTue T put in place 

Hamuru.e T .yga I wink, blink 

HamuHe T drop in 

HamHomu T multiply 

HamypT.u JT .yspa I ce frown, 
scowl 

Hamyec shame :uuja shy, decent 

HaHa mamma 

Hanec.e T (17.319) .ysa I bring, 
snett 
visit, 

HaHncko on the floor 

Hampa3u T (start to) hate 

Haofa I find 

HaOKOJTy surrounding, around; 
in the vicinity 

Haonaky backwards, wrong, 
upside-down, inverted 

Hanan attack :me T attack 

nanafra I attack 

nanamet by heart, from 
memory 


earT1ca 
VAUYLY 


a i i a rs eS SS 


HallywiTn 


nanace T (17.311) pasture 

HanatTu at times 

HanepHaT arrogant 

HanmmBa I give to drink 

Hamme ce T drink one’s fill 

Hanuneca T (dial.) curse 

HammHa I make effort, exert, 
stretch 

Hanmpa I insist, make effort 

Hannuute T write down 

HanyayqHe at noon 

nangactu T pile in layers 

Hanne T exert, stretch 

Hanourenx nourisher 


plete, fill out .o completely 

Hanop effort 

Hanopey.eu parallel .anK 
parallel 

Hanopeuku crookedly, cross- 
wise 

Ha np. = Ha npHMep 

Hanpasa workmanlike job; 
thing, gadget 

Halipasnu T do, accomplish, 
make 

Hanpaso Straight-out, directly 

Hanmpa3Ho in vain 

Hanpepap as Soon as possible 

Hanpernat tense(d) 

Hanpey forward, in advance :exn 
progressive, forward 

‘ Hanmpen, :HocT f. progressive- 
ness :0K progress 

Hanpeky by a short-cut 

Ha mpumep for example 

Hamponer in the spring 

Hanporue on the contrary 

HalipceTu on tiptoe 

HampceroK thimble 

HallyapeH powdered 

Hanycro in vain 

Hanyuit.a I .u T leave 


wT = 
Mia ~—_ 


3 
(ein) 
be) 


apakBUiya 





Kapaksuya glove 
Hapann T feed 


-yBa I order 
syerwanrai) = HapeyHulu 
HapexOeyaBen commander 
Hapean T line up, order 
Hapeuje dialect 

HapeuHmna Fate (one of 3 


old 


Vow 


women believ ed to prophesy 
life course of infant on 3rd 
day of life) 

HapeuyBa I name 

HaperHooci000IMTeNeH natio- 
nal-liberational 

naponmnoct f. nationality :eH o 
nationality 

HapouHO purposely, on purpose 

Hapyyuex at noon 

Hacaym T plant 

Hacamo alone 

HaceKkane everywhere 

Hacej.6a settlement .enne popu- 
lation 

Hacetu T sense, realize 

Hacnusia scarcely 

Hacuy.u ce T put on pressure, 
try hard .wuK aggressor .HyM- 
WITBO aggression, force .cTBO 
force 

Zackopo soon 


Fac TY. TY UTA suce 
BLU Layee wees cece 


heritage 
Bacu0B title :eH (adj 
wacme.a smile, Tana 


= 


-BHAaT smiling, 
T smile .e ce T smile, laugh 


(at) 
wacodepe T (17.2) gather, collect 
woacou3H T shed tears 


Arana 


WAM /wacone 7 a qaream 


MLCAU ULE R&gQuUTe lili a 
wacnaH having had enough 
sleep 
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Hacipcma vis a vis, opposite, in 
relation to, as opposed so 


end 


n 
WrAeAMMnoMA OY sing, 


SLU SEVV EE Vey 
fA tN 


(4.1) :B opposite 
Hacpeye in the middle, midst 
Hacpun T encourage 

HacTasu T continue 


HacTaB.Ka continuation; suffix 
HMK instru ctor, teacher Hau 


Kn teacher’s, educator's 
HacTaH event, happening :e T 
1 


revere rect 


entrance, appearance mm 
T :yBa I appear, enter 

HacTuHe T cool off, get cold 

HacTojyBa/HacrToga I insist 

HaCTOJyBarwe insistence 

Hactpaga T suffer 

HacTpaHa to, on one side; aside 

HacTpaHnu T put aside 

Hactppu T wish evil to, be 
ready to attack 

HacTpoeHne mood 

HacyBo on dry land 

Hacyuien daily 

HaTaka, HaTamy in that direc- 
tion, after, m Taxa — (mrn.) 
and so on (etc.) 

HaTamomweH subsequent 


HaTema anathema, curse — re 
damn him! 

HaTepa T drive, chase 

HaTucHe T press, put pressure 
on 

HaTHCcOK pressure 

Be ere a eee en a ee fet ph omen ed |B UY eet nee pena) Ipmme Mena [ane 

HaToBapu T load (compietely) 


HaToweH Sharpened 

HaTnone inscription, marginal 
notation 

HaTIIpeBap (m.) 
(adv.) )} in com 


competition; 
etition 


tyBa ce 
I compete 
HaTpnuym sodium 





HaTpyua T run up, come running 

HarTpua T win excell in 
run ining 

natTdpps.a I xu T .ypa I throw 
further, overshoot, exceed 

HaT4OBe.K SUPpermMan .4Ki 
superhuman 

Hayka science, teaching 

Haymi T invent, think out, 

Haype3 crosswise 

nHayuen scientific, learned | 


VTYA‘irrse | learn tana 
ana y ave 4 VALtil, LOALL 


naqdpaka I grab on to 

nwaxnja district (of Turkish 
empire) 

waxpannu T feed, nourish 

Haun.ja nation .onasen national 
oHamHo-ocnobenmmTenen of 
national liberation 

nayamnu«K chief, chief official 

Hauac right away 

nHayueno co headed by 

HayecTo often 

HaumH Manner, way; mood 
(grammar) 

HauHaT begun, touched 


nauye T hear, catch sound of 
Ha TY (9 2742) OU r 


manned our r man, member o 
our group, ine: ae 

HammpoKo broadly 

HalmTecpye on an empty 


stomach 
He no; n ot 


aay 44 


ft 
L 


(with verb, written 


ratel2 joined to 


Separarery, 
noun or adjective) 


né us (cf. Hac, Hue 2. 
nea her (cf. 
Heapen ugly, wrong, not pretty, 


not proper 


LAG/ ULIG, 2.a1) 


uv ned 
nebo sky 
neOpan ungathered, uncollected 
ue6peeH uncounted, countless 


HeEAOCJIE TE OCT 





HeBepojaT.cH improbable, un- 
likely .HocT f ROO ia he 

Pf ee J Sige ce ear 
HeBecTa bride, engaged girl, 


newly wed woman 
HeBemiT unskillful, clumsy, 
awkward 
HeBM.eH unseen, unparalleled 
IMB invisible 
HeBHH innocent :ocr f. 
HeBNCcTMHa untruth 
HeBHMNMaTeneH Unattentive 


TWaepornmmnycar restrai ad 
2UPVIAPARar ULlLCY alneda, 


unbridled 

HeBO3MO02xKeH impossible 

HeBOILA pain, illness, misfortune 
-eH Sick, unfortunate 

HeBpasruja neuralgia 

HeBpactreH.uja neurasthenia .u« 
neurasthenic 

Herap Negro 

Herye == HeKaje 

HeruOHaT unbent; unused, 
brand new 

Heros his (2.313) 

HerogyBame displeasure, impa- 
tience, annoyance 

Heyena Sunday, week 


Henenmmp indivisible ocr | f indi_ 
saw paw. ALVAS V SNL LY e ° £iiL04L 


*nnnraA 


ee eae Pe 


VISLDL1LtY 
HeyerkaH unhewn, crude 
Heyopep.0a distrust .susB dis- 


trustful .mwsocr f. distust- 
fulness 
HejorepeH unconvinced 
HeAOBONeH discontent 
HeyoyesKaH rough, unhewn, 
loutish 


Henomakury sond_ for-=n nothin no 
bate deha aig oe ae L0P-H1O tril iie 


(loafer, gambier, drunkard 
HenoHocye abortion 
Heyoo0neuen not fully clothed 
HeyocIey.eH inconsistent .HocT 

f. inconsistency 


d) 
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HeEZOCTAaHYBAa 





ness, nen se ee 
HezocTaT.ox la eS -o4uen insuffi- 


ff 
OUH6CT f- insufficiency 


Heyocrur lack, insufficiency 

HeyoymesBa I be unable to make 
up mind 

HexoyMMa doubt, hesitation 

HeyoyueH Semi-educated 


Helryras abnormal, feeble- 
minded 
HeewHaKOB dissimilar, not of 


‘the same kind 
He3ab0paBeH unforgettable 
He3aBNc.eH independent .HocT 
f. independence , 
Hesaapmunus unrestrainable, 
irrepressible 
He3zamHTepecupan disinterested, 
uninterested 
He3aMeHIIMB irreplaceable 
He3allaMeTeH unremembered 
HesracHaT unextinguished 
Hes_px#aH unbounded, 
unchecked 
He3Hadoxeu4KN irreligious 


He€3Ha.cH .jHa unknown .eme 
ignorance 

He3HaTeH insignificant 

HeN36emeH inescapable, inevi- 
table 

HeM3Bec.cH unknown -HocT f. 
the unknown 

Heu3BecTeH Uninformed 


Hen3qp%KIMB unbearable 


: : 
HeusjacHer unexplained :ocr f. 


unexplainedness 
HensneuwnB incurable :ocr f. 
incurability 
Heu3Mep.en infinite .Hocr f. 
infinity, excess 


22iitilc oe 


A CS a po nrc enenremnee—sunrasanth 


HeMspasim bare 


Hence even so, all the sa 

HeHMCKamwan unsaid; inex xpres- 
sable : 

Hevnenpnen incomplete, not 
exhaustive 


Hejaye.H hungry, not having 


eaten .me hunger 
HejaceH unclear, indistinct 
Hejse (cf. raa/ona, 2.31) her 
Hej3ua her, hers (2.313) 


if 


No 
HejKe I will not, no 


Hexa let, may 
HeKaye Somewhere 
HeKaKO Somehow 


want to 


VAL 


es ar ene 


H@€KanHetT uninvited 

HeKoramlt once, formerly, :eH 
former 

HeKOj (2.7) some(one), a certain 
(one) 


HeKojnaT some (indefinite) time 

HeKONKy a few, some 

HeKOIUMHA (group of) a few 

Heylerayel underground work- 
er, person in disguise 

Hem isn’t it so, n’est-ce pas 

HeywyOe3zenH unhelpful, inconsi- 
derate 

Hema I not have; 
not mema Ke won't oe 


there is no, 
not 


want to..., not intend to... 
90 211 ay 
(aU.a L 

HeMameH Unmarried 

HeMaT (ONG) Se == HemaaT 


HeMallITMHAa poverty 
HeMMeH fee anne 
Hemu unwanted, unloved, 


unvlea eant 
So) et ID 


HeMMHOBeH inevitable, unpre- 
ventable 

HeMMp uneasiness, unrest :eH 
uneasy 

Hemucnum unthinkable 





HeMOJj, HemojTe (29.1) do not! 
don’t! . 
Hemopan lack of morality 


“HeEMOILIT i. /HeMOommAHK 
HemomieH ill, sick 
HeHaye.eH, .jJua unexpected 
-Jnocr f. unexpectedness 
HeHayMMnaT unsurpassed 
HeHAaOpyxKaH unarmed 


HeHanmen not having drunk 


not 
L1iVUvU 


j= 
~ 
Juande 
jt 
jd 
1D 


Trranroanwea Tom abnorm 91 
SU 54 BR? Poets awe » | an iL LLlGri, 


normal 
HeHy2KeH unnecessary 
Heoomuen unusual 
HeoOy3aaH Unbridled 
HeorpaHmuen unlimited 
Heomamu.a not long ago, not 
long since .emren (adj.) of not 
long ago 
Heononne irresistable 
Heoapeyen undefined, 
nite 
Heonmxoy.eH necessary, indispen- 
sable .weer f. indispensability 
HeoceTmMB imperceptible 
HeoceTHO imperceptibly 
HeocnopeH undisputed 


vetupes VALIVA. LOU 


indefi- 


HeOTCTalIHO unswervingly, 
implacably 


HeoleHimMB invaluable, inesti- 
mable 
weoueKkyBaH unexpected :ocr f. 


pests saa 


Hema uneven 


(n 
Se 
meenenea illiterate 20CT 
racy 
HennumaH unpainted 
‘HenobexzuMB UNncOonquerable 
which 


sh 
fe: 


HenoppateH irrevocable; 


cannot (be) return(ed) 
‘Henorpemesn infallible 


Hepa3pellismMB 


HenouBMKeH Immovable 


HenounoecnnR unbea rable 
u LUA, 
al.) 


SSUES Ase VUswEES aN 


ae oe he 


HenoesuBaH (dial.) badly 

ease re ill-mannered 
emGROneOne firm, unshakable 
HenoKopHoct f. unsubmissive- 
HenOMNpAKNB irreconcilable 
HenonpasiMB irreparable 
Henocpeyzen direct 


HeNOTHOH incomplete 


HellpaBya injustice 
Helmpersieqenh unsurveyable 
Hempezpunenoct f. unforeseen- 
ness, unforeseen state of 
affairs 
HenpeKumHe incessantly 
Helpeoyen intransitive 
Helpecta.eH, .jHa incessant 
HelpecTano — Hempe eTajHo 
HelipijaTex enemy :cKu un- 
friendly, inimical 
Henpusumuen improper 
HenpumetrHo (Serbian!) imper- 


ceptibly 
Helporseyzen impenetrable, 
paque 
HelipokorcaHnuK useless, bad 
person 
HelnpomeHsmB unchangeable 
Helnymay non-smoker 


Hem.ye palate sew palatal 

Hepaataak disorder, quarrel, 
lack of peace 

Hepa30nup.ame incomprehension 
-1uB incomprehensible 


Hepaz0paH not understood; 
incomprehensible 


rwanarranwp indivi sib! a 
fy Pas Adi vi A MAL V ALIA LL 


Hepaspemumes insoluble, unsol- 
vable 
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HepaHMuMajKa 


HepaHMMajKa/HepaHuMajKO 7m. 
(-opum) good-for-nothing, 
loafer 

HepB.cH nervous .mpa ce I/T be 
nervous, impatient 

mecBec.eH unconscious .HocT f. 
faint, lack of consciousness 

HecBp31MB UNnconnectable 

HeceOmueH unselfish 

Heceren unfelt 

HecurypeH uncertain 

HecKpneH unconcealed 


HecmucueH senseless, 


sical 

HecHocen unbearable 

HecoBeceH without conscience 

HeCcOoBIaIMB unmanageable 

HecozemeH not collected, not 
recovered 

HecnaH not having slept 
(enough), sleepy 

HecuneHme insomnia 

HeCNOKO.eH, .jHa uneasy 
uneasiness 

HecpekK.a misfortune, accident 
eo unfortunate .wux unlucky 
person, victim 

HeTpie.JMB impatient .HMe 
impatience 

HeyOaB not pretty 

HeyOey.eH unconvinced .mmB 
unconvincing 

HeyBepmmuB untrustworthy 

HeyMepeH excessive 

HeymMecen out of place (adj.) 

HeymMomuB implacable 

nee unusable 

mex (-cw) failure 
sycTpamsunus fearless 

Hey4ecH Tenet unstudied 

HeyectTuB devilish, sinful 

HeuncT unclean, impure :oTuja 
dirtiness, impurity 


nonsen- 


.jcTBO 


Hea 
@® & 
5 
> 
SS 
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HeyoBe.K inhuman person .4eH 
inhuman, bestial 
HeuyeH, HeuyjHa imperceptible 


(to the ear) 

HeuyeH, HetyeHa unheard of 

HemmTo something (2.7); thing 

HM not Hu...HM neither... nor 

HMBa Meadow 

HuBemmupa I/T make level 

HHNBHH their (2.313) 

HUBO niveau, ‘evel 

Hurye —= HuKaze 

une (2.31) we 

HMeweH none (as epithet indi- 
cates strengthening of other 
attributes) 

Hume IJ string 

HIDKNU (2.23) lower 

Hu3 (prep.) through, about, on, 
along, down (4.311) 

Hu3a string, series 

HM30K, HUCKa low 

HHjaHca nuance 

HMKaye nowhere 

HMKako not at all, in no way 

HuKaKOB no kind of, no 

HuKen nickel; metal coins 

HuKHEe T sprout 

HuUKOrall never 

HUKO} (2. 7) no one, no 

HiuKoj-Hur7e no one any where 

HUKOjMaT never, On no occasion 

HUKysenu sprout 

HMTy not even HMTY...HUTY 
neither ...nor : 

HWuKOCAa T lower, fall on face 

HMuKyM face-down 

HMWiaHH J aim 

uumKa I lean, bend, waver, 
rock 

HumKa thread 

HuuiTH I destroy 

Huuiro (2.7) nothing 


HOB launhe /300} annan = 
7D ({CHO0C/ HOO) HapoaHoe 
ocnod0quTenHa Bopoa (i. e. 
the Partisan movement, 
1041_F\ 
AvVLUL vw) 
iOB (Hogs) HapoyzHo-ocn0b0gn"- 


remHa Bojua War of National 
Liberation 


HOB new :ocr f. newness, 
novelty 

HOBMHAa; OF HOBMnAa Ha Mermuden 
from the new 
dark of the moon = 
beginning to end 

HOBOpOReHte Newborn child 

Hora (pl. Ho3ze) leg, foot 

HoraBuna pant-leg, puttee 

HoémBpH November 

Ho3ypa nostril 

Hose pl. of Hora 

HOx (-oBii/-eBu) knife 

HOKOT fingernail, toe nail 

Hoc nose dim. HocH—e 


NY NAN 


obatra (f., n. obeTe) both (2.92) 
oOajuara (male persons) both 


(2.92) 
odsuBa I wrap around 
ooBuHn J’ accuse 
odspse T bind up, involve 
oOsppcka bandage; commitment 
odequH.M T .yBa c unite 
o6e33emjyBame losing land 
oGenexje mark 
ooem circumference :eH inclu- 
sive, large 
o6epe T (17.2) rob 
odecu T hang 
oGecnoxo.m T (10.12) .jyza ce I 


be bothered, become upset 


HOCt.au bearer, porter .u I carry, 
wear .wja costume .usaxa litter 
Mren bearer, carrier 

wocos nasal :ocr f. nasality 

HOCcOpor rhinoceros 


HOK f. night 


tamt bread- 
LULL. MLCAU- 


are" 


uokeyu pl. 


rough 
HoK.e at night, by ae .ega I 


spend night .eu night, noctur- 


nal .ecxa last night euieH of 
last night nu I /T spend the 
night 
HP (u’p’) = Hapomna penyOm- 
‘Ka Peoples Republic 
HPM (nH’p’w’) — HPMakejo- 
uuja PR of Macedonia 
Hyau I offer 


Hy#&.ya need .em necessary 
uyaa zero, null 


. HYHHH} nuncio 


Hyp.Ka I .we T dive; stagger 


ishonor 


oOsup account : 
around, take int 

obspe/oGspHe T = 00s 

oo6uy attempt :e T (17.: 
I ce try, ads a 


OOonraBba 1 


edly) 
oGuofa I visit, inspect 
o6utren f. dwellins 
UUNTCJE J. GQWEILIITIS 
oOmuaj custom 


oOiap.a declaration. vo 
vw Jee Cee ACAL MN US Wily vye 


publish, declare. 


, atte vem 


actar wa 
vLL els 


| 
a 


bo 
Oo 
co 


expound .euu 

oonax cloud 

oodsmacr f. region 

oOnacTeH, o00OmacHa regional 

oone.pa I .e T bathe, soak 

odneka clothing, suit 

cdmeue T (17.312) clothe, dress 

oosupa I flood 

oOmmxKyBa (ce) I lick one’s 
chops 

oosmKk form 

oOnuxypa I give form to 

cOmana deception 

o0HOB.a renewal, renovation .m 
T renew, renovate 

odopen fallen, felled; bowed 

odonutu T generalize : 

oOpa, o6pan, oOpan — v. odepe 

oOpasue dim. of odpas 

oopas cheek, honor (’face’), fi- 
gure :em (-cum) model :opan 
educated, cultured ‘opanne 
education :ysau formed :yBa- 
me formation 

eGpacre T 0 overgrow 

oodpatu T oOpaka f turn, return 

odOpau embrace, encirclement 

oopue T turn 

ooy.Bpa I .e T put on (shoes, 
footwear) 

opye/opnexa here 

opyeuren from here, local 

oBoj (2.4) this (close to speaker) 

opout.eH (adj.) fruit .je (coll.) 
fruit .xa fruit-tree ‘Tap fruit- 
grower .raperso truit-grow- 
ing 

oppmn T ti 


oByja sheep 


opt.ap sheep-herder .apexu nec 


ae ee Veep 44a 


© 
ce) 
~% 
'S 
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A a eps yen 


0. ©. 

oraH/oruu (pl. ornosn) fire; 
dim. oranye/oruuye 

orman/ornamum« rope halter 

oruacu ce T react, express 
opinion 

ormena T look around; — ce 
reflect 

ormeyxano mirror 

orsys.u/.He T deafen 

crurynysBa ce I become stupid 

orn.eH fiery .murre hearth 
.ooTnopen fire-proof 

oronen bared, made naked 

orpaga (coll. orpafe) garden, 
enclosure, yard 

orpaHuun T limit 

orpau T make ugly 

orpe.p heating materials, fuel 
.e I warm, heat 

orpue T put, around shoulders 

orpomen huge, tremendous 

orpyou T make rough 

on (prep.) from, of (4.312) 

on walk, course 

onaBne from there, then 

ofaBHa == ohaMHa 

onwaBHMK traitor 

Olaj.a room, dim. .4e 

omamu.a long ago -emren of long 





OBaa rommHa 


ago 

ondepe T (17.2) choose, select, 
comprehend 

onou.pa I .e T reject, beat off, 
repel 

on0necox reflection 

pate au3y from close by 
on0pagu T take off (kerchief) 

omopau.0eH (adj.) defense, de- 
PS 


fensive «i T defend 
ompene T (17.316) take en 


omgpee T waft away, blow away 


OfpsKyBa 





o7pu.Ba I .e T unwind 
OTBMWIOK excess 


oBpateH repulsive 


oxBpeme forever, since the be- 
ginning; — Happeme from 
time to time 

oxsp3e I untie 

onratHe T solve, find solution 

onrgiac echo. response 


Vw Vwsa’y pie aie sau 


er, correspond 


(to) 
away 
onyanemy from afar .uwen dis- 

tant .wzm1 T .syra I make to 

go away, become distant 
ouyen section, division :m T di- 
vide :eHme section, depart- 

ment :yBarwe separation, di- 

viding, division 
oxnecno on the right 
onmnomm«nu T release from debt 
onnomry from below 
ounoma from home 
onewe walk, wae leaving, 

going 
oy3ayn from belie 
om3By4yBa I echo 


: 


rant 2a a mm 


ORSEM.a @ o£ (1 
away 

oysBue ce T (17.11) answer 
back, reecho 

ONSMB echo, answer :a I echo, 


a 
oyurpa ce T take place, play 
onsueBo on, from the left 
osnenyBa ce I come unfastened, 
unstuck 


ié Macedonian grammar 


omsa2 Tra 


a a 


onnecunu I lighten, relieve 
onsuuKypa I decorate, reward 


vale ee Men HU, v 


were Ayre Ars 


OTNWicCH excellent 

onmmuje excellence 

onnomu T put off, postpone 
oxn0mKa fragment 

OuTyKa decision 

ouma at once © 


AVTAN mo 


a ees eveiige HH = aver Seas 
, 


oumetKyza I unwind, unravel 

oamMne T avoid — 

oymopyn ce T rest 

oymotysa T unroll 

oxHaxBOp from outside 

oywHa3zayx from behind 

oyHanpeyx from in front 

oxHaponzyBa I lose nationality 

onHatpe from within 

onHeKane from someplace 

oxneHnanrem/oxnenajyeno unex- 
pectedly 

owHece T vie 319) take out, 
carry out 

oyHecysBa ce I refer 

OWHOBO again 

onHoc attitude, relation 

onospye from here 

on00p.eHMe approval 


MT ap- 
prove .yBame approval 

( 

\ 


“ho 
bea 


OAOSTONAa from below upwara da) 
OHOKOJY from about 
onxom«Ku T become indebted 


oronm©d than 
wpAVEL LY uv. aAailL 


owpa3 expression, reflection 

oxpeyx.6a order, regulation .eu 
definite, defined, specific .u 
T define 

oupm.u T .ypa I keep up 
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onyun 





onc- Vv. OTC- 

onyunu T get out of the habit, 
forget 

oxyiesn.u T .yspa I ce 
enthusiastic .eHoctT f.e 
siasm -yBalbe en nthusiasm 

omeyHu T ce become thirsty 

ome.“ T revive .ee I come to 
life 

omane T (17.11) *harvest 

oxmorTeH yellowed 

o3sadeH showing teeth 

osropa from above 

o3y0na from below 

o3sypaBu T regain health 

ospue T (17.11) answer 

oKamKku pl. tant. glasses 

okanan Soaked, thoroughly wet 

oxane T fall (leaves): s spend a 
long time on 

oKapa T curse, swear 

oxo (pl. oun) eye 

okoKopeu staring, popping, 
fixed 

oKoun.ja neighborhood, vicinity, 


become 
nthu- 


(an administrational area) 
.cKM regional 
oKxony (prep.) around; about 


(4.313) | 
oxpBaBu T bloody 
oupy.r region 7eH rounded 


Veep 


dactroaxyr 


OKTOMBpM cone 

oKynaumonen, -Ona (2.212) 
occupational 

onadasu T loosen 

onayu T cool 

onecuu I relieve, lighten 

omkas of this size (2.8) 

omky this much 

os1oB.o lead .eH leaden 

omya I hiccough 

0. M. == OBO] Mecel 
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omaxu T marry 

omajoBax.u T .yBa I deprecate; 
underestimate .yBatbe depre- 
pegetion, pea ueee 
MeKH.e T soften .yBa 
was 

aza hate 

aa oHa, OHO, OHM (2.31) he, she, 
it, they 

oHagu I (verb which replaces 
any verb which the speaker 
cannot think of at the time, 
or wishes to avoid naming.) 

onaxos like that (2.8) 

oHamy (to) over there 

oHeBO3SMOxKU T make impossible 

onemu T fall silent, be dumb 

OHO (en’o or ceno) = Oprann- 
saunja Ha OdeqnuHerutTe Ha- 
poun UN = United Nations 

onaguHe T reduce, fall 

onafame decline 

onako/onaky inside out, back- 
wards 

onacuoct f. danger 

onaunna inside, back-side, 
reverse 

onawe T gird :ct with a tail 

onamKa tail 

onepanumonen, -u0na (2.212) © 
operational 

onmuenoct f. intoxication 

ommHOK opinok, opanak (kind of 
sandal) 

onnmHuap opinok-maker 

onmue description 

onuemen.u T .yBpa I make lite- 
rate, teach reading and wri- 
ting to 

onmmtT experience; attempt 

onuta T ask 

onuTeH experienced 

4 T surround 


tre coften— 
Pe) MAE ULSD 


OT 
Oonk Wk 


omnHe T make effort, strive 

onosnyuMOHeH -6Ha oppositional 

onouHOMOmTUu T empower, give 
full powers to 

onpaBy.anue justification .yBa I 
justify 

onpeyer.6a definition .yBame 
determining, definition 

oncayz.a siege .1 T besiege. 

oncer extent, compass, girth 

oncezHe T besiege 

oncune T shower, sprinkle 

oncTaHOK existence 

onuruyap optician 

enysanu ce T look at 

onqateH preoccupied; included 

onuir general 

onwiTecrs.eH social .o society 

onmiroypaxaBeH all-state 

opa/ope I plow 

opa.me plowing .4 plowman 

opraH organ, agent, agency 

opraH“u3zayNoneH, -0Ha organi- 
zational 

opranu3iipa I/T organiz 

opma horde 

opyeH order 

opes walnut 

oper (opsm).eagle :cxu (adj.) 

opm3 rice :oB of rice 

spo dance (similar to Serbian 
kolo) :Bsogeu leader of oro 

opoxzm ce T become related 

opecen dewy, dew-covered 

oprorpaduja orthography, 
spelling 

oproma rope :p rope-maker 

opyzue tool 

opyx.a I arm .eH armed je 
weapons, arms 

ocamue T isolate, become. lonely 

ocBexyga I refresh, freshen 

ocsen except for (adv., prep.; 4.1) 


16* 


OCYMCTOTMUHM 


ocBeri.u T .ysa I illuminate, 
light up 

ocBeTseHHe illumination 

ocBo.u“ T .jyspa I conquer, adopt 

ocereH palpable, perceptible 

ocetu T sense, realize 

ocurypa I ensure 

ockyeH Sparse, rare, 

ocza6.u/.He T .nypa I weaken 

ocnen.ee T become blind . T 
blind 

ocno607.u T .yBa I liberate .wre- 
nex of liberation .yBame libe- 
ration 

ocayutnysa I listen 

ocmayu T make sharp odor 
(burning, hair, wool, etc.) 

ocmaKk (a weight and measure, 
ca. 62 ibs) 

ocmu eighth 

ocmuna 18 

ocmuua figure eight 

ocHos.a basis, foundation, warp 
.a/.yga I found, base .a# 
based, founded .auxu found- 
er’s .en basic, fundamental 

ocoden special, particular 

ocojHuua sheltered spot, where 
sun does not shine 

ctas.a I .1 T leave 

c 


noor 


KrYv- 


TaHar remaining, left over 

octan.e T .ysa I remain 

ocrap sharp, pointed 

ocrapu T age, get old 

ocraToK remainder 

octpu I sharpen :uo sharp edge; 
whetstone sharpness :ma 
cutting edge 

ocrpoymeH sharp-minded, cle- 


ver, witty 


ocyauu T condemn 
ocym 8 :yecer 80 :Haect 18 :cro- 
THHn 800 


oo 


"aA 
oma 


i) 
a 
Ww 


oraye from there, then; on the 
other side of 

OTBOp Opening :a I/T open :ex 
open, unlocked 

oTeOTBOpeHHe embodiment 


otena T kill, murder 

Pe ee ee nel eee ae EN 

oTely tatner (= priest) 

oreye T swell up, become 
infected 


1 ) 
otuma I take by force — ce 


resist, object 

oTKaxwe ce T 

oTKaj (prep.) from, beside (4.2) 

OTKaKO aS soon as, from the 
time that 

oTxaun T unfasten, unhook 

oTKnue T cut off 

oTkuonu T unclose, open 

oTKOTa since 

OTKONIKy since, than 

oTKScS at an angle 

oTKpaj from beside 

oTkpyu.pa I .e T discover, open 
THe discovery 

OTKpimleH ripped off 

otme T take away, kidnap 

otnayHe T fall away, be left 


out of acco 
Ww hMhu oS UAYvwy 
& 


Set va 
fo) 
seb) 
ca 
ie} 

= 
— 
@ 
seb) 
< 
ca) 


aint 
Mss 


otTnatTyBa I depart 


i) 
tac | 
a 
© 
is 
al 
» 
2) 
ce 


oTnoun.e T .ysa I begin 


from the be- 


agTrTInRrna /anmmeprdy 
bed a cee 4 van 


aes / ee 
ginning, at first 
oTHpocTym standing up 
eens pene 1g nk ee or bee 
OTILYDITH £ Let 100SE 
OTpoB poison 
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OTpy.Bau poisoner .BayuKa poi- 
son; act of poisoning, f. poi- 
soner .e T poison 

orpua T run around 

orcera from now (on) 
orcexane always 
orceye T cut off 
oTceyeH brusque, clipped ' 
orcKpaja from afar 

orcnpeanu from in front 

otcran.n T retreat, withdraw 
-HUK apostate .yBame retreat 

TcTpan.a from the side mu T 
rid, put aside 

oTcCycTB.o absence .yBa I be 
absent 

orcyt.en absent .wocr f. absence 

orramy from there, then 

oTtumu T deflate 
orroraj/orroram from that 
time, since then 

oTryKa from here 

orryp.a I .. T push out 

oTdppsan T throw away 

otnenzm T wring out, squeeze 
out 

otyenn T split off 

oTIuelyBaH-e separation 

oTypum T excerpt; draw (wa- 


ter) from 


oKopu T become blind in one 


a>) 
<q 
~ 


od (exclamation of surprise, 
pain, sorrow) :ka I :we T say 
Ine avrlainr asraan 
oq@, exclaim, groan 

ocpan3iiga offensive 

ody aren official 


Up wh aaee Jee ma Vil LAL 
t 


odopmysa I form :me 
ation 


ON rere ec Ne oes pee NL. 2 A 
VAPHACKO ESEpOo Lake Unrid 
(in SW Mac.) 


oxpuycKku of, from Oxpun 
(town, SW Mac.) 

oxpnfan.ey (-Hu) .Ka native of 
Ohrid 


ouer vineg 


oua.e T ees .eH, .jHa de- 
sperate, despairing .j/.jannue 
desperation, despair .jumx de- - 


sperate man 
oueOnjuo strikingly, obviously 


oueBunem eye-witness 


na and, and then; well 

naBuajoH pavilion 

naryOen fatal, destructive 

nayap field guard 

nayem case (grammar) 

manu I shoo, drive out 

rayne T fall 

nafa I fall 

NAS (maz) mpoTusaBuoneKa 3a- 
wITHTAa 

mazap market, market-place 
:eH (adj.) market :m I trade, 
bargain .wnrre market-place, 
market 

na3u I watch, watch out, take 
care 

na3ysBa bosom, breast 

Iaticn (m. name) 

najamuna spider-web 

majak spider :oB spider’s 

najammna = = najaauna 

najKa duck 

mak again 

nakoc.eH nasty .t f. nastiness 

nanap noisy, naughty :m I be 
noisy, naughty 

naseorpad@ paleographer 
paleography 


ja 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


a 


| 
| 
| 
| 


naptTep 


ouexysa I expect, wait for :me 
expectation 

oun pl. of oxo 

oumrseyenH apparent, obvious 

ounna pl. tant. glasses 

ouys stepfather 

OMIO], oista 


eal? a e 
AMS, 


OTHUION, v. 


. (na) omrro (special form of urro 


with wa) 


nasmm I burn 

nasre dim. of nasro overcoat, 
coat 

nametu I remember, keep in 
mind 

namrusBex, on — forever, from 
the beginning of time 

namy.k cotton .uen of cotton 

nanaryp fair 

mlaHuma Clay plate 

IlauKxo (m. name) 

IIAO (uao) npormspasnoncKa 
on0pana 

nanpa/nanpatra fern 

nancan bent from exhaustion, 
near collapse 

tiapa I rip, unravel 

napaj.a parade .ex (adj.) 

napasit parasite 

napBeHi parvenu 

nmapyOH excuse me! 

mapy I pair, mate 

napu pl. money, dim. napwuKkn 

nmapOsa password; slogan 

mapox parish 

aptTas.aB ragged 
woman, beggar 

naptep ground floor 


parade 


Ka ragged 
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mapTueu 





maprTu.en, .jua (adj.) party, hav- 
ing qualities expected of the 
(communist) party 


Mantry.en (am) partv-memb 
ane bet sib weewsy qe jaqrsy Me vy poo ow 


i, e€. communist) 

naprinséa -Ka partizan 

naptTuija political party 

maptTucknu party, belonging to 
the (communist) party 


a 


-uuiTa, coll. vie) road, 
sanem traveller :exa 
ath, little path; long narrow 

es sem on the way, by the 
way :eH (adj.) road sey Batt 
(in hair) 

natu I suffers 

mat.amK traveller .onmc trave- 
logue, travel-book .onmcen 
writer of travel books 

natpyHjapumya patriarchate 

natTplinnj patrician 

narysa I travel, journey 

maken (adj.) cleanly 

HaymKa snowflake 

nauwéut patient 

nanu@ucr pacifist 

lreay :Ka singer, person who 
sings 

meB.elt .muja singer, professional 
singer; poet(ess) 

ne (arouwiKy pedagogical 

teyenca T become customary 


nmeyecer 50 
een /neaxu, 13.12) s 


aes / =U+i GS; 


N= 
Ii jcax 1 pres 


nebyut thick velvet 
neu.a foam .zuB foamy 
/ 


Teterrerr 


menenmunua snow-Sstorm: ash- 
tray 
nenepyra butterfly, hou 


aum narch 


Tranns 
aa AW SES pos VLLLL ent 


prar 

nepays down, feather 

nepe I (17.2) wash, launder 

nepue T hit har 

nepHuiya pillow 

nepo (pl. nepa) pen 

nepo (nepje, mepia) feather 

nepyuura wild iris 

nepue little feather; hair, lock 

nee (mmm) dog 

necju dog’s, canine 

nrecjucnn son-of-a-bitch 

necumMizam pessimism 

wiecH.a song, poem 
-M4KH poet’s 

mecox m./f. sand :muB sandy 

liecoueH sandy 

ner five 


meren rooster 


neresKka stem (of fruit, etc) 

netTnuna heel 

metka the numeral 5; as mark 
in school — excellent; as 


mark in university 


uNniversily 


weTKaTeH five-story 


WK poet 


== failure 


Dp 
2 
e 
cS 
0a" 
io) 
wm 
9 
<. 
> 
bab) 
——! 


neToweTKa —= neTrTo.MUIen Wan 
5-year plan 

neropex five-fold, ele 

netnatn five times 

IIlerpopnenx Day of St. Peter 
and Paul, 12 July 

Iletporpag Petrograd, St. Pe- 
tersburg 

ner-mecr five or six ‘oTMHn 
five or six hundred 

neyan0a work away from na- 
tive village (in another town 
or country) :p worker who 
goes on pecalba 

neyan.u J earn .zuK earner 

neuat stamp, press :eu printing, 
printer’s :m I print, stamp 
‘Hua printing shop, press 

neue I bake, roast, cook; brew 
(coffee) (17.312) 

neun (dial.) = meue :BO bakery 
goods 

nmeuKa stove 

nem (adv.) on foot 

nemnnk big flattish loaf of 
bread 

nustiuja (dish made of bits of 
pork in aspic) 

nme I drink 

muéca play 

mu3Ma enmity 

mnjapiya leec 

mnujauka beverages 

nugse chick, bird (frequent as 
term of endearment) :nue 
(dim.) :umo chicken (meat) 

mm0H pawh , 

nmonép pioneer (member of 
youth group, age 6—12) 

mnnep/:ka dim. :4e (red, green) 
pepper 

numka feeler 


‘ 
A A | 


TJ1aiJIMB 


nucas, nucan (dial.) = numap, 
Ma 

nucan painted, with pictures 

mucaten writer 

mucmenocrt f. literature, liter- 
ateness 

nucmenye note 

nucmo letter, writing 


aucune T squeak, squeal 


mucok squeak, faint cry 


_ muta I beg 


nume I (but may be T in past 
forms) write 

numtn J squeal 

numron pistol 

nnuurysa I write 

nyasn I wash wool 

nuagn.e/.wHa noon 

nuakuHe I wash 


mimameu (pl. -ra, coll. -e) 
flame, fire :en, :a flaming, 
flame-colored; dim. :ye small 


flame 

nuaamue JT flare, flame 

muian (-opn) plan: plane, level 

nyiaHnuna (coll. -me) mountain 

nuacvpa I/T place 

nsiacje Vv. wwa1acr 

naacne T slap, hit with some- 
thing soft: blurt out some- 
thing stupid 
naact (-opn/nmrac 
hay: layer 

nuactu I pile up (in layers) 

nuat.a pay, salary .m T pay 

maka pay, salary 

nuaxo shyly, timidly 

nuaue I (10.16) cry, weep 

miay weep :Ko m. cry-baby :me 
tearful 

nuaaw.u I frightened .mmB shy, 
easily frightened 


je) mound of 
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THWIe BHA 





‘amepHa feed-barn 
mseBpuTHc pleuritis 
rie oajeé plea (in court) 


TIleH.UK prisoner of war .cTBO 


captivity 


Tama (1°77 217) hr aid 


rr ao knit 
abVEU EU [Livi sy VL Uy, Kilt 


nuweT.uBo material for knitting 
or braiding .xa knitting pat- 
tern I knit in, interweave 

nineK.ecr broad-shouldered .u 
pl. tant. back 

nyemma shoulder-blade 

THB.a [ float, swim .au swim- 
mer .ey Swimmer: float 

mgm (-opm) blister 

nymko envelope 

numcka I splash 

numrTkoymMen shallow-minded, 
silly 

nmomroK shallow 

nzoBu I float :a6a navigation 

naogx fruit :opogen fruitful 

nor fence 

nnxowT f. hollow 

muowrax (town) square 

niye I spit 

nwyK.a I we T spit 

nuyeKxa I blister 


rizycKa blister :sem blister, 
callous, wart 

TpauKka booty 

Wpaukoc.ypa | .a plunder, 
pillage 


nHeyMa pheum :TuKa pneuma- 
tics 

meyMoHyja pneumonia 

no (prep.) after, according to, 
on ‘along ( (4 214) , 


Wats he ey | 


( 


aes oO OAt 
(comparative prefix, 4.471, 


m A A 
T seek, request, demand 


rn i i rr re rr i 


noGerne T run away, flee 
no6dey.a victory .wmuKu victori- 
ous .oHoceH victorious 


ale harnm 
aie, Wwe Vils 


ua7hit to 
VV ssi LW 


asten, hurry up 
puff of wind 


aa I wm T command 
(imperative noBesm/moBe- 
*please’) .6a command 


er ene seine ny 


| 
=) 
w 
© 
g 
imd oe 5 
cS 
(@) 
© 
bh 
(@) 
ar) 
eh 
— 
is) 
4 
er 
i) 
eb] 
Qu 
ca 
lax) 
© 
ar 


nosecrT f. 

moBeke more 

nogne T tie 

nopnuka T call 

noBpuactu T empower 

nopgseyen drawn back 

NOBospacreH, -a2cHa somewhat 
grown up 

nogoj bandage 

nmogosen pleasing, suitable, con- 
venient 

noBpse T connect, bind to 

nNoppin.en superficial .wHa sur- 
face .nocr f. superficiality 


of bu 


nogTop.u T .yBa I repeat; con- 
finue .Ho again, repeatedly 

morafa I guess, solve, hit the 
target 

nornuSen —= nornGem dark of the 
moon 


marina) 

norneyx look, sight :a/:nyBa I 
He T look at, view for a 
moment 


rornywsnn T concer worry 

mrorpwmN i concern, worry 
about 

norpu.n T .yBa I hellenize 

rf. Tr (prep \ mannan Janl acy tA 91 RN 
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noy- (prefix) under, sub-; a 
little bit 


7 


noxaHMwuku servile 
nomapok gift 


trim 


TTWAITYrAmMcyry y 
mM UCAULUIII, 


moyzaTe 

mation 
nox0uB mocking, sarcastic smile 
mocking, sarcastic, deri- 


niana. af infor- 
piece OL snior 


:eH 
sive 

nmoyz0u.sa I .e T ce swear at, 
mock, tease 

noxOyy.a impulse, impetus, en- 
couragement .ysa I . T urge 
on, encourage 

noxOyuHyBa I instigate, stimu- 
late, encourage :4 instigator 

niorsu.Ba I .e T bind under, tie 

noxsurKka T curl down, bend 
down, under 

nowpure.KyBa I we T (17.312) 
underline, pull under 

noysp3e T tie under 

noyzrorsu T prepare 

nogreresKa preparation 

nozrpoOasu I bend over 

nozrp6en bent 

HOApUSHYBA 

nougane T (17.316) put under 

‘ Nonwen0a division 
noyetTaseu n 

noq3amMucsm 
moment 

noy3sriaBuiya pillow 

nmog3em.a I .e T (17.321) pick up 

noyq3em.eH underground .je 
underground 

noy3sunat partly open (usually 
of mouth) 

noxzsuzeK small 
a higher wali 


consider for a 


wall supporting 


| 


nmogqsupHysga [ peer out from 
under 


enslave 
nonaserHe 


Peas’ SLL a5 


T he subiect to. 


be sub ject to, 
succumb to, fall victim to 

nmoysem rascal, villain, evil man 

moqeweH subject to 

noymauka T grease 

noymMetT subject 

noyMoueH subversive, 
mining 

nogqHaBeye T (17.316) bend over 
a bit 

nmoyHaKxamma T cough a bit 

noqHamectu ce T get setiled a 
bit 

nownacynm T dry (a bit) © 

noyoxpacre T (17.320) raise a 
bit, cause to grow a bit 

nonzox villainous, low 

noypauje region 

noxpean I regulate 

nogpeye T (17.312) say 
(secretly, not completely) 

noypunn.e JT .yBa I jump a 
little, hop 

detailed .nocr f. 


under- 


AL Apvved 

detail 
nompxu T hold for a while 
woxpmka support, aid 


nony.Ba I .e T blow 

noxynnammn T frighten 
what 

nogzyuysa I coach 

noe I sing (in church. Russ. 
Church Slav. word) 

noesnuja poetry 

noezpawe (dial.) up-bringing, 

deportment 


trainin ent 


§; 
point, meaning, 


n 
noéutra crux 


Toe TUUeH 





moeT.wieH poetic .cku poet’s, 

nomana T complain 

noxap fire, conflagration 

nomusu T give life to 

nowmpTgospan sacrificed, having 
sacrificed :ocr f. dedication, 
devotion 

no3saBiuge T envy 

no3zanpe T (17.1) halt 

mrozactane T stop for a moment 

no3BoryBa I allow 

nmo3ypas greeting :en (adj.) :m T 
syBa I greet 

no3HaBpa I know, be acquainted 
with :4 connoisseur 

nmosHae T recognize 

O3HaH.Me recognition .“K 
acquaintance .cTBo acquain- 
tance 

no3Hat known, well-known, 
familiar 

nou I give to drink 

nourpa T start to dance 

roum concept 

mojaB.a appearance, phenome- 
non . T .ysa I appear 

nojaye T (17.316) eat 

mojaqok breakfast 

nojata hut 

nojge T (17.323) set out, go: 
come 

mokae ce T repent, be sorry 

woKkaxe T show 

nokann T invite 

noKkapa T scold, reprimand — 
ce quarrel 

NOKIIOH DOW :H ce T bow 

nmoKoze6a ce T hesitate, shake 

woKojeHnue generation 

moKopeHn submissive, obedient 

noKkocn T mow 

moKpanHa region 
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mokpaj (prep.) next to (4.307) 

MokpeT march (military term) 
:oT the Partizan movement 

nokpue roof 

nokpu.Ba I .e 

mokpur.ayu/.Ka covering 
blanket 

nokpoye slowly, gently 

nokyKumna household furnish- 
ings 

nox half: sex: pole 

noza half: (one of two) 
section(s): shirt 

nonara T lay, place, depend: 
take (examination) 

nona3u T start to crawl 
(SC-leave, start out) 

nonzacka T flatter 

none field; flat lands (not 
mountains) 

noneka slowly, easily 

nouzemuuku polemic 

mozecoK roof 

nonzeyKa slowly 

nomKaB snail 

no3a use, advantage 

nom3zyBa I use, make use of 

nomutu.Ka policy; politics sap 
politician .aKu political 

nomya shelf 

nosmunja police 

nomuye little shelf 

nomjak field guard 

VIonja.K .uKa Pole 

nomaH.ey (-m1) .Ka native of 
villages in valley 

nok regiment :opnauk colonel 
:oponxen, leader of troops 

nomH full .m I fill 

nmouwHoeT.cH of age .nuK (legal- 
ly) adult .crno majority 

nowHOMOWH.MuK plenipotentiary 
.o fully empowéred 


nomHoK f. midnight 
TIOJIOB SEX, sexual 
noxopnna half 
nouzox.6a situation .m T lay 
down, place 
nonom«u of Honor (region in 
NW Mac.) 


Pet eae 


Yionexa Poland 

noxy- (used in poreoundes: 
semi- 

nosyrnacen in a half-voice 

nosxyroyue period of 6 months 

nozy3arBopex half-closed 

nowyuyzon semi-idol 

nowuykKpyr semicircle 

Hoy Neranen Ssemi-legal 

nosymecer half-month 

momyocrpos peninsula 

nomxycakatT semi-crippled 

nonyypuar half-ruined ~ 

nowKa polka , 

mromara [my] I help 

noma3snn T pet, caress 

yomasky somewhat less 

nomery between, among 
(= mefy, 4.307) 

momectyBa I place, put in place 

TOMMY, rocnoyM nomustyj (for- 
mula) Lord, have mercy! 

ae :yBauka harmony, mu- 
tual understanding 

nomuue T pass by 
nomupu T pacify, quiet; — ce 
be reconciled 

nomuecs.a thought .1 T think a 
little 

nomun pe nee mention 

nomorne T [my] help 

Tlomo7Ke T == nomorne, 10M03u 
Bor — bor ™ re (for- 
mula; greeting) God help you! 

nomom f. help, aid :ex auxiliary 
‘aux helper (with another 


TTopaHelieH 


noun ==) vice (e. g. momom- 
HMK MMHMCTap vice-minister) 
sHuya helper 

nompaun T darken 

nonaz.a gift, offering .u T give 
a gift 

noHatam.y from then (there) on, 
subsequently .omren subse- 
quent 

none xe HMK Monday 


- WoHeKaye in some places 


moHeKkoraml sometimes 

mouec.e T (17.319) .yBa I carry, 
bear, carry away 

nonyy.a bid, offer m T bid, 
offer 

nooy,yWesHo separately 

moouaka further 

nonara T fall 


‘nromapu T scald 


nonee T (start to) sing 

nonzaBa flood 

nonuayHe (adv.) afternoon :BexH 
(adj.) afternoon 

nonsaye T (10.16) weep, com- 
plain 

nononuyBa I complete, fill 

nonocne afterward, somewhat 
later 

nonpas.a | .1 T better, improve, 
correct, — ce (health) 
improve 

nonpaska correction, 

nompar (-3u) broad sash 

nonpa.tu T .Ka I send 

onnpama T ask, enquire of 

nonyero in vain, uselessly 

nonyuitu T give up; recede, fall 

nopadu T hem 

nopayu on account of, for 

nopasyOanen become beautiful 

nmopaka recommendation 

nopanemien preceding, earlier 
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nopau.a T .ysa I order .ka order 
nopeyx0.a comparison .eH com- 
parative 


cloudburst, flash flood 


nopra gate (to courty 


noptpér portrait 

nopyra T curse, -shame 

nopyuek (adv.) in the af 

nopyunnk lieutenant 

nmocatKa household pots and 
pans 

nocBpmien engaged, betrothed 

noceden special, separate 

nocern.e T .yga I grasp, lay 
hands on 

noceya visit 

nocen fast, lenten 

mocecTpuma adopted sister 

nocetu T visit 

nocunu T adopt a son 
ockpmuiem secretly 

nocuaH spread out (cf. mocrese) 

nocue (adv.) after (often used 
as prep., instead of no) 

li¢cjeBoOeHeH, -OCeHa post-war 

nocuey.eH last .wya result 

nocuwoBuna proverb 

HocucymaBHnK tray 

necnyuw.nu T .yBa I serve — ce 


@ 
3 
rs 
ss 
s) 
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nocuyuien obedient 
nmocmaTpay observer, witness 
nocmee T laugh, joke 


T get somewhat 


TROORTIATITA ca 
BLY UNAEE SS Yw\ 


reconciled 
iecHukK one who fasts 
nocoppeme while there’s yet 
time, in time 
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mocoun I indicate, point out 
nocpamysa ce I be ashamed 


nocTrap.u T .yBa I pose 

noctanu T act, conduct self 
Pa na res Poe Pee 

MOocTanKa COMQUCT 


mocTena bed 
nmoctene T (17.2) spread out, set 


nocTenen gradual 
nocm I fast 


; 
OoOmanTo T rAN 4 | 
IICCTHIHE i I each, attain 


r 2 


nocTton I exist 

nocTojan constant 

nNoctpaxa T suffer 

ocpamen ashamed 

nor f. sweat 

motaew concealed 

noraxa/noramy further 

notrem then 

noTemHu T become dark 

noreye T (17.312) flow; swell 

notucue T suppress, press 

norKactpeH trimmed 

noTKkaun T make climb a bit 

noTKneKHe T kneel a little bit: 
give in 

noTKoBa horseshoe 

nmorKon.a I .e T shoe (horse, 
mule) 

moTKpesBa I noTKpene T lift a bit 


chartan a hit 
) : Vi 


amerc«aor ‘yi e 
KM i SNorven a L 


noTKyc 
noroa then 


T fall under 
bit from 


noTnazHe 


: 
a’ is 
noTueBuyspa I sing a 


time to time 
noTnmpay support 
noTHONKOBHUK It. colonel 
noTnonH complete 


lmpaTeHuk 





notTnopyuanuk 2nd lieutenant 

normpe T (17.1) support; bar 

mormpercenzarer vice-president 

norpae T last, continue 

orpe6.a need .eH necessary, 
needed 

noTpenepysa I shudder 

noTpoa a little bit 

NOTpowyBaY consumer 

norpua T run 

morcBeceH subconscious 

norcern T norcekasa I remind, 
remember a bit 

nmorceye T (17.312) out a bit, 
undercut 

fotensyBa I strengthen, inten- 
sify | 

notennat bluish 

nmotemes miid ridicule .a I .ne 
T ridicule mildly, smile a bit; 
sneer 

mloTcmeuluuB sarcastic, taunting 

nlorcpamysa I be a bit ashamed 

notcras.a lining .1 T line; place 
under 

noTcrane T stand up a bit, raise 
up a bit, start to stand up 

norerpek support, encourage- 

nrordaka J stutter 

not@pan T throw under, add 

tlorunnu T subordinate 

noKepka step-daughter: foster- 
daughter 

moyKka lesson, moral 

nodan6ba praise: threat, boast 

tlodpatu T grasp 

Toxo, ee, es ee 





Tho Xp. = 
noypHn T blacken 
mousa soil 

noyexa T wait (a bit) 





mouec.eu honorary .r f. honor, 
being honored 

nouectu cuatko T serve the 
sweet (customary when guest 
comes) 

moueToK beginning 

nounn.e T rest: die .Ka/.ox rest 

Mount cree awe 

noun.e T .yspa I begin 

nmouysctTsysa [ feel 

nouyan T amaze 

nowyKa T knock 

nowre I (13.11) catch fleas 

momrena mercy 

nmowrosamro very cheaply, at 
any price 

upas m./f. dust 

upas right, just .ga justice 

mpage direction 

mpasu I make, do 

mpagu.nen correct, regular .ua 
(coll. -re) right, justness 

mpapoaronmnnK quadrilateral. 

mpaBonne orthography, spelling 

lpapocuapenw orthodox 

WpaBoyrouwHMuk — npaBoarouHHk 

mpar threshold, sill 

paz leek 

mpa3.eH empty .wu J empty .ank 
holiday; .wwuKxn (adj.) orTuja 
emptiness 

mpaj(re) (dial.) = 
BUTe, MpaBeTe 

mpakTu.Ka practice, practical 
application .«kysa I practise, 
apply .seuH practical .aHocT 
f. practicality 

Ipamen (Serbian!) == 

mpaHru pl. fetters 

mpacue T burst, pop, explode 

npar (-opn, coll. mpake) 
switch, twig 

mpaTeuHuk envoy, representative 


mpaBn, mpa- 


nepuniba 
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nmpatu T send 

npaTKa shipment, thing sent 
(package, letter, etc) 

npaka slingshot 

mpaka I send 

mpamia T/I ask, question 

pawia.nenH (adj.) question(ing) 
tHe question, problem 

mpamen dusty 

npanm J hoe i 

mpanumua dust, dustiness 

mpauryBa I ask 

mpB(u) first (2.94) 

nppuye (first family gathering 
of the bridal pair and the 
groom’s family, some days 
after the wedding) 

nps.ka I .we T fly, whirr 

upBnat for the first time 

mpByt dandruff 

npras lively, quick, excitable 

npe- (prefix indicating high 
degree; absolute superlative, 
cf. 2.248) 

mpeOaba great-grandmother 

npeOneqHe T pale, become pale 

npeOmuKnat completely full, 
too full 

mpeOor.a remedy, recovery . 
T get over (sickness) 

mpespenysa I translate :me 
translating 

npesoy translation :au transla- 
tor :eu (adj.) translated, tran- 
slation 
erne T hitch 

conver- 
sation 

nperpHysa I embrace 

Hperpad embrace 

mperpay embrace 


perpaya division 


mpey (adv., prep.) before, in 


NW 
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front of (4.316) — ya (conj.) 
before 
mpeyasa I lecture, teach: betray 
sa lecturer :me lecture 
mpeyaB.wuxk traitor .wwuxy trai- 
torous .crgo treason 
mpeyaye T (17.316) betray; 
hand over, transfer 
mpeyauue tradition 


mpeyBuy provision, prevision, 
account, consideration — se- 


ma I take into account 

HpewzBuysmMB provident, foresee- 
ing 

lpeyBoyHUK leader 

npeyBpeme (adv.) prematurely 

mpeyropop preface 

mpeyrpague suburb 

mpeye I (17.316) spin 

mpeneyo (-opnu) m. great- 
grandfather, pl. ancestors 

mpeyen foreward, former 

mpeyussuKa T call forth, cause, 
result in 

peyumen principal, foremost, 
superior 

nmpeyumerso advantage, 
superiority 

wpeanor (-34) proposition, pro- 
posal; preposition 

nmpeynomu T propose, present. 

mpeamer object 

mpewoK ancestor 

peypacyya prejudice 

mpeypyuek (adv.) -in the 
morning 

mpenzycetysa I 
hand, suspect 

lipeqycuosp precondition 

mpera thread 

mpere/:exa somewhat previous- 
ly, a while ago :men recent, 
somewhat previous 


sense before- 





npexusee T live through, 
experience 

npewuspemmya archaic feature, 
archaism 

lipexuBypa I experience, live 
through 

lipexkuBeH experienced 

npesem.a I .e T (17.321) take 
over, assume, undertake 

npekana [oy] T be overioaded 
[ with ] 

mpekap nickname 

ampexun.e T .ypa I cut short, 
break, interrupt 

npekues weakling 

mpekpatn T shorten, cut short 

WpeKPMBKAa Cover, covering 

pekpuiok crime, offense 

npeky (prep.) across, over 

17) 

lipekyMepeH excessive, super- 
fluous 

lipeKyMopcKNu oversea 

lipekypey (adv.) ahead of time, 
out of order 

npekycuna (adv.) scarcely, with 
difficulty 

wpekytTpyna cross-country, not 
by the road 

npenemu T get over (sickness) 

lipese3s opening in fence where 
one can cross over 

mpemenu T .yBa I ce change 
clothes 

mpemectn T move 

mpemune T cross 

lIpemMubyRawe passing, crossing 

npemucnau T think over, consi- 
der 

peoOpas.u T .ysBa 
form, transfigure 

lipeoOpasyBawe reformation, 


reshaping, transfiguration 


I reshape, 


lpereuyupa 


‘Ipeoy transition :en transition- 


al, transitive * 
npeofa I change, go over to 
npeop.a/.e I plow over 
mpeocran.e T .yga I be 

over, remain 


npennua I trip; — ce stumble 
mpenue copy 


left 


v 


mpenmuryBay copier, copyist 


npennamen terrified 


mpenne T trip; make stumble 


npenoma completely full, too 


full 
npenonmuHer completely filled, 
overflowing 


lpenopaka recommendation 

mpenopau.a T .yRpa I recom- 
mend, register (letter) 

lpenpexka obstacle, hindrance 

nmpepannu T feed 

mpepoy0.a rebirth, renaissance 
.eHuk leader in cultural revi- 
val 

mpepoynu ce T be reborn 

mpecBucuat exhausted 

mpecerne ce T reach out and 
grasp; stretch out hand for 

npecez0a migration 

npeceye T (17.312) out off, 
interrupt 

nmpecneye (17.312) change 
clothes : 

mpecHek unleavened bread 

mpecpetHe T meet 

mpectaHe T cease, stop 

mpecran.u T  transgress 
transgressor 

npectumka apron 

mpectpammu ce T get over fear 

mpecyyza judgment 

lipeTesKoK, -nIKa extremely 
heavy 

mpetenyupa I/T pretend, claim 


-HUK 
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IpeTreH3ja 





peren3uja pretension, claim 
mpetreua m. forerunner 
mipeTna3ius cautious 
nipetnaagHe in the morning 
lipetiumata subscription 


nmnarnoanrara T acciima 
aAApwu SBAAVWIACAL CA i AaAvvnUsssLe 


mpernocrapkKa assumption 
npeTnpnemay contractor 
Hpetnpujatue firm, business 
undertaking 
upetpecysa I search 
percenzaren president 
mpercodje anteroom 
mpercraB.a presentatiosr~per- 
formance .Ka petition 
mperctran.u T .yspa I present, 
request .HHK representative 
.HMUITBO representation 
mpetTxoy.eH preliminary .HMK 
fore-runner, predecessor 
npeqdaka I catch up with, pay 
- back, return 
npedpm.a I wa T throw over, 
throw: from one place to 
another 
mpexpan.a food .6eH food uu T 
feed 


peyek reception, welcome :a 


TT vanaiyv 
4 receive, 


mpeun [my] I hinder, obstruct, 
bother 

lipeuncr crystal clear, 
extremely clean 

mpeuka hindrance, obstacle 


upanu I ia 


welcome 


e1IIE tebra: weight on a 
“spindle 

pu (prep.) near, in the pre- 
sence of, at the time of (4.318) 

mpnoepe T (17.2) take in; — ce 
collect self, get hold of self, 


go home 
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mpuspe 


npuoupa I collect; — 
home 

npHomMxK.eH approximate .nocr 
jf. approximate vicinity, ap- 
proximativeness 

nyonovar half. brother 


pmvpar LIGiL=VLULILT. 
mpnuopexje region alee the 
bank, shore 


ce go 


HpuBusier.uja privilege 
privileged 
mpugie.KyBa I we T (17.312) 
attract: adduce 

nmpuBjeyen attractive 

upuBora [my] I come up to 

IpHBpemew temporary 

mpuepwen adherent, devoted 
71K devotee, follower :ocr ie 
adherence, devotion 

npHep3ah — npKepwern 

npuyasen choked 

mpuHyaB.Ka adjective .cxu adjec- 
tival 

mpuyonec contribution :e T 
(17.319) :ypa I contribute 

npyunypmn T (10.11) hold to, 
adhere 

nmpHuyzpyxysa | join 

upuyymen smothered 

mpnem reception :en receiving 
samp acceptable :Ha_ guest- 
room 

mpusByK accompanying sound 

mpu3Ha.spa I .e T admit, recog- 
nize .« characteristic, mark 

nposopu/upu 3opu at dawn 

mpu3pak phantom 

T (17.1) glimpse 

mpujaren friend :xa f. friend 
:ckn friendly :crso friend- 
ship 

nupujge T (17.323) come, arrive 


tipuKaxm.e T (10.161) .yBa I tell 


a story; — ce chat 
tpuKazs book-review; — npu- 
Ka3sHa 


npuKka3Ha/upuKacka story, tale 

npuKBeyep toward evening, in 
the early evening or late 
afternoon — 

mpukseKkuat kneeling 

ipuKuyyuen included, addition- 
al 

npuKuayun T include, join 

puKxopan nailed, riveted 

puKpaj at the edge, end :xa 
end, last part 

npuKpenn T reinforce 

mpuxpne T hide 

npusera I resembie: be right, 
fitting 

npunenuanen (-um) native of 
Iipunen (city, central Mac.) 

npuno.r adverb .umKu adverbial 

upum.a I wm T receive, take, 
- take on 


mpuKazan talked about 


mipumen.a use, application .er 
applied 

lipumeru (Serbian!) = s3a0e- 
eK 


mpumopa T force 

npumopje littoral, shore 

mpunec.e T (17.319) .yBa I bring 

nupnuuyyn T offer 

npunynun principle 

npuora I find 

npunayHuK adherent 

npwnayqwnuas epileptic 

mpunara I belong 

npuna3su [Ha] T watch out for, 
look after 

upymue T jump, start 

npunomiysa J remind, remem- 
ber ; 


17 Macedonian grammar 


Tpuxoy 


npunpema I make preparations. 
get ready 

npupacr (additional) growth 

mupupayen (adj.) hand, handy, 
convenient 

npupoya nature 

nmpupoxw predicate 

nmpucson T (10.12) acquire 

nmpucectpa half-sister 

upuceru ce T mpuceKaBa ce I 
remember 

mpuesryunKysa I listen 

mpucmes half-smile 

upucoGepe T (17.2) collect, ga- 
ther together 

npucoeyqnHyBawe unification, 
joining 

mpiucoj sunny side 

npucnocoou T adapt 

upucran/:murre harbor :ox 
agreement, assent 

mpucranysa I agree 

mpuctanm access x T :ysBa I 
approach, come up to 

lipictrpacreH, mpucrpacnHa non- 
objective, tendentious 

Ipucrpacren, upucrpacrena 
given over to, devoted to 

HPNCyCcTB.o presence .yBa I be 
present 

npucyt.en present .Hocr f. pre- 
sence 

nuputanu T .jyBa I conceal 

npuruBuysa I silence, hold 
back 

uputrucue T press (together, 
against), tighten 

npuroa at the same time, in 
addition 

nputrpu.a T .ypa I run up to, 
come running 

ipuke dowry 

upuxoy income, profit 
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npwainHyBa 


HpwunH.yBa I cause .cku causal 

mpumenHe T whisper to 

mpumr pimple 

mpue little donkey, donkey colt 

HpHap scrub forest 

mpoOmea I penetrate, smash 
through, push through 

pooOsnem problem 

mposaryBa I surge forth, roll 
out 

nposeyysBa I spend (time) 

npospugenme providence 

mposuKa T start to shout 

NpopunmManren provincial 

npopupa T mpospe I pull 
through 

HpospTu T bore through 

HporoncTBo persection, 
persecuted 

npoyasay/:Ka seller 

npoyaye T (17.316) sell 

Hpoyamba sale 

Hpoyxou«K.eHue continuation, 
extension .m T .ysBa I continue 

mpoex.t project .umja projection 

npo300p.u T .yspa I (start to) 
speak 

nposwusBa I mposose T call by 
name 

mpo3zo0p.ey window; dim. .ue 

Tpospauen transparent 

imposega ce I yawn 

mposeska yawn 

mposup.a I look through, see 
through 
transparently 

mpospe T look through, 
through 

mpouzBezysa I produce 

ipou3Box product, produce 
“urea producer :crBen (adj.) 
production .crso production 

Hpou3sBomeH arbitrary 


being 


-ka peep-hole .no 


see 
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eee eee 


npousnese T emerge 

mpojaBa appearance: speech, 
assertion, declaration 

mpokune T pierce 

mpokuer damned, cursed :nuKx 
cursed one 

mpokomentupa T comment 
(thoroughly) on 

mpoxonca T be good, have value 

npokoncan diligent, good, hard- 
working, fine (person) 

nponer f. spring :en spring 

mpouerép proletarian 

npomeu.u T .ypa I change, 
change clothes .2up variable. 
changeable 

mpomer traffic, turnover 

mpompmope T start to murmur 

wpowajyox discovery 

mponece T pass on, carry on 
further 

mponioxe T pass on 

poHmKaH pierced, permeated 

npouukuysBa I permeate 

mpoon.u T .yBa I begin to walk 

mponaranya propaganda 

nponagu T drive out, expel 

Iponayue T be lost, perish: fail 

mponosegx f. sermon :a/:ysa I 
preach :HmKk preacher 

liporrycurnma pass 

mponycr omission 

mpocset.a education .ew educa- 
tional .1 T .yBa I educate, 
enlighten .wrex educator 

mpocjak beggar 

npocuas.u T .yga I celebrate 

pocou3su ce T start to weep 

ipocnepurér prosperity 

mpocr simple; uneducated: free 

mpocru T forgive 

mpocrupa I spread out 


pocroyxyul.en simple-minded, 
naive .wecr f. simplicity, 
naiveness 

mupoctTop space, room 

nmpocTpaHcrRee space, room, open 
ppace 


Tpexysa I shoot through 

pocrpyn T (begin to) course, 
flow through 

mpocrym (stand) erect 

Hporerne 7 stretch : 

mpoTus (prep.) against (4.2) - 

mpoTusKyarypen anti-cultural 

npoTuBnomapen fire-prevention 

npoTuBnonomunocr f. opposition, 
oppositeness 

npoTupnocras.u T .ypa I con- 
trast; — ce object to 

upotiBppeu.nm I contradict .en 
contradictory .HocT f. contra- 
diction 

npoTuecTaByBarwe contrast 

npotue T pull through 

nporoun ce T flow by 

mporpue T rub 

mporyfep village town-crier 

npoyuysa I study thoroughly 

pod. == mpodecop 

npodecop professor; high- 
school teacher 

nponsetra T bloom 

nponeyu T strain through: 
speak with clenched teeth 

mpowec process: trial 

uponyt flowering, prime 

npoxyTn T bloom 

nmpounra T read (through) 

Wpouxa festival at beginning of 
Lent. Young people ask for- 
giveness of parents for all 


transgressions of year. 





17* 


A a4pyeu 


ITMOWIKU 


npourasa I forgive (imperative 
= farewell) 

lipomireme forgiveness 

mpcne T pop, explode, shatter, 
splash 

uper (upernm) finger :en (coil. 
-ie) ring 

(railroad) tracks, line 

np. Xp. = nupex Xpnera B. C. 


WHNnwNs 


-upun ce I stand rigidly: be 


extremely conceite 


-HtTu.wa bird .uju bird’s 


nyze dwarf 

mykK bang, shot, pop :a 
burst, explode, shoot off, 
(miserably) 


yuu ce I look at, see 

nynn T bud 

mynka bud 

nype(s)a dust, cloud of dust 

nypjak dirty, poor man 

nycr empty, deserted: uscless: 
unfortunate; damned: big 
‘enuja m. poor man (pej.) 
‘mua desert: damned thing 
wmHcKK (adj.) desert 

ncantup psalter 

myuima rifle 

nynmit.a I .u T let go, release, 
let go down 

nyana I sing psalms: 
with moral talk 

mou pl. of mec 


muuurre dog (pej.), cur 

nuosBica T die (of animal) 

nuoctu pl. tant. curses 

mienu.ua wheat «eH wheaten 

muyenxka Indian corn, maize :pen 
corm, maize 

myomkn dog’s (pej.), cur’s 


annoy 
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p. = pexa 

naam noaro rest aiiwaAt 

Peer Veare, iC by ULTL 

pad seam .u I seam 

padora (coll. -Ke) work, thing, 


ee Anan 


patoru I work 

padoruu.K worker .axnu worker’s 
-WKO-césieku workers’ and 
peasants’ .mrso workers, 
working class 

padoroyaBey employer 

papenxa level spot 

paBHO- Uv. pamHo- 

payuym radium 

payuye radius 

payzosumKku of, from Pazosnm 
(town S Mac.) 

payoc.en joyous .7r f. joy, 
gladness 

panysa I rejoice; — ce be glad 

para bear, give birth 

pasOera ce T run in all direc- 
tions, disperse (running) 

pasdepe T (17.2) understand, 
comprehend 

pa30ecnert infuriated 

pa30u.Ba I .e T break, destroy 

pa30upa I understand :me com- 
prehension, understanding, 
sympathy 

pa30upsmp comprehensible 

pa36o0j loom 

pa300mm T fall sick 


na 30pa 9) 


na nhana 
. 
vpeYyY y Dade 


wuVpr 


pas6yun T waken 

pa3s6yuen aroused, noisy 
passpeye T separate, divorce 
passeypu T brighten, clear up 
passu.Ba I .e T develop 


pa3BuBarwe development 
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P 


| 
| 
| 





passurop warm early spring 
sins 
Witlo 

paspuxka ce T start to shout, 
shout loudly 


Rermmawr data 4+ 


PaSBUTOK GeV elopment 

passpyeye T (17.312) pull out, 

extend 

a3sBneyeH prolonged 

a3B0.eH .jHa development(al) 
.j development 

pasryen.a T .ypa I look over, 
examine, inspect 

pa3rogapa I converse 


mM 


SS 


pasropop conversation wm T 
converse 

pasroyen bared, naked 

pasromxKenH teeming 

pasropen heated up, carried 


away by emotion 

pa3qBuxkyBawe shifting, dislo- 
cation 

pa3yen6a separation, division 

pasyeu.m T .yspa I ce dawn, 
daylight comes 

pasyzne.u T .jyspa I separate, di- 
vide in two , 

paseynuer divided, disunited 

pa3zxann T sadden, make 
sorrowful 

pa33enenu ce T become green 

pas3eme T take (from all sides) 

pa3300a T peck up, eat up 

pasurpa ce T start to dance 

pasjayen embittered, annoyed 

pa3japen infuriated 

pasnagu T cool off 

pasmm.KyBa I differ, distinguish 
4eH different, various 

pa3szmun T adorn 


pasnomku of, from Pasnor 
(town in Pirin Macedonia) 

pasmaB swing :He T wave about, 
gesticulate in all directions 

pa3Mena exchange 

pa3Mep measure, scale 

pa3muue T pass, overtake 

pa3mMucayBa I consider, 
over 

pasmoscka T pulverize 

pa3HexysBa I make tender, 
affectionate 

pasHepBupaH upset, nervous 

pa3Hece T (17.319) spread about, 
carry in various directions, 
distribute 

pasHniua I rock, shake 

pa3Hornacnoct f. difference of 
opinion, disagreement 

pa3HocTpaH varied, many- 
faceted 

pasHocyga I distribute, carry 
around 

pazouapa T disappoint, disillu- 
sion 

pasouapanocr f. disappointment, 
disillusionment 

paspen class 

pasyOeyn T dis-convince; cause 
to change opinion 

paj paradise 

pax (-oBu) crawfish, crab 


think 


paka (pl. paye) hand, arm 
:B/:Buya sleeve :TKa armful 
(dim.) 


paku.ja brandy, dim. pakuya 

pakmuKa dim. of paka 

pakoBoy.u I lead, direct, man- 
age .uren director, manager, 
leader .crso management, di- 
rection 

pakorme manuscript :en (adj.) 
manuscript 


pacKocTu 


paxysa ce I shake hands 

pao pair 

pamexn level, even, equal 

pamennuyu shoulders 

pamxka frame, pl. framework 

pamu.u I level, make even .mHa 
plain, level spot 


pamnoxyuien indifferent 


-pamHomepen equivalent, equal 


pamHonpagen equal, having 
equal rights .noct f. equality, 
equality of rights 

pamuocrpau equilateral 

pamuotexa balance, equilib- 
rium 

pamo/pameno pl. 
Mennuum shoulder 

pan (adj.) early 

pana wound, injury 

panennue fosterchild 

panu I wound 

panuya knapsack 

pano early, too early 

pacay seedling (for transplant- 
ing) .m T transplant 

paco priest’s robe 

pacsupu T play; whistle 

paceyna T unsaddle 

pacemm T re-settle, cause to 
change place of dwelling 

paceye E (17-912) "cut open, In 
pieces 

pacun.a I .e T spoil, pour out, 
waste 

packame T (10.161) narr 

packaxwyBa4 narrator 

packa3 narration, story 

packauina T cough 

packBacn T wet, dampen 

packmune T tear to bits 

packona T dig up 

packoctu T smash, break to 
pieces 


pamerma/pa- 


ate, tell 
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packpywnka T unmask 

packpcHuma cross-roads 

paczaOu T weaken 

paconeTt awake, 

paconn T waken 

pacnafa I disintegrate, fall 
apart 

pacnas.u T .ysa I ce catch fire, 
flare up 

pacnmake crossroads 

pacnaue T unbelt 

pacnuakan tear-stained 

pacnaaue T (10.16) burst into 
tears 

pacnoyzenda allotment, 
bution 

pacnpagBa account, report 

pacnpas.a I .m T recount, 
discourse, report 

pacnpantysa I ask many 
questions 

pacnpeyen.6a allotment, divi- 
sion .m T crack, divide up, 
assign 

pacnpoyasa T sell out 

pacnyxKa T crack, burst, break 
open 

paciysanu ce T (dial.) 
around 

pacpan T anger 

pacrasnu T dissolve, disintegrate 

pacrsopu T open, unfold; 
dissolve 

pacte 


distri- 


anale 
OUR 


wVeaw FeV 


plant, growth 
pacrepa T disperse, drive away 
pacrogap.a I .u T unload 
pacrojanne distance; Bo — oy 
2 merpa 2 m. apart 
pacronn T thaw out 
pacrpen shot :a T shoot 
pacrpenepnu T’ shake, shiver 
pactypnu T disperse, scatter 
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SR A 


Ne 


pacyye T untwist, unravel 

pacqbaka I go from one job to 
another 

pac@paa I throw about, in var- 
ious directions, away 

pad@t shelves, shelving, book- 
case 

pacxoy expense, debit 

pacyana T stamp about 

pacuget.a T bloom, be in full 
bloom 

pacyennu T split (into small 
pieces) 

paciumka T begin to whimper 

pacyytu T come into full bloom 

pacuexopu T stand with feet 
apart 

pacuenka T pick over, clean out 

pacuepeum T quarter, divide in 
4 parts 

pacueuta T scratch thoroughly 
He T scratch 

pacyemima T comb thoroughly 

pacunnn T disintegrate, dissolve 

pacunctu T clean out 

pacunzenu T sprain, put out.of 
joint, pull apart 

pacuopzen tangled, in disorder 

pacuye T hear by rumor 

pacuyka T bang, knock 

paye pl. of paka 

panuonasen rational. 

pau.en (adj.) hand .ka handle 
-HuK type of pot with big 

pameta T stroll (a lot) 

pauin.ga I .e T rip up, unsew | 

pamiipu T spread 
extend 

pammpkKa T disperse 

paurymu T rustle (sound of for- 
est or river) 


aheras 
aproada, 


peakijwonép reactionary :eH 
(adj.) reactionary 

peGpo rib 

pesgep lapel 

pepHoc.eH zealous, eager .T f. 
zealousness 


pesonyuMonusupa ce I/T get in - 
a revolutionary frame of 


mind 

pea order, row, turn, custom 

pezaxtop editor 

peau I enumerate, arrange in 
order: bemoan 

pewox, peTKa Spare, sparse 

peaqym in order 

pee ce I hover 

pe3sumak shame 

pesyarar result 

pexe T cut 

pesuncép director (theater, 
movie, etc.) 

pese latch 

pesmmé résumé 

pe3ox, pecka shrill, sharp 

pexka river 

pexmama advertisement, publi- 
city, signboard 

pemek-yeno masterpiece 

pemeu (-me, -Ha) strap 

peou region: ward (of city) 

peca fringe 

pecencxu of, from Pecen (town, 
SW Mac.) 

pecu I fray 

pecragpupa I restore, renovate 

pecropan restaurant 

peTK- v. peqox 

pecbepar report 

pedepenutr official responsible 
for a given division: one who 
gives a report 


Sn 


a A re 


poyzCTBO 


peanmire big river; dry river 
bed; river (pej.) 

pedbrextop spotlight 

pewenu3.éuHt (book)reviewer .uja 
(book)review 

peu f. word 

peye T (17.312) say, tell, speak 

peyen river, fluvial 


‘peyennua sentence 


peuncn so to speak 


- peutapa/pemrysa I decide, solve, 


seek a solution :me delibera- 
tion :mrr deciding, decisive 

pemienne solution, answer 

pemum T decide, solve :Trenen 

pu6a fish :p fisherman 

puoonos fishing 

puy (-opu/-uurra) hill 

pue I dig, burrow 

pukue T bellow 

punne T jump 

punue dim. of puta 

puc lynx 

putram rhythm 

putue T kick 

purue dim. of pux 

poo slave 

pooOujam convict, prisoner 

Po6OuH30H Robinson Crusoe 

popka s3emja soft, infirm earth 

posko jajue soft-boiled egg 

poranmmja patent-leather 

poryxka (also pory3uHa, pory3, 
pyry3nua) straw-matting 

poy (-opu/esn) race, family :ex 
native, related, near and 
dear; pozen yen birthday :m 
T give birth, — ce be born 
tMresx parent :HmuHa relative 

poyomyber patriot 

poycts.en related, kin .o rela- 
tionship 
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poazyM 


ponzym by birth 
powm6a child, young 
poza rose 


not attr arm 
poj swarih 


rT (10.12) 


pou ce [ (10.12) swarm, teem 

posja role 

ponn I dive: pour out (tears) 

pon.cku slavish, slavelike .crBo 
slavery, captivity 

poceH dewy 

pocu I bedew 

podja thunder 

pourra I rummage about 

pyOa clothing yonmm pyOn 
under clothing 

py0ma ruble 

pyso linen; clothing; dowry 

pyxu/pyma I decorate, adorn 

pymue baby (very young) 

pymex pink 

Pymynuja Rumania 

Pycnja Russia 

Pycrnn (Pycn), Pyewaxa Russian 

pyckn Russian 

pyrn ce I collapse, fall down 


c. = cezo 

ca (3uMa, neTo, eceH, 0K) all 
(ck Zi), note} 

caan tin plate 

caat hour, watch, clock Bo 5 

aaror at 5 o’clock swuja mM. 

yatch-maker 

cadja sabre 

cadota Saturday 

aGorama sabotage 

cay vessel, pot 

CAJI (c’an’) Coexnuetu amepn- 
KaHCKH Apmasnn USA 

cane only 


ee 
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py tuurre clothing, clothes 
pyua I have dinner, dine 
Ppyyek dinner, noon meal 


N45 FANE ASS OS 


Wty evry, aotvratcy 


pyilin I destroy 


"pROKBA swee 

*pra rust 

*pr.a I .oca T rust .ocan rusty, 
rusted 

"px f. rye 

*pmannya stalk of rye (used to 
tie sheaves etc.) 

*pmeme growling: whinny 

*pau I growl, whinny 

*psHysBa I thunder 

*pK.a I .we T snore 

*pHKa nostril - 

’pexa I squeak, crunch 

*pexaBuna cartilage 

*pexor happy noise, party, 
racket 

*pr greyhound, f. :xa, dim. ue 

*pt.n T begin to sprout .yrue 
first tiny sprout 


raahoe 


cagu I plant 

catu pl. tant. soot 

camen (a measure) ca. 6 feet 

caja peasant women’s long 
jacket 

cajouja m. owner 


caxa I like, desire, love: seek 

cakyequcyBa ce I be nervcus, 
uneasy, upset 

cakjieT nervousness 

cak’ IWMcyBa — caksuequcyBa 

can (dial.) == camo 

cana hall, auditorium 

caJlo lard 





cam self (cf. 2.81202) 

camMapnuja m. saddle-maker 

camo only 

camo only 

CaMOBAacTne anarchy 

camMorylacKka == BOKaz vowel 

camoyejHoct f. independent 
action 


camMoypmapje autocracy 

camoonpeyemm T self-determin 

camMoonpejen.enne/:yBame self- 
determination 

caMocTo.eH, .jHa independent, 
self-reliant .jaocr f. indepen- 
dent existence, self-reliance 

camotnja loneliness, isolation — 

camoyOn.en (-jum) suicide (per- 
son) .erBo suicide (deed) 

camoysepeu self-confident 

camoyK self-educated man 

camoyupasa self-management, 
independent management 

caMoyTEpnyBaiwre Self-affirm- 
mation 

campak (evening) twilight 

canTumetap centimeter 

caHgak box (with lid), chest 

cama Sled, sleigh 

canyHuia soapsuds 

capaj palace 

capauca T surround, block off 

capom drunkard, alcoholic 


caTiupr4ap satirist 


cB. = cBeT(n) 

cBpagoa wedding 

cpapu T cook: digest: find 
cBaT m., cBaka f., coll. pl. cBa- 


husband and vice versa: any- 
Ane when talae nart tn tre 
VIE WO taBbes Pall lll Wean- 
ding 


. 
——————————— ee 


cBaTOBCKK svat’s, wedding 
guest’s i 


(0. itness,,. 
testify .mrse witness, testi-. 
mony 

cBekop (pl. cBekpoBun) father 
of husband 


cBec.eH conscious, conscientious 
-T f. consciousness: conscience 

epeT light, world; people (2.122) 

cBeT holy 

cBeTell saint 

Ceera Topa Mt. Athos 

cBeTH, cBeTa plus name Saint 
(cf. 2.224) 

eBpeTu I shine 

cperka I flash, shine, gleam 

cBeTKas light 

cpets.una light, brightness .no- 
cen bright, radiant .nocr f. 
brightness, radiance 

cBeTHaT shining, radiant 

cserue T flash 

cBeTon bright 

cBeTpym with, like the wind 

cBeTcKu world- 

cBeka candle 

cBekasa I saint, make holy :“ 
sainted, holy 


tA 


cBekKaTuuaiak holiness 
cBeKap candle-maker 
epeuen solemn :ocr f. solemn 


occasion, festivity 


44i0V 


cBemrren inspired, inspiring :mK 
oy 


nm fad 


nl em r 
VLCLIL, Pit b eL EADY LICL 


fe) 
cBinye ce [my] 
be pleasing to 


mA fe 
H Qear 
cBue T bend, curve 
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cBMeH wrapped up, bandaged 
cBujoK curly-head 
cpuKkHe T get used 


ePpYytTra Hig 


cBup.au player, musician, whi- 
stler .1 I «we T play; whistle 
cpmeue T (17.312) drag, pull 
(down, along); — ce creep 
cBoesommoct f. arbitrariness 
cRoerpemen of (it’s, his, her) 


time 

cBoeoOpaseH unique .Hocr f. 
uniqueness 

cBoepauHo with one’s hand 


cBoj (2.313) own, one’s own; of 
one’s own family 

cBpatTusuurre stopping-place, 
meeting-place 

cBpyean drill 

cpp3e I tie up, bind 

cCBp3HMK Conjunction 

csptu T (10.14) turn 

csp T complete, finish: make 
wedding agreement 

cBpllyBauKa engagement 

cé continually, all the time, 
keep (....ing) 

ceaHca seance 


ceGecu (ceGe) self (cf. 2.31201) 


ceOuueH Selfish 
ceByocan enamoured 
cesep north 
ceBepooOyrapcku north-Bulga- 
rian 
ceneposanay northwest 
cepepolicrox northeast 
ceso3moxeH any possible, every 
possible 


Ce re 


cera now: right away :meH 
present 
cereno nest 


ceyeqdect satin, satiny 
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cenn I sit 

ceymu (9.4) seventh 

ceyn.e T .ypa I sit 

cenym 7 seven 
ceqyMroxmuien seven-year 
cenymyaecet 70 
cenymetTotunn 700 

cee I sow 

ceequo all the same, anyhow 


, 
cesOna season 


ceuy0.a sowing .en (adj.) 
sowing 

cejay sower 

cekapnia lightning 

ceKaye everywhere 

ceKako in all ways, all sorts of 
ways 

cekakoB every kind of (cf. 2.8) 

cekugHeseH every-day, daily 

cekupa ax 

cekne T dry up: spark 

cekoram always 

cekoj every (cf. 2.7) 

cekojuar every time 

ceuaH.en (-Hm) peasant, country 
man 

cemmy0a settlement 

cex.o village: country (not city) 


(not city) 

ceme seed 

cemuHap seminar 

cemoken almighty, all powerful 
(not city) 

cena (2.71) all that 

ceHapoux place where hay is 
stored +* 

ceHaBu4 sandwich, open sand~ 
wich 

cenemro ali sorts of things: 
nonsense 

ceH3yasen sensual 

ceHnurre big shadow: ghost 





cenHyBa ce I start (be startled, 


surprised) 

centémBpu September 

cep sir 

cepaap serdar, mili 

cepeHaya serenade 

cepno3.eH serious 
ousness 

cecBercku world, of the whole 
world 

cecpaeu with all one’s heart 

cectp.a sister .wue little sister 
-wuua sister’s daughter 4mm 
sister’s son 

cecrpan from all sides, from 
every angle 

cera, ceTo U. CHUT 

cern T remind: sense, feel; — 
ce remember, occur to 

cekaBa I remember 

cé ymre still 

ceue I cut 

ceungo cutting edge, sharp 
instrument 

cHB grey 


-Hocr f. : 


cupe (2.71) ail these 
curypen sure, certain 
erura (9 TAQOSN subiect plot 
CMs \aeL rua) Wyte, viv 
cua force, saute 
cunar type of belt, 
cCHiICH strong, corenal 
cusmuHa strength 

Cunian (m. name) 
ae ee a ) as 

CHMBOA Symp0o 


eumua kind of fine roll, bun 


CHEERS mr 


f_iany 


Ch {-oBii) 
cun/enw biue 


son, dim. 
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ckapa 





emune (2.71) all those 


ermpuBpue dim. of 
BD PFALSPLLP AW WAUEEGVs 


cuHnyja (a low table, ca. 6” high, 


used for rolling dough, etc.) 
a VETYN a eon Bota hlyannea 
tt $RAPETIGA WLU i inet NMIMUCLILDY 
cHHojKa = cnHoka last night 


ais Bick 


cuHo OHM synonym 


fe} 
5 
ha 
ie) 
s 
S 
| 
pean 
Nw 
a of 
a" 
ee 
7 
-_—" 
a7 


gta siren 
cupomas (ca4pomacH) poor man 
cupoMamTiuja poverty 

cupota orphan; poor thing 
cucrem(a) system 

cHTe U. CHOT 

curen tiny, fine: pretty 
cuTHobypxoacku $= (adj.) petty 


bourgeois 
curnypuyja little things 
cutro sieve 
cnryaiija situation 
cjae J shine 
ciaj brilliance, splendor 
cjoqyBawe going away, separa- 


tion, parti ng 


cKaka I jump, leap 
cana stairs, dim. cKammue 


— 


cK 

exanno stairway 

cKamener rigid, frozen, turned 
to stone 

cKaH expensive 

CKalia spoiled, rotten 

cKauHe T' rot, spoil 

cKal.uja/.oTuja expensiveness 


cKapa grill 


cKesre 


cKene frame, drying-frame, 
scaffolding 

ckenap hatchet 

cKenTu4yap skeptic 

cKkuHe T tear, rip up, cut up 

cKkutHe T wander, tramp .uK 
tramp 

cKz0H inclined :oct f. inclina- 
tion 

cxyon framework . T .Hysa I 
close, conclude, make 

cKTyueH pressed together 

ckok jump, leap :we T jump, 
leap 

cKkonyeutrpnca T concentrate 

cKonjanen (-anm) native of 
Cxonje (capital of Macedonia) 

cKorickn of, from Skopje 

cKop.usa I .we T wake up 

cKopo soon, almost 

cKpaja far away 

cKpatrenuya abbreviation 

cxpu.pa I .e T conceal .Bamn- 
mre/.punya hiding-place 

cKpuuien stealthy 

ekpuurym secretly, covertly 

cKpomen modest 

ckpcHose crosslegged 

ekperten crossed, folded 

cKpumeB creaky 

cKkpuim T break, smash, crush 

cKy0.He T .e I pluck 

cKy4eH sparse, poor 

ekycu T break off, cut short: 
bite off 

cKyT lap 

cKyueH pushed toge 
huddled 

cua6 weak :ee I weaken :uma 
waist :ocr f. weakness :o- 
KpsBeu Slightly anemic :oxps- 
HOCT f. mild anemia 
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cnaBlict Slavist, student or 
teacher of Slavic 

CuapKa (f. name) 

cnara I consider, view: obey 

cnagu I sweeten 

CwaqoK, cuaTKa sweet 

cyama straw 

cuamMen of straw 
filled pillow 

cCaMank * (straw) mattress 

ciaTKapHuna sweet-shop 

cuaTKo sweetly; with enjoyment 

cnerne T go down, recede, 
shrug (shoulders) 

cxeqOeHmK succession 

cnen.u I follow .crspeno as 2 
result, it follows 

cnese T (17.313) go down, 
descend 

exen-~ blind :ee I go blind :oTra 
blindness 

cienooununa temple 

eneye T (17.312) undress, take 
off 

camB.a plum, plumtree OBA 
plum brandy 

cuu3.ra I .we T slip, slide (down) 

cama picture 

crodoy.a freedom .eu free .omy- 
ous freedom-loving 

Cnosen.en, Slovene .euxu Silo- 
vene .wja Slovenia 

Crosex.un (-enm) Slav .cxu Sla- 
vie .ctBo Slavdom 

cnoBeHodun Slavophil :crso 
Slavophil movement 

enor {-oBi) syllable: 
:oBeH Syllabic 

cnomn T agree 

cury20.a service .eu official 

carymunu I serve 

cirynenH peeled 


‘mK =o straw- 


harmon ny 


calyx (-oBm) rumor 

cmyya.eH, .jHa chance, 
dental .j happening, 
sion, chance 

‘enyu.nu T .yBa I happen 

cnyuza I wwe T listen 

emyura.Ten/ 4 listener 


inci- 
occa- 


‘CM. = caHTumeTap 

eme.a laughter, smiles, jokes .e 
ce I laugh 

cmMecB = cmea 


emee I dare, have courage He 
cmee must not, not be per- 
mitted 

emectu T place, 
billet 

cmetTawe reckoning, arithmetic 

emere I (17.317) sweep out 

cmetkKa bill, reckoning 

cmetue T take off, down 

emeka objection, hindrance, 
obstacle 

cmeKaga I hinder, bother 

Cmunjan (m. name) 

cmupu T quiet 

cmMmcsia sense 

emorue T be able 

cmoK (cmouyu/cmoKoBn) a kind 
of snake (elaphé angissima or 
coluber longissima) 

cmoxsBa fig 

empt f. death :en of death, fatal 
:noer f. mortality 

‘empuutn T scowl 

cmypten gloomy, scowling 

emyT (-oBm) disorder, confusion, 
revolt 

cHaa wife of son or brother 


put up, house, 


’ cHa6y.u T .ysa I provide, supply , 


.yBame provision, supply -y- 
Bay provider, supplier 
cnara body, torso: strength 
cHameun strong, powerful 


. 
a 


cosBe3syzne 


cHajye ce T (17.323) come to, be 
able to ‘manage 

cHammxa dim. of cHaa 

cHer snow 

cHema T disappear, ro cHema, ja 
cHema he, she disappeared 

cuom (pl. -ja, coll. -je) sheaf 

cHocen bearable 

cHouren last night’s 

cHourrn last night 

co (prep.) with (4.2) 


coa support 


C2 eed 

codepe T (17.2) gather; — ce 
contract, — my ce smuleTo 
scowl, wrinkle forehead 

coOmeue T (17.312) a. 

coOyau T awaken 

copamxa shuttle 

copecT f. conscience 

Cosercknot cojyy3 USSR 

copetyBa I advise :me advice, 
counsel 

copnay.a T .yspa I overpower, 
take power 

copnara I correspond (with), be 
identical (with) 

coppeme with time, eventually 
7H) =©6 contemporaneous ‘HMK 
contemporary :Hocr f. con- 
temproraneity, present 

coppuren perfect, completed 
:eTBO perfection 

cormacen agreed, in agreement 

cormacka == KOHCOHaHT conso- 
nant 

cormacHocr f. agreement 

corsiacyBa ce I agree 

coyejcTBo collaboration 

compaxu I contain 

cogpaxnna contents 

coequu.u T .yBa I unite 

coennMHyBame unification 

cosBe3ane constellation 


cosBy4je 





co3sByuje harmony 
co3qaBame creation, founding 


CVIMaGAwU +4 (4 fuss LUULLU 


establish 

cozsema I include, take in 

cosuya I build, wall up 

cojy3 union :amK ally :anwuxu 
allied 

coKon (coxomm/coxmm) falcon 

cokpi.Ba I .e T cover 

con f. salt :m I salt 

com3.a tear . I shed tears 

comer soloist 

Comyn Salonika, Thessaioniki 

comya dim. of con 

comucyeHmK one who holds the 
same opinions 

commesa ce I doubt 

comnenne doubt 

comanrenen doubtful, suspici- 
ous 

comyyH loaf of bread 

con (conmmre/cnuurre) dream 

con.m T .yBa I dream .sMB 
dreamy, sleepy 

coH.e sun .ya I sun .yesB sunny 
-yorsuex sunflower 

cooOpa3.enH in harmony with 
-Hoct f. harmony 

cooyBeT.eH corresponding .HocT 


f. correspondence, agreement 


.cTBO agreement 

coommrenvue announcement, 

_ report 

coommtTnu T inform, 
known 

conepHnk rival 

coumna I conne T trip: hobble 
(horse); — ce stumble 


commpa I stop 
comupso first of all 


PaATIMMAnAPA 
WFLA 2 whee VERY’ 


Pe 


make 


annoci tion 
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conpyr husband, spouse :a wife, 
spouse 

copaGoT.Ka collabora 
collaborator 

coce altogether, together with 

cocey neighbor :en neighboring 
:eTBo neighborhood 

cocem/:a entirely 

cocuma by force: scarcely, witl 
difficulty 

cocraB make-up, composition 
7a T :yBa I put together, make 
‘Ka component part ‘tyBa4u 
compiler, maker 

cocranyBa ce I have meeting 

cocron ce I consist 

cocroj0a condition, state 

cotupa I corpe T wipe out, 
destroy 

cOyuec.HuK participator .TBO 
participation 

codpa low table 

counjam.en social 
alism 

coun I point at, indicate 

conrro with what 

cu. = cnopenn cf.; cimecanne 

cnafa I fall, belong 

cnan.ja m. spahi, big landowner 


ak big estate 
cnakysBa I pack 


LA e 
cmanmak spinach 


Cnacopyen Assumption (40 days 
after Easter; always falls on 
ff pol es amare § 
inursaay) 

cnactpu T clean up, tidy up 

cneymjanen special 

cnemnduuenr specific 

eneyamm T earn 


cneuen roasted 
enue I sleep 


coma | ous 
HMKa « pusn 


A 


“3am Soci- 


cnucanne journal, magazine 

cima splinter 

cnoOynamm ce T go crazy 

cnoronx.6a agreement .yBa ce I 
bargain, seek to agree 

cnou T join, connect (10.12) 

cnoKo.eH, .jwa content, quiet 

cnomaj my (Bora/Bory) thank 
God 

cnomara I help in, support, give 
aid 

cuomeH Souvenir, reminder, me- 
mory, memoir .e T mention 

cnomu.u JT .yBa I remember, 
remind 

cHona connecting link 

cnop quarrel 

cnopex (prep.) according to, as 
concerns (4.1) :6a regulation 

cnopeyu T compare 

cuoco6uocr f. capability 

cuotuHa I poke, urge on 

cupema (prep.) according to (4.1) 

clipemeu ready, prepared 

cipeuyBame hindrance, 
obstruction 

cupujatenm ce T become 
friendly, make friends 

cuposey.e T (17.316) introduce, 
bring in, send 

cupocrpe T (17.1) spread out 

cupotm on eve of: corresponding 
to: opposite (4.319) 

cipoTus.Hocr f. opposition .yBa 
ce I oppose, object 

ciycryBa I be empty, deserted 

cuymr.a I .e T let, let down; 
— ce go down, hang down 

Cc. p. == cRoepauHo 

cpaBHeHMe comparison 

cpasmep relation, relationship 

. relativity 


sHO0CT 


cpHa 


cpam shame :m I :aysa I shame 
:e2KIMB Shy :ea shameful :ora 
shame 
Cn6 bi ged 
bed od 


(uw a Carh Wwia 
oeEL (aH HMiBRa OCiV oya 


Serbia 
cpa0a anger 


‘ cpmeuen hearty .nocr f. hearti- 


ness 

cpeOp.eu (adj.) silver .o silver 

cpen/:e (prep.) in the middle, 
amid (4.320) 

cpega middle, Wednesday 

cpen6a encounter, meeting 

cpeye = cpex 

cpeyx.uHa milieu .mmre central 
point, center, center of 
attraction .Huor Bex middle 
age .uuTe Bekospn the Middle 
Ages 

cpexHourkoncKku =(adj.) 
dary-school 

cpenozem.eH Mediterranean .Ho- 
mopexknu of the Mediterranean 
Sea 

Cpezosemuo Meope Mediterra- 
nean Sea 

cpeycrBo means 

cpetn.e T .yBa I meet 

cpeka fortune, chance, good 
luck a 

cpeKasa I meet 

cpekeu fortunate, lucky 

cpu T begin to growl: whinny 

CP3 = cenaucxa paodoTuuKa 
szaypyra, i. e. collective farm 

cpyna T jump a bit, start, be 
startled 

cpiyjame reading syllable by 
syllable 

epx.a I awe T drink liquid 
from spoon 

cpma gold or silver thread 


qa 
cpHa doe 


secon- 
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<POH 





cpoum T cause to fall 

cp sickle 

‘cplicku Serbian 

cept top ridge of a mountain: 
divide 

‘epymuim ce T collapse, tumble 


down 


‘cpue heart 


cpueOnerme heartbeat 

cpueu/cpuecr glassy: pithy 

‘CCCP (ecececép/c’c’c’p’) Cojy3 
Ha COBeETCKMTe cOouMjammern4- 
Ki pernyOunku USSR 

craB.a I .w« T place; — mme 
name 

cTakJ.eH glass .o glass - 

cTajiomen calm, collected, 
undisturbed 

Cramodonx0Bsurrina Stambolovism 
(S. was Bulgarian dictator in 
1890's) 

Tau quarters, rooms :6en (adj.) 
housing 

crau.e T .yBa I stand, get up, 
happen, take place 

cTaHnya station 

craHoBumre standpoint, stand 

craop rat 

eran stick, cane 

cranasxka sole; track; step 

ecrannya trap 

cran.u/.He T .yspa I step, tread 

cranka step 

crap old :ee I age :eu old man 
:eukn like an old man :mua 
old woman 

¢Trapoppemckn old-fashioned, 
antique 

craposamManckH antique 


crapojko = crapocsar senior 
male member of wedding 
party 


crapocuoBenckn Old Slavonic 
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crapoct f. old age 

crac.a T .yBa I arrive; manage; 
have time to 

cratuja article 

cratya statue 

craTycKBo Status quo 

creOno tree-trunk 


crera preserve 


crer.a I .we T squeeze, oppress; 
clench; tighten 

creruar clenched, pressed 
together 

crexku.e T' .yBpa I narrow, tense, 
tighten 

ctemuysBa ce I get dark 

creHorpam transcript 

crena T fight 

cremien degree 

crecuu T narrow, tighten 

crTuBHe T quiet, calm 

erurue T reach, arrive, attain 

cTtunenynuja scholarship, fellow- 
ship, financial aid 

erucue T grip, clasp tightly, 
clench 

cruqpaner high shoes 

crux verse, line 

CTHXH.eH, .jHa spontaneous 
spontaneity, natural force 

cruxonnetcku verse-making, 
rhymsterish 

cro 100 

croxep pole on harvest-floor: 
(fig.) pillar of household 

cron I stand — xo be up to 

Crojan (m. name) dim.: Crojue 

ceroKa wares, goods 

crokmn JT prepare, get ready; 
— ce even up, get dressed 
Up 

croz (-opnu) table :ap carpenter, 


furniture-maker 


cron0 pillar :ea column 


ja 


CyYICTBO 


ae eee ae 


Crone dim. of Crojau 

cTomuHa water-jug (clay, 
small opening) 

CTOHOTAIKA centipede 


with 


Wwaeewe Teves, Vises 


ecTrouaH master, lord (of estate) 
7Ka mistress (of estate), fre- 
quent as swedr-word :cTso 
economy 

¢cTonatTu a hundred times 


ecromun ce T become, seem. like 
a bail . 

ctopu T do, complete; — ce 
[my] seem, appear 

eroTu hundredth 

eTp. = cTpanuna 

eTpas (-opu) fear :oruja fear, 
dreadful things 

erpana I suffer .en suffering, 
pitiable 

¢eTpaxap guard, sentinel 

cTpakx (flower-)stem 

cTpana side, country, page, on 
— Ha on the part of 

¢Tpann I go to one side 

crpaHnija page © 

erpau.cku foreign .crso abroad, 
foreign land or 

crpac.t f. passion .TeH, .Ha 
passionate 

cTparer strategist 

cTpauKka magpie 

cTpaul.eun terrible, fearful .nms 
fearful .nupoct f. fearfulness 

cTpBeH ravenous, starved 

¢cTpea eave: roof 

cTpeyla arrow 

¢ctpena I shoot 

cTpemex striving, endeavor 

‘eTpemnu ce I strive 

ctTpece T (17.311) shake, make 
tremble 





18 Macedonian grammar 
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crpuxKe I (17.315) cut hair 
cTpu.Ko m. father’s brother .Ha 
father’s brother’s wife: any 


older WOM an 
VIEL VV Viliailt 


cTpka T run down(hill) 

cTpM.e1, wind .HmHa steep slope 
eH steep 

cTpor severe 

cTp0.eH, .jHa well-built, hand- 
some .j asking maiden’s hand: 
machine: social structure 
.jHuk marriage-broker, 
matchmaker 

erpon I build (10.12) 

CT. cT. = crap crus 

erpodba strophe 

cTpyxwaney native of Crpyra 
(town, SW Mac.) 

ctpyxe I (10.16) scrape, plane 

cTpyja current 

cTpykTypa structure 

ceTpyHa string 

cTpyu (-osn, coll. -je) scab, 
pimple 

erpynomm T fall at full length 
(e. g. tree) - 

erpyumnu of, from Struga 

ctpuien horse-fly 

ctym cold :ex cold 

cTyyu.ja study .mpa I/T study 

eTytKan crumpled: shy, timid 

cyOjexr subject 

cyOjextigen subjective 

cys dry; dull 

cyBapkKa dry wood 

cyBoxonmya dry ravine 

cym court, judgment :6a/:6una 
fate :Oonocen fateful wm I 
judge :uja m. -judge 

cyaupame fight 

cyapysa I strike — ce fight 

cyy.cku court, legal .ergo legal 


anpnarsatiic 
appararvus 
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cyeBepeH 





cyeBep.eH superstitious .je 
superstition 

cyeteH vain, idle 

cyKan.Ka/.o rolling pin 

cyuraH sultan :exm sultan’s 

cymMa sum; many 

cyHra knife, bayonet 

cyHlfep sponge 

cynep-TspaHMHa superfortress 

cynpasBa neat housekeeping, 
aspect of home 

cympas.a I .1 T do housework, 
put in order, clean up: get 
rid of 

cypat face 

cypryH exile (in Asia Minor) 

cypey.u T .yBa I put in order 


ra and (then) 

raa she: that (cf. 2.31 and note; 
2.4) 

raOuer custom, habit :mmja m. 
habit-bound, conventional 
person 

Tar.a sorrow, pain, longing, 
yearning .u (pl.) plaints, sad 
songs .open sorrowful, full of 
sadness 

Tayea over there 

TaeH, TajHa secret 

Tae silence 

Taxmeu sad, longing 

ramnu I be sad, sorrowful, long 

rau I hide 

TAMHCTB.eH Mysterious .o 
mystery 

Taka thus, so Kako... Taka (i) 
both ...and; as well as 

TakaHapeyeH so-called 
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cypoB raw :mHa raw material 
sMyya wood, firewood: beating 

cyptyk big boy, lout 

cye (excl.) shush! 

cymm I dry 

cyumHoct f. essence 

cylmir same, very 

cyurrects.eu essential .o crea-~ 
ture, being .ysa I exist 

cyllitTuHa essence 

chatru T grasp, comprehend 

cqbaka I grasp, comprehend 

cdepa sphere 

cxoyHo similarly 

c’KueT == cakueT 

e’cKa I hiss 


Takos such, that kind of (2.8) 

rakca T promise 

rakT rhythm, beat ' 

Takyrepe also 

ranac (dial. -3) wave 

TayzeHTupan talented 

Tanor sediment; grounds; dregs 

ramy there 

TaH-ayBa a type of oriental 
sweet; halva 

TaHkoBpat slim-necked, thin- 
necked 

TaHOK thin, slim, fine 

Tantuéma wages of an artist; 
commission, percentage 

vaHun I make thin, fine 

ran dull :w I make dull 

TamaH drums :wuja m. drummer 

tanmuja (Turkish) deed of 
ownership 

ranoymexu dull, sluggish-minded 


TUKBEIUKMU 





Tapamika I search 

rac shallow dish: collection 
plate 

Tate (-eBum) m. daddy 

ratKo (-opyu) m. father :BuHa 
fatherland, native land :scxn 
fatherly 

ratue I bang, thunder, roar 
(thunder, cannon) :« thun- 
dering, booming 

TayTonoruja tautology 

TBoj your (cf. 2.313) 

TBOp.da creation, work of art 
.4 I make, create, do ..eme 
creation .em creator .euKi 
creative .emmTrsBo creation, act 
of creation. (usually artistic, 
literar¥) 

Tepa hard, firm :m I harden: 
arrest :mua fortress, hardness 
stubbornness 

T. e. = Toa ei. e. 

Trearap theater 

Tepekeruja mM. seeetis. stupid 
person 

rerne I stretch 

rerau I pull 

treramue little jar 


Tremxu I weigh, be heavy :Ha™ 


weight :urre center of gravity 
TesKOK, TeiiKa heavy, hard, 
difficult 
Tek course, flow 
rekH.e T .yBa I [my] desire 
Tekyuir (adj.) current 
Tese (pl. -uiwa/-1n) calf 
Tererpama telegram 
Teno body 
TeJb (-OBM) wire 
Tema theme, darkness 
Teme scalp, top of head 
TremeH dark 


Temjauka violet 
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remu.ee I look, be dark .wHa 
darkness, dark color .wua 
prison, jail 

rTemHo-(3eneu) dark-(green: 
etc.) 

reuqennud3en tendencious 

teueke tin; tin-plate Wnwja 
™m. /venekuja m. tinsmith 

reHK tank (military) 

TeHka Cloth the width of the 
loom 


“reHok thin, fine 


rena I beat, whip 

Telicuja a large,metal bowl, 
usually rather shallow 

tepa I drive, chase 

Tepaca terrace 

Tepe3iuja scales 

Tep3uja m. tailor 

Tec.eH narrow, tight: too small 
uu I make narrow, tighten 

Terepasu ce I stagger 

TeTHBa curve 

Terka aunt: any older woman 

TeTuH (-oBuM) aunt’s husband _ 

tetrospey native of Teroso 
(town, NW Macedonia) 

TeTpatTKa notebook 

reqtep account-book, record 

TeXHM.Ka technique, technology 
aap technician .axu technical 

rexnon0or technologist 

reue I (17.312) flow 

Temxoto the TeSko (‘difficult 
dance’), Macedonian national 
dance 

temrta wife’s mother (the 
usual term is 6a6a) 

TuB.He T quiet down .ox quiet 

Turap tiger 

TukBemmku of, from TukBelL 
(area in central Mac., around 


Kavadarci) 


more 
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TMUKU 


THKK and, and also 

Tyr (-je) back of neck, nape 

‘Tua silt, mud, very muddy 
water 

THpanwaA (-aHM) tyrant 

THUTY Na title 

spats insects : 

Tux soft, quiet 

Tae) quiet 

runmitn I weigh, press on: bother 

tTkae I weave 

tTaee I glow, glimmer, yearn 

T. H. == TakaHnapeyweH 

tToaneét toilet, grooming 

‘yosap load :a I .w T load 

‘oraj/Toram then, at that time 

Toe (m. name) 

TOj, Taa, Toa, Tue (cf. 2. i, 2.4) 

_ he, she, it, they: that, those 

tTokmn I prepare, get ready 
(to - do) 

TOKMorsaB ‘of same height 

tToKMy exactly, precisely: only, 

‘ nothing more; He e TokmMy = 
he’s not as he-should be; 
TOKMy wiTo just as 

tToKoca ce T’ shake mouee 


vTouKaB SO big, of such size 





(cf. 2.8) 
tomuky (that’s) all, no more: as 
much Tomky KomKy as much 
as = 
ToukysBa I interpret, aia 
se interpretation; :4 inter- 


preter 
TOIKYuHsa as little as this 
Tome I hammer 
TOJUHUK pestle 
vT0oH tone 
ToHama tonnage 
roue I drown, sink 
from (-opm): cannon 
TOM 


‘\ 
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tonmm I warm, make warm; 
:Ha warmth 

rop0a knapsack 

Topdeur Moslem Macedonian 
Slav 

Tonsomep thermometer 

Tonorpa@ topographer 

Tronom warm 

ronykK heel 

ToliycKa/urma ronycKa pin 

tTopnéyzo torpedo 

TroueH accurate 

toun I make flow, serve (wine, 
beer): sharpen 

Touka point; period; — mM 3a- 
mupKa semicolon; aBe TeuKe 
colon 

rpa0da bolt (of cloth) 

Tpara track, trace 

Tparmu.en tragic .xm tragically 

rpae I last 

TpakrTaT tract 

TpaHcnapénTr banner or placard 
(with slogan written on, car- 
ried in parades, etc.) 

rpac.kKa I .He T ‘slam, bang, 
slap, cause to tremble 

TpatT ‘tinder 

tpatn T throw out, Reach 
abandon 

Tpaka I thrash about, 

tpra I pull 

Tpru.e T .ysBa I start out, move 
away; twitch: pull 

gpros.eu, trader, merchant .nja 
trade, jusiness .cknm (adj.) 
business ‘ 

tpeGa I it is necessary Tpeda 
ya cu ogam I must go He mi 
gpeGaat opie padotu I don’t 
need these things. 

rpeou I clean, pick over 

rice): destroy — 


flounder 





nHBHOR: oe agitation 

Tpenmadun rose 

Tpenep.eme wavering, flickering 
au I waver, flicker 

Tpenka eyelid 

tTpener trembling :m I tremble 
‘ene trembling, shiver :1uB 
shaking, wavering 


Tpenne T blink 


Tpece [ (17.311) shake 

Tpecka fever (and chills) 

tpecue T shock, shake suddenly 

Tper(u) third (cf. 9.4) 

Tpetuna one-third 

tpetnat for the third time 

TpewHmya thunder 

Tpeurren dazed 

tpu three 

TpuaronmHnK triangle 

TpuBijanen trivial 

TpugHesen three-year-old, 
lasting three years 

Tpue I rub 

tpuecer thirty 

Tpiecnetrogmmen thirty-five- 
year-old 

rpueceruna thirty 

Tpunarnu thrice 

Tpucra three hundred 

TpuymMBupat triumvirate 

Tpuym@ triumph 

Tpuxuna trichina 

TpuWHM ml tant hran 


pl. tant. bran 

Tpu-uetTupu three or four 

Tpwunen (adj.) of three 
members 

Tpkana I roll 

TpKayzezenH round, rounded, 
roundish, oval 

TpKas.ecr round, rounded 

.0 owes 


a 


ee 


TyKypeuys 


pH (pl. rpme) th 

anon a little 

Tpopye a very little 

Tporizas threeheaded P 

Tpo.eH, .jHa triple 

rpojya three, trinity 

Tponmaibe pounding, thumping 

TpockoT weed 

Tporoap sidewalk 

Tpoméj trophy 

Tpoum I crumble: spend, 
expend 

Tpowlnsa a tiny little bit 

TpomKa crumb 

Tpnesa (low) table 

TphenusB patient 

TpliieHue patience 

tpnnu I bear, stand 

Tpuka tingling 

Tpnue T stand, bear 

Tpcka reed 

Tper Trieste . 

Tpy0.a‘ trumpet, horn, pipe .m I 
blow or sound trumpet, pro- 
claim 

TpyyGenu.k worker, anyone 
who TES -4kM workers’ 

tTpyyen tiring, difficult, painful 

Tpyana (f. adj.) pregnant 

rpygu ce I labor, exert self 

Tpy-e ‘i poison .jax poisoner 
jauka poison 

Tpyna [ Pee up 

Tpyney chopping-block 

Tpyame running 

yh strange, eset seh someone 
else’s :1Ha foreign land sMICIy 
‘4HKa~ = Stranger, foreigner 
*MHCKM sOeIgE 

tyxu I complain, accuse 

Tyka here 

tTyky but; only 

TyKypeun so to speak 


q 
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TyKylTO 


TyKyiTo scarcely 

tyna brick 

TymOoueney (m. nickname) 
"Popped-out Forehead’ 

Tynanuna fist 

vTynka I pound 

.Typ.a I .« T shove 

vTypHe T shove aside, push 

TypHéja tourney 


Kaja m. owner of big sheep- 
herds 

Kap profit :u I/T profit, gain, 
win :smuja.m. winner :yBa I 
win, make profit 

Ke (projective modal particle; 
cf, 27) 

Ke- see also Ke- 

KeOan small piece of meat 
cooked on a spit, shishkebab 
or shashlyk 

KeOanye small roll of ground 
meat cooked on a grill 
(Serbian CevapCcic) 

KeGe blanket 

Kegep sole: worry 

Kenas bald :m I strip, make bald 

Kenenyp chance for free food 
and drink 

Kenem inconsiderate person 
(pej.) 

Kesmja cell 

Kemane fiddle :umja m. fiddler 

Kemep leather moneybag 

KeneHok window-shutters for 
store: little shelf made of 
these shutters when the store 
‘is open 

Kepan basement 

Kepamuya brick 
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Typexa Turkey 

Typekn Turkish: Moslem 

Typue young, small Turk, 
Moslem 

Typuns (pl. Typux) Turk; 
Moslem 

tytHe T shove 

TytyH tobacco :oB tobacco 


Kepara scoundrel, pander 

Kepyoca T thrive 

Kepxa daughter 

Kepnuy tile :eu of tile 

Kece pouch, purse 

Keq) good-humor, inclination 
:uuja m. good-humored per- 
son 

Keumku would that; may it be 
So 

Ku- see also Ki- 

Kuum carpet 

Konasp (pej.) weak, stupid, 
characterless person 

Konek dog : 

Kop blind in one eye :asnu I 
become blind in one eye 

Kopeoxax blind alley 

Koc beardless :e beardless boy 

Kocrek watch-chain, silver 
chain 

Kotex beating jage KoTeK get a 
beating 

Koqdpre ground meat; dish pre- 
pared from ground meat 

Kou/Koure corner 

Ky nature 

KysiaBka hood 

KybymMapKa small ax with very 
long handle 


yaune 





Kym6e stove 
Kymyp charcoal, soft coal, peat 


charcoal hiirnear 
Cnarcoai purner 


Kyn (-opm) big earthen vessel 

Kypauja man’s long armless 
cloak black Or wr ite 
wh, NAL VE VV da = 


KypK woman’s long cloak, often 
with fur 


e 
*IWwI.A Mm 
oA wR Ce fil, 


y (prep.) at (4.321) 

yane.m T .yga I arrest 

yeas beautiful, pretty, hand- 
some, fine :mma beauty 

yOen.u T .ypa I convince .1mMB 
convincing 

yOu.sa I .e T strike, injure; kill 
ey =(.jum) murderer .crso 
murder 

yoocr f. beauty 

ysBepen.ne trust .ocr f. convic- 
tion 

yBeptipa overture 

yso pl. yum ear 


ductory 
yBpeyen offended 
ysue dim. of yBo 
yrafa I happen: be pleasing to, 
convenient for 
yracne T put out, quench 
yruenyBaitbe imitating 
yruerysga I oppress :4 oppressor 
yroan T please, do favor 
yrope up there, above yrope 
BUCCKO, yHome AuIadOKO i. e. 
nowhere in there any hope 
yuapeunu.K/.ua drowned person 
yuap blow :nuxk/:anya_ shock- 


worker :Hnuirse shock-work, 
speed-up 


— 


y 


| 
| 
| 


Kypunja m. furrier 

Kycknja wedge 

Kytu I be silent 

KyTyk stump; stupid man; dead 
drunk 

Kykyp sulphur 

Kyte —= KogrTe 

Kymue T kick 


yaen part, participation, role, 
share 

yaupa I hit, strik 

ymo0en convenient, comfortable 

ynomnu T settle 

YAONcCTBO convenience 

yapu T strike; lay (foundation) 

yre worse 

ymac horror, horrible thing 

yxusa [Bo] I enjoy 

y3pe.sa/.e I ripen, mature 

y3pean ripened, ripe 

ysyp leisure, pleasure 

yem percentage of flour miller 


lkraane ac yayment 
lated wed aw um 2iivil 


yjaye T (17.316) afflict, plague 
yjamca T arrange, bring about, 


put in order, arrange in 
advance; — ce work together, 
collude 


yxune T break off, make an end 
to, abolish 
ykue T puff, breathe on, blow 


aon 
was 


ykop reproach 

ykoueu fixed, motionless 

yu. = ysmaya 

yuna misfortune, damnation 

yap crazy, man :m ce I go mad 

yunuya street; dim. ysmue, 
yaumnuke 


ho 
~l 
Je) 


yIM4eH 





yauuen (adj.) street 

yajapuuk beehive 

yunora role, part 

ym mind, understanding, 
wisdom 

ymee I be able, know how to 
7khe Skill 

yeu intelligent, bright 


ey ARV ARR eagee 


artist’s, artistic .ocr f. art 

ymup.a I die .auka death, act 
of dying .ammr moribund, 
dying 

yMuHnya wise, intelligent woman 

ymopeu tired 

ymorsop0a work of art, literary 
or artistic creation 

ympe T (17.1) die 

ymMpeu dead 

YMpTByBawe extinction 

yMuITHHAa wisdom, wiseness 
(pej.) 

yHakpcen at random, conflict- 
ing 

Yurap.ey Hungarian .nja 
Hungary 

yHep wonder, miracle 

yHMBep3nuTer university 

yHuja union 

youuu T destroy 

ynatu T give directions to; — 
ce set out 

yuua.B fright .wmu T frighten 

ynopur stubborn, intensive 

yupas.a direction, management 
eH directed .Hnux/.Huua. di- 


manager .ysa I con- 


VAULT, 


eva aan mM 


roctor 
recor, 


duct, direct, manage 
yupocr.u simplify .ex simplified 
xmnat hurrah! 


Y¥ Nae LiGQ[ili. 


ypey.u T .ysa I set up, regulate 


ypeqnu.K/.ua editor .ammTBO 
CULLVUiLlAL NVUAL u, Sta Alli, ViLiCr 
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t 


ypusa I/ypuysa I ypne T 
destroy 

ypoan T bear fruit 

ycso.u T master, capture .jypa I 

ycet feeling, taste : T sense, 
feel, taste, notice 

yennoa effort 

yenxos condition :en condition- 
ed, determined conditional 

ycmes smile :a I :He ce T smile 
:Kka smile 


emmugp.Ka smile .we T smile 
ycua lip 
ycne.e T .pa I succeed, manage,, 
ripen 


ycniex (-cm) success 

yepy.eH hearty .-wocr f. hearti- 
ness 

yera mouth 

ycTanoga institution 

ycTaHopysa I ascertain 

yer.eu oral; labial 

ycTpojerso system, set-up, 
arrangement 

yreue T (17.312) escape 

yrexa comfort 

yrewienne comfort — rpenmmn 


(archaic Dative pl. form) 
*comfort to the sinful’: 


ee ee oe Veen Wiss 


yroromnu ce T get weak, 
collapse : 

yroka conflux, outlet 

yTpe tomorrow :geuta on the 
next day :men tomorrow’s 

yTpuucku (adj.) morning 

yTpooa womb, bowels 

ykymarT administrative office 

yuacrak (Bulgarian) local police 
station, precinct station 


syerrafirresry tavtihnanl 
Jy 4CUhNHh LOA LUTNYVUUN 


yue.nnk/.Huya pupil; dim. .uu- 


ye/.HM4Ka .HHUKH pUpil’s 


CAG Alaa 
yuewe i€arning, aoc rine 


yuec.HHK/.HMWa participant .TRe 
participation .rByBa I parti- 
cipate 


yun I study 

yunsmuren (adj.) school; 

yunmuurre school, educational 
rattan 


yunuHuya class-room 


& 


cbabpu.Ka factory .uKM (adj.) 
factory 

qdasopusupa I/T favor 

cbax trap 

cbaxt fact :wuxu factual: (adv.) 
in fact :ep factor 

dbaxysrét faculty, division of a 
university 

qpana thanks 

cban6a praise, boast; threat 

baum I praise; — ce boast; — 
ce my threaten 

_@asmmento bankruptcy 

dancuepuKar falsification, 
forgery, fake 

danapnor phanariot (see p. 118) 

cbane T graps, grab, a hold of 

cbanracrnuen fantast 

qpautoma phantom | 

cbarasncTM4kH teinusuic 

darn T grasp: set to, begin: be 
becoming 

daka I grasp, grab; mu dbaka 
exete reckon, think over and 

conclude 

dinnis strip 

deppyap.u February .cxu (adj.) 

cpepue dim. of cec 

qewton feuilleton :uct 
feuilletonist 


is err rer er TT SS 


cbpenr’ 


yunren/:ka teacher :crsyga I 
serve as teacher 

yuymeH amazed, bewildered 

yum pl. of yse 

yuite already yuite ne not yet 
yuire kaxe and how! yurre 
me- even (more) 


cbenep lantern 


’ gepene veil 


cbepman imperial (Turkish). 
decree, document 

bec fez 

(puganKa sapling 

qdbu3u4.ap physicist .«m physical 

cbusmexu (adj.) film 

(bunone.ruja philology .wKu 
philological 

dbusman cup 

dbucka drawer, pigeonhole 

dbutus fuse 

dbuckyxtTy pa. gymnastics, 
physical culture 

dudaan I lisp 

cbuuiek ees 

dbropuHn Orin gsold-c 


opuna florin, gold-coin 

@MHPI (bt ’H’p’ 7) — Peyeparus- 
Ha HapoqHa penyOunka Jyre- 
cuapuja 

cpoajé foyer 

qdboxysune proudly; with dignity 

dbopeupa I force, push 

cpoténja armchair 

cbpank (-opu) franc 

@®paniy.3uH (34) Frenchman 
.ckHiba Frenchwoman 

cdbpannyckn French 

qppenr (-cpn) latch 
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«qppeHTiija wooden lever 
qppencKa Koulyaa European, 
store-bought shirt 
Terre Shwe exten ice eal ae Pm an 7 oo te 4 T 
<ppi3.ep nairaresser .4pa 1. 
dress the hair 
dbpk.a I .ue T fly 
ahnn a T a MB +h LTOw BVUIKa 
‘yp pyt a i Wi ab CllLU VY ’ ai maa 


shoot a rifle 
<Ppocuna (f. name) 


xaoc chaos 

xapTuja paper 

xapu = xapu expense, cost 

xaop chiorine 

xoWHMK corridor 

xoHopap payment, fee 

xop (-opu) chorus | 

xpaOap brave .pocr f. bravery 

xpam (-opn) temple 

xpan.a food . I feed .wrenuu 
mpoxyKtu foodstuffs 

Xpzsat Croat(ian) | 

Xpsgar Croat(ian) :xa Croat(ian) | 


peas eance 


woman :cKa Croatia 


anne T tread on | 

yap (-osu/-esu) emperor, czar 
sepia empire, kingdom 

yapesen (adj.) of maize 

yapepK.a Indian corn, maize | 
.oBpmMHa corn-stalk 

Ijapurpay Constantinople, 
Istanbul :cxu of Constan- 
tinople, Istanbul | 

yapeTBo empire, kingdom 

wger (-opu) flower :a I bloom | 
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dyq0an soccer 

football 
cbyKap poor man 
dyHaamént basis, foundation 
dbyHKkunN0HEéep official 
cbyprou freight car 


ghana public oven 
ee vveiLr 


w ypua puUHylL 
cbycran dress 


cbyta apron 
cpyun I whistle, whiz, zoom 


== European 


XPBaTCKM Croat(ian) 

xpucrujan.uu (.4) Christian .cxu 
.cTBo Christianity 

xpuetos Christ’s 

Xpuetoc Christ 

xpoumka chronicle 

xponmuen chronic 

xyMaH == 4OBe4UeH :0cT f. = 40- 
BeuHOCT 

xypuer — Turkish hiirriyet — 
freedom (connotes various 
‘concessions made by Turkish 
government in early 20th 
century) 


weekapKa florist 

nBeke (coll.) flowers 

wuspkHe T make sucking sound 
when drinking from bottle 

uspcT firm, solid 

neBka barrel (of rifle, pistol) 

unequ I strain :mKa strainer :20 
cheese-cloth 

ven whole 

wen f. goal, target, aim 

IWensuye Celsius 


weKa Huila 


Oa 


yeansa I/T kiss 

weuo0.KyneH complete, entire .er 
f. whole, totality 

nenyHe T kiss 

wementT cement 


wepu ce leer 


YB AY civilian 


an civilian :en 

wMrapa cigarette 

wunkye cycle 

yumonmu T whimper, whine 

yuna crotch 

Wupkye circus 

muna I suck 

IK (gexa) = nenrpannnor 
KOMMTeT 

wokyma heavy army shoe 

ups (-1/-je) worm :eiy worm 
:<1MB WOrmy :ojaguHa worm- 
eaten wood :ocaH wormy 

upBen red 

wpesBo intestine, rubber hose 

pen tile :Ha large shallow 


waBkK.a jackdaw .uuH (adj.) 
4am (-opnm) smo 


— 


:0BHHAa smell of smoke, 
iness 
yaj tea 
wWakMak steel, lighter (s 
hitting flint to make fire) 
uamra band :wuja m. musician 
gaHTra Pose hand 
wanne T grab quickly 
yapyak upper room, with one 
or more sides open 


et 
is) 
i?) 
— 
iar) 
° 
le) 


a 





earthen vessel baking 
large loaves of bread :nanKa 
cloth for cleaning 


Wypecuo. loin 


for 
co 


npema/upemma cherry 

upemimos (adj.) cherry 

ywpkKBa church 

uypksBenH church, ecclesiastical 

upkHe T die (of animals); die 
miserably 

upH black 

Ifpna Tepa Montenegro Cxon- 
cka — mountain just north 
of Skopje 


upu.u I blacken .ee ce - 
black, look black .wnHa bia 
ness .“uja mulberry tree 
Ipuorop.ey .Ka Montenegrin 
upHoropeKkun Montenegrin 
WpHomopeKu Black Sea 
wpHooK blackeyed 
upHopesku of UpxHa Pexa 
(SW Mac.) 
wupn.e I dip, draw .we T 
upra trait, feature 
upta I draw, sketch :4 sketcher 
wyt blossom :“ I blossom, 
bloom 


om 
a 


floor-paint 
way out 


yapmias covering (table-cioth, 
sheet, bedspread) 
rapuamia market-place: 
4 Pern jee 4414044 2.0 U ie me 


business 


yac hour; poet class 
yeBpez sho 


ge3a pe nccicd cart 
yexa I wait .1wHuya waiting 
room 


ho 
2 


{ 


qeKMernre 





yuekmeye drawer 
uexkop step, pace :m I step, take 


aA Hlepy, Hbiiuc 


yekpK/ueKpuK pulley (on a 


well) 
yenag f. children (and direct 
descendants) 


Yeo forehead Ha 4eJIO co 
headed by 


yemyer f. jaw 

wemep pain, ache ‘ 

yenren hook 

yenruja bold, brazen ‘woman, 
public dancer 

yenepok (hand-)span 

yenka T scratch, scrabble 

yepra rag rug :p nomad SyPsy 

yepek quarter 

"zec.en honorable .r f. agnor an 
I honor .rur honorable; for- 
tunate 

“ecto often | a 

yeta platoon, regiment 

yeTBopeH quadruple. 

ueTBopuya four Gee, 
group of 4 


quarter :wna 4 :oK 


ae 
DD 
S 
5 
ie) 
© 
fin | 


40uln),, Bo- 
hemian :muKa Czech woman 
:ocm0BauKa Czechoslovakia 

yeura I scratch 

yYemurea comb 


Yeuma Boule 


yemmku Czech, Bohemian 
wena oF cone :p comb-imaker 


fountain, fa aucet, tap 


yermmma 
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a 


wee an ae a 
, clothes-rack 
ynj (2. 522) whose? unMjmTo 
(2.62) whose 
un (-opm) rank 
unuren meat-hook 


ununu I seem, be worth,:do, be 
in onad heaalth 


dak 6avvu ALO ALEUIL 


unHUja wooden bowl,’ fairly 
shallow 

umnuue small wooden bowl .. 

“uHMM apparently, you might 
think 

YMHOBHY.K 
clerk’s, official’s 

unp (-esu/-oBnm) ulcer 

umer clean, pure a I clean 
:okppen pure-blooded :ora 
cleanness, cleanliness 

unta I read :mna reading-room 
sHKa : reader, reading-book 
“he reading 

yuntans legible, clear 

ynqdpanur estate, great. agricultur- 
al holding :ap iaborer on 
tiflig, serf :aperso system of 
cifligs 


clerk, 


owner of 
ciflig 

uudbtT~ pair 

umuKo (-Bum) father’s. brother 
any older man dim. um40 


(often used as title of address} 


le at 


wuruea T in 
ma AL 


“REAHWIDA ££ 1U 
‘“KOpsaB hard, roughened 
uKpanja scorpion; ugly woman 
uKkpnna I squeak, creak 

uKptKa I creak. 

uKyzaB without fingers, with a 


sane nnwl kay 


crippiea nafi 
uneH member; article 
member 


jer 


*Ka 





umae I pine away 
4o-Tpeuyo (dial.) = unyo- 
Tpexzo ; 
yYoBeK man, person, human 
being :omy6je love of man 
YOoRe.ueH human, humane, good 
4k /. KM ema unocT f. 
humanity, humaneness .mrso 
humanity, the human race 
yomyulme touchy, sensitive 
yopan stocking 
uopoaun.j ja rich man ak 
riches, rank of rich man 
youex belly-dance, dancer 
unptasp turned-up 
“ypa I take care of, conserve, 


made free, for nothing 

yapKa I make a racket; — ce 
quarrel 

lame road 

waka = WaBka 

yam pane of glass :max display 
window :uuja m. glazier 

mamOa3 horse-trader, rascal 

yamiuja mosque 


wOap.a I ne T feel about fae 
n6yp al .«e T submerge head 


42 Y Vea MNLLLE LE SY LALA 


qeaka J chew cud, chew for 


long time 
weaxHe T ehoattea 


uspK.a I we T sound as Hquid 
emerging suddenly 

ran revolting things: mobs of 
people (pej.) 

yrpana J stumble (into), walk 
clumsily 


yrypa I sell with Sy eee 
Motion | 


WyMm6yill 
a Oe 


preserve :p guard, watchman, 
keeper 

YyBCTB.UTeIeH Sensitive .o 
feeling .yga I feel 


m.eH wonderfi i marvelous . 
mre aR VV VLLMA Ss SUA, AALAL UW eFh 


I amaze, astound .o wonder, 


miracle .opmuurre monster 
uvya a Dd hear 


rf YY ss 


4uykK hammer. 


4uyk.a I He T .Hysa I thump, 
heat : 


uyma plague 

uyH boat, skiff; dim. 4yHye 

uynKy (dial.) for, since 

4yKyHyenO (-opun) great-great- 
grand-father 

ufune T squint 


wed" (-opu) pocket 

yepa argument, difficulty 

Nes jazz 

nenat hangman, executioner 

wemGoca ce T get out, ’scram’ 

weHadeT damned, evil 

neHem hell; devil meHemute —= 
not on your life! 

yen — eo 

yenane arsenal, arms: 

uurep viscera Senn urepi 
lungs wpHM yMrepn heart, 
liver and kidneys 


Warr giant 
4Mviti. 61¢e1 L 


uut.KkKa I .we T throw. 

yume (baby word) thing: toy 
wy6e type of long cloak 
WyBaH answer 

yymoym big, noisy celebration; 


max frotixitiag 


| 59 LCSLLVLLITS 
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IllaGar, 


[aban (town W. Serbia) 

ma0m0H mould, chiché :cxu 
hackneyed, cliché 

miaBap (kind of) reed 

miaeyueH heavy wool homespun 

man shawl 

pianapu I make a‘racket, be 
noisy 

iasBapu pl. tant. wide Topigh 
trousers 

mamap (Serbian!) = miiakaHniya 

waMnmarmcKko champagne ' 

wianka hat 

Tap IInanuna (mt. range NW 
of Skopje) 4 

mapen variegated, many-col- 
ored, bright: painted: having 
pictures (e. g. church with 
frescoes): engraved — (foun- 
tains etc.) 

miapu I shine (with many 
colors) 

WapnuyanuncKku of or from 
Wap Inannna 

mamapauca T upset, alarm 

WalWlIMB Cross- eyed 

lilpeycxa Sweden 

Illsefanen Swede 

wesap kind of grass 


szrallz 
Walls 


twrranka ctroll 


wichGa stroii, 

weecer 60 

wiej (-opu) sheikh, (Moslem) 
elder 

ulema scheme :reku schematic 
:m4eH schematic 

wmiena handful 

wienne T whisper 

wienor whisper :m I whisper 

mecuaecer 16th 

wrect 6 


wwe 
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i 


mectTu an 

niecrmeceyen 6-month 

mecrorogumesn 6-year-old 

mectroruun 600 

met.a I we T stroll, walk, go 
out 

wekep sugar :eu sugared, sweet, 
of sugar :m I sugar, sweeten 
sue bit of sugar, sweet, candy 

wumone T slam, strike hard 

wmpBay tailor :ka seamstress 

ume IJ sew :mwe sewing 

nimunKk (dry measure, ca. 1.5 
kilo) 

mupyu I widen, broaden 

mmpur ribbon He saan mu wm- 


purnu ‘don’t feed me _ that 
stuff’; ’don’t try to deceive 
me’, , 


wmpoK wide, broad 

mmpokorpan (adj.) big-hearted, 
generous :ocr f. generosity 

mmpounna breadth, wide open 
place 

wMpymM wide open 

mudpa number, cipher 

mume bottle um«47,nue little 
bottle 

wikemoe belly 

miKoa (dial. u1ko0) school 

wikOJryBaH schooled, trained 

mkopye (also ux-) match 

HWIkornanfaney (-nyn) Scot 

Ikorekxa Scotland 

wiakannya slap, blow with 
open hand 

wimajzep light machine-gun 

uimmeKap swindler 


uimpxK.a I wwe T sniff, sniffle 


TEE aan eae 


mmMyKuHe T suck, (sweet, ice- 
cream) 

m0, mom (dial.) = muro, mIToM 

WOBMHM.3am chauvinism, exag- 
gerated patriotism .cr chau- 
vinist, exaggerated patriot 

mneKkyJ.a/.auuja speculation, , 
gambling .4Hr speculant, 

WMHOH Spy :A47%Ka espionage 

mmoper stove 

mmota ce | quarrel, upbraid 

mraBn I tan (hides) 

wrrama dead quiet 

wirey.ewe Saving, economy .u / 
save 

wremn I harm 

mirnkK bayonet 

uiruma I tune 

wirunme I pinch 

wiTnnjaHen (-aHn) native of 
Iivin (town, SE Mac.) 

mrnunne T pinch 

wrup barren :akBuua barren 
woman 

mmrutr shield 

wrnya plank 

miro (2.601) what, that, which, 
who; why? (= sourro); for, 
for the reason that (= 3a Toa 
- ITO) 

WITO-royze, ITO OuO, MITO Wa e 
(2.70) whatever; nonsense 

WiTOM aS SOON as, inasmuch as, 
since 

WITO 110- (comparative) as...as 


iryuirejKu 


ckly as possible, WTe noewnHo 


we wee AW AAV FEVASE 


as strongly as possible) 

mITOTyKy as soon as, scarcely 

wirpaB — wWpad screw 

uITpo snaggle-toothed cee =. 
loose teeth, become snaggle- 
toothed 

mirpek, Ha uiTpeK on the alert, 
ready to go (military) 

wirpekHaT startled 

urrpekue T startle 

wITpK stork 

witpK.a I .we T sprinkle 

Wrpocmajep J. J. Strossmayer 
(Croatian bishop, 1815—1903, 
one of founders of Yugoslav 
Academy) 

miryKHe T yMOT MM WitTykHa = 
I am beside myself, out of 
my mind 

wirytKa I be shy, hesitate, 
vacillate 

utyGapa sheepskin hat 

miyKHe T swish, slip 

ulymka grove, little forest; 
cornstalks (for cattle fodder) 

uiym sound {of wind in trees, 
of river) :we T rustle, sound 

urynenmKa flute 

Wiynunme porous, hollow, weak 

Ulypa m. (urypeBn) wife’s 
brother 

uiyt homeless: stupid :we T 
reject, throw ets 

wym.Ka I we T rustle 

myuirejku rustling, swishing 


ws] 
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BO HeYyaTuatara , lyrourramna* — Bearpan 


KaptTata e wauprava mu oTneyaTena 
of ,leoxapta* — Bearpag 


Tleyateweto e BpuleHO BO Mecer, 
aprycT 1952 roquua 
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